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Novae lectiones Pindaricae. 



Quartura foras data Pindari carminum editione Bergkiana 
Mauritius Schmidt in ind. lect. aest. Jenens. a. 1879 p. 5 egregiam 
codicum Findaricormn bonitatem identidem a se praedicatam (y, 
edit oarmm. Oijmp., Jenae 1866, p. LXXXV sqq.) eo potiaaimiim 
cerni dixit, quod, quibus locis antea gravissima vitia inflicta cre- 
derentnr, bis iteratia aagacisBiini illiua critiei cans ieves adroodam 
vuIl areaque maculas adspersas esse perspiceremof. quod vere esse 
iadicatatn cum alii confinnant, in quibus L, Bornemann in Burs* 
annaL a. 1885 p. 83, tum ego» quo diutius in poeta eastigando 
▼ersor» eo magis mibi persuadeo, dodo ut magnam spem babeam^ 
si ilia lex semper critieis ante oenlos fnerit, eodicum indole penitus 
eognita poetae crisin laetissimis auctum iri inerementis. itaque inde ab 
initio mazlme elaboravi, ut oeulorum aeie per tenebras istas nubium 
instar bis earminibus offdsas quasi penetrarem poetaeque manum 
eognoscerem. ipsum scilicet Pindarum opus suum aureae paterae com- 
parare omnes scimus: quam dum sordibus detergendis, quae totsaecu- 
lorum situ ei iosederunt, in pristinum fulgorem restituere cupimus, 
summa adbibenda est cautio diiigentiaque, ut tenuissima quae que 
artis yestigia Integra serventur neve quid quod geouinum sit per vim 
effi'ingatur in eiusque looum adulterini auri faUaz splendor suppooa- 
tor. fructnm autem operae iueundissimis temporibus subsicivis im- 
pensae bunc nobis expetimus, ut aliorum studia nobis aut acutiorum 
aut feliciorum incendisse quandoque videamur: tantus est enim huius 
poetae prae ceteris lyricis carminum ambitus, ut permultorum etiam, 
qui acta fortasse afrunt, laborem et capiant et patiantitr. 

Ut autem ratione et via quaestio progrediatur, materiam se- 
cundum meodorura genera, quibus quisque locus iufectus est, dis- 
ponam; quae ubi exemplis aliquot hinc ilJinc^ si ex re putavero, 

Wi«n. Stad. XV. 1663. 1 
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delibatis indicavero, locos corriiptos tractabo. qua in re venia 
mihi dabitur, si non omnes qiiotquot prolatae sunt coniecturas, 
eecl potiores tantum quaeque a litterarum ductihus in libris exaratis 
proxime recedant eiuimeravero : omnes tarnen adiungana, quae ia 
Bergki oditione quanta iioudum inveniuntur. 

Ac primum quidem ma^nus est eorum locoruoi numerus, 
quibus et ßergk et alii critici interpunctione rautata aut etiara 
litteris, quae nostris in libris in unius vocabuii corpus coaluere, 
divaUis saam poetae verbis sanitaiem reddideruut. hue ex uostris 
faciunt hi: 

01. Ill 42 sqq. Momms. 
Carmen hoc tribiis enuntiatis brevissimis üniri volant: Td 
TTÖpcui b* ^CTi cocpoic SßaTov I Kdcöqpoic . 0Ö viv buiiiw * K€tv6c efijv. 
aed quaroquam a Piodaro tarn concisae sententiae non alienae aiint, 
tarnen in extremo maxime earmiue mmium quantum confra^osa haee 
oratio displic^t, atque idem mecum sensisse videntur Naber et Her- 
werden, quorum illo oO jii^v hmlw K€tvdc iyinev, hie oO m^v biuiEui 
KCiVdv oljuov coniecit. Bed particula t^, quam vulgo v. 43 edunt, 
codicum auetoritate destituta est: borum eoiro optimus Ambrosianas 
earn aliis habet hi, qaod, quo insoleotius videtur, eo plus sibi fidel 
▼indicat. sed qui huius lectionis patrocininm suseeperunt, Moromsen 
et MeEger^ Pindars Siegeslieder, Lips. 1880 p. 176, hi et ipsi inde 
a verbis vOv irpöc dcxan&v e. q. s. apodosin iuoipere volant, at 
vero neqae hie particulae bk usus alias apud Pindarum invenitar 
— nam qui unus praeterea locus adfertur a Rampelio, lex. Find, 
p. Ill fin. (Pytb. XI 56), exiguae fidei est, quia do lectione ibi 
haudquaquam constat: v. p. 20 , et pi ae^resso altero hk haec parti- 
culae vis prorsus obscuraretur. inde nobis longe alia hoe de loco 
nata est sententia. notissimum enim statimquu primi oarminis Oljnm» 
piaci exordio firmatum Pindarum in comparationibus parataxi quam 
bypotaxi uti malnisse, quo comparationis membiis vis accresceret. 
hoc reputans sic carminis exitum conetituo: 

el b* dpicxeuei pev ubtup, Kiedvoiv be xp'jcoc aiboi^cTaTov, 
vOv be TTpoc fccxaTictv 0npujv (ipeTaiciv ktivoiv cimeTai 
oiKoOev 'HpaK\€'oc craXav, to rrdpcuj b' tcii coqpoic dparov 
Kdcocpoic, ou VIV biil»£uj ■ kcivöc einv. 
haec ip:itur ex j^oetne more dicta sunt pro e\ b*, d)c ubujp jaev dpi- 
creuei, Kiecivujv bk xp- OL\b., (oötuj) vOv Gripoiv . . . alterum be duo 
priora membra consociat, tertio novum adiungitur, cf. Horn. Od. 
XVIII 282 et de sententia Isthm. HI 29—31. ceterum Christium 
seoutas scnpai viv verbum biujEuu obiecto oarere non posse putans: 
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vtv cum in interpaactloDd tradita quo referretur non. haberet, in 
pfiv mntatum est 

Adiungo'duos locos, quibus comiptelae causa fuit parti- 
cula tertio loco posita. quern cum oüinino apud Piudarum eam 
tenere posse negat Ed Ililler, annal. pLil/et paed. a. 1888 p. 455, 
fallitur. eadein nimiruiu apud nostrum valet lex quae apud ceteros 
scriptores omnes, praecedere posse banc particulam non unam 
tantum vocem, sed duas vel tres vel etiam plures, si quidem tam 
apte eae cobaeient, ut unam tantum efficere aut propter sensum 
divelli non posse videantur. itaque LIV locoa Kumpeli exhibct 
Ipxicon, quibus be ;u ticulinn aut prfiepositionem Domini suo iunctam 
sequitur, dem 01. VI 67 legimus eui äv hi, 01. X 99 nalb epaiov 
b* metro postulante. de tota re v. Kühner, 8:r. Gr. II 2 p. 809 sq. 
apud poetas quam late pateat ea Hcentia hiculenter doeet locus 
Aesch. Pars. 719 n^löc f\ vauiric be rretpav Trjvb' euujpavev idXac, 
nostrae quam statim proferemus conieoturae disertus suaaor. legimus 

Pyth. X 2Ö8qq. 

6caic hi ßpOTdv l6voc dtXataic äirrÖM€cOa, lupaivei irpdc Icxarov | 
rrXöov . vaud b' o0tc it€£6c Idiv &v eOpoic | k Tirepßop^tuv difurva 
6aujiiaT&v 6b6v. non posse consociari Icxarov irXdov cum per se 
manifestum est, tum evineitur loeis Isthm. Ill 29 dcco h* in dvSpiSi- 
1T0UC &fiTai I MopT^PMt q>6iM^vuiv IwÜitv t€ <pwTi&v I dnX^Tou b6bxc, 
^iT^i|favcav KttTd nfiv T^Koc.dvop^mc 6* kx^^Tatciv | oTKoOev crdXat- 
CIV dnrovO* 'HpaxXetaic, 01. Ill 43 vOv bl irpdc IcxctTidv 9^puiv 
dp€Tokiv \Kdmv ämtim ofKo6€V ^HpaxXdoc croXdv. neutrum äc%mov 
autem pro substantivo legitur 01. I 113 t6 b* fqcatov KOpucpoOrm 
ßaciXeOcu cf. etiam Soph. Ant. 846 TTpoößnc in ^cxaxov Bpdcouc. 
itaque Bergk puncto post Icxaxov posito irXtfov ab edpoic suspendit, 
sequent! autem versu Oaupardv 6böv, quae verba hypostigme se- 
iiingit, appositionis yice fungi vuU. sed mihi permire dictum videtar 
(oute) vauci ttXöov dv edpoic oüx€ n^löc ioiv. quare una litera mutata 
— nam ov et (uv utrumque scriptum olim fuisse ON nemo nescit — 
sic verba rescribo 

. . . i[€pa(v€t irpdc ^x^tov. 
rrX^uiv vaucl b* oöte neCöc Idiv dv edpotc 
Iq 'Yircpßop^u)v dtiSva 6aujuaTdv 6bdv. 
notnm ex Homero vni ttX^ujv II. VII 88 al. et dv vaud (vel vnt) irXciv 
babes apud (Xenoph.) rep. Ath. 1, 43, Plat. Alcib. 1 p. 117 C, rep. I 
p. 341 D. ueque, opinor, considerata membrorum congruentia tiX^iuv 
vaud et Tie^uc iöiv partieulae bk collocatione offenderis. 

I* 
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Alter est locus 

Pyth. II 17 

&r€i hi x^pic 9iXtuv noirtvoc (codcl.) ävx\ fip^iuv -drntopiya' | ci 
h\ (Zi A€tvo|Li^v€ie trot, Zcq>upta irpo bo^ujv | AoKpk napHvoc dirOct. 
vocein ÖTTiZIoM^va male adbaerescere puto sntecedentibiis. primum 
en im, ubieumque hoc TcrKiini Jegitur, de hominibas est, non de 
abstractis. deinde cum semper valeat i. q. revererij id mihi ex 
sensu quodammodo pugnare videtur cum verbo ayci, quod h. 1. eßt, 
^adigitj impellit\ sicut Pyth. Vli 13 dfovii ht ^£ ntvrt . . 'IcO^oi 
viKai. denique, quod est gravissimuin, verba quae sequuntur irp6 
büuLuv veiut alta voce postulant, ut oiiico^eva secum iungatur, id 
quod lectissime observavit Härtung comm. II p. 209 sq. de virglnnm 
autem choris adi interpp. ad Pyth. Ill 78 et X 38 x<>Po'i TiapBcvujv, 
qui iaudaut O. Müllerum Dor. II p. 329 sq. iam itu si scripseris 

z\ b^ di A. Tiai, Z€(pupia npd bo^uiv 
AoKpic TTap6e'voc dTruei 
non haerebis, cur poeta noliierit dicero hi c, (x) A. irai. sed occa- 
sione oblata de autecedentibus quoque quid ipsi statuamus iti 
medium lubet proponcre. lectionein traditam rroi Tivoc tuetur Bc'i <j;k 
sic struens verba: 6r{^\ hi itou (= ttoi, Dorice) xdpic bmiojievn 
«piAluv TiVOC dvTi ^pYU)V, quod subobscurum est. alii coniecturis loco 
saccurrunt, quarttm plurimis probatur Spiegeliaoa irolviMOC. sed 
quibua iulciri earn putant locis Nem. I 70 dcDYi'av KajudTUJV jnet^Xuiv 
TTOivdv XaxövT* ^EaipeTov et Pytb, I 59 irdp Aeivo|i^vei K€Xabf\cot 
mded fiot iTOivdv T€6piTT7ru)V, his noivd est de remuneratione laborum 
in studlis agonlsticis positomm: nam aatem tu putas in Universum 
sic hominum animum gratum vocari posse bene factorum praemium? 
displicuit haec lectio etiam M. Schmidtio» qui edit. a. 1866 proleggt 
p. XCVIII. coniecit dY€i be xdptc (pi'Xuiv TTOiTrvudc dvrl p^pnujv 
diraZ^ofi^vcu sed vide uum levissime loco immutato planum assequa- 
mur sensum seribentes 

drei 64 XQpxc. qiiXuiv ttoi Tivac dvrl p^p^wv 
i. e. sunt etiammm profeeto quos groins pro acctptis hemfiem 
anmus impdUtt, qua lectione aptum insuper yerbi dT€i obieetum 
nanoiscimur alias aegre desideratum, cur aatem Bergk dicat non 
recte interpretes iimgere <piXu>v cum IpuwVj ego non video: nam 
omnem dnbitationem diluunt looi Horn. Od. ZXIV 210 bfiiBec dvat- 
Ktttot, To( ol <pUa iptdtovTO et Aeseh. Prom. 660 die iiid6ot, t{ 
Xp4 bpü^ f\ X^Tovra balfxociv irpdcc€tv (p(Xo. cetenim o et a saepis- 
sime confundi in libris Plndaricis infra demonstrabitur. 
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Dirimendis nnias voeftbnli litteris bahoi reddi putamus locos hos: 

01 VI 92 

eTiiov hk |i€fiv6cOai £upaKoccdv xal 'Oprirrf ac« ctirov indicfttiTtim 
«8i6 contendit Hesger 1. e* p. 132 eumqae portinere ad 7. 6 cuvot- 
KicT^p T€ Tdv KX€tv(lv ZupoKOCcfiv, quft oxplMMitione HMO ex mtoUectn 
nihil eogitari potest ieiuoius ineptinsre; nam ea reoepta lyrioomm 
poetarom pi inceps eo non sublimms sonare videretnr, qui eom* 
mentarium forte teribat tiroDibns. nee magis mibi Wilamowitsi 
probatnr Indicativi cTirov defensio, quam adfert Eng. Horoy de An* 
atarcbi stad. Find. (Qr vphiBw. 1883) p. 34, not 56. is enim seholio 
Vrat A : 'Apiciapxoc ' Tok xord xop^v cimlV imiccXciki (Horn ; eod* 
€ifC€iv, ^mKcXcOujv) tiöv t€ ZupOKOVCi&v M€MVTic6ai ktX. sic emendato 
Toic KOTÄ xopöv cTirov ^mieeXeiSuiv . . vo^t: ,Ich gebot jtu geäenten 
des Hiero/ id enim si placet, cogites neeesse est poetam, ante- 
qaam carmen suum Aeneae xopobibacKdcXip quern eibi fingunt docen- 
dum traderet, collocutum cum choreutis admonuisse eos, ne in ca- 
nendo carmine olim obliviscerentur Syracusarum iiiiirouisque. quam 
ob rem ego quin emov (nam dc accentu persuasit mihi Horn citans- 
Herodian. p. 400 ed. Lentz) imperativus sit respondens alteri impe 
rativo orpuvov vuv v. 87 nullus dubito^ sed de interpretatione longo 
ßccus mihi videtur. nam hoc ego non adsequor, cum de arte sua 
poeta loquatur carmimnnque giKnum interprete Aenea, quid atti- 
nuerit chorum adraonere, ut Syracusarum meminisset. neqtie ttaipouc 
ad choreutas pertinere puto, sed ad amicoa comissanteg, plane ut 
Ol. IX 4 aT€|Liov€Ocai KUj)LidZovTi (piXoic 'EcpapMOCTtu cuv ^tai- 
poic et Kern. XI 4 €ij b' ^raipouc äT^auj CKaitTUJ irAac, oV C€ yepai- 
p0VT€C . . . horum de poesi sua indicium (fVUJVai t' ivieXT dpxciiov 
dvetboc dXaöeciv Xötoic el qpeuYOjaev, Boiuiiiav liv) per Aeneam eibi 
exposcit poeta. porro cum v. 96 verbis dÖuXoTOi hi viv XOpai ^oXTra^ 
T€ TivuüCKOVTi iterum ad se suaque carmina olim in Hicronis bonorem 
composita redeat, prorsus absonam iudico choreatarum de Syracusis 
admonitionem. praeterea de ea, quae inter poetam cboroutasque 
intercesseiit, condicione adeas velim Alfredam Croiset, la po^ie 
de Plndare^ Paris. 1880 p. 100 ,2a personne des choreutes ffrees 
Wa pUts d^exisiance dramatigue qne n'en a aujourd'hm, dans un 
^^ira, eefU des musici$ns composant V orciuisire* . in eandem fere 
meeiui sententiam Loop. Schmidt, Pindars Leben und Diebtong, 
Boiioae 1862 p. 276, olin disputarat traditam lectionem M€|ivdc6ai 
t«itas (nam yertit: ,Vnd 9age auch, dass wir ISgrakttBrns und Or- 
ijfgias gedenke»*), nisi quod perperam imperativis drpuvov et elirov 
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carmen compellari a poeta putat, Alveia genetivum esse adfirmaoB: 
quod quo modo cum ▼erbia proximo autecedentibus ttX^kujv ttoikiXov 
öfjivov coire sibi finxerit» non intellego. verum subiectum iDfinitivi 
|i€juivfic9ai 81 desity satis ambigna fit oratio neque quemquam sub- 
scripturum puto iis, quae eiua rei excusandae cauea addit Schmidt 
p. 278 not. ydas I4ed soil hier den Didikr und sieh ßusammen" 
fassen', sed vide quam levi ac prorsus nulla mutatione reponatur 
qnod doBideramus: seribe sis 

etnov b* i^k jiivdc6ot Xupaxoccdiv. 
nolo enim dare €Tisov bi M6 fiv^^M ^^^^ n praecepit poeta, 
declamanti yocabula distinere procliWns fuit. verbi formam ^vficOat 
uotam ex Homero aliisque poetis iure Bergk ex scholiis nostro 
vindicavit etiam Pyth. IX 88 dtujv fivficOai scribeDs pro del |ui€- 
uvdcdai. 

Pyth. IV 250 sq. 

kX^i|I6V t€ M^bciov cOv a^Tqi, töv TTcXiao «pövov, | iv 'QkcovoO 
wcXdrecci }xij€v növtqi i^ IpuGpuj | Aajiiviäv t* f8v€i tuvaixißv. — drv 
ai)Tq., quod dudum uibiH esse intellexere grammatiei scribentes 
oOtiu (schol.: 6ir€p Ivioi vooOvtcc ^€TaYp<itq>ouci cöv ai&np, 
b^p€i), Mezger 1, c. p. 215 interpretatur yinit ihrer eigenen Hüfe*. 
Bcd cum poeta v. 47 dicat capita tantum se rerum attingere velle, 
quid opus ei fuit repetere quod iam supra v. 221 sqq. dixisset? 
itaque Bergk eoriieeit KXe'ipev t€ Mrjfeeiav cuv auibiq), TTeXiüu 
q)övov, qua in coniectura displicet cum ipsum vocabulum ficticium 
auiWTOv — nam Pindaro frequens est vox duiTOV — , tum quod 
sensus ei inest, qui pu^nat cum v. 230. etenim peractis laboribus^ 
quos Aeetes ei imposuerat, lasen veilus aureum ex pacto accepit 
ne(|ue lurnndura ei fuit. praeter eas, quas Fj<ick}i adn. crit. p. 470 
et Bergk adterunt, coniecturas dignae quae commemorentur Schmidti- 
ana, ind. lect. aest. Jen. a. 1879 p. 10 not., KXe'iyev le M^beiav <(ccpi) 
cuvvatjTav, "TT, (p. (vel cuv aicji pqi) et Bornemannianji, Philo!. An- 
zeiger Xill p. 296 KXevytv re Mribeia cuv aOid TTeXiao rroOav. verum 
bis omnibus coniecturis inesse quo ofifendamur concedes, si ea 
spectaris, quae statim subsequuntur. etenim ego valde vereor, ne 
alii quoque, id quod mihi olim accidit, verba £v t* *QK€avoö neXd- 
tecci pAf€v ita intellegant, ut ad pi^ev secundum notam ex Homero 
verbi significationem subaudiant (piXÖTTiTi; quod quidem hoc iu 
loco, quo admonemur versus 222 Kaiaivncäv t€ koivöv f&^ov T^UKiiv 
dXXdXoici piSai, non parvi est aestimandum. itaque satis defensum 
articuhim rdv (qpövov) ratus locis a Böckhio citatie, Aristoph« Thesm. 
MI (535) Ta<nr\v iv^ai lijy ^Böpov TOioOra KaOoßpi^^eiv et Eur. 
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Ipbig. AtlUcl. 794 (de Helena) idv kukvou tövov (v. etiam Hermann, 
ad Viger. p. 930 sq. ed. IV.), sie verba dirimo 

kX^v|J€V T€ Mribeiav CUV au lä, tcc TT. cpovuj, . . . 
iam vides non sulum cam, quam modo indicavi, difficultatem tolli, 
sed etiam qnanto ita melius iqi fleXfao 9Övui iungatur cum narra- 
tione de Ar^onautarum in Graeciam, ubi scelus pitiarum, reditu, 
de ceteris satis erit dixisse, cum semel male iui rtum esset cuv 
a^tTOt, reliqua contagio infecta. — sequent! pono verßu pluralis TT€\d- 
f€CCi offensioni est crilicis, etil simile qoifjquam noii memini me 
legere.*) coniecernnt Ilecker TrepdTCCCi, Bergk, qui etiam in vocula 
offendit^ xevdTecci, ego propono 

t' 'QK€avou TTeXciTaici jiW^v ttövtou t* epuöpoö 
Aaiavidv x* ?Ov€i tuvqikujv 
memor loci Aeschyl. Pers. 49 TuüdXou neXdiiic (i. e. accola) et 
Iliad. III 209 Tpuiecciv dxpoM^voici IpixOev, 

Ol. II 95 sqq. 

dXX' alvov ^Tießa KÖpoc | ou biKct cuvavTOiuevoc, dXXd uöpTujv 
utt' dvbpujv, I TO XaXatfjcai ötXujv xpucpov le Oepev ccXüuv xaXoic epfoic 
— - noü repeterem verba Bergki, quae paene piget legere, ,poeta 
in exfremo carmine in angustias compulsus rontorta oratione utitHr% 
oisi inde clara in luce positum iri sperarem, nil ad bunc locum 
sanandum redundaro ex iis, quae sive libri manu scripti sive scholia 
sive recentionim commentarii suppeditont. nuperrime ea retract a- 
nmt P. Feine, de Aristarcbo Fiodari interprete in comment, pbilol» 
JeneiiB« voL II p. 275 sq., qui novam M. Sclimidti comecturam 
secvm commanicatam adfert t6 XaXaTaTciv d^Xuiv (finsanorum homi~ 
mm est perpetuis hariolationihus öbseurationem faeere honestis 
lonorum operihus') , Eug. Horn I. c. p. 22, L. Bornemann, qui 
PhiloL Anz. XUI p. 295 coniecit KaTaXaXi^cai, Herwerden Pind. 
p. 9, qm od öiicqi cuvavTÖMevoc (dXXd ix&pfm fäfi dvbp<&v tö XaXa- 
T^coi), 6^]UüV Kpikpov n6^^€V mavult mihi vero nomquam per^uaderi 
potnit blaterando (tö XaXani^cat, sive Qum Mezgero mavis fdurch 
räsonmiten^) posse egregium facinus aut ignotum reddi aut obscu- 
rari (Kpuqtov Tt6^jyi€v).*) deinde quod KÖpov de Capye et Hippocrate 
Theronis inimicis^ de quibas multi sunt scboliastae, intellegunt ,ttt- 
solentiam' interpretatt, baud periculosos eos fatoros. fuisse adver^ 
sarioB dico, si dqIHs alüs nisi linguae armis eum quietnm exagt- 

') Benigne Victor Thnmser collega ex snis mecom commnnicat coph's 
locum Hom. Od, V 335, tarnen vel sensni magis conveniro coniectnram meam pato. 
') y. quae dixi ephem. gymii. Austr. a. 1892, 889 sq. et p. 891. 
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tassent. itaque, quod non raro usn venit apud Pindarum, ab iis, 
quae antecedunt atque Bubsequimtuf; quae ▼itii immUDia aunt, cor* 
luptelae medelam repetendam dttoo. praegreisa igitur eximia The- 

ronis praedicatione cum pergat poeta dXX* a?vov ^ireßa KÖpoc, 
quem aliuui vocabulo Kopoc inesse putemus sensuin quam fastidii, 
quod imiiioaica ex laiidationc oriri solet? idem dixit poeta Pylh. 
I 81 KQipov ei cpGefSaio, ttoXXujv TrtipaTw cuviavucaic ev ßpaxei, juei'ujv 
^Tteiai jiiwjuoc dvepcuirujv * dno yap Kopu c ajißXuvei aiavrjc raxeiac 
dXTTibac, et exstant alii praeterea loci, quibus poeta modum egres- 
BOm se quasi revucat, ne aatietatem moveat carmen, veritiis: Pyth. 
Vm 29 €i|ni b' acxoXoc dva6€)Liev ncicav jaaKpoXo fiav . . )ur) KOpoc 
tXQiijv Kvicr] ct Nrm. X 19 ßpaxO poi c^6^a irdvT* dvatr|cace* . . ., ?cti 
hi Ktti KopOc ßapüC dvTidcai. hue perlmot, quod oratione admodum 
citata atque concisa, sicut loco Pythiorum modo laudato, rem absolvit 
his: eirei n^dnfioc dpiö^öv jx€pmi(p€v^ev, xai kcivoc oca xapfiai' öXXotc 
eöriKev, tic dv qppdcai buvaiTo; (de inii . . . Km, quod non debebat 
8olIicitare Kaibel Hermao vol. XIX p. 247, cf. 01. X 88 et 91). iam 
quae haec inter iacent videamus. non per ius fasque illud accidere 
ait, sed bominum quoruudam culpa, quos fidpTOUC vocat. his nonne 
Terbis admonemur eorum, de qiiibus modo looutus est poeta 
vv. 95 sqq? qaibus cum tribuatur iron^ujccia, cum dicaatur Xdßpoi, 
KÖpaKec (be atque dnpavra yapveiv, iam intellegis, quo pertineat xd 
XaXaYi^cai, quid gibi velit KÖpoc. satietatem nimirum laudes obtcrpre 
et quasi calcare ait, si insani (^dptot, of. Nem. iX 19 et 01. IX 38 
t6 KauxdcOai irapd Katpdv jiiavidciv ^xp^K€i) poetae ad blate- 
randum se deferri patiantur, ita oumulum egregiorum (7. latbni. Ill 7 
rdv ^cXdv) poetarum praeolaris operibua additnrt. itaque divukis 
verbis Td XoXorrficoi ita, ut quod poeta scripsit TOAAAATEIAI 6EA0N 
legatur 

TÖ XaXatetv al 0^Xov, 
yerbis deniqne, quae autiquiius - corrupta esse omoee conaentiunt, 
KpUfpiovriOejuev sic emendatis 

Kpucpql (svMoU, ef. 01. I 47) 'iTi6^|iev ^cX<&v KoXotc ^pTOic 
et metro et sensui aptlsaime satiafaotum erit. nam lege sis totum looum 

dXX' atvov ^n^pa xdpoc, 
bUexf, cuvavrdpevoc, dXXd jiidpTuiv M dvbpuiv, 
Td XaXatctv al e^Xov Kpuq>qi 'niQi^ev IcXi&v icaXoic 
^PTOIC. 

*in04M€V idem fere valet atque in notis dieendi ibrmulis KoXo^i&va vel 
K€<pdXcua ^irmG^voi (faufseteen*). denique hoc moneo, comunctionem 
4ll ipsa corruptela hoc loco servatam multis aliis quoque iocis fortasse 
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a Pindaro adhibitam vulgatiori ei cessisse: certe quidem Pyth. IV 78 
omnes fere libri exhibent alte, unus eiTe, et Nera. I 65, quod codices 
habent koi, a Bergkio mutatum in kcI, scribendum vidctur xai, deni- 
que Nem. IV 36 omnes libri Kairrep exei, Bergk xemep coniecit, Abrens 
Kttl TTCpexei. hoc Kai oi njmd Tlieocr. Icgitur XXIX 16, Beren. 1 
»liosquc ot est in insci iptioDibiie, v. Ahrens de dial. Dor. p. 380. 

Et hoc, quem modo triictavimus, loco et supra p. 3 peccatum 
a librariis vidimus io transscribendis ex antiqua litteratura voca- 
libuB 0 0, iu, ou) et E €, n\), idem accidit iocU bis: 

Pylb. III 106 

dXßoc oÖK ic iJttKpöv dvbpi&v ^pxCTtti I öc TToXuc eÖT* öv ^mßpicaic 
^Tr^Tai. corruptum est 8c, ßergk scripsit fj ttoXuc idemque duodecim 
virorum doctorum coniecturas aliam alia futtiliores receuset, quibus 
adde Böckhianam ou, ttoXuc . . . mihi Piudarus scripsisse videtur 

oAßoc öüK tc ^aKpöv dvbpujv ?px£icti, 

XLUC TToXuc, cöt' av eirißpicaic enriTai. 
XCuc est Küi öc totiusijue loci sensus hic: non in longum durat feli' 
ciifi>^ lominum^ quantumvis magna, si multa mole irruat. alia huius 
craseos quam dicunt exempla apud Pindarum iiabes haec: xuJiav, 
XduroTav, x^J^b XwnoQev (v. Hermann, opuscc. I p. 254 et Kuuipel 
8. V. Kai), lie quiß autern forte dicendum fuisse contendat ouö' öc 
TToXuc, adsciibam locum Homeri O?]. XITI 6 c' OUTl , • . 6wi 
diirovocTr)ceiv, ex Kai ^dXa iroXXd n^novOac.^) 

Ol. VI! 1 

4>i<lXav i]ic cf TIC dtpvcick dirö x^ip^c IXUiv. verba dird X€\p6c 
4Xi&v aana esse non perniaiit nufat Fritsscbe, annal. pbü. et paed, 
a. 1983 p. 148 sq., qui aeoaratam de i» institiiit quaestionen. 
ipse quam protalit explicationem ,mü reieker Band erfasgmd, giM 
er sie von sieh fitri^ non possum a me impetrare ni ea probabiliorem 
putem, quam dederat de Jongh, qui diTÖ xctpdc cum buipi^ceTon 
inn^i iubet participium ^Xd)V orationis copia Homeriea abundare 
dicens. utrique advorsatus Bornemann, philol. Rundschau I (1881) 
p. 1430, coniecit dirö Xt^P^*^ £kujv ( v. (iundeni in I'ura, annal. 1883 
p. 93). sed mihi verba otTrö X^ipbc ncc satis concordare cum v. 4 
trpOTTivujv videntur et omni no. ut sunt ieiuna, officere ])raeclarae 
iroaginis splendori. nec quicquam lucramur coniectura Bergkiana 
dirö X^^ou e^ujv. itaque ego conieci 

«PidXav OK ei Tic dcpveiüüv diid x^iXeoc oij, 

S iph. Ant. 3 fortassv^; scriUendum dp* oTc6* 6 Tt ZcOc vSiV dit' OlöiirOU 
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quam coniecturnm nt commendem, pauca adferam : dq)V€iöc sic absolute 
positum legi Nem. Vll 19 d(pv€Öc rrevixpoc xe 9avdTou Tt^pac ä|Lia 
\ tr vTru et fre^m. 8 ( 239), 4 oc (.lev öxPHM^v, dcpveöc ttot€, singu- 
iart m x^LÄfcOC pro plurali Theocr. 1 09 (b^rrac) . . . oube Tl Tia ttütl 
XeiXoc £^öv ei'Tov, Bion I 11 Kai to pobov q>€uf£i tA X€»^€oc, Theocr. 
VII 20 f Aujc hi 01 axcTO X^iXouc. coiruptelae origo in aprico: cum 
scriptum esset ATTOXEAEOZO, id non intellegentes grammatici pro 
captu suo metri iegibua consuluerunt. 

Accedimus ad longam eorum locorura seriem, quibus in clau- 
eulis voonhnlorum peccatum est a librariis: lias enim imprimis 
apud Piiulcirum oorruptelae obnoxias esse bis dixit Bergk (ad 
Pyth. V 121 et XI 33). atquc eius rei baud scio an ipse poeta 
causam manifestam nobis signiticarit, cum carmma sn.-i dicat (01. 
JI 85) q>uivdevTa cuvctoiciv, €C be Torrav ^pprjve'ujv xciTiIeiv. scilicet 
ipsi librarii quae describebant non intellegentes ct interpolationibuSf 
qnibuB hoc genus hominum antiqua moDumentu fere omnia detur* 
pavity abstioebnnt, quod grata iis mente referimus, et permultis 
locis ut fors ferebat vocabula inter se concionando densam nubem 
obduxerunt. itaqne inter so confunduntur WV et av (inde error 
natus Pyth. X 29 \ujv eupotc pro iuiv dv €&), ov et av et oc, UJV et 
ac (v. supra p« 9), deinde, cnin iota quod vocatur aubseriptmn potiua 
adscriberetnr, ov et ip, a et ov, qi et av. ceterum haad rare at 
erant in errorem proni ipsa acriptttrae vacillatione transversi sunt 
acti. Telut simillimae inter se faiflse iam in antiquisBimis exempla- 
ribns videntur litterae N et £; inde e. gr. in omnes ad unum 
Codices errores irrepaerunt Pyth. IV 152 6p6vov (verum est Op6voc), 
Pjth. V 88 Mciav (ßaeeioc achol. firmant), Nem. VII 60 cuvcctc 
(ci3v€Civ)t 96 *Hpav ("Hpac), Isthm. VII 27 fpicac (^picav), neque ego 
dubito Pyth. IX 28 cum Bergkio acribere ItXcoc pro dirx^uiv. ionu- 
meris vero locis his in litteris discrepant Ubri. porro recte monet 
Böckh nott oritt. p. 471, ubi duo sigmata concurrerint sive con*- 
finio vocum sive mediia vocabulis, unum tantum esse exaratum: 
unde mendum contrazit locns Pyth. IV 254 sq. Iv dAXobairak ircp 
dpoupaic pro dXXobcnrok cit^pfi' dp., quod Hermanni debemus saga- 
citati. similiter pro duobus NN simplex ezstat Istbm. VII 63 dvd* 
iro (dvant» dvaw, Sv diro), verum restituit Hermann öv vdiroc, Pyth. 
XII 26 xaXXixopiiJ vmoici, quod ortum est ex KaXXixopovaioici, nam 
verum KcXXixopov vaioici, Isthm. V 23 irepa NeiXoio, quod in metrum 
peccat, pro 7t€pav NeiXoio: pro vc solum c Pyth. 11 7U ßaGu ckeuuc, 
verum restituit Beigk ßaGuv CK€uäc, indeque non miraberis, si pro 
cv leges c (Bergk 01. VII 5 Tipdcaic v^ov, codd. Tipdcaic iov, 01. 1 63 
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otc viv, codd. oCciv), pro vc solum v, adeoque pro cc solum V. sed 
baec hactenus. nunc äiugulos locos tractabimus. 

Ol. IX 53 sqq. 

Keivojv b* ?ccav | XQ^xdcmbec i^^^Tcpoi irpotovoi \ dtpxuöev 'lorrPTioviboc 
q)UTXac I Koöpoi Kopäv kqi cpepidTUiv Kpovibäv, efxuüpioi ßaciAfiec 
aUi, I Ttpiv ktX. in tractando hoc !oco impeditissimo si virorum 
doctorum senli utias pereeusere quidque in ns displiceat quibusquo 
de causis exponere velimuB, grandem libeiium coüficiamus. itaque 
eatis habebirnns eos laudare, qui post Mezgerum in eo enodaudo 
desudarunt — sunt hi N. Peters, TTivöapiKai jLieXeiai in ^(priMCp. Tuiv 
cpiXo^aeOuv, 'lavouapiou 1880, dpiO. 19, ceX. 289—294, Lübbert, de 
Pind. Locr. Opunt. amico et patrono, ind. lect. Bonn. 1882/3, Boroe- 
mann Burs, annal. 1883 p. 97, O. Schroeder, ZeitBohrift f. U.-W. 
1885, 2 p. 344 sq. — ataiimque oostram de eo Bententiam pro- 
ponemus. fagisse putamus omnes ad tinum criticos quod est gra* 
TissimniD, poetam eiusdem radieis vocabula KoOpot et Koup&v iion 
foisse compoeituram, niai notam huius figurae rbetoricae, quam 
aoapboram vocunt, quae nostro fuit in deliciia (v. e. gr. Pytb. II 
43 jLidva kqI pövov, Nem* I 25 liyym, b' Mpmv ^Tcpai, Ol. IX 105 
^VTi T&p dXXat öb<&v bbo\ ircpaitcpm, alios loeos iofra oxscribam), Tim 
etiam boo loeo ei inesse Toluiftset. sed Terba illa a Mesgero divel- 
IttDtur, cmn artissime cobaereant, a eeteris fere vertuntar „Söboe 
von Töcbtern'' sive „Söhne einer Tochter", quo omnis figurae vis 
ae vigor anbdueitar. nee niDUB errant qoicumque verba xal «pcprd- 
TU)V Kpovib&v ita interpretantur, ut lovem genti, ex qua Ephar- 
mostas ortas erat^ semen siiiim admiscuifse prius etiam, quam 
IVotogeniam, Opuntis Epeornm regis filiam, compresaerat, dicant. 
nam mihi non dnbiom eat, quin toti loco bio inait aenäns: inde a 
Deucalione et Pynha (kcCvuiv v. 53) continnata eiusdem stirpis 
regum series cum propter Locri orbitalem (v. 61) periculum esset 
ne exatingneretur, sospitaaae eam lovem Protogenia, Loeri nxore, 
gravida ex ae facta, hue ducit sententia particula trplv incobata, 
hue quod Protogenia ex love gravida Loero reddita esse, ut 
progenie gauderet, narratur. quamquam igitur est in fabuHs Dcu- 
calionis filiam i'rotogeniara, quam vulgo vocant priorem, et ipsam 
cum love concubuisse, eius rei rationem poeta hoc loco, ut par 
erat, habuit nuUam. his expositis videamus cotlices. hi aut KOpäv 
praebent, quod et scholiasta agnoscit, aut Koupiuv (vitiose N, et 
A, ^ Koupuuv), formaui vulgatiorem, nullus KOpuuv, quod unice verum 
iudico. nam verbis KoOpoi KÖpujvhoc exprimi duco, continua serie 
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filio patrein sequente Locrenbium reges inde a Deucnlione et Pyrrha 
alium alii Buccessisse. eodem modo dictum apud Horn. II. XX 306 
vOv be bfi Aiveiao ßin Tpuiecci dvdEci, 
Ktti Tiaibajv Tiaibec, Tol k6v iieiOTTicOe yevujvTai, 
ipsumque Pindaruni Nera. VII 100 iraibuuv be iraibec ex^iev aiei | 
Y€pac TÖTTcp vOv Kai dpeiov öiriöev et Istbm. VII 25 tou ju^v dvii- 
Ö601 I dpicTeuov uieec ui^uiv t' dpriiqpiXoi Traibec dvop^ct, et apud 
Verg. Aen. Ill 98 et nati natorum . . . quod autem metro subactus 
poeta scripsit KoOpoi Kopuuv, idem fecit ac Pyth. IX 122 rrapO^vov 
K£bvdv X€ipöc ^Xujv et Sopliocl. O. C. 184 joXjia Eeivoc em Eevr|c, 
quo ioco utemur ad emeudandum versum Pyth. IV 118, ubi Piu- 
danun soripsisse credimus Aicovoc yap naxc 4m%!Sipioc oii Heivoc 
S^vav ?KOip' dv atav. deindd nil dubito Hdmano suffiragari, qai 
edidit Kal (pepx&TOV KpOVibdv neu reveritus Böckhium, qui ita si quis 
cosieeret temerarinm fore dixerat. oorruptela eadem est ao Pyth. IV 
26, ubi unoe F* ^prmiu praebet, ceteri fere omnes ^pr^iuv, verum 
autem ^pifjjyiou, ac firmatur Hdmani emendatio locis his: Isthm. V 15 
TÖV qp^prarov OetSlv, 01. XIV 14 eeuiv KporCcTOU tratbcc et de lunone 
Pyth, n 38 uTtepoxurrdTqi Oi^povi^. itaque locum sic refingo 

K€ivujv b* Cccav 
XoXxdcmbec Oju^xepoi itpöTOVoi, 
dpxfiOcv 'lonrenoviboc ipikXoc 
KoOpoi KÖpoiv xal qi€pTdTou Kpovitfiv 

iYX<ifpu>t ßo(CiXfi€C alety 

irp\v . . ♦ 

eaque verba ita yerto: ^ ilUa orH wstri tnaiares, inde ab inUio 
ess lapeH sUrpe filiorum filii iidmgue (xal) prineipis eadesiiim 
(nam Ik Ät6c pCKiXfjcc Has. theog. 96» node biOTCV€tc audiunt apud 
Homermn)^} indigenae (boo est dtx^^P^oi, plane ut apud Soph. O. C. 
671 Tfjcbe rnc ^rx^pioi) regesj donee . . .< per lorem enirn demum 
alienus sanguis admiztns est gcuti, ab eodem alienae terrae pro- 
genies (t. 56 dird ifdc ^ircuD&v) per Protogeniam, percgrini regis 
filiam, in regno Locrensium constituta. neqne vero aut sanguis ille 
pudendus erat aut gens peregre ascita; nam ille d^orum erat, 
haec regia. 

Pyth. I 67 

Zeü leXei', aiei be ToiauTuv 'Ajatvo. Trap' ubuip j aicav dcToic kqi ßceci- 
XcOciv biuKpiveiv ?TU|iiov Xöfov fhepiuTruiv. de verbis his diflicillimis 
Duperrime disputavit M. Siahi in ind. lect. hib. Mouast. a. 1891/2 

*) Fortasae etiam «pcpTdrutv Kpoviftav pntest defendi ita, ut reges illi 
deoram Olympicorum dicantar horuraque deinde priiiceps Protogeniam rapatsse. 
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p. 13 sq., qui ceterorum refutatis et explicandi et emendandi cona- 
tibus redeundum censet ad J) ickhi interpreiulionem hance: ^precor 
verus hominum sty mo semper talem fortunam Aetnae adiudicet 
et decernal^. verum enim vero si plauissima haec, quam Böckh 
indicavit, sententia his ex verbis elici potest, qui factum est, ut 
tantum studium in iis expediendis eollocareut viri docti? sed videa- 
mu8 scboliastam. is cum interpretaretur loiauiriv )H€p(ba ßactXfOci T€ 
KOI briMOTaic TTOpdcxou, ujcie tov tOuv dvGpuaTrujv Aotov bioKpiveiv 
TOÖTO Kui dXnÖec dTro<paiv6iv, öti ^XeuSeptqi eiciv (Böckh p. 307), 
sine dubio verba ita struebnt, ut ?TU)iOV Xotov dirimeret atque 
Xofov snbiectum inriuitivi biaKpiveiv acciperet, eamque se ab eo 
interprctationem mutuatum ess© protitetur Mezger. reliqua autem 
ille perversissime interpretatus est: Ti\€i enim imperativum esse 
putavit, detB ante biaKpivciv ftupplevit (Kicte: quod ut inauditum est, 
ita non absonum ab istius generis hominum ineptiif?. v. M. Schmidti de 
scholiit Findaricis indicium Rer!. philol. Wochenschr. 1884 p. 1278 et 
Wilamowitz-Möllendorfii 1). utvche Lit-Ztg. 1891 n. 27 p. 984. poeta 
igitnr implorat lovem perfectorem, ut taiem sortem (i. e. civitatis 
secaDdum Dorienaium normam eonformationeiii) per omne tempua 
futurum ut uniee veram atque germaaam Actnae regibus civibueque 
adiudicet et decernat sermo homiDum. itaqtte recte quidem iudico 
MoKgerum ^TUfiov ad aTcav trabere neque tarnen mihi persnadeo 
poetae debert obsenritatem verbomm ^tu^ov XiStov, quae tot tantique 
ingeuii bomines doctos loait ac fefellit. una enini litterula mutata 
ai pro Irufiov scribas ^Ttii^av, ut est apud Sopb. Pbiloot. 205, omnia 
plana ac perlueida. sin displicet aut infinitivus biaKplveiv aut soloec» 
feminini forma Miia, per me scribas licebit 

ZcO T^Xei', aiel hk toioütov irap' 'AM^va Öbuip dcToic m\ ß. 

atcov biaKp(v€i' Irufiov Xdroc dvbpdncuiv. 
de optativi forma cf. P^th. IV 7 ktIcccicv» 

Kern. I 64 sq* 

Ktt! Tiva wXaTiip | dvbpO&v Kdpip CTCixovra tdv ^xOpdTorov | qpac^ 
viv biiüceiv MÖpov* buius lod emendationem ingeniöse incobaTit Bergk 
neque absolvit. is igitur primum pro Kai Tiva scripsit Ket Ttva, lienit 

fortasse xai' Tiva (v. p. 8 sq.), dein cuv TiXaTiif) adverbii yice fimgt 

vult et ita fortasse et acbol. intellegebat p. 45 ed. Abel, inde pro 
KOpuj dedit Kupoi, at potuit religiosius servare librorum vestigia scri- 
bendo x' ^9<V'^) sed maxime miror, quod non cootigit viro egregio, 



*) V. Kühner gr. Gr. II 2 p. 1054, 4, 
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ut sariaret verba corrupta töv ^xÖpÖTaxov M^pov, idque eo magis, 
quod ipse digitum intendit in corruptelae sedero articulum TOV. 
nam puQcto post äibpoöiKac v. 63 posito si scribas 

. . . öiöpoöiKac. 

KOI Tiva CUV TrXaxiuJ 
. dvbpOuv x' öpuJ cxeixovia, töv ^x^poidiip 

(päd viv bojceiv MÖpiu, 
omnia sana. denique dibpobiKac mm apti^sime itiuctum cum Of|pac 
neBcio an corii<^endum sit in dibpobiKav idque puncto post Önpac 
posito cum Tiva consooianduiu. cf. quae p. 19 de loco Kern. III 23 
dicentur. 

Pyth. II 56 

TO TiXouTeiv bk CUV Tuxa TTOT/iOu coqpiac ctpiCTOV. misere hie locus 
torsit interpretes (v. praeter scbolia p. 469 ed. Abel etiam Eugenium 
Homium 1. c p. 4S et P. Feinium 1. c. p. 290) tarn veteres quam 
rccenteti quoram reiectis conaminibus Mezger standum censet Ari- 
starchea iDterpretatione hac: cCnroT^ÖTaTÖc ictw 6 nXouTäiv koI 
coq>iac &ßa tutx<^u>v. ned inanem verborum cumnlanii quem his 
verbis inesse verissime observavit Bdckb, neo ipse aastulit oec 
Feine, qui Aristarcbi explioationem ez Tulgata cxpromi posse ad- 
firaaat, si hoc modo verba oonstrnamuB: t6 irXouieiv bi cuv T0x<2t 
irÖTjuou — co9iac äpicrov, neo Bergk, qui Croiseto et Herwerdeno 
praeeaotibua eonieeit t6 irXouT€iv cOv r^x^' irÖT|AOU coq>(ac x' 
fipicTov, quod Croiset vertit ^par la faveur d» sort d par Vaide de 
sa propre sageese (aim. de Pass. p. Tene. 6t gr. XII p. 68): 
nam coniuncta voeabula sjrnQDjma Tl^xa irÖTjyioc obsouritatem 
noD ofiandere verbis non possunt. M» Schmidt deniqae proU. p. CI sq. 
scripsit rd irXouTctv cOv TÖx<]t irpöfiou co<piac, fipiCTOv ipse addens 
explicationem, quam vix quisquam ex eitts conieotura exoutiat: 
irpotiYOUjii^vnc CÖV tOxq Tf)c celiac, nos cam Bornemanno, annal. 
Bars. a. 1885 p. 105, qui nondom diiadieatam litem adfirmat, coq)iav 
de facultate poetica intellegimus, poetamque hoc dicere patamas: 
81 cui are sua ut Archilooho detrimentum adferat, earn non esse 
imitaadum, contra si ad natamles ingenii dotes — irÖTjuioc co<piac 
— divitiae forte aooedant, earn optimam esse vitae condicionem. 
hunc autem sensum omnibus sublatis orationis difficultatibus nan» 
cisoimur scribcndo 

TÖ 7tXout€iv hi CUVTUXÖV tt6t(.iuj coqpiac apiCTOV. 
i. e. yReichthtim mit Gci^tcsgnhen gepaart ist das Besteh grenetivo 
iuncium verhum cuvTUTX«Vfciv Jcgiiuus quideni etiam apud Soph. Phil. 
320 et öoph. O. C. 1482 (Cobet coO xuxoijii), sed nil fere muta- 



^ kj i^uo uy Google 



NOVAS LBCTIOMES PIMDABIGAEL 



15 



tar, si TTÖT^qi praeoptes. cum sequentibas atitem baee iU oohaerent, 
at ▼erbiB ^€u0^pi;i (~ iXeuOcpiifi) qipevi i. e. liberali ingenio 
V. 74 Bqq.) simul sapientia atque bmnanitas regis inouatnr* 

Pyth. HI 27 

. . . öiev vaoO ßaciXeOc 1 Ao£iac KOivavi nap' euGuToiTifi YVtu^av mBuiv, | 
TTdvra pkavn voip. recte, ita si legamus, Trap' cam m6iiiV iiingi 
debere, ut sit yvii^Mnv vapamicac, docet Bergk, neque oaiquam, 
opinor, persuadebit Mezger, qui KOtvfivi irap' €u6uTdTtu consociat 
vcrtitque ^hei seinem untrüglichen Beratlier'' et ifviJbMav triGuiv ,an%mQ 
perevtaden^f unum adferens locum Plat. Tbeaet. p. 170 D Kpivac ti 
irap^ cauTU). pariter enim Latini dixcrunt qaidem ^apud animum 
euum eonstituereff noa autem fOpttd animum euum sententiam 
fiiuiare*, qui molestissiraus essot verborum camulus. eodem nomine 
reieiendam quod Bdckh edidit ifvdifMji mOtOv. sed fv^w irapmOibv 
non admittendum esse idem dpcuerat^ quippe qaod ioois Horn. IL 
XIV 28 et Od. XXII 213 significationem baberet jpersuadendi 
sermmibus askäisl^; accedit construendi diffieultas. at vero ad- 
scripsit Tir sommus eos locos, unde verissima buius loci pendet 
emendatio, Isthm. Ill 90 KupcpvaTiipoc oiaKOCTp690u irvd^fiqi iremGiIiv 
iroXupovXip et Pytb. IV 109 XeuKaTc tn6i<icovTa q>pac(v, ex quibus apud 
Pindarum inOibv et mOt^ac etiam intransitira gaudere significatione 
evineit. iam omnia, credo, sana Tidebuntur, si lenissima mutalione 
restituamus 

KOivdvi nap' edOuTdrav Yvuijaav mOibv 
irdvTtt ^cavTi vdip. 
dicit poeta Apollinem ab aoimo sue omnia soienti persuaderi sibi 

passum quod minime cxspectaverat, idque adprime convenit fabulis 
(v. Hesiod frgm. 148 ed. Rzach), in quibus Apollo ita exarsisse 

inexpoctato iiuntio narratur, ut corvum, eius rei nuntium, ex avi 
Candida uigram redderet. euBijc autem apud Piudarum eiiam ubi 
translate usurpatur geuuiuam sorvavit vim, ut non sit, quod fere 
volunt, ,wahr\ sed potius ,gerade, aufrichtig': cf. Ncm. I 25 itxvai 
b' eiepujv eiepai . xpn b' €i)06iaic öbok ctcixovto ^dpvacöai (puql 
ct 01. XIII 12 TÖXua ^01 euBfeia fXu»ccav dpvuei X^teiv (^gradaus- 
alrebendc Zuversicht* Mezger). 

Oi. iX S9 

^'ApTci T* &X€6e xOboc dvbpiüv, irate h* 'Addvttic * | otov h* iy Mopa- 
et&vi cuXaeelc drcvciuiv | jitevfv difiS^va irpccßirr^puiv djuq»' dpTUptbecctv. 
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OlOV vulgo ita intorpretaotur , iit sit exclamantis et admirantis 
(schol. <p€Ö, d) 0aö|uo), quod stare non potest, nam si qnid vid<^o, 
verbis bis sermo est de subeundo tantum certamine, cum de ipso 
decursu atque eventu eiua sequeDtibus demum versibus agatur. 
dicit FiodArus Epbarmostam, cnm exclusas esset e:^ puerorum manu, 
Don com aliis, quibas idem factum, recessisse, sed seoioram con ten- 
tionem dfi(p' dp fupibecciv exspectasse. itaque cum referant scboliastae 
pro ofov etiam legi oTov, quod sensa caret, in de nil vereor conicere 

oToc iv Mapadd^vi . . . ^^vev dtu>va irpccßuT^puiv 

djiup' dpTupibecciv, 
addo, ne quid desideretur, locum Horn. IK VIII 80 N^CTuip oloc 
lj4iMV€. Bergki autem conieeturam olvov nil moror. 

Nem. I 46 et 48 

librorum lectionem dTKO^evoic be xpovoc | ijjux«c une'rrveuctv ^eXe'uuv 
d(paTujv, quod diceudi genus prorsus insolens dicit Bergic, sic emen- 
daudam puto: 

äfXo,uevoic be xP^vov 

ipuxdc diTeTTveucev ueXeuuv utpdTUJV. 
nam xpovoc subiectuni esse nulio pacto potest, melius dTTtiTveucev, 
quocum vulgo couferuut nostrum .jemandem das Lehenslicht aus- 
hlascn\ de Hercule dictum, (of. i Int. mor. p. 281 B (poic ätto- 
nveiiai yWird ausgehlasen'.) neque queiuquara infitias itmum puto 
Xpövov sicut vernaculum ,eine Zeltlanq^ vel de exiguo tf'mporis 
spatio dici posse. ^ in iis quae sequuntur eK b' op' ctiXaTOV beoc ttXuE€ 
•fuvaiKOC vitiosura est beoc. sed virorum doctorum coniecturis XP^oc, 
ßXdßoc fnnraquid detrimenti aceepit infans?), Tdq)OC praelatnm iri 
spero iiauc nostrain: ctrXaToc 0ea (cf Sopli. (). C. 1651 ujc öeiVOÖ 
Tivoc q)ößüu cpavevToc oub' ctva cxeioO ßXe-rreiv ct Xen. Cyr. I 4, !^4 
TO TrpocujTTOV Tou ttüttttou qTpiujjatvov em rr) 'dia. irj oOtou).*^) nam ctiXa- 
TOV 6^oc non audeo reponere, quoniam hoc vocabulum uiide in 
lexicon suum adsciverit Pasaow (p. 1398 ,ddoc« t6 = d^ot^a poet. (?)*) 
igQoro. 

^ Nem. V 6 

ouTTiu fevuci 9aivu>v te'peivav /aaiep' üivuvöüc omupav. iur<' Bergli 
culpandum fore Pindarum adfirmat, si luatepa oivdvGac drruupav di- 
xisset: scilicet nec tunc neque postea genetricem lanugiriis in i^enis 
ostendebat Pytheas, sed ipsaiu lanii^^ineni. at ipse quod dixit ^at^p* 
esse dativum, mihi non persuasit. itaque Pauwium scquor jiat^p' 
olvdvOav ÖTTiupac scribentem, nisi quod me puugit T^p€ivav^ quod 

**} Addo ex Herrn. Bernhardii carmine vemacnio, eni wieribitur ^Def Löwe 
in Florenz* v. 24 ,o qwAwM heraserreißmde delwu'. 
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quo referatur uimis ambiguuiu. omnia plaua, si usi loco Aeschyi. 
Suppl. 998 T^peiv* örriupa h' cucpuXaKTuc oubajuduc scribamus 
oÖTTUü Y^vuci qpaivuuv repeivac ^axep* olvdvöav ÖTiuipac.') 

Pyth. VI 4 

ö^(paXöv ^pißpöjLiou I yOovöc va6v TtpocoixrfMevoi. in metrum peccat 
vaöv. sed quibus placet Hermanni (opuscc. VI p. ooniec- 
tura ec votiov, ab Hartungo comra. II p. 271 et Bergkio monitos 
velim parum convenienter hoc ordine fcontra cf. Soph. Ant. 1204 sq. 
ibiqne v. interpp.) componi praepositioaes ec et rrpoc-. Bergk con- 
iecit k Xctivov, alii alia, v. ^uoqae Leatsch. Pbilol. 1880 p. 304» 
DOS proponimus 

6^(paXöv ^pißpöfiou 

xeovdc ^vvdiov wpocoixöpevoi. 
^vvd'iov, quamquam alias dod invenitur, similiter formatum puta atque 
dvdXioc, ^voiKioc, IvöttXioc, ^piToXic alia v. Th. F. G. Bräaniog de 
adieet compos, ap. Find. I p. 42 (Altonao 1880, progr.) 

Pjrth. IV 100 

dX^icToict v|j€ubeciv I KttTajudvaic €itt€ revvav. hoc loeo »i quis ck cum 
Hartungo desiderat (nam tu cf. Nem. III 15 ibv iroXaiqMZTOV dropciv 
[an dxodv?] o6k ^Xctx^ccciv 'ApicroicXetbac l|iiav€ et Aeseli. Agam. 636 
cikpiijyiov fijüiap oö npimi KOKariNXtp rXt^iccQ fitaiv€tv)f nescio an melius 
illo, qai IxOiCTOic C€ edidit, correxerit 

KOTOMtdvmc (c')6iir4 T^wav. 
idom Titiam sustulit Bergk Pytb. III 86 et nv^ dvepdimuv, <c')ö 
fiifac TrdT|iiOC et Soph. 0. C. 518 ct^p£ov, <c')iK£T€Oui. 

Pyth. V 16. 

Td liiVf 6ti ßoaX€Öc | ^cci M€ToXfiv TroXiuiv | ix^i cutTCvk | d(pOaX|idc 
alboiötarov T^pac, | red toOto jutitvü^cvov q>p€V(. sie verba edidit 
Bergk Rauehensteini (comm. Find, I p. 12 sq.) amplexus explana- 
tionero, quam integram exseribam, id ni fiat, vix qaemqaam quid ille 
aenserit iotelleetumm ratus. hoc igitur poetam ait dicere: fprimum 
quod rex es magnarum urhiumy tenet (vel tuetur) OGidus twus a mato- 
rihus acceptam maxime venerahilem hanc dignitatem^ tempertxtam tua 
sapientia'. quam verborura obscuritatem IMezger interpungendo tolU 
posse putaiis sie nt scnbatur praecij)it: tö m^v, ÖTi ßaciXcuc dcci 
^etaXdv ttoXiiuv. ex^i cuxYtvfjc 6(pQak^oc uiboioiaTov f^pac. ted toöto 



^) His iam impresaifi idem olim aunsae video DrejkorntiiiD, oonmMnU Piod« 
spec. (Land. 1863), p, 6. 

Wien. Stad. XV. 18«8. t 
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^lYvüjaevov 9pcv(. ac reete ille quidem et alia expedivit et puncto 
post noMuiv colloeato efleoity ut toOto 19, quod in lectione Berg- 
kin probata abnnda^ referri posset ad verba ÖTt ßaciXeC^ 4cd m. ir. 
hoc unum etiamnunc displicet, quod verba ref toOto ^lYvuMevov 
cppevi, quae iure discedens a Rauchensteinio vartit ,dies ist dir eu- 
thf il geworden^ nullo nexu cum iis, quae antecedunt, coeunt, quod 
c nsilio fecisse putat poetam, ut orationis membra (to fii^v, ÖTi . . . 
jiÜKap be Km) dispicerentur. itaque videndum, num rainus etiam 
salebrosa liuat oratio, si unum tantum eiiuntiatuin iüterpODatur. 
quare leuissima manu einendatrice sie iocum coustituo 

öqpBaXjuöv aiboiÖTaTov. ftfctc 

Tea toOto urfvujutvov q)pGvi. 
i, e. hohes convenientem hiiloli tuae^ quod decus est maximr venera^ 
bile, honorem (i. e. ut lex sis") mmii tuae (i. e. tibi pro sapientia 
tua; ,T€qi qppevi = Tiv qppoviiuüj 6vti' Fenell) admixtum (i. e. tribu- 
tum). notabis, quam apte stati?ii post cirfTCvec, quae vox h. 1. est 
gravi ssi tun, seqüaiur app'>sitio ücp9aXu6v aiboioTarov, quod ipsum 
aptius dictum iudico quam Mezgerianum öcpGaXuoc cvr(€vf\c. quod 
autem Borneman a (qui coniecit ix^ic t €TY€vfi öq)0. aib. f.) fipac 
negat de regia dignitate usurpari posso (Philol. Anzeiger XIII 
p. 296), immemor fuit loci Kern. VII 40 MoXocci'qi b' ^^ßaciX€uev 
dXitov xP<JvovdTop t^voc aiel (p^pev toOtö poi y^P^c corruptela 
vero inde orta est, quod librarias seneus incuriosus verba eo ordiue, 
quo 86 excipiebant, inter se concinnabat: cuYYCvfic öq>6oX]uiöc alboiö- 
Tarov f4(mc, 

Nem. III 23 eqq. 

bdfiotce bi Gfjpoc iv ireXdTEt | öircpöxouc» ibiqi dp€uvac€ Tcvcrfluiv | 
jSodc, 6ncf, 1T6^mpov Kai^ßatvc vöctou teXoc, I Kai tdv q)pdbacc€. vocem 
Ibi«;^ expHcant seboliastae (p. 86 ed. Abel) : oi^k^ti irpocTdEavToc Eöpu« 
cd^ujc, quod 81 ezprimere voluisset poeta, non omiBisset Eurystbei 
mentionenii Leutseh autem ^sim eomite ttUo (= tbfqt dir* dAXuiv)', qua 
interpretattone Bontentia inoulcatur vel mazime superflua. sed acquie- 
scendum foret in altera utra ezpHcatione — nam lectionem variam, 
quae est in Bcboliis» bid t* ^peüvocc, qua alii aliter ad emendandum 
locum uBi flünt viri docti, nil moror — , ai reliqua 8ana essent. at 
vero neque quid sibi velint verba dpeihrocc tcvoy^ujv ^odc liquet — 
paene ridicolnm enim videtur, si fiugaa Hereulem loea vadosa per- 
scrutatumf si forte aliquid periculi ibi navigantibuB lateret (v. Här- 
tung, comm. III p. 165) — nec qui ille fuerit navigationia finia 
verbis üittf rröpiripov KaT4ßaiv€ vöctou t^oc indicatus (Meager: yWO 
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er hinabsUeg (vom Schiffe) gu dem BücMehr gewährenden Zid (setner 
Fahrty, quae explieatio quatenus comprobetar looo Isthm. III 
73—75, qnocl dioit E. Scliiiiidt, progr. Seehausen 1881 p. \2, non 
▼ideo). mtilto aptinB iangi arbitror ttvafiwy ^oäc dirqi xaxi- 
ßatve Tr6|LiTn|Liov vöctou tAoc hoc sensu: ySicuhi in vada liieribus 
proxima descendU navigationis fine facto (t^Xoc) sdlvus (tröiiinjLiov) 
ex alto mart in terram rednx'. v. etiara Bornomanu, Philol. Anzeiger 
XIII p. 292, et de hac vocabiili vdcTOC significatione Ilom. Od. V 
344. restat corruptela \hia t\ cuius toUendae ansam praebent loci 
duo: Nem. I 64 hiiic simillimus, «bi bestiarum internecioni poenae 
a maleficis hominiüus sumptae opponuntur, deinde isthro. III 73, 
ubi heros et terras et mare pervestigasse narratur. nee nomiaa male- 
ficornm illoriuu poeta tacet: de Antaeo, Libyae rege, — Syrtium 
memoria, ni fallor, poelae subiit auimum, xevaf^ujv ^oac dum scribit 
— est eermo Isthm. III 70 et Pyth. IX 106, de Alcyoneo gigante 
V. Isthm. V 33 et Nem. IV 27. alios eniimerat Apollod. TT 11 sqq. 
illorum ntorque advenis maxime ad se per mare dMlntis msidindis 
es.sc fertur (nam Alcyoneus in isthmo Pallenae paeninsulae cum 
Hercule luctabundus congressus est), ut novum etiam Alcyonei 
mentioni fulcrum addatur verbis T€vaT^uiv (^o6c. itaque samtatem 
reddi loeo confido hac coniectura 

bdtMacc be Ofipac iv ntk&f&f 

t^TTepöxouc civtödc t 4peuvace, t€vot^ujv 

(ioäc ömji KttT^ßatve 

TTÖlimMOV VÖCTOU Tc'Xoc. 
de civibac ^peOvace cf. Xen. Cyr. 12, 12: xP'^'VTai hk Tok fi4vouct 
vSw ^i^ßujv a\ dpxai, fjv n q>poupficai bei^qt f\ xaKoOpTOuc 
ipcuviicai f{ X^cTctc dirobpofictv f\ dUo ti» 5ca icxuoc t€ xal 
xdxouc UpfOL ictiy. aequentibus denique TerbU Koi i&v q>pdbacc€ 
redit oratio ad *HpaK\doc Kiovac v. 21 commeinorata«. 

Pyth. II 67 

ßouXod H irccßÖTcpcu | dicCvbuvov ^oi f ^iroc irori irdvra Xdrov | inen- 
V€iv irap^xovTi. pronomen ex seholits enitiim, quod deesae non 
potest, Böckh post, Bergk ante ttotI insernerunt; utroque proba- 
bilius ez re palaeograpbica J. H. H, Schmidt, Synonymik der grieoh. 
Spr. (Lips. 1876—79), vol. I p. 76 scripsit Xötov (c*), nisi quod non 
debebat tneri Mosehopuli interpolationem tiot^ fi' diravra (irori ^ 
ndvra)« soribendnm 

didvlMJVOV ^jiol p^noc lö itoii irdvra Xdrov 

(c) ^iratvelv irap^xoVTi. 
de T et IT perroutatis statim agetur p. 22* 

i* 
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Pyth. XI 54 »qq. 

iuvaici h* d|iiq>' &p€Tatc T^TOfiat. qiOovcpoi h* dijuövovrat | Sra, cf tic 
Acpov ikOav T€ v€fiÖM6voc clivdnr iJßptv | diT^q>utev.. . . libri pleri- 
que dit&v&rt' habent, sed mibi non dabinin, qaiii <xt ante seqnentem 
▼oealem eliram sit a Hbrariis verauum iDoisa nil earantibiis. panlf^ 
graTins ad rem Bostram est, quod exeeptis duobiu tribusve libris 
omnes ära praebent iota noB sabBoripto. sed baec verba q>6oV€poi 
h' dfiOvovTm drqt (sie eniiB fere edimtar), quae non aliter tegit scho- 
liasta, qui interpretatur oötoiv öttj xal ßacxaviqt (kqi hoc loco, 
ut saepissime in scholiis^ valet id quod ,id est*) djuuvoviai kqi 
ßXdTTTOVTai, nee hoc ipsutn significare possunt — utitjuo enim ;iliquc> 
modo expriraendum erat, in quo sententui tota consistcrct, iij auTUJV 
— neque djauvovrai excepto uno Platouis loco leg. VIIT p. 845 C 
pnssive usurpatur, nee denique öra cum ei, quo metro satistiat^ 
coalescere potest, quod dim adfirmavit Böckh, de arte cnt. in Find, 
carmm. factit. in Act. Acad. Berel. 1825 p. .356. sed haec ut omnia 
CODCedaDtur, quid, quaeso, obverteris WiHkemaniio, Beiträge zur 
Erkl. Pindars, Marb. 1876 p. 12 sqq. quaerenti, uum quis re vera 
invidos a se defeadat, si fastigium felicitatis evectus pace fruens 
insoleutiam vitet? immo frcqiicna est haec apud Pindarum sententia 
cum, qui beatuB vivat, efiugere non posse invidiam, atque harum 
difficultatum, quas modo enumeravi, aliis aliae laborant virorum 
doctorum coniecturae, quarum pleraeque insuper a codicibua Qimium 
recedunt. sed omni ex parte^ opinor, probabitur Bcriptura haec: 

q)6ov€po\ b' djuuccovToi | dir', 
de verbo d|Liucc€iv cf. Horn. II. I 243 cu b' evbodi 0u|li6v d/iuHeic 
Xu^ö^evoc, Aescli. Pers. 161 xdjii^ KOpbiov djyiuccci cppovTic, ibid. 115 
(ppf|v dpuccETOi qpößip. ad sensum autem of. Soph. Ant. 319 6 
bpuiv c' dvtqi Tdc <pp^ac, rä b' tüi* iyw, qui locus in huDO optime 
quadrat, quo verbmn T^TOfiai de poetae labore vietoreB canticis 
celebrantiB adhibetnr. porro verba bic eonstituta cum parenthetica 
Bin^ cetera adseusus Bergkio totum locum bIc legendutn iudicol 
HuvaTci b' dM(p' dpeiaic leraiiai — q)6ov€pol b* dfiUCCOVTat 
dir' e! tic dxpov ^Xuiv dcux^^ t€ vcMÖpevoc alvdv {ißpiv 
dir^<puY€V* M^ovoc Sb* eqs. 
denique, si quis elisionis ante plenam interpunctionem admissae 
exempla deeideret, ad eos qnos adfert Bergk loeos addo bos : 01. IX 
40, Fytfa. IV 23 VI 1, Nem. VII 86 IX 37 X 83, Istbm. I 8 59 
III 63 V Ö6. neque qnidquam invenitur frequentius apud tragicos.. 
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Ol. Xlir 103 sq. 

Td b' UTT* öcppul TTapvadqi | €£• "Aptci h' öcca Kai dv 6nßatc* öca t* 
*ApKdciv dvdccujv | fiapTupii)c6t Auxatou ßiu^oc mat. convenit fere inter 
criticos dvdccujv iaterpretamentoni vooi dva£ v* 107 adieetum ger- 
manum vocabulum expuUase. quod ego non latis possum mirari. 
quid enim? tritissimom yocabulnm dvoS ant omnino ioterpretameiiti 
indigere ant biiias ipsius eadem a radice dneti videbator? at non 
idem indieavit Hermanni qui oonieeit *Apicdc dwfkcuiv, quam tamen 
coniecturam ab ipso abieetam non debebat protrabere Mesger« 
refatatam argnmentis Ineulentissimit ab Hartungo comm. II p. 309 sq., 
ez qoibuB quod est gravissimum repetüt Bergk future jytopTupTjcei 
ioeum non esse, itaque tradita leotio dvdccwv sub ezamen yocanda 
est latere puto verbi formam, qua future iictpTupijcei, quod de vitto 
non suspectum est, fultnra quaedam aceedat qnodsi scriptum erat aut 
'Apxdciv fcuf aut potius 'Apxdav dcicui, eoniunetivo additum a nescio 
^uo dv, quod deesse posse notum est, locum corrupii. possis etiam 
tentare 'Apxdc' &v deicu), ut oci in unam vooalem decurtatum sit in 
libris sicnt Nem. III 1% ubi quod in libris exstat KOivüicoMm reote ex 
soboliis correxit Bergk scribendo ko^v* deicojjai (vel <^co^ai), denique 
'Apxdc' dv ^cu), siquidem aoristum fca non abborrere a PIndari 
orationo ex Paus. IV 30, 6 (frgm. Pind. 39) recte evicit Rumpel 
in lex. 8. V. dcibiu. nam quod Hermann dicit, de dial. Pind. p. VII 
(opuscc. I p. 250), in dtitivü pluralis post simplex c non abici i, 
sed tantiim post duplex ip,. gr. Pyth. I 92 K^pbecc'), eius legis 
iustani rationem non video, ac iure rnonet Bergk in iia rebus jioetas 
lyriüOb Homerum sequi solitos, ex quo adfero Ii. Vi 221 buu/iac', 
neque Herwerden ad Nem. VIII 43 (Find. p. 28) conicere dubitavit 
6^^aC iÖ6c6ai. denique Nem. IX. 23, ubi optimi libri habent 
ciüuaav erriavav, Triclinius dedit cuüjuac' (^iriavav, Hermann cuüyaci 
niüvuv. pro t' (v. 103} autem cum Bergkio praeopto 5', ut versus 
ita sonont: 

Td b' UTi' öqppui rTu^jvaciCjt 
tl* "Apfei öcca Kui örißaic öca b* 'ApKdc' av deicui, 
jiapTupt'icei Aukuiou ßuj^iöc dvoH. 
restat ut addam codices aliquot eosque non deterrimae notae prae- 
bero dvdcujv, unum ex non interpolatis G *A()Kaci, in qua re memi- 
neris eiiaas vocales librarios metri incuiiosos uddere solitos esse. 

Sequuntur aliquot loci, quibus corruptelae causa fuerunt lit- 
terarum inter se simüium, quales sunt u et v, t et tt, v et t, c et 
6, V et Xj permutationes, aliia quoque ex scriptoribus notissimae: 
quare ex Pindaro exempla adferre supersedeo. 
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Pytk. Vlil 12 

Tdv (*Acuxi<^) oOb^ TTopq>uplilrv jid6ev | nap' alcav 4£6pe8iZuiv. non 
faoio cum Herwerdeno Find. p. 19 Mesgernm teote cftrpente, qui 
patrocinetur leetiom traditae |Lid9€V. ipaiim vinim doctom fugit 
Md6ev h. 1* non eBse ^iäieit^f .expertas est*, sed ,navera^f quod iam 
Böekh monnit. Mattliiaei antem coniectnra XdOcv improbanda, ne idem 
•enaug 16 (dXuSev) moleste recnrrat at rero juiddev mihi quoque 
dispKcet, quod facile quia inngera potest odK €|iiaO€V ^epcOii^uiv» id 
quod impeditar, si fulero aliquo addito iioc Terbum nerroaiua 
efferatur. itaque ego reacribo: 

TOtv ouhi TTopcpupiuuv juaQ* eö 

Trap' alcav ^HcpeBiCujv, 
i. e. hanc Porphyrio quoque haud bene noveratj cum praeter ins 
fasque earn evocavit. nitor locis his: Pyth. IV 286 sq. 6 fdp Kaipoc 
Ttpoc dvdpÜJiTUiv ßpoxt* M€Tpov ^x^t * eO viv ^TViUKCv et Isthm. IV. 50, 
ubi item fiOv6dv€iv est de personis cogaoscendis: T^vectv KX^.ov(kou 
^K^aGdüv. postponitiir eO Pyth. I 99, Simonid. Oei frgm. 5, 12, 
Herod. VI 29 et 30. 

Pyth. XI 41 sqq. 

MoicOy TÖ hk T€Öv, ei MicGofo cuv^Oeu napexeiv | (puuvdv öirdp^upov, 
dXXoT* dXX(f Tapacc^fi€v | f| Trarpl TTuOovktfi | TÖ vuv f\ Opacubalii^. 
locus foedis aliquot libroram vitiia remotis sic ab edttoribus con- 

formatus nonduni persaoatus est. corruptum enim etiam rapacc^jiiev, 
quod vocabulum ab arte musica prorsus alieuum dicit Bergk. adde 
quod obiectum ei deest, quod muxime desideravit Böckh nott. eritt. 

p. 5U7, neque, si q)UJvdv auppleamua, id ipsum loco quern fere laii- 
dant Soph. O. R. 483 satis defenditur. Bergki cuuiecmra cpujvdv, 
utt' (StpTi^pov üXXot' ctXXa xapcxcce^tv quid utertr diu haerebam, Uonec 
ex angustiis Herwerdeu ine extraxit, haud sanabilera ea sibi videri 
locum fassus ( Find. p. 24). ipse quod comraendat el |ilc6oio CUV^Oeu 
Ttap^X^iv qpujvcxv aXXoT ctXXuj, Tiapacxeiuev ktX. merito futtile dicit 
Borneinannj Philol. Aazeigei" XIII p. 297. adde quod ieviore medeia 
melius loco cooeulitur: nil euim fere mutainuSi cum scribifflus 

äXXox' öXXtf Tcap(jicc€)üi€v, 
i. e. ^alias aliorsum praeterferrij 7iitnc quidem aid ad (nam dativi 
qui sequuntur sunt finales) PytJionicum patrcm ant ad Thrasy- 
daeum'j quae imugo maxime convenit ei, qua utitur poeta Pytb. 
X 54y ubi musam suam cum ape comparat. 
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Nein. IX 7 

6€C7r€cia ö' iniiuv Kouxaic doibot rrpöccpopoc. codices cum praebeant 
Kouxac — Deque aliud quidquam legeruDt scholiastaei v. Abel 
p. 258 sq. — , dativunii quem postulat adiectivum wp6c<popoc, restituit 
BenedictuS) cai frustra contra dicunt Friederiehs stud. Find. p. di et 
Friese de cas. sing, usu ap. Find. p. 70. sed corniptmii etiam 
iitiwv, cuius in locum alii alia substituerunt; nullus a codicibus 
non nimium recedens. Mezger antem cum dicit verbis inhuy Äoibd 
iterum pronuntiari id, quod iam v. 3 legatur, iniwv ü)itvoV| corrup- 
telam iis ipsis yerbis tutatur, quae corrumpendi fortasse causam 
Buppeditarnut. cam Pindarns dignus esiety qui vituperaretnr, u in hoc 
verbornm ordlne ^ir^uiv cum KOlSxatc iungi Toluisset. immo scribendum 

Oecnecia b' ^t€6v xai^xaic doibd irpöcqiopoc» 
i* e. divinus autem re vera ghriaiioni canhts conveniens. 

Istbm. I 12 8qq. 

&XX' ixd) 'HpoboTip Tcuxufv TÖ M^v äp^ian TcOpmnqi T^pac | dvia t* 
dXXoTpiatc od xepcl vuipdcovr* d6Au) | Kocropeitp f\ loXdot' dvap^öSai 
vtv dfivip« corruptae eunt partxcnlae fxkv. et t^, quibus consociari 
inter se nequeunt orationia membra promus diyerae conformata. 
itaque Christ seripsit TCi^xctv, eui respondere vtilt infinitivum dvap- 
pöfoi, Herwerden xe6xm TÖb' äp^au t. t^pac. sed priusquam 
nostram proferamus loci emendationem, de scholiastarum interpretn* 
tione lubet pancis absoivere. nnllus igitur eorum aliud quidquaio 
legit (id quod adfirmat Härtung comm. IV p. 86 sqq. neque yero 
pei ßuasit M. Scbmidtio, Philol. Wochenschr. a. 1884 p. 1278), sed nil 
non expedituri verba ita construunt, ut üp^aii leSpiTrmu et dvia 
dXXoTpiaic x^P^i ou voj/idcavT* particulis |li^v — (= be) iuncta 
sibi respondere fin^ant, quod facere oraniuo non potuerunt, uisi 
vuuiadcavi' dati^um esse posse credebant. hue refero scholion cor- 
luptum, quod legitur apud Abelium p. 362, 8 dXXemei biet to vuu- 
pdcGai, qnod fortasse sic refingendum : ^XXeiTiei bk i tlD vLDuctcavx'. 
itaque Wiskt^mann ). c. p. 22 sq. cum in textu scribeDclum putat 
VWjjdcavn ÖfcXoü, non quod sj-holiastae legerunt, sed quod debuerant 
legere restituit. ego Pindaiuni scripsissc confido 

dXX' ^Yuj 'HpoboToi leuxujv to uct ctpinaTi reGpiTTTTip T^poiCy 
dvia f' dXXoTpiaic ou x^pc'i VLUudcavT eG^Xuu ktX. 
articulum praeclare huic loco convenire argumento sunt loci Pytb. V 
97 Tdv dv doibql yim Tipimi xpucdopa (Poißov dnueiv, Ixovra nuOujvoOtv 
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TÖ KaXXiviKOV XuTripiov bairaväv )ue\oc x^piev ot lathm. I\' 22 ,ut| 
qpGövei KÖUTTOV töv toiKOi' doibd Kipvduev dvii ttövuuv. v. etiam ituiupel 
lex. 8. V. ö et TÖ C) 1) p. 320. porro ^etiCTOV ftpac (de vocis signi- 
ficatione v. Bornemaiiuum p. 18 laiidatum) dictum est sicut Nem. VIII 
25 laefiCTOv jipac. in soqiienti versu pro dvia Bergk commendat 
dvi' ctT* (= utpote), sed ipse addit otte alias apud Pindarum esse 
comparantis: nam de Isthm. V 51, ubi Mezger die MdvTic dvfjp 
vertit ,als ein Seher', parum constat, unde ego conieci dvia t*^ 
hac enira particula sensu causali totas seiitentias (dvia y' oXK. 
oö xtpci vuj|LiäcavT' i. e. quippe qui hahenas non alienis manihus 
moderatus sU) adnecti pernotum C3t; v KUhoer gr. Gr. II 2 p. iÖ6, 7. 

Pyth. VIII 67 sqq. 

ävaE, Ikövti b' euxoMOi vötp | Kaiä txv dpjioviav ßX^ireiv | djnqp' cKa- 
CTOV, öca v^o^t. bis verbis idem accidit, quod aliia loeia Piodaricis 
non paucis: iuBti aengOB extorquendi causa in nrna quasi iaotata, 
quo ordine exeiderant, eo conatraebantur. quare antequam quae 
obscuriora sunt expediamus, certa quaedam qaaestionis funrlamenta 
iaciamus oportet, primnm oniniam iuxta posita yocabula &yai, €uxo* 
^ai, ^KÖVTt vöip aliter non posaunt inte) legi quam ita, ut ^kövti vöip 
u e,propitio animo (quod qui ea negat significare posse C. L. Kayser 
lectt Pind. p. 59 immemor fnit loci Isthm. V 43 €l hot' ^fidv, iZ» 
ZeO, 6u|i<)^ d^Xuiv &P&V Acoucoc) ad eum roferatoTi quem poeta adit 
precibua; nam quia umquam fixovn vötp precabttur? poatero verau 
liv ai aeribaa, dativua est, non aceusatiTua, v. Mucke de dial. Stea. 
Ib. Sim. Baccb. cum Find, compar., diaa« inaug. Lipa. a. 1879, p. 59^ 
qua in re eonsentiunt viri doeti. poiTO Kord ad ßK^ireiv traliendum; 
in tertio denique verau non poaaunt iungi d|Liq>l et v^Ofiai (aic codd.; 
Mingarelli v^MOjiiai} neque poteat fKacrov de bomine dici, cum aequa- 
tur neutrum 5ca. baec si mihi dentur, fidenti animo singula aggre- 
dtar. ac primum quidem aegre deaideratum verbi KoraßX^ireiv anb- 
ieetum babebia, ai pro b* aenpaena c'. KaToßX^irEiv idem valet ac 
Ko8opAv Pyth. IX 49 ^olße . . . xu^ti M^XXei, x^i^ödev ^erco, cO 
KUdopqic, pro t\v dpMOvfov sortbeudum Tiv* dpfxoviav, quod diaerte 
iuadet Kayaer 1. c. p. 58 laudans inter alios locum buic similem 
Ol. IX 26 €l CÖV TlVi jioipibiip TraXd)Liqt Xapiruiv v^fiojiiai kottov. 
denique mutandum d|tq>' Skqctov, öca x^o^ai, noto verbi sensu, 
quem apud Pindarum habemus Isthm. VII 58 im 6pfivöv re ttoXu- 
9ajuiov ix^vav et Pyth. X 56 6na irpoxeövTwv. iam verba sic con- 
ibrmata 
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äm^, 4kövti c* cdxoMoi vöqi 

xard Tiv* dpjüiovCav ßX^iretv 

djLup* Ikcktov, 6ca x^ofiai 
vertenda Buot: rex, volens propitws ut aptum gtimäam cmcewtvm 
dispieias (dejyrehenäas) preear circa omnia, quaeeumque ore effundam, 
adorat poeta dema poetarum antistitem, ne carmen suum in tanta. 
materiae copia supra iastos fines forte effutum displiceat, eodem 
fere bcdbu atquo Ol. IX 80 etriv eupricieirfic dvaxeicöai irpöcqpopoc 
Moicäv bicppiij. donique ne quid desit addo Herwerdenum Pind. p. 20 
cüßieciböo ctfiqp' ^koct' tv (i. c. £c) öca veofioi. 

Istbrn. III 89 

€v9a X€UKuu9€ic Kcifja \ ^uproic 6b' dvfip bmXöav | vikuv dveqiävaio 
TraibuüV ipiiav npocOtv. tota quae»tio vertitur in expienda lacuna, 
quae est in liVuis non interpolatis, qui iiaibiuv ipiiav praebent, cum 
metrum deßuierct _ - _ ^^ ex scboliis enim Bergk luculeiiter 
demonstravit ex tribus victoriis unam Melissum puerum reportavisse. 
Mommsen scripsit Ktti Tiaibujv Tpirav, Hermann iraibuiv Te ip., 
öchnitaci* Tiaiboiv be xp., scd tunc exspectes €k iraibojv, sicut Nem. 
XI 19 be nepiKTiovojv es kox bCK 'ApicTayopav d^Xam vkai . . . 
^CT£q)dvujcav. ego soliti librariorum inoris vulgares formas inculcandi 
memor commale |)08t db' posito, quo cODBtructioni pernoscendae in* 
serviatur, scribendum censeo 

IvOa XeuKUjBeic Kdpa 

^OpToic 6b' dvfip bmXöav 

viKav dveqpdvaTO, ttuTc b' dU>v Tpirav irpöcdcv* 
de Irak ^djv cf. Kern. III 44. olim scriptum erat iraidbojv . . . 

Sabiungam Iooob, quibtis lymaesis qnam vocant oblitterata est 
quibusque TooaloB elisae perperam tuppletae poetae verba pesaum 
dedenint 

Fjrth. Vm 77 

TO h' oÖK irf &vbp<&ct KeiTtti, öaijiitüv H iropicxctr | fiXXoT^ dXXov ömpee 
ßdUujVy fiXXov b* dirox€ip(&v . M^Tpip Koraßonvctv. sie locum conatitait 
Bergk, qni tarnen egregiam stiam emendatiooem Kordßatv* * iv in 
notia exnlare quam teztnm ornare malnit. sed verbi (hn>X€ipaOv aliud 
ezemplum ae nou noviMo fateiur, neo safficit locus Ariatoph. vesp. 
443 rrpöc ßiav xcipoOv. nniverso loco lucem adtulit TeriBBimamqne 
emeudazidi viam aperuit Härtung comm. III p. 284 sqq. relegauB 
not ad Sopbod. Electr. 1090, ubi ex Musgravi coniectura Bcribi» 
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tur: iujr)c MOi KaGuTiepGev | x^ipi >^cti tiXouiui xocövb' ^X^pwv, öcov i 
VÖV UTTÖXClp Vüific quo loco nsi conicimus 

fiXXoT aXAov uTTfcpefe ßaXAoiv, dXXov 6' UTTÖxeip' ^u»v. 
cetera vide ad Pytb. IV 3b. 

Pytb. IV 36 

corrupta verba oub' ämÖTice viv, in quibus explicandis abomiiiHinla 
est scioli alicuius audacia bacc scribentis: ouk diTEidn auTOV tic- 
7roiT]Ke iTpdc Tf|V Oicoboxi/iv. neque vero probabilioia interpretandi 
tentameota aliorum, quae vide apud Mommsenain. itaque Hermann 
iv (Iv) scripsit, sed respnit insolentem proDominU formam praeter 
neccBsitatem adhibitam Bergk: licuit nimiram dicere o% quod Här- 
tung edidit. at o^K dm6r)C€V quoque corruptum: bao enim formula 
inde ab Homero poetae Diu praeöedentibus verbis, quibus cul quid 
imperatur, uti non Solent eaque de causa displicet M. Scbmidti con* 
iectura, ind. schol. aest. Jen. 1879, p. 17, diriOrjcaiiev, qui antea, pro- 
legg. p. 01V» d(64pi£^ viv teniaverat. verom existimo 

oöb* öirid* lad VIV, 
i. e, ,nee pone eum rtUquW. de vrformaque verbi vide sis unutn 
loeum pro maltis Horn. IL IV 22 tinrpuc jui^v T&p £ace Kcd fipjuora 
iroimXa xdha^, de synisesi 11. V 256 oOk ^a, Od. XXI 233 oök 
cdcouav, Soph. O. 0. 1192 focov, Trach. 1005 doT€. 

Isthiu. I 36 sqq. 

€i b' dp€T^ KardiceiTOi ndcov öptdv, | djitcpdrepov bandvaic T€ koI 
irdvotc, I xpA viv €ÖpövT€CCiv dydvopa K6|iirov | Mn (pOovcpatci q>€petv 
Yviu^aic. verba sic edita a Bergkio — leetiooemque defendit Mezger 
— vide quot quantisque difficultatibus laborent. primum ^KaraKcfcOoi 
amnino dUmumf cuius loco ät^bebat did dinccicOai* (Bergk), deinde 
subiectum deest hiiic verbo (ceteri tic subaudtunt, Mesger ex ante- 
cedent! sententia Trovrjcaic), porro viv (v. 43) aut ab eupövxecciv sus- 
pendunt, ut referatur ad dpcidv, aut de victore inteÜe^unt, ut XPH 
cum dativo iungatur; denique qui lianc amplectitur constructionem 
Mezger (pepeiv idem valere dicit ac ßacxd^eiv. pondebit eraendatio 
loci baud dubio corrupti a verbis xpH viv eupoviecciv dydvopa ko^- 
TTOV Mf] tpBüvtpüici cp^peiv ■fvd)MOi<^» quae ita, ut Mezger Didymuiu 
secutus vult, construi posse praefractc nego. nam €upiCKtiv do iii- 
ventiune quidem legi tur apud Piiidai urn Pyth, XII 22 eupev 0eöc 
auXuJV TTd)n<pu)vov jie'Xoc, frgm. 125 (91) tov f^a (seil. ßdpßiTov) T^p- 
navbpöc Tro6' 6 Aecßioc eupev, 01. Ill 4 veocifaAov eupdvia ipoirov. 
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nee t/imon poetao ita significari possunt, ut dicaatur ^invenisse 
magnißccim praedicatmiem'' . dein verbi <p^p€iv eam vim, at sit i. q. 
ßacTdZieiv {J.audihus efferre*), frostr» qaaeres apad Pindarum: contra 
conferas Ol. IX 41 q)€poic ITpuiTOTCVeiac dcT€i T^ukcav et Kern* 
III 28 AiaK(|i C€ (pa^\ t^vci Te MotCOV 9^p€tV. bis perpensis quis 
aasit soloecam Ulam verbi XP4 const ruotiofiem obtrudere Pindai o? 
sed iam redeundum ad verba ei b' dperf KcrrdKCirat irdcov öpr^v. 
ea sie ut scripsimus emen davit Aristarchus, cum antiqua scriptura 
▼ideatnr fuisse dp£T6: v, £. Horn I. c. p. 71 et Feine 1. c. p. 319, 
quorum bic coDiecturas a viris dootis ccrtatim prolata& et recenset 
et refellit. nil dieit de ea, <]|aam proposuit ipsius magister M. Sohmidt 
ei b' dp€Tf KataKctTat iraucav ^fij&v (proU. p. CXLIV sq.)» quam 
postea ipse abieeiMe Tidetur auctor, neque yero probabiliorem mb- 
■titnit banc: el b' dpcTdc KordiceiTat irdciv dpxd d|iq>dT€pov bandvaic 
T* £v Kai irdvoic (philol. Woehenscbr. 1884 p. 1378). ipie ego ad 
locnm sanandum utar Pindaricis loeis biaee: Uthm. IV 4 AdXoq Iv 
f (Herwerden Pind. p. 30 praeter necesBitatem Bcribit bf [= ic] Sv) 
kIXV^oi et Pytb. XI 64 Suvatct 6* dpcp' dp€Tak t^tomoi, nisi quod 
K€X!k6at dici puto non tarn de laboribns impensis qnam de amore 
stadiove, in quod quis efinsus est (ef. praeter Lycopbr. t. 2. a 
Bergkio laudatum etiam Luc. ir. Ouaidv 5 ipuiTiKdc hk ibv xal €{c 
tä d9pob{cta KexuM^voc et Aleipbr. 1, 6 p. 24 irpöc Trdcov f)bovnv 
d9po6iduiv KCxuM^voc). inde emendandum puto 

h' dp6Tqi T^TttT^ el TIC ftdcov 6pfdv. 
ceterum cum dpyd sit diganiniatum (v. Bergk. ad Kern. V 32), 
licebit coniectare irdcqi fopfq.. liiax* autem et perfectum esse potest 
(v. Hermann, opuscc. I p. 254) et plusquaroperfectum. corruptelao 
origo haec: cum suppleta elisione scriptum esset TETATAIEl, inde 
facile quis ex conieclura elicere potuit quod traditum est KaiaKtiiui. 
denique pluralem eupöVTCCCiv autecedente singnl.Hri tic neraini puto 
fore offensioni, qui contulerit locum a Böckhio laudatum Plat. rep. 
1 p. 334 B: ^Treibdv be xic Trp6c xoic tüjv ttoXitujv xPHM^i^i ^'^^ auiouc 
avbf KiTTobicujuevoc bcuXiucriTai, dvii toutujv tüuv aicxptuv uvoudiuuv 
eubai^ovec Kai laaKdpioi xeKXrivxai et Find. Ol. I 84 Gaväv b* oiciv 
dvdTKOt, Ti K€ TIC e. q. s. alios habes apud Kühuerum gr. Gr. II 1 
p. 49, b, quibus adde Soph. Ant 707 sq. 

Nem. VJl 84 

XetovTi Ydp Aiaxöv viv uirö luaipobÖKoic tovqTc qpuxeücai | i^d jaev 
iToXiapxov cöiüvujiip irdxpa, | 'HpciKXeec, do bk Trpoirpeuiva jxiv gcivov 
dbeXqpeöv t*. primum pro utique iegendum puto cum Hermanno 
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iq, (i. e. Aeaci) insoientiorem banc forranm uita.u t^a cessisse 
ratus. nam inq. de soU poetae patria iutellegi posset, de qua nullus 
hie sermo est, non de choreutarum (v. Croiset 1. c. p. 100 le mu if 
si friqmnt, represente toujours le poefe). deinde loco iroXiapxov 
vocabuli novicii Bergk coiiiecit nuXiaxov, potuit etiam iroXidoxov, 
<]|ua de forma cf. Ahrens de dial. Dor. p. 568. corruptura denique 
in sequeutibuB verbis pev, quae particuia quo referatur non habet, 
nam ea quae sequuntür niillo sententiae vinculo cohaerent. qua 
particuia deleta coniecere Bergk rtpOTtpriova, Härtung multa et alia 
roolitus iTpocr)v^a, Kaucbenatein jidv requirit. ego religiose librorum 
legens vestigia genaiDum puto 

*HpdKX€€c, ceo hi irpoicpcujv' l^cv Heivov dbeXqpeov t' • 

de foHDa Homerica £pev, quae etiam apad Theocr. XXV 16 obvia 
«st, Y. quod adnotari p« 43 de eliBtozie Homeriea *ApKi&c'. 

Vergente ad finem quaestione in eos inqiairam looos, quibas 
corn^tela soli Ubrarioram levitati eat impatanda : qaoram in pleris- 
que ill!, ut erant tomnicalosi, daetunm simiUtudine decepti trita 
voeabnla in locum reoonditionim incaleaverunt. 

Pytb. VIII 97 

dXX' ÖTOV aifXa biocboioc ^X0r), ) Xa^rrpöv rpeTfoc enecTiv dvbpdjv koi 
peiXixoc aiujv. manifeste corruptum est dvbpujv, quo vocabulo Offen- 
aus varia moiitur Bergk. sententia eadem est atque 01. 1 96 sqq. 6 
viKÜJV (eui h. 1. respondet ötov aTtXa biocboxoc ^X6ir|) hk Xomöv dpqpi 
ßioTov ^xti peXiToeccav €u6iav, Nem. IX 44 4k ttövujv b*. . . reX^Oei 
irpoc v\pac alujv djii^pa, Isthm. VI 37 dXXd vOv poi faidoxoc 
€ubiav diiaccev j dK x^ipufvoc, cf. etiam frgm. 109 Bergk.* v. 1 — 3^ 
qaibus locis similia fit bic, de quo agitur, si scribamui 

XapiTpdv (p£TToc £ir€criv at6poic 

KQi pciXixoc aiibv. 
de atdpoc ef* Sol. frgm. 12, 22, direivai autem est finstare% bono quern 
dionnt sensn nt h. 1. ,winken% malo fdrohm* apud Hesiod. op. 114 
oOt€ ti tnpac ^nQVy Sopb. £1. 1467 cl 6* Sitccri yifieac, od XItui; alios 
locoB lexioa snppeditant. noster autem boo verbo usus est Pjtb. IV 
170, ubi £övTa nVdov, quod Meager vertit ,die staUfindende Fahrt^f 
ineptum est; scribendum dirövTU. 

Pytb. Ill 44 

KüiojatvGc Ö' auToj öiecpaivc irupd. — bi^q)aiv£ potior librorum pars 
babet^ sed aliquot 5U(pav€. at neutrum siguiücare potest quod 
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Mezger vult fhlitete auseinander*, uam 6iaq>a{vuj e?t ,perh(cro sive 
transluceo\ non ,disiunctim hueo' lUimpel), cui sensui conveniret 
Ber^ki coniectura bix' l(paiV€* ego saam loco sanitatem reddi puto 
hac coirectiuocula 

Kaio|i€va b' auTov bi^cppace itupa, 
i. e. aniens autem cum tratismisit jrffra. v^erbum biaqpp^uj legitur 
Aristoph. av. 292 tuuv fiTipiujv Ti}v KVicav oO biaq)ptjC€Te (Saidas: 
biaire^if/ere) et Thuc. VII 32 öttujc pfi biacppncouci touc icoXejLti'ouc 
ad de Etym. M. p. 271, 44 biaqppuj aiMmvei id btOKOjiiUlui xai ckt^vat 
Kal dq»€ivai(?) nouii. neque vero de forma dubitabis, si perlege ris qtiae 
de verbo 9p^uj eiusqne compoaitis exponimt G. Curtiiis, Studien 
VIII p. 327—334 et K. Brugmann, annal. phil. et paed. 1H80 j) 217 
(imprimis p. 227 sq.), qoi ex Aristot hist. an. V p. 541 B, 11 ad- 
ferant Terbum €k-in-<ppd-vai. cetenim v. etiam Muckiuni 1. e. p. 12. 

Pyth. IV 204 sqq. 

M* dirvdv nocctbduivoc Iccavr' €ivaX(ou T^]ii€Voc | ipoCvicca bl 6piit- 
Kiiifv äT^a taOpufv öiräpxcv, | Ka\ veöicncrov Xiduiv ßuijüoto 6^vap. 
merito Bergk offenditar verbo uimpxev hoc genus dieendi ab anti' 
quorum poetarum usu plane abhorrere oontendens. sed qaod inter- 
pretamentom id dieit, cum genuinum sit irapflv cqnv, non eonsentio. 
numquid enim Trapf^v adeo obscnrum est, ut interpretamenti eguerit? 
emendationis ansam mihi praebere yidentor libri aliquot, in quibas 
optimae notae B, qui post öiTclpx€v distingnunt, nt ßui]uioto Hvap 
ad fccavTO referendum ait. quod mihi perplacet. nam ara ilia, si 
iam praesto fuit, non nova (vcöktictoc) did debebat^ etiamsi a 
I^rizi filÜB condita erat — quamquam undo haec scientia Butt- 
manno lezil. II p. 29? — , sed antiqua. at vero Argonautas demum 
earn aedifieasse narrat ApoUon. Rhod. II 532 sqq. neque hoc asse- 
quor, qui Toupiuv df^Xa maotanda praesto fuerit Minyis. itaqne 
alterum versum parentbesesi a ceteris disiungo ita refietum: 

— q)oivicca be 0pr]iKiuuv df^Xa xaupiuv uTrdxet — . 
liuii.a poeta Minyis teniplnm Neptnno metantibiis aramque struen- 
tibus taurorum gregem lam auiea in sacniicium paratam faustum 
mugitun/ rrddidisse diviüae voluntatis indicem. ex more esse Pin- 
daro talia addere ad narrationis vigorem au<;cudum docent interpp. 
ad 01. Ill 19 sqq. uTirix^uj autem ceteroquin est ,ads(mare\ hoc 
autem loco ampliore intellectu .zustimmend tönen*, quod idem valet 
verbum latinum modo citatuni apud Ovid, metam. ill ;)07. ex Pin- 
daro adfero verbum UTroKp€K€iv 01. IX 39, quod translate usurpa- 
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tum Oictviiiciv öiroKp^KCi) BehoUaata hoc ipBO de quo agimus verbo 
ioterpretatur: öirnx^i* iTpoctoiKCVÖiroKp^Kciv T^p xupluic dcrtrd t^pc- 
ÖTftixctv Iv TW dpjLiöJav t?|v KiOdpav. 

Fyth. VI 10 

xeifidptoc d^ßpoc iirttKTdc ^XOütrv. 

enaKToc quin mendosum sit non dubitat Bergk; quae substituit voca- 

bula ab ipso novata ifxaKidc vel diKiöc ne ipsi qnidem sufficiunt. 
Ilerwerden coniecit äi^b' ^ttcXOüjv (Apoll, ßhod. II 82ö dif^v), ego 
in medium propono 

X€ifi^pioc ö^ißpoc direuKTÖc tAOiuv. 

Olymp. X 93 sq. 

Tiv b* dbu€7Trjc T€ Xuptt t^^kOc t* oöXdc dvandcc€i xdpiv. omnes ad 
UQum editores dvoirdccei scribunt, quae tox neque alias legitur, 
unde BUBpeota Bergkio, neque aptum praebet seusum. nam locos, 
quos eias firmandae cansa adferunt viri docti Ol. VI 76 aiboia 

iroTicTdHr) Xdpic cukXcq |nopq)dv et Nem. I 13 cireipi vuv dyXaiav 
Tivd vdciiJ (Mcz2:er p. 104), nemo non videt esse alienissimos, scho- 
liasta autem, cum interpretatur dvaTTOiKiXXet. hariohitur. itaque ad coii- 
iecturas contugerunt M. Schmidt prolL p. CXV ä)i' ÖTTOtccei et Bergk 
dvaBuccei uterque sat longe a tradita lectione aberrans. mihi huic 
locü maxime Gonveuire videtur verbum dvaitpdccei, quod de pecu- 
niis debitis vel promissis exigendis legitur apud Thucyd. VlII 107, 2. 
II 95, 1, Xenoph. anab. VI! 7, 31, nam totus hic locus est de mereede, 
quam quasi debitam quodvis facinus egregium possit exigere (v. p. 4j. 
ad de quod ipsum hoc carmen post longum temporis iutervallura 
Agesidamo victori raittitur, quam tarditatem poeta et ineunte car- 
niiue et v. 8.0 td irap' cukXci AipKfx xpovuj ixev qjdvev excusat, xdpic 
igitur est iucunii i operae irapcusae remuueratio (v. 93 lepTrvov), 
quam poeticae laudes adferunt. ne quis autem pedestris orationis 
proprium illud verbum coutendat, moneo simplex verba m irpdcceiv 
consimili sensu a Pindaro usurpari locis bis: Pyth. IX 104 e^e b' 
LUV TIC doibäv bii\tav dK€iöjLi€VOV npdccei XP^oc et Ol. III 7 CT^cpavot 
irpdccovTi jue toöto 6eöb|iiaTov xP^oc. 

Pyth. XII 14 

XuYpöv T Ipavov TToXub^KTct 6f|Ke ^aipöc t' ^'ju^rebov | bouXocuvav tö 
t' dvaYKttiov Xfexoc. seuöu carere ^ftnebov adserit Bergk j quid mati- 
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tuta Benteotia desideraret bene yidit Bossier, cum ^jiiTT^ba conieoit, 
quod tarnen displicet Bergkio imperfectum ab hoc loco alienum esse 
iudicanti. sed vide mim melius nobis res successerit haec periclitaLis ; 

XuTPOV t' epavov TToXubeKic^ 9?]K6 jiaipoc t' £k iroboc 

bouXocuvav TO t' avafKaiov X^xoc, 
( ui coniecturae Hdviu adcii coofidimus loco Nem. VII (37 ßiaia TrdvT* 
tK TToboc epucaic. itaque quod Atticus scriptor dixerit eKTtoöu>v Ti8e- 
vai ^aua dem Weije räumen, beseitigen, aufheben' (ct. Nauck ad Sopli. 
O. C. 113), id est upud Pindaium Ik TTOböC TiÖevai. suela porro 
sensu trauslato poetae sunt Tidp iroböc (Pytb. III 60 X 62), irpo 
Tioböc (Istlim. VII 13), fcv noci (Pyth. Vlil 32). de dupÜci autera 
verbi 6r|K€V rectione v. ioterpp. ad Pyth. 1 40 et Soph. Ant. 357 et 
O. C. 1357, unde hue transcribe Eur. Phoen. 963 irtKpöv b" 'AbpcicTUJ 
vocTOv e)iK€. . .kXcivüc Tfc Orjßac et Soph. O. C. 1357 töv auTÖc auxoO 
TiaT^pa TÖvb' dnqXacac Kd8r)Kac dTioXiv Kai CToXdc laurac q>opeiv. 

Nem. XI 18 sq. 

ev XÖTOic b' dcTiIiv dtaOoid viv aiveicöai xpcu'v, 
m\ ficXiTbouTrotci baibaXddvra ficXUI^fiev doibaic. 
non debebant offendi viri docti synizesi vocis ^ibaic: quam n 
Pindaro in hac voce non licuit admittere (sed sumpseraut hoc sibi 
T^rpand. 5, Stesich. 44, v. Mucke 1. c. p. 36), omnino liouit in 
nulla: quid quod verbum deibeiv lifein. III 12 Koiv' d€ico|Kat ita 
metitur poeia? neeauditu dignus Härtung, qui ipsum vocabulum ueXi- 
Z€iv sollicitat, pro quo M. Schmidt^ Berliner philol. Wochensehr. 1884 
p. 1281, mavalt ceßit^ficv. at hoc meum animum pungit, qaod in 
altero enuntiato aubieetum infinittvi deest, quod hoc looo non est 
praetereundom. bene enim Pindarus, artis suae baud parous aesti- 
mator, distinguit laudes a cinbus victori tributas ab üs, quae poe- 
tarum carminibus eidem parantur, id quod luculenter docet locus 
Isthm. III 3 et 7: d&oc ei)X0Ttaic dcTUJV jucfLtixOai et eöxX^uiv b' ^pTuiv 
dnoiva XP^ M^v ^jüivficai töv ^cXdv. eadem est huius loci sententia: 
fortiter opponuntur sibi dcTi&v XÖYOi dToOol et verba ^£XtTboÜ1rOlC 
batbaXG^VTOt doibotc: nam verbum bmbdXXeiv de poetico oraatu, de 
quo nno intellegi potest, legimus etiam Ol. I 29 öir^p töv dXiiOi^ 
XÖTov I bcbaiboX^^voi qi€ub€Ci irotKiXoic ^aTraTiXivri juiOOoi pariterque 
verbum baibaXduj Ol. I 105 £^vov icXuraici baibaXwc^/iev ujlivujv irru- 
XuTc. qtiftre cgo Pauwi premens vestigia, qui |ieX(Zcv d-otbaic con* 
iecit, sie vitium procure: 

KOI M€XtTbouiTOtci baibaXO^vra ^eX^^:€v doibak. 
proQominia formam pleniorem iyii apud Pindarum aliis pronominibus 
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vel nominibus opponi exempiis docet Kumpel lex. s. v. tfuu II) A) 1). 
quae si vere sunt disputata, hie locus novus isque baud dubitabilis 
testis infinitivi in -ev desinentis est; nam ceteroquin syllalia -6V 
anceps a innltis editoribus in -eiv imaautatur. v. Führer, der boot. 
Dial, des Find., FhUol. 1885 p. 49. 

Pytb. X 17 

OnKCV Kttt ßaBuXe^MUiv* Ond Kippac dtuiv | ir^Tpav KpaTnciTrcba 
OpiKiav. baec verba vulgo dariuscule eonstruuntur : 6f)K€V Kai 
drtjbv U1TÖ ßa9uX€(fiuiva KCppac ir^rpav icpoTiiciiroba <t>piKlav. sed ega 
banc lectionem nil moror: eoncedit enim Mezger inauditatn esse 
praepositionis önö ontn accnsandi casu iunctae hoc in loco usum, 
quod iam Hartang comm. II p. 306 notaverat, qui insuper nihili 
esse eontendit ßaOuXei^ujva ir^rpov yifer tiefauige Fchm\ sive cum 
Mesgero mayis ,äer mü tief begraster Wim geschmückte Feisen*. 
Bed quod ipse coniecit ßaduXciMuJv dird K^ppoc ivdTpac dyiOv, ea non 
neoessaria mihi videtur mutatio; licet enim servato verboram ordine 
sive ir^Tpac scribere sive irerpdv; nam ßaOuXeiiiMüV quin nomina- 
tivus sit nolim dubitari. sed nondnm saoa omnia, qais enim sit ille 
Phricias, adeo ineertnm est, at alii patrem Hippocleae eum intellegant 
scholiastas seouti, quoram quae sit in talibns rebus fides loons docet 
01. XIII 42, alii eqanm, Enstathio maxime freti, qai prooem. 6 fnirov 
KpaTTicinoba ex Pindaro adfert: verum is, id quod iure monetBergk, 
ant alium respexit locum aut perversa interpretatione ipse deeeptus 
est, at vero ambigi de Pbricia omnino vetat Raucbenstein comm. 
I p. 17: patrem Hippocleae eum esse inde ait evinci; quod soleat 
Pindams nomina propria bominam vel personarum, de qaibus plu> 
ribuB aetnrus sit, postqnam eos circumlocutionibuB . . . signifioarit, 
... in fine periodi collocare. verum si inspicias locos congestos a 
Mezgero, cui persuasit vir doctus, videbis id in beroura tantum 
nomina eoruroque notissimorum quadiaro, quales TTercules (01. X 
30. 34, Isthm. V 30. 35) et Perseus (Pjth. XII 17) sunt, heromar uni- 
que \ I lilt Iphigeniae (Pytli. XI 22). scilicet eoruni ros «j^estae tritae 
homiuuni sermonibus adeo notae erant, nt tactis rebus ipsorum 
audientes adiiiuiierentur; quod nb hoc loco alienissimtim. itaque 
nimia obscuritate, qua, si nil audalur, laborant, poetae verba libe- 
randa esse existimo. .<!cripsir ille nimirum: 

Ghkc Ofe Küi ßaOuXeiuoiv uttö Kippac dxuJV 

TTÄTpujv KpaiiiciTToba OpiK'iav. 
eodem modo patris uiatrisve fratres cotuinemoravit aliis locis Pin- 
darusy ubi de cognatorum egit laudibus, quos suppeditat Kumpeli 
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lex. s. V. Trdxpujc et pdrpujc. de uird Kippac cf. 01. X 30 \mö Kk&ih 
vav. conuptelam autem inde ortnin autumn, quod Cirrha comme- 
morata statim saxorum, quae ibi fuerunt, iniecta eel memoria: 
V. interpp. ad Fyth. V 37. 

Pyth. IV 118 

Akovoc Y<ip Tiaic tmxiwpioc oi» Seivav iKdjiiav TCtictv aXXiuv. ver«ui ex 
metro laboranti ut succurrerent Rergk et Christ ad libitum verba 
transposuerunty neuter foeda tnterpolatioue SXXufV offensiu, quae 
vox post SeCvov moleste abundat, id quod Hartuog coram. II p. 248 
observavit. nec probabilior Herwerdeni coniectura ou Seivutv iKoi^av 
bujfi' dv dXXujv. itaque ego servato qui est in libris verboram ordine 
sic locum eonstituo: 

ATcovoc T^p iTttiG ^iTixdfpioc 0Ö £etvoc S^vav ikoiji' 6v alov. 
▼ersum mutilatnm cum a SeiVoc ad Hvw librarius aberasaet^ addito 
äKXuiv expletum puto, nam Sdvoc Hvav metro anbigente poetam 
compoBuisse ostendimua supra ad 01* IX 56 (p. 12). «imüem tnter- 
polationem (nam id vitiorum genus prorsus a Pindari libris abesse 
nolim me credere putes propter ea quae dixi p. 10) deprebendimns 
Isthm. V 36, nbi lacunam in libris exstantem irXoov** baivujyi^vuiv 
Trielinius inserto irdvTUiv resarsit ceterum optativos tKOtfi' dv, eui 
nullum bic locum esse dieunt Härtung 1. c. et Bergk — at is Her* 
manno baud displicuerat od £€ivav licoijuiav foiav seribenti — non 
tam exprobrantis est quam iocantis. 

JURENKA. 
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Kritische Studien zu den Bruchstücken 

des Euripides. 

WeuD auch im letsten Jahrsehnt dareh die textkritischen Ar« 
beiten hervorragender Gelehrtea eine Falle wertvoller Emendationeti 
sa den Fragmenten des Euripides sutage trat, die dann dareh 
Naad^a monnmentalee Werk ihren AbsohlusB fanden, so bleibt doch 
noch immer eine Masse uneriedigteu Materiah zurück. Von genauem 
Studium der BruchstUicke ausgeliend, habe ich gefunden, das» für 
eine rielitigc Textgostaltiuiji^ derselben aus den erhaltenen Tragödien 
liocli viel zu gewiuueu ist, und da»» die Analogie des Sprach- 
gebrauches viel Licht auf kritisch schwierige Bruchstücke zu werfen 
vermag. Und dies gilt umsomehr, wenn man beobachtet, wie der 
typische Aundruck in den meist dem LU i iMchfi des Sentenziösen .'in- 
gehörenden Fragmenten zum untrüglicln n Leitfaden der Euieudation 
wird. Den Vorwurf willkürlicher Ändenm^j; de.s überlieferten glanl)e 
ich nicht fürchten zu müssen : oft baüe ich mich mit einem auf 
neue Wege der Emendation deutenden Fingerzeig begnüi^t, auf die 
endgiltige Textgestaltuug verzuddend, und wiedt ilndt habe ich 
meine Erörterungen gerade auf die Vei theidigung des Überlieferten 
gerichtet; wo ich mit eigenen Vorschlägen hervortrat, seiden mir 
die Berechtigung hiezu stets dadurch erhärtet, duss vor mir schon 
andere dort conieiert und — geirrt hatten. 

Fragm. 22. 

Tr|v b' cöiftveiav irpoc öeuiv jun ^oi X^T€» 

tv xp^MCiciv TÖb' icT», pn TOtupoO, irdTcp * 

KUKXtf) Töf> ^pTT€l • peV €C6', Ö b' OUK fcX6l * 

KOlVOict h* auToic XPU'M^d' * 4^ b' dv bÖMOic 
Xpövov cuvoiK^ irXcicTOV. oihroc cutuxi^c. 

8* 
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Das Braehstlick gehört in die Reihe jener, welche das Wert- 
verhältois persönlichen Adels and Beichthums zu einander erOrtern: 
es bandelt sieh nun festonstellen, wie der Dichter diesmal die 
€Öir^V€ia und die xPHM^i^^^ gegeneinander abschätzt: der ganze Zn- 
sammenhaDg mit seiner gei ingschAtzenden Beurtheilang des fluch- 
tigen Besitzes Iftsst es ausgeschlossen erscheinen, dass der Dichter 
— was er sonst oft thut — den Reichthum auf Koste» des Adels 
preist. Das hat Schmidt^) richtig hervorgehoben; aber es ist un- 
richtig, wenn Schmidt behauptet, der Dichter wolle xp^M^^ct und 
euY^vem herabsetzenj und weiiu er deslialb zu schreiben vorschlägt: 
KOI xPHMöciv TToXXoiciv ^1] fuupou TTOie, abgesehen davon, daas das 
eine volle Umwälzung der Überlieferung bedeutet. 

Es ist vielmehr y.u lesen: 

Ti]V b' eiVffc'veuxv irpoc 6€üjv farj jioi l<if€' 
iv xP'IMCtciv f' otiK IcTt, TOwpoO. TTCilTCp. 
Die allgemein gehaltene unmuthi^c Äußerung iib«!r die euftveia im 
ersten Verse wird im zweiten in fspeeielle B zi«-litni<j: zu den XPH" 
paia «gerückt. „Im Geld« wenig^^teus beruht sie nicht". Vgl. in 
diesem Sinne <:^anz besonders Frap^m. 9;') dXX* oub^v rfUY^veia 
TTpöc xd XPHM^^^' ^^^^ Belehrun;^ wird also in unserem tragmente 
jedenfalls jemandem ertheilt, der seine XP^M^tia für ausreichend 
gehalten hatte, um auf sie den Anspruch der €UT€veia begründen 
zn können; daher im folgenden der detaillierte Nachweis der Un> 
Zuverlässigkeit eben dieser XPHM^^^^^- (Abgesehen von allem andern 
hätte das unsinnige TÖbe nach eutevcia schon Bedenken erwecken 
müssen^.) Durch unsere Erwägung fällt also auch der zweite Vor- 
schlag Schmidts, statt xp^^piaciv TOb' icxi zu schreiben f\y xpfy- 
juaciv iTpouxigc 

In dem koivoici b' aÖTOic xpuiMcB' sucht Schmidt mit Unrecht 
einen ^communistischen*^ G-edanken. Er sagt, „ebensowenig 
kann ein communistischer Genuss der XP* heryargehoben werden, 
nachdem soeben von der ungleichen Vertheilang des Besitzes 
die Rede ist**. Daher schlägt er zu ändern vor: |iovC)iotct b' od toi 
XPi&M€6'. Nach meiner Meinung hat aber det Dichter gar keinen 



*) leh citier« ohne nShere Aag^mben: F. W. Sdimidt, KrillMihe Studien so 
den giieebitehen Dramatikern It. Bend (sn Euripidea). 

Herwerden (Muem. N. S. XII 308} tUBt die Worte Iv xpt'maOV r6h^ kcti 
als Inhalt des X^Y^- -•'^ag n""" nicht von der €ÖY. : ,Sie beruht im Gelde'." — Ich 
ffHfi^ü : kann tÖÖC in dieser Weise verallgemeinernd auf das in unmittelbarer Nähe 
stehende ei)f. zurückgreifen? Abgesehen davon hat diese Art der direeten An- 
fUhrung und das Asyndeton etWHS Befremdendes. 
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commanistischen Gesioht^punkt im A age: er spricht Yielmehr nur 
RW, dass der Beeits in fortw&farendem Wandern begriffen sei: 
„KUKXip T^P fynei*, wir besitzen insofern die XP* ^8 KOivd, als die- 
selben fortwährenden Wechsel des Besitsers erfahren: also es ist 
derselbe Oedanke, wie Phoen. Ö65 oörot t& %pi^in* tbia K^KTnvroi 
ßpoToiy femer El. 939 lä (sc XP^toro) b' odb^v, cl pf) ßpaxOv öfii- 
Xi)cai xpövov, oder Sappl. 534 Tom cidpa : oöti x^p xeKTifificea fpi- 
Tcpov aÖT6 irXjtv dwuc^m ßiov * 

Fragm. 29. 

citav (ppovoOvTa* Kpefccov €ic ö^iXiav 
irecövfa* roOnp 6' Avbpi nffx* dr\v «piXoc 
MT|Te Huveinv, ÖCTic aöidpicn tppoveiv 
7T€iroi9e boü\ouc touc q)iXouc fiYou/jevoc. 
Monk zu Eur, Hipp. l'J bat gelegentlich vorge^clilageii, Kpeic- 
COV* statt Kpeiccov zu schreiben. Wälirend es als*» vorher hieß: „Es 
ist besser, Uass ein Vet nünttiger, der in eine Gesellschatt geräth, 
schweige," ist zwar durch Kpeiccov' diese Gesellschaft nälier präci- 
siert, aber dafür wird der Satz syntaktisch aus den Angeln ge- 
hoben. Gornperz^) scheut vor der Annahme eines vorn zu ergän- 
zenden cpiiu tfcu nicht zurück und dcut« t mir nebenhin auch die 
Möglichkeit einer durchgreifenderen flrT)::* ^taltung der Überlieferung 
;in, etwa von der Art wie: XP'I "^v q^ju'VouvTa Kpeiccov' eic ojaiXiav 
TrecövTa crfäv ■ t<4»Ö€ larii' n s. w. Ich glaube, dass die Uberlieferung 
durchaus zu halten ist mit Ausnahme einer kleinen Änderung; ich 
lese nämlich: ciYdv (ppovouvTujv Kpeiccov eic OMiXiav trecovra * (Vgl. 
übrigens den ähnlichen Ausdruck citav djieivov in Tro 384 oder 
atSv . . KCtXöv in Fragm. Adesp. 170.) Das cppovefv ist in jenem abso- 
iuten Sinne gebraucht, wie er dem Euripides geläufig ist, vgl* 
Snppl 44Ö, 735, Hipp. 920, siehe Schmidt XI 281. 

Das Folgende nun macht den Kritikern groüe Schwierigkeiten; 
nach dem heutigen Stande der Überlieferung müssen wir über- 
setaen: dem Mann aber will ich nicht Freund sein . • der alles 
selbst Stt wissen vertraut und die Freunde &kr Sclaven hält: also 
„ein Gegensats awisdben dem, der sich selbst wehe dttnkt, und den 
ihm näherstehenden Bekannten (o\ «piXoi), auf die der Eingebildete 

') Ich citiere ohne nähere Angaben: Gomperz,, Beiträge zur Kritik und Er- 
klKrung griechischer Sciiriftsteller 1— IV ; desselben, dio ürtichstücke der griecli. 
Trag., u, Cobets neueste kritische Manier. Ein MaUnwort; tiösselbeu: Naclileae 
2u d«in Bnicbstttcken der griech. Tragiker. Wert?oUfi Auf kliruug uinnlner Punkte 
▼erduke ick i^tig«» briellieher MitllieiluDg. 
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Das Bnicliatack gehört in die Reihe jener, welche das Wert- 
▼erhältniB persönlichen Adels und Reichthums zu einander erOrtem: 
es handelt sieh nun feste ustellen, wie der Dichter diesmal die 
eÖT^vcia und die xphm^to ^e^eneioander abschätzt: der ganze Zu- 
sammenhang mit seiner geringschätzenden Beurtheilang des flttch- 
tigen Besitzes lässt es ausgeschlossen erscheinen, dass der Dichter 
— was er sonst oft thut — den Reiehthum auf Kosten des Adels 
pr»M8t. Das hat Si-bmidt*) ricliti«; lnü vorgehobeu ; aber es ist un- 
richtig, wcuu Seiiiiiidt behauptet, der Dichter wolle XP^Im^'T^^J^ u u d 
euftveia herabsetzen, und wenn er deslialb zu schreiben voi sclilagt: 
KOI xPHMO^^iv TToXXoTciv faupoO iTOTe, abgesehen davon, dass das 
eine volle Umwiilzung der Überlieferung bedeutet. 

Es ist vielmehr zu lesen: 

Ti"iv b' e&(lv£\av TTpoc Oeuuv fir) jnoi \4.f€ ' 
tv xP'Uitic^iv f' ouK tcTi, ^1] Yaupoö, Trurep. 
Die alln^emein j^^ehaltene unnjuthij^a; Äußerung über die €UY€V€ia im 
ersten V^Mse wird im zweiten in .sj)ecielle Beziehung zu den XPH" 
/iaTfjt f^erttckt. „Im Gelde wenigstens beruht sie nicht". Vgl. in 
diesem Sinne ganz besonders Fragm. 95 dXX' oüb^v fiUYeveia 
npoc TOI XPHM^^^^* Die Belehrung wird also in unserem Fragmente 
jedenfalls jemandem ertheilt, der seioe xP^j^ctra für ausreichend 
gehalten hatte, um auf sie den Anspruch der euTeveia begründen 
zu können; daher im folgenden der detaillierte Nachweis der Uu' 
Zuverlässigkeit eben dieser x(>A}^o.Ta. (Abgesehen von allem andern 
hätte das unsinnige TÖbe nach et^t^vem schon Bedenken erwecken 
mtlssen^.) Durch unsere Erwägung fällt also auch der zweite Vor- 
schlag Schmidts, statt xpjjmaav rdb' ^cti zu schreiben ijv XP^ 

juioctv icpoüxiSK b^ 

In dem KOtvofci b' aÖTO?c xpit^McO' sucht Schmidt mit Unrecht 
einen „communistisohen** Gedanken. Er sagt, „ebensowenig 
kann ein communistischer Oenuss der XP- hervorgehoben werden, 
nachdem soeben von der ungleichen Vertheilung des Besitzes 
die Rede ist**. Daher schlägt er zu ändern vor: jbiovijiioict b' od toi 
Xpibjitcd'. Kaoh meiner Meinung hat aber der Dichter gar keinen 



*) leb eitiere ohne nibere Angaben s F. W. Seboddt, Kritiiebe Stadien ua 
den grieebiecben Dramatikern Ii. Band (an Euripides). 

Herwerden (Bfnem. N. S. XII 808) iaast die Worte £v xp^uaciv TÖb* icti 

als Inhalt des Xiyi. «8ag mir nicht von der €Öt» = »^»® beruht im Oelde'.** — Ich 
frapft' : kann TÖbe in dieser Weise verallgemeinernd auf ila.'^ in unniittelbarer Nähe 
bteheudc fijy zurückgreifen? Abgesehen davon hat diese Art der direoten Au- 
iCibrung uud dim Attyuüetoti etwas Befremdeudes. 
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oommuniBtischen Gesichtspunkt im Auge: er spricht vielmehr Dur 
KWf dass der Beaita in fortwfthrendem Wandern begriffen sei: 
„lOiKXqi T^p Ipnei", wir hesitsen insofeni die XP- aIs KOivd, ala die- 
selben fortwtiirenden Wecbael des Besitsera erfahren: also ea ist 
derselbe Gedanke, wie Phoen. &65 oöroi Td xP^m^t* Ibia K^KTTtvrm 
ßpoToi, ferner El. 989 Td (sc. Xfihßora) b* odhkv, €1 jüifj ßpaxCirv 6^1- 
Xficot xpövovy oder SuppL 534 Tom a&fxa : oön tdp K€KTififi€ea fui^- 
T€pov dÖTd irXijv dvoiicflcoi p(ov * 

Fragm. 29. 

ardv (ppovoOvra' Kpcfccov €ic 6pit\iav 
irccövta' Tothip b* Avbpi ^t\i* einv <piXoc 
juii^Te Suvciiiv, öcnc ctdrdpKTi qppoveiv 
n^iroiOe bouXouc touc 91X0UC fiToujuevoc. 
Monk zu Eur. Hipp. 19 hat gelegentlich Yorgcisclilagen, Kpeic- 
cov' statt Kpeiccov zu schreiben. Während es also vorlier hieß: „Es 
ist besser, dass ein Vernünttiger, der in eine Cü es elisehaft geräth, 
schweige," ist zwar durch Kpeiccov' diese Geaellsscliaft näher präci- 
siert, aber dnfür wird der Satz syntal^tisch aus den Ani^elu ge- 
hoben, Goniperz^) scheut vor der Annahme eines vuni zu erglän- 
zenden <pil|Li' if da nicht zurück und deutet nur ncbtiuliin auch die 
Möglichkeit einer durchgreifenderen üragestaltung der UberlieftM uiig 
an, etwa von der Art wie: XP'I tov qppovoOvTa Kpeiccov' ek öuiXiav 
Tr€c6vTa ciyav * xujöe mHt' »>• ß. w. ich glaube, dass die Überlieterung 
durchaus zu halten ist mit Ausnahme einer kleinen Anderuug; ich 
lese nämlich: cixav (ppovouvTUJV Kpeiccov eic ömXiav Titcovia • (Vgl, 
übrigens den ähniieheo Ausdruck ciTCtv dueivov in Tro 384 oder 
ciTÖv . . KoXdv in Fragm. Adesp. 170.) Das qppovetv ist in jenem abso- 
luten Sinne gebraucht, wie er dem Euripides geläufig ist, vgl. 
Sappl. 445, 735, Hipp. 920, siehe Schmidt U 281. 

Das Folgende nun macht den Kritikern große Schwierigkeiten; 
nach dem heutigen Stande der Überlieferung müssen wir über- 
setsen: dem Mann aber will ich nicht Freund sein . . der alles 
selbst au wissen vertraut und die Freunde für Sciaven hält: also 
^ein Gegensata zwischen dem, der sich selbst weise dünkt» und den 
äim näherstehenden Bekannten (ol (plXoi), auf die der Eingebildete 

^) Ich eitlere ohne nähere Äiij^aben: Goniperz, Beiträge zur Kritik und Er- 
klärung griechischer Schrittsteller 1— IV ; desjtelböu, die Brucbbtücko der griech. 
Trag., u. Cobets ueueste kritiache Manier. Ein Mahnwort; desselben: Nachlese 
zu den Bruchstücken der griech, Tragiker. WertToUe Aufklärung einselner Paukte 
Terdanke ioh gütiger brieflicher Ifittkeiluiig. 
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vornehm herabblickt, indem sie in seinen Augen der uöthigen Ein- 
sicht bar sind^ (Schmidt). Anstoß nahraeo nun an bouXouc ßarthold, 
der TT^TTOiO* dßoüXouc, Schmidt, der Tr€TT0i6e qpauXouc schreiben wollte. 
Kauck andererseits hat vor Jahren statt touc (plXouc to(pc ir^Xac 
vorgeschlagen. 

Ich meine, dass zu übersetzen ist: dem Manne aber will ich 
nicht Freand sein, der den Sclaven genflgende Vorn u nft sa- 
traat und sie auch für seine Freunde hält. Ich ftcidei'e nur 
ToOc in Kai und verbinde also: öctic aÖTdpxn q>poveiv tt^ttoiOc boOXouc 
Kai cpfXouc fiToOfievoc. Der Dichter hat im Vorangehenden jedem, der 
unversehens in eine ö|LiiXia q>pOVOuVTUiV hineingerftth, gerathen zu 
schweigen: aber Sdaven gegenüber wfiro jene bescheidene Zurttek- 
haltung nicht am Platse: den q»povoövTec sind die iioOXoi als unfähig 
sum aördpKT) q>povetv gegenübergestellt. Also es ist der Gegensatz im 
zweiten Gliede erweitert; statt zu sagen: „nur vor 4ppovoOvT€€ soll 
man schweigen, nicht aber vor Sdaven*, ist das negative Moment 
sofort auch zur Beurtbeilun^ eines Mensehen mitverwendet, der so 
falsche Ansichten über die Geistessphäre der Sclaven hat. Vgl. nun 
Fragm. 86 öcnc bouXip qpuDTl iricrevei ßp0Td>v, iroXXfjy icap' rmtv 
jiiuipiav öcpXiCKdvci. Ferner Fragm. 48 boüXou q)povoöVTOC jmäXXov fi 
q)poveiv XP^UJV oÖk ^ctiv ä\Qoc ^dlov . . Fragm. 51, ferner die 
äußerst bezeichnenden Worte Hei. 730, wo der afTcXoc sich, trotz- 
ileiu er ein Sclave sei, das Recht auf" einen voöc tXtuGepuc /uspricht 
und verlani^t, auf eines der zwei Sclavenübel: das KaKüC cppf'vac 
eXfiv oder dns boöXov dKOueiV aXXujv, verzieliten zu dürfen. Vgl. 
uueii Fragm. adesp. üU4 boüXoc necpuKac, oü jueiecTi coi Xcifou. 

Fragm. S2. 4—9. 

biet b* ^KplVCV « TtKüOca fa ßpOTOUC 

ö^oiav xöujv arraciv eEtTraibeuctv öqjiy, 
!biov üübev exojLiev • ^^a be 'fovd 

t6 t' €UY€V€C Kttl TO buCTCV^C 

vö|iiip be Tciöpov aÖTÖ Kpaivei XP^voc. 

TÖ qppövi^ov eÖT^veia mi xö cuv€t6v 

6 6eöc bibujciv, oux ö ttXoutoc. 
Naueka „scriptura et metrum incertum" erneuert Gomperz mit 
Becht. fiense statuiert (£x. er. p. 13) nach v. 8 eine Lücke und 
ergänzt: v6fH|i hk rctOpov aud' ö Kpaiv£i xpdvoc ^^aXedpct iTdXiv^(?). 
Gomperz formuliert den Vers zu einem Trimeter, indem er schreibt: 
vö^tff b% Toupdlv auTd biaKpivct xp^voc. Ich glaube, mao muss 
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festhalten, dass in diesem Verse mit aOrö etwas von dem ÖUCY€- 
V^C ausgesagt sein muss, da im folgenden wieder da^ oben an 
erster Stelle genannte eofevic erwähnt wird: daher glaube ich, 
dass von einem Svojiiov, uicbt von vöfioc die Rede ist. Zu dv6fit{i 
ToOpov vgl. Iph. Taur. 275 ävo|iiiqi9pacuc, Her. f. 780 ä,y6\i^ X^^P^v 
bibouc. Allerdings liegt sonst noch alles iru Argen: schon die Frage, 
ob die Worte bid h' ^Kpivev d T€KOÖca fa ßpOTOuc in dieser Fassung 
au belassen oder durch Einfügung einer Negation (mit M. Schmidt 
und Gompers) in gegentheiliger Weise zu verstehen sind, ist fttr 
den gansen Zusammenhang von bestimmender Bedeutung. Auch 
die von Wilamowits jüngst (Ind. iect. aest.) Gotting. 1893 versnebte 
iambisehe Gliederung des gansen Fragmentes, die mehrfache £r- 
gänsnngen nothwendig machte, bringt speciell fUr unseren Vers 
keine LOsung. Wilamowits übersetzt die Worte vd|ii(> 54 t<xöpov 
aÖTÖ KpcUvct xpövoc: „sensim demum per legem et oonsuetudinem 
(vöjyiov) discrimina facta sunt** (?) Ist der Sinn der Worte vielleicht 
folgender: ,|EdeI und Unedel waren von Haus aus dasselbe: erst 
die Zeit bringt das Unedle als ein am Frevel sich Freuendes in 
die Erscheinung." Also vielleieht ein Anflug eines tiieodioeisehen 
Motivs?*) 

Fragm. 60. 

Ohne auf die Frage naeh der endgiltigen Gestaltung des 

zweiten Verses, die von Schmidt^ Nauck und Vitelli verschieden 

versuclit wird, oinzup^eheii, bemerke ich, dass nach drm Vorbilde 
von Fragm. 376: OUK oib' ötuj xPH kqvövi tuc ßpOTUJV TÜxac öpBiuc 
dSpncavT' eibevai ict baiuövaiv, wu (lomperz uacli Fier^onb und uuch 
Valckenaers Vorgang cTaS^ncavi' schreibt (vgl. auch Hek. 602, wo 
Gomperz statt Kavövi TOÖ KaXoö laaGüüv CTaG^Ouv einsetzt), m;in 
auch vielleicht in unserem BruchBtneke : xpovor bt beifc€i^c'), U) 
T€K|uiipiiu a 9 LUV x\ xpnCTÖv övTa xvuicojaai c' rj kukov, — CTaO^üuv 
zu schreiben hat. 

Fragil). 62. 

*€KdßTi, TO ütiov d)c aeXirrov ^pxexai 
evTjToiciv eXKei b' outtot' gk xauToO Tuxctc. 
Der Mangel jedweder Kenntnis der Umgebung, in der diese 
Worte standen, lässt alle Heilungsversuche im Dunkeln tappen* 
Schmidt meint, der Zuspruch habe den Sinn ,dass göttliche Fügungen 
zwar unerwartet kämen • . dass sie aber nicht fort und fort <\nS' 
selbe Haus heimsuchten • . und schreibt daher: dvr)Tokiv^ t^k€i 

*) In dem Sappl. d«8 Index *n den Fragm. trag, sagt Nauck; xpövtp bk 
ToOpov aÖTÖ Kpaivci ^f6^u^c mallm. (?) 
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ö' oüttüt' eic TauToO cteTCtc. Das hat ebensowenig Wahrscheinlichkeit 
als Weckleins*) ^'Xxei 5' outtot' ck xauTou Ivfov. Ich vermuthe, 
dass im Anschluss an die ebenfalls an Hckab«? gerichteten Worte 
des Chors der Tro. 683 eic xauTOV nKCiC cu|iqpopäc auch im 
Fragm. 62 zu schreiben ist: f^KCic oö tot' eic xaurov tOxhc 
Der gesammte Sinn aber ist auch mir noch nicht klar. Sollte viel- 
leicht Ovr]Toiciv als Dativ zu Touurrdv zu ziehen sein? Oder sollte die 
Änderung evnTOiciv, ^K£i oOitot^ ek toijtöv tvx^c genOgen^ 

Fragm. 163. 
dvbpdc (piXou bk Tüp^cöc djuadiac nira 

Naiick nennt q>tXou mit Becht „vitiosum**. Aber weder Engere 
Avbpdc ZairXothou XP^^öc noch Schmidts dv(uq>6Xf|C H xp- haben 
viel Wahrscbeinliebkeit für sich, noch weniger Heimsoeths dvbpöc 
(pfXoc bk xpvcdc djuaOiac nixa dxpiicroc („aurum cum insipie^tia con- 
iunotum inutilis amicus est^). Gomperz schreibt dvbpöc hk (paüXou. 
Nach meiner Meinung liegt in Anbetracht des Ausdruckes in Fragm. 
235 TrXouTcic, 6 itXoOtoc b* djAuOia beiXdv 6* dfia am nächsten zu 
schreiben: dvbpdc hk bciXoö. 

Was Fragm. 235 betrifft, so bietet seine Heilung allerdings 
selbst große Schwierigkeit Nauck sagt : „versus corruptus'^. In der 
That weiß man nicht, ob irXcOroc wirklich Subject, djitadia t^nd 
beiXöv Br&dicate sein sollen. Ich glaube, dass uns ein anderes syn- 
taktisches Verhältnis nahegelegt wird durch Gedanken wie cxaiöv 
Ti XPHMO ttXoötoc fi t' direipia Frao^ra. 96, oder 641 : 7tXout€ic, to 
b' öXXa i-iti bÖKei Euvie'vai, ev tiu ^dp öXßuj q)aüXÖTTic ^vecTi tic . ., 
776: beivüv fe, loic ttXoutoOci toöto t>iq>uT0V, ckuioiciv tivai, 
1069, 2 cKttiöv TO TiXüuTtiv KoXXo f.ii]bev eibevai, Phoeu. 597 otiXöv b' 
ö ttXoOtoc Kai (piXoipux*^*^ kuköv. Es ist wohl eher zu erwarten: 
Reicht hum und Unwissenheit sind ein btiXöv; da8 aber 
lässt öich iui Rahmen unseres Fratrinciites nicht wiedergeben. 

Anderseits aber haben Fragm. 24ii veaviac Te Ktti ireviic coq)öc 
6* ä)na, toOt* eic ev eXGovx' äti evOu^rjceuJC, ferner Ion 642 
biKQiov eivai fi 6 vojuoc i] cpucic 6' ujiia irapeixe tlij öeoj u. a. in mir 
den Verdacht erweckt, das» wir es hier nur mit dem Anfang eines 
Satzes zu thun luiben, dass also zu schreiben ist: 
nXouTeic, ö itXoÖToc t djiia6ia beiXdv ö' d|ia 

*) leb dtiere ohne nShere Angaben: Weektoin, Stadi«ii %u EuripidM, im 
«ieb«ntAn Snppl.-Band der Jahrb. f. Phil., ferner deoselben einielne Ablianctlaiigen 
aat dei pbiL-phil. Claue der bajr. Akad. von 1878, 1888, 1890. 
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und im Nachsatze von diesen drei eoordinierten Subjeoten au8^ 
gesagt wurde^ dass sie zumeist zusammen in einer Person zu er- 
scheinen pflegen, aUo yielleioht etwa ßpoToTci toic ot)Toici fiTvecOat 
<piXet.'') 

Fragm. 172. 

oöt' cUdc äpX€tv oÖT€ xpnv elvai vöfiov 
TOpawov elvat - puipia hi kqX QikexVf 
6c Ti&v dfioiuiv ßouXcTai Kpmiv juövoc 
Da« dv6U vdfiou (oder vö^iuiv} von Botho (und Badham) ftlr etvai 
vd^ov enteheint mir eine unaweifelbafte Emendation. Schmidts Ein- 
wand: „Qni tjrannus enim ezietaiy eum facile patet ezistere &V€U 
vö|touy quasi vero liceat apud Graecos T<3pawov elvm cbv vöfiip** 
glaube ich widerlegen zu können durch Hinweis auf Sappl 420 
odhkv Tupdwou bucfi€WcT€pov iiöX€i, öirou rd piv irpuiTicTov oök ciciv 
vöpoi KOivot, Kparef b' etc rdv vöpov KeKTipevoc. 

Im Folgenden hat man das Kai d^Xciv ersetaen wollen durch 
KOI q>tXctv (Henäo), koI Jtikew (L. Dindorf), ^lupiav boKcT b* dq>Xetv 
(Enger) u. s. w. Ich glaube, dass die ttberliefcrten Worte ganz 
richtig sind und führe als Parallelen an: Orest 695 6pa6k b^ kqI 
TO ßoöXccdai Tdb€; Hipp. 475 ou Totp «XXo irXfjv ößpic Tab* 4cTt, 
Kpeiccuj bai|i6vu)v ehon QiXtiv. Also es heißt: Thorheit ist audi das 
Wagen dessen, der . . . 

Fragm. 201. 

Km MHV öcoi ixirV capKÖc tic tOtEiav 
ucKuuci ßioTov, ijv c(paAüüCi \pY\iJidiyx)V, 
KOKoi TToXTrai • bei jap avbp* eiOiCjuevov 
dKÖXacTov iiOoc facipoc ev rauTiii peveiv * 
Nauck: „t^^CTpöc ferri iion poteBt". SchmidL ^^rcif't zur Änderung: 
KQKOi rroXiTai f\ elnep övbp' eiOicutvuv 
dKÖXacTov TiGüC eiKOC €V tuutuj iLitveiv. 
Heimsoeth hatte vornmthet h] fdp ibb' (ilir b€i fup avb|j'). Sehr 
treffend vertheidigt Öoniperz die übrige Cberiieferunj^; in? Hinblick 
auf das Fragm. 285, belegt ferner die Wendung toutiu jicvtiv ') 
aus Enripides» gelangt aber schiießUcb zur Annahme einer Lücke: 



*) Herwerdou (MnetD. N. S. XVII 269) enUeheidet sich Dach mehreren 
ana«r«n Verfluchen för irXouxetc A itXoötoc b* d^aeiov bctvdc (-bv?) Tp£<p€iv 
neneetene (XX, 435) fHr irX. b nX. b* aftoMq ftoOXov Oa^d. 

^ Heiwerdeu (Hnem. N. S. XII 309) schlagt vor: Ö€t (ligat aive Tiiieit) Y&p 
Avdbp* eldtcpivov dxAAacTov f^Ooc tacTpöc, £v t' aüTi|i fi^vei. 



^ kj .1^ uy Google 



42 



EUGEN HOL2MER. 



Xpnv Yap övbp' eiOic^i^vov 

dKÖtoxov ?i0oc (vnbuoc 6* nccnMevov 

Tuxnc ßeßai'uic aliv} iv tauT^ fi^V€lV. 
Ich glaube mit der einfachen Änderung 

b€\ fäß dvbp' eldicju^vov 

äKÖXocrov fjOoc pdpTOV dvTe066v fi^tv 
das Richtige getroffen zu haben: „dass ein an Maßlosigkeit ge- 
wohnter Mann von da an ein Schlemmer bleibe**. TOiCTpöc 
ist gewiss nichts als ein Glossem, das mit der Zeit in den 
Text eindrang. 

VgU Andr. 947 i) piiv it Kepbaivouca cuM<pO€ip€i X^xoc * f) b* 
dMirXaKoOca cuwoceTv adi^ O^X€i, noXXai bi juaPT^TTiTi * icdmOOcv 
böfioi vocoOciv dvbpi&y. Ferner Kykl. 310 iropcc tö iitdptov cfjc tvä- 
Oou. Das dvTe06€V findet sieh an derselben Yersstelle Hipp. 336, 
SuppL 109, 675, Her. 1014, Her. f. 314, El. 1247. 

l^ ra-ra. 220. 

iroXXol 5t 6vtiTuiv touto Tidcxouciv Kaxdv * 

Tvudfiij <ppovoövTcc oö edXouc* üinip€T€iv 

ipuxtl noXXd irpöc qpiXuiv vIKdl^evol' 
Meineke wollte statt q)iXuiv in Vers 3 einfach kokuiv setzen, statt 
qiuxQ 'Hixq- Hense schrieb statt TVii»M\l o^^^ weiters aÖToi, Her- 
werden schrieb ^fuxfjc und verband es mit irvi6iLiig.*) Einen großen 
Schritt zur Klärung hat Goinperz gethan, indem er feststellte, dass 
irpdc (piXuiv von rd <piXa und nicht von et q>iXoi abzuleiten sei (so 
mag auch Weil sein irpocfptXdiPV verstehen), also td <piXa sind die 
Vergnügungen, Lfiste. Vgl. Fragm* 187, 6 Örav tXukcioc fibovf^c i^caifv 
TIC f. Was aber ipuxQ betrifft, so glaube ich durch den Hinweis 
auf Hek. 844 ^dXoO ydp dvbpdc bixq 6* diriip€T€iv auch an 
unserer Stelle die Nothwendigkeit von Ö7TT]peT€Tv bixq erbracht 
zu haben. Das Ganse heißt also: In ihrem Wahne verständig 
wollen sie sich nicht dem Rechte unterwerfen, indem sie sich zu- 
meist von dem ihnen Angenehmen leiten lassen. 

Fragm. 249. 

fif| irXouciov d^c ' 4vb6^CT6poc xdp S/v 
Taii€tv6c icrta' kcTvo b* Icxöci yii'xa 
itXoötoc Xaßuiv ^tc) toOtov eörevfjc dvi^p. 



*) Nenettfiiiui (Mnein. N. B. ZYIl M8) Mtit er fSr fvdiiiQ KoXdic «in. 
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Das ik ist nicht überliefert; mit Flilfe dieses le erliält Nauck den 
Gedanken: „das aber vermag viel, Reichthuna und eiu edler Mann, 
der ihn empfängt.'* Ich muss gestehen, dass mir diese Zusammen- 
koppelung von ttXoötoc und Xaßu)v toötov €OT€Vif|C dvf|p durch re aU 
Subjecte und icxuft ^ita aU Frikiicat immer sehr bedenklich vor- 
gekommen ist; ich komme immer wieder auf die Vermuthung, dass 
an Stelle jenes nicht Überlieferten einsilbigen Wortes und statt 
TOÖTOV ein Vor bum ursprünglich dagestanden sein mag. Vergleichen 
wir nun aber Andr« 331 £: 

. . Td V ivhov vdxxv ävOpunroic fcoi 

irXfjv et Ti irXoiiTiff • toOto h* \cx^€i v^ifo, 

(siehe Nauck, Eur. Stud. II 109), so scheint mir richtiger, auch in 
unserem Bruchstücke nach u4.fa stark zu i nterpungieren. 
Das Keivo bedeutet: trXoucidv iiva 9eivai. Auf den Gedanken: „Jenes 
(uämlicli das Reichmachcn) hat «grolle Bedeutung, macht großen 
Eindruck, bringt eine große Unnval/uii<; liervor", folgte nun, mciue 
ich, correspondierond der Gedankt^: Jiu Besitze des Reichthums 
wird (selbst) ein edier Mann übermüthig. Es wird also der Satz, 
der heute uns in der verstümmelten Form 

ivXoÖToc Xoßuiv ^ toötov euYCV^c dvf^p 

▼erliegt, entspreehend zu transformieren sein: Zunftehst muss es 
gewiss heifien itXoOtov Xaßtbv b'; ein den rhythmischen Anforde- 
rungen der Yersstelle und dem Sinne gans entsprechendes Verbumi 
das in den Rahmen itXoOtov Xaßdiv h* ^ eÖYCvfjc dv^p genau 

hineinpasBt, wäre ^o<k8ai. TOYTON ist vielleicht der Rest eines 
or KOITAN; das Ganse heißt dann: irXoOTOV Xa^ V &fKO\^ ftv 
€ÖTev^ dv/tp. 

Fragm. 252. 

TI&V ötKOlUlV TOtp VÖ^Ot T* a^S/jiittTa 
ILicToiXa qp^pouci Trdvra b' dvbptiiTrotc . . . 
Tab' ^CTi xPHM^t' nv TIC euceßr) 0eöv. 

Das €K ist in der Handschrift (Or. Flov. T. 3) aus ei sichtbar corri- 
giert; siehe Gomperz, Beitr. I 18; am Schlüsse des zweiten Verses fVhlt 
ein zvveisilbiges Wort; im übrigen Ist die Überlieferung; ftiißerlich 
ungestört. Von Versuclien, in das Bruchstück einen erträgUcheu 6mu 
zu bringen, erwähne ich: 

Sehneidewin: t<&v Y&p biKaiuiv o\ vdpoi raOgv^iiaTa 

fi€TdXa q>dpouci * irdvTa 6' dvOpdiiroic Tdbc 
irdpccTi XP^OT* K. T. X. 
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Baoke: oi tu)v bticaiuiv v6|lioi m^si^^ara 

^cTccXa qp^pouci; irävra 6' dvOptbiroici toi 

Tab' ^ctI xP« k. t. X. 
Meineke: t<)&v biKaiuiv o\ vöfioi TadSi^^aTa 

jücraXa (p^poua, irdvra t* dvOputirci* del * 

xdb' ^cri XP IC T. X. 
Herwerden: o\ Tiirv biKaiwv ydp böjyioi Taiitf\ixaxa 

jbiEYdXo tpipwcL • . 
„reliqua, quaniv» de aententta aatis eonstet, adeo cornipta snnt^ ot 
mannm abstineri satios esse arbitrer''. 

Qompera: ins. tSxv bixaCuiv rdp vofio{ adl^ara 

fi€TdXa <p^pouct, irdvTa V dvdpdnroic <ßpu€i) * 

Tab' icri XP* K. T. X. 
In der Recension der aweitea Auflage der Trag. fraj^. Wooh. 
f. oL PL 1890 Nr. 11 soblttgt Stadtmftilcr vor: irdvra h* dpeoOrai 
ßpOTofc. Kann ich mich auch mit dem 6p6oÖTai nicht einverstanden 
erklHrcn, so scheint mir doch Stadtmüller mit der Erkenntnis, dass 
statt dv6pd)7roic ßpOTOic einzusetzen sei, dem Richtigen bemerkens- 
wert nähergerückt zu sein. Vgl. über die«e Erschein un<j^ des will- 
kürlichen Einsetzens von uvöptünoi an Stelle von ßpoToi und 6vr|Toi 
Heimsoeth, Kr. St. p, 176- 

Ich ziehe Fragm. 364 tK xüuv nuvuuv toi lafdG' auEerai 
ßpoToic heran und schreibe statt vojuoi ttÖvoi (vgl. auch Suppl. 
32.'3 fcv Toic TTOVOiciv auEtiai Trarpk), erj^äu/e die Lücke am Ende 
des zweiten Verses tiurcli inei; das ^anze heißt also: 

Ol Tujv biKaioiv Tap tiövoi lauEniuaTa 

pexdXa cpe'pouci Trdvia toic ßf)OToic, 4iitl 

Tab' €CTi xp*1MCit', t^v tic eüceßi^j 6e6v. 
das heilst: die Mühen der Gerechten bringen den Menschen alle 
großen Förderungen, da dns Keichthum bedeutet, wenn man Gott 
ehrt. Zum Oedanken vergleiche Suppl. 594 if. : 

^vdc pövou b€?, Toüc 0eoOc ^x^iv, 8coi 

biictiv c^ßovTOi * TauTa Tdp EuvövO' Ofioö 

viKr|v bibaiciv dpeTf) oubev qpcpei, 

ßpOTOiciv, Y\v pr| TÖv e€dv xpii^ovT' ^xri. 
Dass aber Tab' icrX xPHM^t', rjv tic €Öceß^ Ö€Öv unberührt 
bleiben muss, dafür zeugen^ glaube ich, Ausdrücke wie: Hei. 560 
Ocöc Tdp Kai t6 TtTVtncK€iv «piXouCi Her. 590 xdb' (nämlich das 
TrpoOav€iv y^vouc) dvil iraibuiv icn |ioi Kei^rjXtot, Oresi. 644 xp4' 
fiax'y f\y <|iüx^ Ijufiv cukijc . . 
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Fragm. 26L 
Icuica bou\f|v oficav * o\ "xäp f^ccovec 
Toic Kpeiccocw ipiXoOci bouXedciv ßpOT<&v. 
In daB Dunkel dieBer Worte hat weder Meinekes £cuic€ oder £iril»ba 
bouX?|V oOcav noch Sehmidta £cu)C€ boOXi| q>Ccd jmV ^^^^ Good- 
pers' Itvuiv C€ boOX^v odcov Licht za bringen vermocht 
Ich vermutbe: 

f|cc«£» cO bouXfOouc' . del fäp fjccovcc 
K. T. X, 

Fragm. 270. 

oO Tiiiiv KOKOÜpTUiv oIktoc dXXä T^c biKr)c. 
Naack: „ verba poetae graviter corrnptu*^. Engers 6 xoiv KUKOupYUiV 
oTktoc dvdXucic öiktic kann so wenig Wabrscheinlichkeit ff!r sich 
geltend machen als Schmirtts ^f] ^CTUJ xaKoOpfWV oiktoc dXX' dTr|C 
biKrj. „Kein Mitleid mit den Übeithätern, sondern Strafe fttr den 
Frevel.^ Ich oorrigiere vielmehr einfach 

od Tukv KttKoOpTUfv oTktoc dXXdTTCI bfioiv. 

Fragm. 285. 

Die scharfsinnige Analyse, die Goroperz von dem Fragment 
gegeben, hat das Verständnis sehr gefördert, und auch Weils seit- 
her publicierte Emendation £v6' fttr b* oder ^'v b' in v. 13 er- 
scheint nnsweifelhaft. Im Argen Hegt nur noch der Schiass: die 
beiden letaen Verse sind Überliefert: 

£k€ivo t^p ficjuiv^fieS' ' oToc Ijv iroT€ 

KdTdi itCT* dvbp<X^v fjvix' iiöt^xouv ßitp. 
Cobet verlangte o!oc fj iiot€, Nanck olov fyf voxe, Wecklein xdirdi 
M€T dXXuiv» Schmidt ändert gar: 

oö K€fvo TÄp /leMVtJjiee' • otoc Ijv ßioc 

KoX^v i'f 6vTuiv, fivix' ntLiTuxouv iroT^. 
d. h. ,|Was war das ftlr ein Lehen, als ich ehemals noch im Besitse 
der Glttcksgüter glücklich war.^ 

Ich meine^ dass durch Vergleichttng unseres Fragm. mit Her. 
f. 1299 TTpöc Taut' dpiCTtt Mnb^V *€XXr|vu)v yL öpäv 

tv oiciv euTuxoOvT€c fwxev öXßioi 
sich evident ergibt, dass ßiuj am Schlüsse des lotsten Verses 
aus öXßioi verstümmelt ist. V-l dann auch bezüglich des übrigen 
Hek. 284 koit^ Tctp n ttot', dXXd vöv ouk d^' In, töv irdvia b' . 
dXßov ^ap ^' dq)EiXeTO. 
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Eine allen Bedingungen entsprechende Formulierung der 
beiden Verse habe ich bis jetzt nicht gefunden; ich begnüge mich 
daiHuf hinzuweisen, dass der Schluss des letzten Verses gelautet 
hat: c - ^ hvik' iiUTuxoOjuev öXßioi (oder ^ f|ViK' euTuxoöviec 
f)ji6V dXßioi). Ich halte juei' dvbpujv für ein Glossem, das durch das 
auf M€MVn^60a folgende K<^(xb provociert wurde. iMekler, der raeine 
Berufung auf die Heraklesstelle acceptiert. schlägt mir brieflich vor 
zu schreiben: KÖi^ui jiCTuiVf ÖT* tiOiuxoO^ev dA^iou 

Pragm. 286. 

In diesem viel und oft besprochenen Fragment handelt es 
sich bekanntlich um die Frage, ob der letzte Vers 

TQ 0eia itupTouciv ai KttKai xe cu^<popa( 
der Kest nach einer Lücke oder die Verstümmelung eines Verses ist, 
der mit dem unmittelbar vorangehenden in Zusammenhang war. 
Die zwei vorangehenden Verse stehen mit dem Schlossvers in der 
jetsigen Oberlieferung in räthselhafteni VerhältnisB: 
oTfiai b' äv ujiiäc, ei tic dpTÖc ijbv Geotc 
eöxoiTO KQi iLifj x€ipi cuXX^TOi ßiov 
xd 9eia TTupTOuciv ai KCKai T€ cufiqiopat. 
Nauck erklärte bekanntlich die Schlusszeile fflr unheilbar ser- 
rfittet. Und in der That konnte keiner der bisher vorliegenden 
Vorsnche befriedigen : weder Heimsoeths rä q>\aOpa TrupYoöv räc 
xaicdc T€ cujuiipopdcy noch Seyfferts rd OcTa iruproOv oO, Kcnedc t€ 
cujuiq>opdc, noch Kocks eovetv dipOKTOic ^ftirXaK^VTa cuM(popaic, noch 
Herwerdens iiaOeiv, dtreipTCiv d cO^vouci cu|uq>opdc, noch schließlich 
Schmidts IbcJv diropiov dv Kcncdc T€ cujLi9opdc. Am interessantesten 
ist der Versuch Vitellis, mit Zuhilfenahme von EI. ^ ff. den vor- 
letzten Vers zu formulieren, den Sehlussvers aber zwischen den 
2. und 3. Vers des Fragments eiaxureihen. 

Das Wichtigste nun ist aber, sich klar zu werden, was im 
Zusammenhang mit dem Vorangehen «len als Scliluasgedanke folgen 
musste» Nach der allgemeinen Abweisung des Glaubens an eine 
Existenz Gottes wird der Atheismus dui* h zwei Beispiele vertheidigt, 
die eigentlich sieh gegenseitig als Reversseiten entsprechen : Es 
gibt keine Götter 1. weil es frevelbaften Tyrannen hesser geht als 
friedlichen Menschen, 2. weil kleine gottesfürchtige Städte in Ab- 
hängigkeit größerer gottloser Städte stehen: nun folgt mit den 
Worten oiVai b' öv d^qic ein argumetitum ad homiuem. Aber in 
welchem Sinne? Die meisten Kritiker suchen nach einem Gedanken, 
dessen Inhalt Notb und £iend als unmittelbare »Folge einer Frömmig- 
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keit, die das Arbeiten vergiasty in sichere Aussicht stellt** (Schmidt.) 
Oder wie ein anderer Kritiker sich drastisch ausdrOekt: »T^t euch 
nur einmal auf die faule Haut und ihr werdet sehen, was es mit 
der Ezistens der Gotter auf sich hat" 

Ich meinerseits nun glaube» dass diese Auffassung fehlgeht. 
Denn die Behauptung: „seid fromm and faul, und die Götter 
werden euch im Stiche lassen,'' erweist ja implicite gewisser^ 
maßen gerade jenes vernOnftige Walten der Gottheit, das ja in 
den vorangehenden Beispielen aas den Volkmvchieksalen in Ab- 
rede gestellt wird: die Götter, die dem nnthtttigen FrOmmlcr ihren 
Beistand versagen, sind ja gerecht. 

Es wird also vielmehr, meine ich, als höchster Trumpf der 
aiiieiütischen Argumentation die Behauptuus^ ausgespieh: „Ich glaube, 
dass es euch bei Unthätigkeit und Frümmigkeit ganz p;ut f»^ehen 
wird." Suchen wir nun den Vers TCt 9eia Trupfouciv ui KaKui te 
cu^<popa^ zur Herstellung dieses Gedankens zu verwenden und 
nehmen wir an, dasb tiefgreifende Zerstörung des ursprünglichen 
Wortlautes stattgefunden hat, so liegt es vielleicht nahe zu schreiben: 

oijuai ö' (iv u/idc, et xic dpföc lüv Ö€ok 

euxoiTO Ktti pri \i'i\n cuXXeToi ßiov, 

juaBeiv öv eiKeiv e^nupoici cu.uqpopctc. 
Vgl. Hei. 756, wo — olme jene Ironie, wie sie hier im Ans- 
dracke liegt — in entgegengesetztem Sinne ausgesprochen wird: 

Koubeic inXoÜTnc' ^^nupoiciv dpxdc duv. 
Auch Fiagm. 684,2 

0*1 M^v fäp eiÜ TTpdccouci, toic bk cufiipopal 

CKÄTipai irdpeiciv €uc€ßoOciv elc Oeouc . . 
Hftlt jemand aber an der Ansicht, dass eine Lücke vorliege, 
fest und in der That hat der plastische Ausdruck^ ,^Unglück 
umthürmt den Gottesglauben" etwas Bestechendes ^ so will ich 
ihm für diese Auffassung zwei Stellen zur Verfügung geben, die 
mir, als ich selbst mit der Annahme der Lttcke rechnete, ins Auge 
fielen: Suppl. 551 

Tpu<pqt b* 6 baijuitüv * «pöc re fäip toG öuctuxoöc, 
the €^jtf€V^c 4, Ti|itoc repoipcTcn, 
6 T* dXßioc viv, icveO^a beijuaivuiv XmeiV, 
öiiinXdv atpei. 
femer Eck. 958 

q>OpouGt b' aÖTÄ 6€ol ndXiv tc Kai irpdcui 

TopatMÖv ^VTie^VT€C, (Sic dTVwciqt 
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Vgl. ancli Fragni. adesp. 356 (p<5ßoc TOt ^€\a tüici cüücppociv ßpoTÜjv. 
Auf das Siöjphusfragmont des Kntia.s, Liameotlich V. 12 tl. maj^ 
wohl .schon früher bei Behandluog unaeres Brucbstttokes hingewieseo 
worden sein. 

Frn-m 292 4—8. 

vöcoi bi Ovr|Tiuv ai iiev < ir' auOaipeTOi 

a1 b' €K Oeoiv Trdpeiciv, akkä vöp4> 

iuj)Li€0' aÜTdc * aXXd coi Xe^ai 8e\(i'. 

ei 6eoi ti bpujciv atcxpdv, ouk eiciv 6eoi'. 
Gomperz hat herausgefühlt^ dass man weit eher einen Satz er- 
wartet, der auf beide Glieder des Gegensatzes und nicht blol^ 
auf eines Bessug bat. £r vermutbete dXX' äirXuj vö^^l iibjAcB' aurdc 
„wir aber tragen jenem Unterschiede keine Rechnung und suchen 
alle L irir^n einer einfachen Satzung gemäß zu heilen".^) Indem auch 
ich den Gedanken ähnlich formuliert wttnscbe, möchte ich vor- 
schlagen zu schreiben: 

vöcoi be 6vnTüC)V, el fi^v €lc* adOaiperoi 

€it' ecuiv Tr6p€iciv — ÄXXo (oder ÄXXa) xiji vÖMip 

(vgl. besonders ^agm. 962 dXX' M dXXip <p6pfiaKov Kcttai 
vocip). Also es heißt: „Die Krankheiten der Menschen^ seien sie 
selbstverschuldet oder von Q«tt gesandt — jedes heilen wir, dem 
Brauche gemäß, anders.'^ Das entspricht ja eben genau dem am 
Anfange des Fragmentes ausgesprochenen Rathe, pfj imidB to q>äp- 
MCtKQ bibövT*, ^dv juifk TttOTa vöcqi irp^irQ. Ober ei m^v — elrc statt 
€fT€ €!t€ vgl. Kühner, Ausf. Gram. II § 587, 22. Im Folgenden 
ist dann wohl zu schreiben: toOtö coi XeEm. O^Xui . . Der letzte 
Vers aber knttpft wohl folgendermaßen an: ^ Veranlassen aber die 
Gt^tter eine vöcoc, dann sind es gar keine Götter.*^ 

Fragm. 297. 

die ^MtpuToc )ii€v Träciv dvöpuüTroic KdKn ' 
öcTic b^ ttXcictov mcööv eic xeipac Xaßüüv 

KttKÖc -f^vriTai, Tiube cuf fviiiuri fjtv üu, 
uXei'uj he luicGöv |aeiZ[ovoc TÖXjaijc ^x^^v 
Tüv Tu)v ipefövTUJV ^dov av q)^poi Xotov. 

*) Herwerden (Ifneni. M. 8, XII SIS) oimmt an, e» lei in «mserev Frsgneiit 
Ton der Ittcoiiaeqnens dt« Bede, mit der die Heneehen den Gittern Antfaeil an den 

Vergehnngen zusubreibeu und demiocli dle.ielbtMi (hum sti ii' n. Er vermiitliet eine 
Lficke iiQd sehreibt: dXX' &|iuic v6fA(|» ) iUitA€d' aÜTdc ^ (cou * *el 6eoi ti öpilia 
K. T. X. 
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Indem man von irXeiui jyiicOöv 4) mechantseb aaf das Gegeatheil 
in 2 tehloss, gelangte man naeheinander an den VorBeUftgen: 
5cTic hk TToOpov, oder öXitov oder ^ik(j6v M^cOdv elc x^tp^^c Xaßuiv . . 
Dann erhält man den wideninnigen Qegensnti: »Wer ftr wenig 
Lohn ein Schurke wird, erhslt keine Veraeihung; wer aber mehr 
Lohn bekommt fHar eine größere Kahnheit, kaon Tadel ertragen." 
Das iet doch aagensoheiDlich ganz widersinnig! Nicht besser wird 
die Sache durch Schmidts öcxic 5' dir' aicxpoic jrncGöv eic x^ipac 
XaßuJV . . Man sehe nur, wie viel Schmidt bei der Ubersetzung ein- 
zuklammern geiiöLhigL ist. Er übersetzt; „Wer sicli um sciiiiöden 
Lohn für das Schlechte gewinnen läset, dem kann man nicht ver- 
zeihen; wer aber fur ein größeres Wagestück auch einen reicheren 
Lohn davonträgt, der (hat davon wenigstens einen materiellen Vor- 
theil und) setzt sich (darum) leichter über böse Nachrede hinweg." 

Die bessernde Hand war nach meiner Ansicht nicht an TiXei- 
CTOV sondern an TiXeiin zu legen, welches in jueioi zu verwandeln 
ist; also ueiuj be |uic96v lieiCovoc TÖX)jr|c Ix^'^- W'er für sehr viel Geld 
ein Schurke wird, ist verwerf licli. Wer aber für geringeren Lohn 
ein größeres Wagestück versucht^ kann den Tadel leicht ertragen. 
Die beiden Comparative contrastieren gegeneinander. Zu dem Ge- 
danken vgl. Phoen. 525 (wohlgemerkt: im Munde eines Frevlers): 
cTtiep fctp dtuceiv XP^^ TupowCboc n^pi KdXXtcrov dbixetv. 

Fragm. 317. 

xal vOv iropaivw nact toic veuiT^poic, 
irp^c Tö tr)pac Touc t<Mouc iroiouju^votic 

cxoX^ T€icvo0c6ai iralbac * T^p f|bov^, 

TuvaiKi ix^pöv XP*Iko irpecßÜTiic dvfjp. 

dXX* die TdxiCTa * icai Tdp ^icrpoipal KoXcd 

Kcd cwvc^tuv f|bv iratc Wip irarpi. 
£b erscheint kaum aweifelhaft, dass der vierte Vers den regel- 
mftttigen Ablauf der Gedanken unterbricht, und nach Entfernung 
desselben schließt das die t^xicto sehr gut an das pi\ cxoXQ tckvoO- 
c6oi an. Wir werden also v. 4 mit Änderung des in an den 
SchlusB setaen und es ergibt sich nun: 

cxoXq T€icvoöcOm icoibac — oO yäp r\boyr\ — 

dXX' die tdxicro * kui fäp eKTpo(pai KuXai 

Kol cuwedZiuiv f|hO iratc v^ip irorpi . 

YuvaiKi b* ^xöpöv XPHMO irpccßOitic dvrjp. 
Es ist also kein Grund, den vierten Vers mit Nauck zu verdftch- 
tigeu. Vgl. Fragm. 804 

Wian. Stud. XT. 1808. 4 
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fioxdviP<$v 4cTiv dvbpi irp€CßuTi[) t^Kva . 

ötbwctv öcTic odiceO' uipatqi t^Mct' 

b^cirotva tap T^povri vu^qpCip Twvrj. 
wo die Oedankenfolge — mag in dem bibtticiv dene was immer 
stecken — zvl Ounsten unserer Versetzung desv. 4andenSehlu8B 
s)>rioht. — VerwandteD. Inhaltes sind noch Fragm. 24, 388, 491, 
501, 807, 914. 

Fragm, 822. 

Ipuic Tctp dipTÖv KdHrt toioötoic ^<pu' 

(piXeT KotTOTTTpa Kfli k6|hiic EovOic}.mTa, 
(peuyei hk ^öxOouc * €v be jioi T6K|Lir|piov • 
oubcic TTpocaiTuuv ßioTov t^pacOri ßpoiOuv, 
TOic h' e'xouciv tißriTric TT€(pux' obe. 
Das Verzeichnis der Heilungsversnchc des dem Sinne und dem 
Metrum nach gleich anstößigen flßnTfic bei Nauck ist lange nicht 
eröchöpfeudJM Gomperz führt UHer ein Dutzend Conjecturen und 
Umstellungsversuche an, von denen keiner Anklang zu finden ver- 
mochte. Auch Gompory-' dßpoßdnic scheint nicht das Richtige zu 
sein. Gälte es die große Zahl der bisherige»! V orschläp^e zu ver- 
mehren, so würde ich nicht anstehen zu bemerken, dass ich in 
f^ßiiTtic (Vie vSpuren von ^TTUJböc suche fvcf;!. Hipp. 103^ öp' ouk 
diriuböc Kai 'xör\c rr^cpux' öbt;); nur freilich uiüsstt^ die Antiiahnie 
dieses Wortes in den Vers weitergehende Veränderungen in Bezug 
auf die Wortfolge nach sich ziehen: dazu sind wir aber gerade 
deshalb, weil das sinnlose f)ßriTif}C auch gegen das Metrum sündigt, 
umso eher berechtigt. Der Vers wUrde also heißen müssen (da 
Totc 5' ^xowc' erriubdc e^Tiecpux' öbc sjirachlich nicht correct ist) 
^Trtifödc Ixouciv injfitpvjC öbe. 
„Ais Zauhr^rer ist er unter den Reichen au Hause»*^ 

Die Wiederholung der Präposition kann ebenso wenig Anstoß 
erwecken als bei Ivcivai Tivi, Tgl. Schmidt U 34. Bemerken 
will ich ooch^ dasB sweifellos auch im leisten Sata £puic Subject 
sein muss. Jeder Versuch, in f|ßt)Ti/|C die Spuren eines BigennameiM 
oder eines Gattungsnamens für eine im Stttcke auftretende Person 

'•) Vgl. hierüber unten p, 68. 

") i^iöUTraSfjC Grotius, vnirt>Tr|c Salmasiiis, ^xo»c> ^^rr^qtVKCV ifjßfltViC 
öbe, riersnn, Gaisford iv rote b' Ix^^"^^ XPHM"'''' ('^ fuir^qjiix* 6'^e, Musf^rave (ijupaxTie, 
Heath j*)Y^Tr|C, Valckenaer ^qpr)3oc ^|iTr^(pux Ö^^, W a^nier r\bv iraic und ^YKpaTrjc. 
Herwerden rjeäc i^niip., Düntzer öccwöxnc, ^Tnßdxnc, .Schmidt eöirernc tu ». f. 
Menstteiu Stadtmflller (Wocb. f. et Pliil. 1690 N. 1 1) ^tt^vnc. 
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£U lachen, geht fehl, weil das ^ xotc ixova geDaa den tote dpYOk 
resp. toioOtok des ersten Venes enteprieht. 

Fragm. 334, 1-^. 

iToUotc irop^crriv xdipdöviica tii ppotiikv 

öcTic KCRCofctv ic%\6c Ctw 6|iotoc 4, 

XÖTtuv |iota(uiv ck fipiXXav UuCrv. 
Weekleins 6moioc f|v ändert nichts an der aoffiUligen Ausdrucks- 
weise; es ist an schreiben: 

ÖCTIC KttKOtCIV dc6X6c (S»V 5^UIC cuvf)v. 

Vgl. Her. 300 8c bi viKi)6€k irö6tp xaicok 4K0ivuJVi|cev/ odx iiraiWcuf. 

Fragm. 354. 

T&c oi^dac Tctp M^X\ov n ^dc apnatäc 
Tififiv Mkoiov. oÜTe Totp irXoOröc 'iTOTC 
ß^ßaioc dbiKOC» 

Ob wirklich dies so heillos verderbt ist, dass, wie Gomperz meint, 
^ jeder Versuch, die ersten anderthalb Verse mit aonäherader Wahr- 
scheinlichkeit herzustellen, ein vergeblicher bleiben muss?'* Wila- 
inowitz im Comraentar zum R. f. erklärt bcilaufii;, dass er die 
überlieferurip;' für gunz lieil halte, ouciu sei das „was man hat", 
im Gegensatz zu dpirafr) „das, was man nimrut". Weder Herwerclens 
ociouc ipÖTTOuc töpi noch auch Heimsoeths tdc ouv biKac liaben 
irgend welchen Anspruch auf Wahrscheinlichkeit; ich meinerseits 
möchte zur Verth eidig ung des überlieferten auf Hei. 903 hin- 
weisen, wo es heißt: 

mc€i yäp ö 9€Öc Triv ßiav, id KTtiTct be 
KTctcSai KcXeuei Ttdviac ouk dpnaYdc. 
Das Td KTHid entspricht unserem idc ouciac. 

Fragm. 359. 
OcTiSiv hk TTuibuiv iroO KpdToc; Td (puvra fäp 

Kp€ICCU> VOMl^eiV TÜJV bOKTI^dxUJV xpcd)V. 
Mir scheint es unzweifelhaft, dass hier ein Gegensatz zwischen leib- 
lichen und adoptierten Kindern ausgesprochen wird. Mekler'*) 
allerdings theilt mir brief lieh mit, er halte eerot im dialectischen 
Sinne für angenommene, <puVTa für gleich övtq, daher boKrifiaTa fttr 
nur in der VorstcUimg vorhandene. Ich glaube, dass jener yon 

") Ich eitlere ohne nähere Aofsbsn Mekler, Euripides 1879, deMelb«ii Krit. 
B«i>rig6 Ear. nnd Soph., deiselben Leeüoiiiiai gmse. tpeeimeo 1S88. Dnreh 
«ine E«ihe prtTSter MitUMilanBeD wurds ich auf das AngslegitBÜicIist« gefordert. 

4» 



^ kj .1^ uy Google 



52 



£UG£N UOLZNfiB. 



M< kler angenouiiuene Gegensatz vtti n Dichter so deutlich ausge- 
drückt wordcQ wäre, wie er dicb ereiliaii hat Med. 566 

€)noi Te Xu€i Tüici i^tAXouciv tckvoic 

TO. Zwvt' övficai. 
1st liUli aber wirklich in unserom Fragmente von leiblichea 
und augeuommeuen Kindern die Rede, was soll dann das boK?i|ud- 
TUJV? Herwerdens ^niKTniuiV und \xy\ irpoctiKÖVTUiv gibt zwar den an 
unserer Stelle erwarteten Sinn wieder, entfernt sich aber ganz und 
gar von den überlieferten Sebriftzügeu. Im Eiiripideischen Sprach* 
Bchatse gibt es zum Verbum bixecQax, auf das man doch ^^ofoit, 
den gegensätzlichen Begriff suchend, verfällt, nur das eine Substao' 
timim: beSiWfiO und ich zweifle nicht, dass der Vers ursprOnglich 
gelautet hat: 

Kpckcuj vopi2l€tv beStuifidruiv xP^div. 
Vgl. Fragm> 324, wo beSiiujiia scherzhaft dem irXoÖTOc als Kosewort 
beigelegt ist; auch dort ist der Gegensats swiseheo dem Pflege- 
kind und der leiblichen Verwandtschaft im Folgenden ansdrilek- 
lieh herYOrgehoben. 

Fragm* 962* 
Vergleicht man v. 28—31: 

Kod Toöc trovTipouc |Lir|iTOT' aöHav* iv nöXei ' 

KOKOi YOtp ^iLiirXiicG^VTec Fj vo|Liic)uaToc 
il TTÖXeoc €|H7TecövT€c €ic dpxnv Tiva 

GKipTÜJClV dÖÖKnT' CUTUXncdVTUUV bÖjLlUIV 

mit Fragui. 626, 3 — 7 

. . . |LUib' dvbpa önpuj mcTÖv ^Kß<)Xr)C Trorfe 
Mnb' ctöEe KttipoO jii€i2^ov*, oü fdp dccpaXe'c, 
jun CGI Tupavvoc XaiaTTpoc ti dcToö (pavrj. 
KÖXoue b' Svbpa irapd biKriv Tt)idi^evoV| 
TTÖXei YOp euToxouviec o\ KttKoi vöcoc 
80 ist es klar, dass im Fraj^m. 362 v. 31 das bei Stobaeus über- 
lieferte dbiKiuc um des irapd biK))V willen statt dbOKni' in den 
Text zu setzen ist. 

Ferner schlage ich vor im Hinblick auf Orest. 895 

im TÖv eÖTuxfi 
Tinbujc' del wripuKec • 6b€ b* auxoic <piXoc, 
6q dv btivrirai ir<JXeoc*^) ?v t* dpxaiciv fj 
statt d|unc€CÖVT€C in 30 zn schreiben: ^^irnbiAvTec.'^) 

**) 7fl. Uber dies» Stelle neuntens Titslli (Estrsito dagll stodi italUiri di 

Filologia classica I 24. 1892). 

**) Herwerdeu, Bevae de PbiL II (N. 8.) 67: l|Mra(cavT€C. 
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V. 18—20 heißen: 

qpiXouc Touc iLiev juf) xctXOuviac ev Xöfoic 

K^KTTICO • TOUC bfe TTpÖC X^P^V CUV nbovfj 

t(| c^ TTovnpouc xX^Öpov elpY^Ttu CT^THC 
Das TTOWipouc einfach durch XaXoövrac, XeTOvrac za ersetsen, halte 
ich für gans unmethodiseb. loh glaube, das» novnpoOc irpdc x^P^v 
ctjv ^bovtj ganz gat gesagt werden kann too denen, die ihren 
Thaten nach, u. zw. zu Lieb und Gefallen Jemandes Schurken 
Bind, im Gegensatz zn jenen, die ihm in Worten nachgeben. Vgl. 
auch Kritias Fragio. 3: 

dcTic hk Toic q|>iXoici irdvra irpdc xdpw 

npdccuiv 6|itXci, iff» napouTix' f|bovf|v 

^X^pav KoOicnic* €k Tdv dcTEpov j(p&vov* 

Fragm. 389. 

Hier beißt die Oberlieferong: 

dW|p 6cTtc xpilM<^u'v |i^v ^vbeifjc, 
bpdcat bl x&pX buvaTÖc, oök dv4£€Tai 
Tdt Turv b' Ix^VTUiv XP4^a6' äpirAZctv <piXct 
Nauck schreibt dii^Htai statt dvd&Tai und ßiqi statt qpiXet, td Turv 
mit Valckenaer statt rd tS^ h\ 

Während Nanck also durch seine Änderung den Sinn heraus- 
bekommt: „Ein Armer, der handfest ist, wird sieh nicht enthalten, 
die Besitzenden mit Gewalt zu berauben glaube ich dem gegen- 
theili^i^en Gedankeu, der durch die ÜberlieferuDg durchschimmert 
und mir an zwei Steileu iaediert ist, {lufhellt-ii zu könueii. Es ist 
einfacii aus apTtditiv dpirdZiuv, aus qpiXei <piXu>v zu machen. Dua 
Ganze heißt nun: 

dvfip -fdp öcTic xcnuaTujv \ikv ^vbei^c, 
bpdcai he X€ipi ouvaiöc, ouk dv^Hexai 
xd xdiv fexovTujv XPHMÖÖ' dpird^uiv 91X0; v. 
Für dvex6c6ai mit Particip Beispiele anzuführen ist überflüssig. 
Ich glaube, dass meine Vermuthung bekräftigt wird durch Suppl. 
ms., wo es beißt: 

vcoviac Tip ßi<p jbi4v evöc^c, 



q>(Xu)v hk xpucdv TtoXXdKtc buipoujUEVUiv 

otj^K eicebiSax' oIkov oub^ touc Tpönouc 

bofiXouc irop^cxe xp^mdiuiv ZeuxOeic 6110. 

**) £• iüt ftlso gerade nm iinterM Bruehatttek«t willen an 9iXttfv nieht m 
iadam. Sduuidt will daMr ohne tiiltigeD Gnwd troXXtfiv setKen. Anden TerbXlt «• 
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Fragm. 418 4—6. 

Ka\ fäp iv KÜKOICIV UJV 

eXeuBepoiciv €UTre7Tai'beuf.im TpÖTTOic. 
Da das Bruchstück nach dem Zeuguis des Plutarch der Ino in I n 
Mund zu legen ist. (allerdings bezeugt Plutarch dies nur von dem 
zweiten Vers des Fragments), so bot das ü&v stets Schwierigkeiteu. 
Dindorf und Wecklein haben sich bemüht, über die Grenze, inner- 
halb derer dieser Gebranch des Maacul. im Munde einer Fruu er- 
laubt ist, Licht zu verbreiten. Letzterer leugnet die Möglichkeit des 
an unserer Stelle und schlägt vor iv Kaxotc 6pmc, 
Ich meinei es ist einfach an schreiben : 
KOI Top KaKotc cuv(&. 

Fragm. 426, 

TÖt TOI niflCTU ndvi' dTTfcipfULlUl ßpoToic 

töXm' ULicTt viKQV ouTe (äp Tupavvibec 
XUJpic Tiövou jevoivT* äv out* niKi»c ^xi^a(.. 
Für t6X^' äct€, das keinen rechten Sinn ^^ibt, habe ich in der 
Zeitschr. f. österr. Gymn. 1891 vorgeschlagen ToXjiOJCi; also; 
Tft TOI la^ficxa irdvr' dTreipTacrai ßpoToic 

TüXjUUJCl VIKÜV. 

Alles Gewaltige kommt zustande durch Menscheni die su siegen 
wagen. 

Fragm. 444. 
iL baijitov, ujc ouK Ict' dirocTpoqpn ßpoToic 

TÜIIV ^JLl<pUTU)V T€ Kttl 6€r)XdTUIV KaKlÜPV« 

Legt nicht Fragm. 297, 1 

^|u(puTOC juidv irdciv dvOpiimoic KäKn 
und Fragm. 1027 

Tf|v diaapTiav Ix6i 
cic vipac auToö Tok Tpöirotciv lju<puTov 
es nahcp hier koki&v nicht von kqköv sondern von k&kt\ abanleiteD? 

Fragm« 475. 

t6 tfjc dvdTKric oö X^t^iv öcov Ivjdv* 
Richtig bemerkt Heimsoeth: ^ikoyf non satts aptum vod tkrx6v: 
etenim rem significat, öcOv requirit qualitatem rei." Aber wenn 



sich mit dem oTkov des nficbsteu Verses, welche« gttwist unrieblig ist. Abttr wsder 
WeoklMos m<ih SebmidU dbiKOv befriMligen gana. 
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er od Ufeiv 6cov für die „dinecta membra adieetivi saperUtiW^ hält 
und coniciert 

TÖ T>)c dtvdipaic äXKiMiuraTov ZuTÖv» 
80 können wir ibm nicht mehr folgen. Weder Schmidts oux 6pac 
6cov noch öxpax6y kd* 6cov von Herwerden können Ansprach auf 
Wahrscheinlichkeit machen. 

Ich gehe von Stellen ans wie Andr. 301 lir* 'IXidci Zur^v 
fiXuOc bo^Xtov, femer Orest. 488 ttöv tgöS dvotTKnc boOXdv ^ct' 
Tofc co<pok, femer Tro. 600 tvfä b' nvuce bouXia, Tro. 678 
€\c boOXov tvfdVf ferner ganz besonders Soph. Fra^^m. 532 toOc 
hk bouXfiac ^UTÖv €cX€V dvdtYKac und vermuthe daher 

TÖ Ttic dvafKiic boöXöv icQ' öcov Ziufov, 
wobei boöXov öcov in der bokaiiuton Gebruuchsweise lür bouXÖiaTOV 
öteht. Vgl. Kuhuei, Auöf. Gr. II § o49, (i p. 26. ' 

Fragm. 518. 

Kui KT»|ua b', d) leKoOcu, küXXictov TÖÖt, 
ttXoutou be Kpeiccov • toO ji^v ujK€ia TrrepuS, 
Ttmbfec be xpn<^Tüi, Kciv Gdvuuci, buüjiiaciv 
KaXöv Ti 6r|caupic)ua toic xeKoOd t€ ' ' 

dvdöriua ßidtou kohttot' ^KXeirrei bououc. 
Nauck sngt: .,kuv Gdvujci verfM \ itiosa" und führt zwei Conjecturen 
von Ileath Kdv cievoki und Kdv ireivnci au. Ich glaube, dass köv 
6dvuuci ganz richtig ist und nur einem iMiää Verständnisse die Ver* 
dächtiguDg dieser Worte zu danken ist. Legt man nftmlich dem 
Meleager diese Worte in jener Scene in den Mund, in welcher er 
gegen seine Matter das Recht auf seine neae Ehe mit Atalante 
geltend macht mit dem Hinweise auf eine zu erzeugende tüchtige 
Generation — so Ribbeck, Rom. Trag. p. 514 — , dann freilich ist 
das Kav Gävujci im Munde des lebensfirisohen Meleager unsinnig. 
Anders aber verhält sich die Sache, wenn der sterbende Meleager 
seine Matter Aber seinen ihm ron ihr sugefttgten Tod trttsteti and 
ihr versichert, dass aach todte Kinder ein anverlierbares 
Vermächtnis für das Haas bleiben, in dem sie lebten.*^ Ich 
halte schon wegen des Gegensatses dvdOnfia ßiÖTOu das k&v Odvuici 
fttr gana gedeckt: „ein Weihgeschenk, em Vermächtnis des Lebens 
bleiben sie aach im Tode**. Wir haben in diesem Sinne besonders 
aach das odTCOT* dxXc^nei b6|iOuc, das synonym ist mit lO^iOy Oncaü- 
pic^a and dvdOima, in Betracht sa sieben. 



**) VgL ttbrigras aaoh SVsgm. 862, 3 f)v Mv<ii . . . KCt|if|Xta . * . 
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Fnigm. 418 4--5. 

Kai fctp xaKOiciv luv 
dXeuO^poiciv fcUTTerrai5€U|iiai ipÖTTOic. 
Da das Bruchstück nach dem Zeugui» des Plutarch der loo in den 
Mund zu legen ist (allerdings bezeugt Phitarch dies nur von dem 
zweiten Vers des Fragmenta), so bot das iuv stets Sclnvici i^keiten. 
Dindorf und Wecklein Laben sich bemüht, über die (irenze, inner- 
halb derer dieser Gebrauch des Mascul. im Munde einer Frau er- 
laubt ist, Licht zu verbreiten. Letzterer leugnet die Möglichkeit des 
uiv an unserer Stelle and schlägt vor £V KaKoTc ö^iuc. 
Ich meioe^ es ist einfach zu schreiben: 
Kai Top i^v KOKoic cuvtSi« 

Fragm. 426. 

i6l toi MtTicxa irdvi' dTreipTacxai ßpOTofc 
TüX)a' &CT€ viKttV üUTfc yap Ti)pavvib€C 
Xujpic TTÖvou xevoivr' dv out' oikuc fitTac. 
Für i6\\i lucTt. 1ms keinen rechten Sinn gibt, habe ich in der 
Zeitschr. f. österr. Gjmn. 1891 vorgeschlagen ToX)au>ci; also: 
Td TOI jn^Ticxa irdvr' dTieipTCiCTai ßpoxoic 
ToX|ua)ci viKciv. 

Alles Gewaltige kommt zustande durch Menschen, die zu siegen 
wagen. 

Fragm. 444. 

il> bauiov, d)C OUK ?ct' «irocTpoqpri ßpOTOic 

Tiuv tjiKpuTuuv Te KUi GenXuTuiv KaKuuv. 
Legt nicht Fragra. 297, 1 

e'MqpuTOc jiiev näciv dv6puinoic KdKn 
und Fr&gm. 1027 

Tfiv djuapTiav ixax 
€ic ipipoc adioö Totc Tpdnoiciv £ fiep uro v 
es nahep hier Kcncii^ nicht von koköv sondern von Kdxri absuleiteo? 

Fragiu. 475. 

t6 Tfjc dvdTKnc ou X^t^iv öcov Zutöv. 
Biehtig bemerkt Heimsoeth: „öcov non satis aptum voci tv^6vi 
etenim Zuröv rem signifieat, 6cöv requirit qualitatem rei.** Aber wenn 

sich mit dem oIkov ds« nächsten Ver«ee, welches g^wis« iiDiiehtig ist. Aber weder 
Weckleine oö&iv uojb Sebmidu döiKOV befriedigea gaus. 
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er oö Xtreiv 6cov für die „diaiecta membra ädiectivi BUperlativi" hält 
und conioiert 

TÖ Ti|c dvdTiciic dXKiMu»Tatov t\rf6y, 

80 können wir ihm nicht mehr folgen. Weder Schmidts odx ^Pf^ 
6cov noch dq>aTÖv ^c6' 6cov von Herwerden können Anspruch auf 
Wahrscheinlichkeit machen. 

Ich gehe von Stellen aus wie Andr. 301 ^rr* ^IXtdct Zutöv 
fi\v^ bodXiov, femer Orest. 488 ndv toöE dväTKiic boöXdv kx* 
Tofc C090ky ferner Tro. 600 lüyä b* fjvuce iouXiOi Tro. 678 
elc boOXov ZuTÖv, ferner gans besonders Soph. Fragm* 532 toOc 
bk bouXcicic 2uTÖv ?cx€V dvdtxac and Termuthe daher 

rd Tf^c dvoTKnc boOXdv kö' 6cov iutöv, 
wobei boOXov 5cov in der bekannten Gebrauchsweise für bouXÖTOTOv 
steht. Vgl. Ktthnei, Ausf. Gr. II § 349, 6 p. 26. 

Fragm. 51S. 

KUl K1I)UU ö', O) T€KOUCa, KOtWlCTOV Tüt)fc. 

irXouTou bk Kpeiccov ■ toü ^tv uuKeiü rrrtpuS, 
Tiaiöcc bk xpnt^T"<^'i> Kciv 6dvLuci, öuüjiiaciv 
kqXöv Ti ericaupic|aa toic leKoOci re . '« 

dvd6)iua ßiöxou kouttot* ^KXeiTiei bö)iouc. 
Nauck sa^'t: „kuv Ödvuuci verba vitiosa" und führt zwei Conjecturen 
von Heath Kdv cievoici und köv tt£Vtici an. ich glaube, class köv 
OdvuüCi ganz richtig ist utid nur einem Missverständnisse die Ver- 
dächtigung dieser Worte zu danken ist. I^egt man Tinmlicli dem 
Meleager diese Worte in jener Scene in den Mund, m welclier er 
gegen seine Mutter das Recht auf seine neue Ehe mit Atalante 
l^eltend macht mit dem Hinweise auf eine zu erzeugende tüchtige 
Generation — so Ribbeck, Rom. Trag. p. 514 — , dann freilich ist 
das KÖv 6dvu)Ci im Munde des lebensfrischen Meleager unsinnig. 
Anders aber verh&lt sich die Sache, wenn der sterbende Meleager 
seine Matter Aber seinen ihm Fon ihr zugefügten Tod tröstet, und 
ihr versichert, da^s auch todte Kinder ein unverlierbares 
Vermächtnis für das Hans bleiben, in dem sie lebten.*^) ich 
halte schon wegen des Ghgensataes dvdOrma ßiÖTOu das kuv Odviuci 
für gaos gedeckt: „ein Weihgeschenk, ein Vermächtnis des Lebens 
bleiben sie auch im Tode"*. Wir haben in diesem Sinne besonders 
auch das oüicot' dicXcftiei bdMO.uc» das synonym ist mit icn)|uia, OiicotS' 
piqia und dvd6Ti|iay in Betracht su siehen. 

*') Vgl. übrigaos anoh FVagm. 862, 8 Ijv ftdvu» . • » K«|t/iXia • . . 
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Fragm. 522. 
e\ K€pKibu)v p€v dvbpdciv jaeXol irovoc, 
fuvaiti b' öttXudv fuTTdcoi€v nbovai, 

iK TY\C eTTlCTrmnC -fdp eKTTeTTTUJKÜTfcC 

KCivoi T äv oub€v eiev ouö' imek eii. 
Das TÄp in v, 3 vertrug sich selbstverständlich nicht mit der An- 
nahme, dass wir es hier mit einer normalen hypothetischen Periode 
zii thun haben. Daher nahmen Fritaaehe und Mekler an, dasB der 
Sats mit 61 die Protasis einer vorangegangenen ApodosiB war^ dass 
also nach f)bovai stark zu interpungieren sei. 

Gewichtiger ist der Anstoß, den Gomperz an ImCTfjiiTi ge- 
nommen hat, da dieses Wort der Sprache des Euripides sonst fremd 
ist. Mir scheint, dass sich hinter dem dmcTii^^nc ein Wort aus der 
Begriffs sphftre der KCpKibec verbirgt; ich schlage vor tu 
schreibeD : 

4k TiSrv 4q>* Utoic viipidTUiv irCTcrutKÖTCc 

Vergleichen wir Baccb. 118 ck (Spoc, ^V0a jn^vei 6iiXuirevf|c 
^Xl^oc dq>' icTdbv irapä K€pKi6iuv t* olcTpt)6€ic Aiovuci|Jy ferner Baccb. 
514 4q»' IcToic b^tuiboc KdcrVicofiai, Bacch« 12S6 fi Tdc irap' icTotc 
iKXmoOca KCpKiboc de iictZov fiKui, dann Ion 747 Tuvatidc Urilkv 
Tt&v i\vSiiv m\ KCpKiboc boOXcu^tt mcT6v . so sehen wir, wie Icrol 
und K€pK{b€C immer miteinander genannt werden und auch in jenem 
symbolischen Sinne filr Frauenbesehätügung dem Dichter geläufig 
sind. Die hypothetische Periode ist also gans intact. 

Fragm. 525 1—3. 
€1 b' etc T«MOwc eXöoi^', 8 "ruxoi noT^, 

TUIV TTÖVOICIV f)|Ll€p€U0tfClSv dcl 

ßcXTiov* dv Te'Koim ötiijuaciv T^Kva. 
Für TTOVOtCiV vermuthetc Musgprave ööjiioiciv, was Nauck in den 
Text aufgenommen hat, und was auch mir evident erscheint. Da» 
gegen halte ich Henses X<|pAaciv (statt buufiaciv) für eine ganz inhalts- 
lose Conjectur und wundere mich, duss Nauck sie nicht lieber in 
der adnotatio ließ, wohin sie allein gehört. In dem T^Kva ßeXTiova 
bdijLiact T^oifit dv liegt nach meiner Meinung sehr yiel Ueseich- 
nendes: Atalante, das Mannweib, sagt, sie, die so viel außer dem 
Hause sei, werde gerade häuslichere, für das Hans bessere 
Kinder zur Welt bringen als jene Mfltter, welche immerfort im 
Haute sitien. Also sie Tcrtheidigt ihre normale BefiUiiguog, Mutter 
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ZU werden, ^^gen Solch«! welche ihr aus ihrem enuuicipterteii Be- 
nehmen die Berechtigong auf Mutterfreuden ahgesprochen hatten.") 
An der Wiederholung aber too böfioiav und bi^ijuactv in swei 
anfeinanderfolgenden Versen nehme ich gar keinen Anstoß in An- 
betraoht dessen, dass sich diese Wiederholung auch sonst vorfindet; 
▼gl, das oben behandelte Fragm. 518, wo bdjjyiaciv und Ööfiouc nur 
dureh einen Vers getrennt sind, femer Andr. 593 dKA^cT* dbouXa 
b<6jiia6' Geriete Xiiridv» die bf| Tuvaka cdMppov' iv 56^0 tc €xufv . . . 
oder Tro. 946 ti hf\ «ppoWjcac* bö^u}V fi^' ^cndfitiv S^vqi» irpo- 
boOca Trarpiba küX böjuiouc £|Aoik. Femer Alo. 655. vgl. Sybel, de 
repet. p. 18. 

Fragm. 518. 

|i€TaXn Tupawlc dvbpl T^Kva tcal ruvi) • 
icnv ydp dvbpt cu|üi<popav clvoi X^t«* 
xdKVUiv 9' djiuxpTctv koi irdrpac Kai xpHM^xtuiv 
dXöxou xe K€bv<ic, ibc |uövov täv xPHMaTUJV 
fj Kpeiccöv IcTiv dvbpi, cuucppov' f^v Xdßr) 
Das Bruchstück bietet große Schwierigkeiten im einzelnen und in 
Bezug auf die Gliederung der Gedanken.'**) Zun.irhsL muss als fest- 
stehend betrachtet werden, dass /jefdAn TUpavvic ,more tralaticio' 
gebraucht ist im Sinne einer „herrlichen Herrschaft". Der alte ge- 
blendete Oedipus preist sich glücklich, dass ihm weniccstens die 
jaeYaXn Tupavvic von Weib und Kind geblieben sei. — Gehen wir 
nun zum Folgenden über, so ist nach memer Meinuns: TtKVLuv in 
(liLsem Zusammen lian;;e unmöglich; nachdem vorher ifi;emein9ura 
mit T^VT^) die leKVü als In sonder« wertvoller Besitz zusammengetasst 
worden sind, kann nun ihr Verlust nicht auf gleiche Stufe mit dem 
Verluste von XPHM^^^ und iidTpa gestellt weiden. Ich glaube daher, 
dass au schreiben ist: 

TOKeuiv dMapT€iv k. tt. k. xp« 
Vgl. Suppl. 506 (piXeiv \iiv oOv xpn touc co<pouc irpiS»TOV T^Kva, 
^iretTO TOK^ac Trarpiba 6', f^v auHeiv xpt^v. 

Also der Dichter sagt: Weib und Kinder sind ein könig- 
licher Besits; denn der Eltern, des Vaterlandes und des Besitses 

") Ich daehte einige Zeit an: tdDv Iktövoic cuvnM^pcwHictDv del ßcXTfov* 
Av T^KOiMi &iO|Mxav T^KvOi d. h.: ich wflrde hlvalichere Kinder gebiren alt die- 
jenigsn MGtter, die mit ihren Rindern den gan«en Tag snbaaee snln-ingen. Aber 

die Rflcksicht auf die Cäsur erbebt wobl Einlprsehe. 

'*) Weil trPTiTi? den ersten Vers von dem folsrenden als selbständiges Frag- 
ment Io8 (vgl. Nauck, Trag. diet, iodex. 8uppl. p. XXII). Auch er schreibt v. 4 — 
wie ich oachträglicb in Bursiand Jahresb. 71. >jö9 sehe — ^övr^c statt p,6vou ; 
femer in v. 6 statt i):TU 
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veriustig SU gehen, steht auf der gleichen Stufe des VerlnateB, d. h. 
also: der Besitz der Eltern bedeutet für einen Gatten und Vater 
nur so viel als der Besits von Vermdgen und Vaterland. Es ist 
also nach xpr\n6msiy stark au interpungieren sodass mit dXöxou hk 
(so sehreibe ieh statt t4) K€bvf)c ein neuer Sats begiunt, der an 
das T^vri des ersten Verses ganz treffend anknüpft, und die Un- 
ersetzlicbkeit der Frau, die oben in jLi€YdXii Tupawic positiv 
aupgeeprochen war, durch eine negative Wendung bekräftigt: es 
mutiä nämlich heißen: 

dXoXOU bt KtövilC. Ul Unvnc TLUV K T r| f.1 d T LU V, 
OU KpclCCÖV ^CTIV UVbpi, tUJq>pOV' !]V Xdßij. 

Das Ganze heißt also: 

ufeTuXn Tupavvic avbpi TeKVa Kai t^vii. 
icnv "foip dvb()i cujuqjopdv tivai X^fiu 
TOKeiuv «iLiapTeiv Koi noTpac Kai xPHMdiiuv. 
dXöxou be Kebvfic, luc uövrjc tujv KT^Tiudiiuv, 
üü Kpeiccöv ecTiv dvbpi, cuiqppov' v Xdßii. 
Ina Folgenden war dann (anknüpfend an das TCKva Kai 
tüvl} im V. 1) von den T€Kva die Rede. 

Von früheren Emen dat ion sversuchen erwähne ich Meinekes 
willkürliches tijxti tic für Tupawk; das Richtige ahnte Hense^ der 
statt dvbpi in v. 2 ouxi setzen wollte, um jene gedankenstörende 
Gleichstellung der Verluste zu beheben. — Anders gieng wieder 
Bergk vor, indem er T^Kva in v. 1 beseitigte uod Kai Kebvr] fvvfi 
schreiben wollte. — Die ietate Zeile wollte Musgrave in KpdTtCTÖv 
Icnv dvbpi . . . und Dobree in fwi\ icn Kpetccov dvbpi . . . vm- 
form^* 

Für die Lostrennung des v. 4 und 5 spricht auch Ale. 879 t{ 
Totp dvbpi KOKdv jLieiZov 6^apT€iv YricTfjc dXdxou. — Die pico- 
nastische Wendung dXöxou bi K€bvf)c — f^v cdnpova Xdßq finden wir 
in gleicher Weise gebraucht in Fragm. 168 (vgl. oben), femer 212 
el voöc £vecTiv ' ei hk tI bei KoXfjc tuvuiköc, ci rdc <pp^vac 
XPT)CTdc ^xott ferner Fragm. 548. — Besflglich icTT]iiÖTU)v statt xpn~ 
jyidTuiv vgl. Fragm. 164 dptCTOV dvbpi KTnjiia cupTraOnc juvi^. 

Fragm. 560. 

Ti&v dAirruiv f| xdpic peiZujv ßpoTolc 
9av€ica ^äXXov \] tö iipocboKuiptvov. '*) 

*•) Eine gewisse A)inlichkeit uiit nnserem Frao^mciite bietet Uek. 8dl— 832: 

tK TOO CK6tOU Te TllfV TP VUKT^pUUV ßpOTOiC 

q)iATpu»v utficii] fifvtTui ßpoTOlc xäpic. 
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Für die Verdächtigung d«j8 zweiten Verses haben sich nach Nanck 
noch Enger, Kock, Cobet und Herwerden*®) ausp^esprochen, besonders 
bewogen durch das uaXXov. Und in der That iiiu-.s mau ssiie^eBteheu, 
das» nach dem juei^iuv das judXXov etwas überaus Schleppendes ent- 
hält. Daran wird aucli dir» Vertheidip^unji ^Tomjn rz' nichts ändern, 
der die Ziilässigkeit derartiger, den Coinparativ erneuernden Wen- 
dungen nachgewiesen hat. Verfehlt sind offenbar Versuche wie 
Enf^ers f] 'k tijuv deXTiTUJV eüxapic xäpxc ßpoTOic oder Kocks caivei 
5e MÖXXov statt qpaveica MäX\ov oder Sobmidts d^Xtouca fiäXXov uod 
Cobets repTTOuca päXAov. 

Vielleieht ist der Schwieri^^keit auf einem gaos anderen Wege 
beizukommen. Vergleichen wir nämlieb Fragin. 136 fj ttou tö ji^X- 
Xov dK<poß€i KttÖ' r|ji€pav ujc toö T€ irdcxeiv touttiöv ineTZov 
KaKÖv, ferner adosp. 324 ttoXXu» Kpciccöv icxi juf) bcboiKÖra 
Traeeiv rd jii^XXov öeivdv i^ beboiKÖra, ferner Orest 860 icpocf^XOev 
iknic, f\y (poßouM^vn ftäkm rd ii^XXov ^enixöpiiv töoic^ so liegt 
es nahe, zn vermuthen, dass zn schreiben sei: 

iK Tfirv d^irruiv f| xdptc pieUuiv ßporofc * 
(poßei hl M^XXov Ka\ lö irpocboKÜiiievov. 
Ans UnTerhofftem entsteht größere Frende. ängstigt aber sogar 
dfts Erwartete, weiches noch in der Zukunft liegt. Also: alles Un- 
verhoffte ist angenehm f alles aber, was man erwartet (sogar das, 
was man erhofft), verursaeht, als ein noch BeyorBtehendes, be- 
ängstigende Spannung. 

Fragm. 562. 

CUV6TÖV droXjiiov f| 6paci)v te xd^adn; 
t6 liiv rdp adTwv cxaiöv, dXX* djuuvcTai, 
t6 b* fjcuxaiov dpYÖv * ev b* d^qwlv vöcoc. 

Mir erschien das aüiwv in v. 3 immer bedenklich, da man nicht 

weiß, worauf CK zu bezieben ist. Es wird unterschieden zwischen 
einem verständigen F e i g 1 in g und einem dreisten Ignoranten, 
und es werden ihrer Heider Eigeuachalten in vergleichende He- 
trachtung gezogen. Gehen wir vom SchlusBveis aus, so ist es klar, 
dass das I'lcuxaiov, »veiches dpTÖv genannt wird, iiif cuveiov aiuX^OV 
zn beziehen ist: alöo cuvtToc riToXjnoc, ricuxctioc dpioc ist die eine 
iieihe. Folglich muss dich das lui dritten Vers Gesagte, von dem 

8tad. mt» jp, 98: „non vero pote«! es«« fran« ap«Hior quam in Eur. 
fg. . . . ubi Tersas posterior nihil continet nisi iaepium et obsearnro, priorie inter- 
pretamentam. 
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( s iieißt, dass es ein CKOidv sei, aber dass es Bicli 2Q. welureii wisse, 

aal den Opacuc ä|ia6r|c, den dreisten Ignoranten besiehen; ich glaube 

nnn^ dass es von diesem L'eheiüen hat: 

TO |uev "fap ttTüTTOV CKQiöv d\X' dmiveiai. 

Es entspricht also dem cuveiöc dioXfioc das rjcuxaiov dptöv, dem 

Gpacuc djmaOfic das dionov cköiov. 

Vgl. die ähnliche Häutung von Attributen in Fragm. ö88; 

(ferner vgl. Fragm. 290 

dei xdp dvbpa cKaiov icxupöv qpOcei 
fjccov b€i>oiKa idcöevoüc le kqI co(pou. 

Das dcöfcvnc co(p6c entspricht unserer Gruppe cuv€TÖc OiToXfioc, das 

CKttiöc icxupöc dem 6pacuc d^aBijc.) 

Fragm. 564. 

drav KOKol npdSuKiv> dt ^voi, koXOjc 
dtav KparoOvTcc kou vojiit2IoVT€C biKt|V 
buiceiv ^bpacov Trdvx' ^(p^vrcc f)bovQ. 
Schmidt übersetzt: ^Wenn schlechte Mensch on in höherer Macht- 
BtelluDg vom Glücke begünstigt werden, dann leben sie nur ihren 
persdnlichen GenfüBscn, indem sie wäbnen, sich nogestraft alles 
erlauben zu dürfen.'^ Er meint nun zu einem dT<XV KpaT€?V kdnne 
man nicht anf Grundlage des Glückes gelangen, daher müsse die 
Beseiehnung einer Machtstellung im Vorhergellenden enthalten 
gewesen sein; daraufhin coniciert er: 

6Tav KttKol irpäSuiav €0 tqtoi, kokiAc 
atav xpaT0övT€C k. t. X. 
Nauok nennt diese kühnen Vermnthungen mit Recht ^admodum 
incerta*. Zunächst, glaube ich, haben wir es gar nicht nOthig, die 
Pkvtasis bei xoXu&c su schließen, sondern können dieselbe bis biibcciv 
fortführen, und mit Ibpacav die Apodosis beginnen lassen. 

„Wenn schlechte Menschen vom Glücke begünstigt werden, 
übermäßig herrsehend und in der Meinung, keine Buße sahlen zu, 
müssen, so thnn sie AUes; (es) der Lust ttberl«ssend.*^ Das od 
ist vollständig gerechtfertigt, wie Kühner, Ausf. Gr. § 515, 3 
Anm. 2 zeigt. Aber auch zugegeben, dass die Protasis nach kuXuic 
schließt, läsft sich die Überlieferung ganz und gar halten. Vgl. 
lick. 285 ou TOuc Kpaiouviac XP^ Kpartiv d xptdiv. Vgl. ferner 
im allgemeinen zum Gedanken Suppl. 463 

KaXiiüc, ußpiZouc' üüc dei npatovrec cö, 
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ferner Hei. 417 

öxav h' dvrip 
Trpd£rj kckujc ui|;tiXöc, eic dr]9iav 
TTtTrrei, KttKitü toö ndXai 5uc6aijaovoc, 
ferner Fragm. 044. 

Will man aber das dyav KpaToöviec durchaus ändern, so läge 
dfoiv qppovoüvT€C oder auch Xiav (ppovcOvrec sehr nahe.") 

Fragm. 571 7-8. 

KÖv au fivwfvxai cuicppovec, kcköv ^i'xa, 
XuTTOÖci TÖv q)ucavTa, |uif| ndOiüCi ti. : 
Schmidt erhebt Einwand gegen die Verbindung Xuireiv jjf) und will 
dafür schreiben: f|v ira9u»ci tu Ich glaube, dass Her. f. 1388 Xuirr) 
Ti iraibujv }xr\ irdOuj jüovou^evoc die Oberlieferung geuttgend deckt. 
Auch Herwerden vertheidigt dieselbe gegen Schmidt (Mnem. N. S. 
XVll 270). 

Fragro. 005. 

t6 &xaTov bf| toOto Oau^acTÖv ßporofc 
Tupawk, odx cdpotc ftv ddXiiirrcpov . 
«piXouc T€ iropOefv Kcd KaraKTavetv y(p€wv, 
irXetcToc «pößoc irpöcccii, ^fi bpdcu»c( n. 
Das Bruehstttck bot der Kritik mehrfache Angriffspunkte. Zunftehst 
verwarf Nanck £cxotov und conicierte ^cxdiuic. Ist vielleicht zvl 
lesen td b* dvdcxcTov? Im Folgenden ist der Ausdmck qiiXouc irop- 
ecfv höchst eigenthumlich. Kauok wollte iröXeic re nopOcIv ical q>iXouc 
KTOvcfv TKpedyi, Hense irdXeic T€ iropedv küX xaTaKTovctV XPCihv, Gom- 
pers und Munro <p{Xouc t* dnu»6e!v, Schmidt <ptXouc Tdp diOelv. 

Mir scheint vor allem festsustehen» dase es sieh wirklich um 
^Uot nnd nicht um nöXcic bandelt. Die Unseligkeit dea Tyrannen 
wird dadurch charakterisierti dasa er von den Umständen genöthigt 
werden kann, sogar Freunde von sich surllokatoßen und tödten zu 
mttssen. Vergleicht man Ion 626, wo es von dem Tyrannen heißt: 
dj Touc iiovTipouc fibovfi (piXouc Ix^w, 
^cBXoiic hk /iicei KaTOavciv 9oßou|u€VüC, 
ferner Suppl. 445: 

dvnp 5e ßaciXeuc . . . ouc dv iyf r]Tat fppoveiv 
Kieivti, bebüiKÜic irjc Tupavvi'boc irepi. 

**) Wie ieh nachtrfiglieh solie^ aefaUEgt Herwerdra neneatMia flfnem. N. S. 
XX p. 487 (1892)] AiccpippovoOvTfiC vor (,»sak rimile quid, ted lemorem «zpeeto 
medelam'*;. Wecklein nimmt an dem eöpacav mMh npdEuiCiv Ant^toß und ergänst 
(KdvTaO0' itpdvOn ToOe' 9 Y^TvccOai 9iX€l) drov Kami irpdEojciv, di £^voi, xaXil&c. 
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ferner Hek. 255, wo Hekabe von deu bJiMHTOpOuc Tijuac JiiXoövTec 
sagt: jiiiöe TiTViüCKOicOfe )LiOi) o\ touc cpiXouc ßXäitTovTec oü cppov- 
TiCeie, femer Orest 627: 

lUTlb€ buCCfcßfcit 

eXri, TTapuJcac euceßecxepouc (piXouc, 
BO meine icl>, dass zu schreiben ist: 

pi'Xouc 7Tapuu8eiv Kai KaiaKTOVcTv xp^ibv 
^cöAouc 9Ößoc Tap ecTi u»i hpacoici ti. 
Das (poßoc ydp ecu hnt sclion Schmidt vorgeschlagen. Ich be- 
miuke, dass icli einige Zeit an q)i\ouc TatreivoOv k. k. xP- ttictouc 
dachte: aboi- sowohl 7Tap(JU0eTv als nach ecOXöc werden durch die 
oben angeführten Parallelsiellen dringend empfohlen. Denn das 
oOc Sv f\YfiTai cppov€iv in den Suppl. 445 entspricht genau den 
^cOXoi in Ion 626. Vgl. in der VertheidiguQg deft Kreon Soph. 
O. K. 611 qpiXov Totp eceXöv ^KßaXeTv. 

Sind meine Erwägungen richtig, dann ist die AnBahme einer 
Lttcke, wie sie Gomperz und Wecklein zwischen 2 und S an- 
gesetzt haben^ ttberflflssig. 

Fragm. 608. 

iw Totct nkv bcivoTctv dic <pC\oi qiiXutV, 
Ütav hk TrpdSuic' €Ö, bttüdoGvrm x^P^v 

auTOl hi* CnjTOÜC €ÖTtlX€tv fiTOtijUKVOt. 

Nauck stiinmt Schmidt zu, der das die q>tXoi q>i\vuv verd&chtigt hat, 
verwirft aber die tod Schmidt vorgesohlngenen VerhesseruDgen 
dq>6Xoc o\ (piXoi und d}q>dX€t q^iXov. Ich habe in der Zeitsohr. f. 
dsterr. Oymn. 1891 yorgeschlageD : 4v ToTa jikv bcivofciv dcipaXck 
q>(Xot, mit einer ironischen Pointe: ^In ihrem Unglücke sind sie 
zuverlässige Freunde.* 

Zieht man Orest 666 

Tok Kaxofc XP^ Toic (piXoiciv ülKpeXeTv 
6Tav b' ö bdjLiwv €& blbl&, Tl b€i cpiXujv; 
in Betracht, so möchte man in der That eine I Vrii] des Verbums 
dKpeXcTv in übe 91X01 suchen. In den Addendis bemerkt Nauck, daas 
vielleicht t&v (piXujv q)iXoc p;eniigc. Auch ich neij^e mich jetzt zu 
der Annahme, dass die Überlieferung der zwei Formen von qpiXoc 
zu halten ist;**) nui möchte ich im Hinblick auf Iph. A. 344 
TOIC q)iXoiciv ouK^e' Y\cQa toic irpiv übe irpöcöev qpiXoc 

") Auch Herwerden vertheidift jetot die Überlieferung geg<>n Nanek (Hnem. 
H, 8. XVII 270). 
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und Ale. 369 die tpiXoc qi(X<fi sehreibeo: 

iv To?ct nbf Kcncoiav d>c (pUoi 9U01C. 

Fragm. 626, 4. 

coi Tupavvoc XaMtrpoc eE dciou qpav^ 
Schmidt will statt Xa/unpöc x^^^ttöc schreiben, weil niclit sowohl 
auf die äußerlich glänzende Stelluog des Machthabers als vielmehr 
auf die Gefährlichkeit für das Gemeinwohl hingewiesen werde. 

Ganz eigenmächtig ändert er das XauTTpöc in xaXerröc auch in 
Her. 280, wo es gerade unserer Steile zu voller Bürgschaft gereicht. 
Ich glaube aber, dass auch in Suppl. 424 

fj hi] vocüubec toOto toTc äjueivociv, 

öiav TTOVTipöc äiiwf^C taiip €x^ • • 
das d?i'aiii' ?x'l ?enaii dem XajLiTrpoc cpu\)| entspricht. Vgl. Suppl. 440 
KOI Taub 0 xPQ^wv Xajinpöc ^ct' von einem popularitätsbeflissenen 
Volkt>maDn. 

Fragm. 668. 

dv€u TÜxnc Top. a»C7r€p i] rrapoiMia, 
tiövoc Mova)6€ic ouk^t* dXtuvci ßpoxouc. 
Diesea SchmerEeDskind der Kritik hat schon vielgestaltige Veräode- 
rnngen durchgemacht. Auf den ersten Biick hin suchte man den 
Gedanken: „Ohne Glück ist Arbeit vergeblich*^: das hatte 
selbBtverBtändlich zur Folge, dass man ffir das in diesem Falle 
sinnwidrige dXinivct einen Begriff wie ,vermeliren', , fördern' suchte. 
In diesem Sinne conieierten Musgrave dAbaivei, Finkh cöqipaivci, 
Matthiae otnt imvl&m and oOb^v dX<pdv€i (ßpOTOuc)» Heimsoeth oöbfev 
linifiuvci, Schmidt odiroT* dv Xi^oi (ßpOT<>¥c} u. s. w. 

Dann wurde von Oobet öveu tuxHC in (respective ^jv, weil 
sich fiv statt ^dv bei den Tragikern nicht findet) eötuxQc verftndert. 
Zngleich erschien auch der Ansdmck dv€u Tuxfc lüiovuiSek nnerklftr- 
lieh und in seiner pleonastischen Ffllle äußerst bedenklich. Mit der 
Schreibung 

fjv eÖTUxfc Y^p, iSicirep ft irapotjütct, 
1CÖV0C |iovui9€k o^Kix* dXTuvei ßporoOc 
war aber ßpoToOc neben ijv euruxqc unmöglich. Schmidt änderte nun 
f^v €uTux9 Tdpt", i&cirep f| iropoijiiay 
irövoc M^v oöbek oOk^V dXt^vei ßpcToi)c. 
Mit der diametralen Veränderung des Sinnes» die durch die 
Veränderung des dv€u Tuxtic in fyf eörux^ic vor sich gicng, kam 
natttriioh wieder das dXtuv€i zu vollen Ehren. „Wenn die Arbeit 
Glück haty macht den Menschen keine Mühe Be8ehwer4e". 
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leh fttr meinen Theil nun halte «aßer Oobets i)v edrux^^c ^aos 
besonders Solimidts Gedanken, an jiioviudck die bessernde Hand zu 
legen, fftr methodisch durchaus richtig. Ich glaube aber noch weiter 
gehen zu müssen und «uf Grund der Annahme, dass hier tief- 
greifende Verstümmlungen des ursprünglichen Bestandes vorliegen, 
schreiben en sollen: 

^V6C /JÖVOU bfi, C' üUTTOT' dAXolOUV XpOTTOUC. 

Wenn es Dir gut geht, i^l i.ui Jas Eine nötliig, dasb Du Deinen 
Chat akter nicht änderst. Vgl. 1. A. 345 

övbpa b' ou xpc^v 

TÖv dfaSov TTpdccovTa jiCT^Xa toijc ipoirouc jueöicidvai, 
H rner Fra^nn. 9G3 jurib' euTuxnMO MH^tv düb' IcTUi p^a, ö c' ^eirapei 
fi€i£ov f\ xpeiAJv qppoveiv. 

Zu ^vöc MÖvou bei vgl. I. T. 1052 ^vöc juövou bei rdcbe 
cuTKpui|/ai rdbe, ferner Suppl. 595 ivöc ^övou bei tüüc d£Ouc ixetv, 
öcoi biKtiv UßovTai- 

Fnigra. 698. 

bei top Me böSai tttuixöv [eTvai trjiLiepov] 

elvai öcTTep ei^i» q)aivec9ai hi ßi\ 
Diese beiden bei Aristoph. (Aoh. 440) aus dem Telepbos entlehnten 
Verse können unmöglicli in der ursprünglichen Gestalt auf uns 
gekommen sein. Es bleibt freilich die Frage offen, ob eine Oorruplel 
oder eine absichtliche Entstellung seitens des Aristophanes vorliegt 
Für den ersteren Fall sei es gestattet, da die bisherigen £men- 
dationsTcrsuche (Meineke eic t6 ct)|uiepov, Wecklein 4v irapdvrt Kai) 
keinen Anspruch auf Billigung haben, der Emendation einen anderen 
Weg 2U weisen. Vergleicht man HeU 1060 

Hei.: ßot!»X€i X^Yccdcn ju^ 6ovibv Xötui Oavctv 
Men.: icaKÖc ikkv 6pvtc*€l bk K€pbavid Xetciv*^) 

femer Soph. Elektra 59 iL 

Ti tap ne Xurrct toOV, drav Xdrip Oovüiv 

^PTOict cuj6«ili icdSev^YKUijüiai kX^oc. 

boKdi ^b^ oö64v ßfipa cOv K^pbet kaköv, 
femer adesp. fragm. 181 la Kcpbaivovra KCicXficeai koköv, so 
wird man anoh in dem €INAI THM6P0N die Spuren eines Gedankens 

*") Ffir «Ten Zwrck unseres Citates bleibt es irrelevant, ob wir dds liher- 
Ueforti» Ktpöavui Xefevv lesthalten, oder mit Weckleiii K^p&oc X6y4), Sclieiikl 
K€p5uvu> XoYOic, luit Mekicr K€pöavüü ßX^neiv schreiben. 
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enclien von t]ov Art wie: „wenn Tch (iewinn flavon habe"". 
Geht tINAI THMePüN vipüeicht zurück auf HN Tl AHMM eMQibel 
tap fie hoiai tctujxöVi tjv ti Xi)^^' ^Xu)? 

Fragm. 714* 

Dem metrischen Fehler des ersten Verses in dem Fragm. 
t( t<^p }i€ itXoOtoc dupeXei v6cov; 
C|itKp* llv O^XoiMi Kttl Kad* f\^ipav ^x^uv 
dXvnoc oUetv gfiXXov nXouriih^ voc€fv 
saehte man versehieden Anfsnbelfen : Oobet Ti t^P ttXoCtoc dbqpe- 
X€i ifp6c Tf^ v6cov, Schmidt Ti t^P ßotpuv |ii€ itXoOtoc uiq>cX€i vöcqi, 
Nauck Tl Top tiXoOtoc Jj<p€X€t vöciu ßapuv. 
Das Einfachste bietet mein Vorschlag: 

Tl Yotf ttXoOtoc ujqpeXei vdcuj Tipocuuv; 
wo der Gleielikluog von v6cu> uud npocujv deu Ausfall »ehr be- 
fördern konnte. 

Fragm. 738. 

TToXXoi t€f(uTec övbp€C oÜK ^\ovc\ 6muc 
öeigouciv aÖToOc tuiv Kaxuiv ^Houcia. 
Sollte iioXXol t^ini&TCC nicht ganz heil sein? n Viele, die zu Männern 
geworden sind". Von allen Vorschlügen (Wecklein sehreibt dcdXol 
T€T<S^T€C dvbpcc, Schmidt iröXci b* dirövrec ävbp€c [statt beiSouciv 
aÖToiic schreibt er dp£ouc' dXiimuc]) scheint mir Herwerdens iroXXol 
Y^p 6vT€c dvbpec der beste. Aber statt tarv kokuiv ilovd^ wird 
es wohl irapoociqi heißen mQssen**) und der Genetiv KcaaSrv nicht 
von KOKOi sondern von xaicd abzuleiten sein. Vgl. Hek. 227. Anders 
verhält es sich in Fragm. 644, wo ^Eoucia kguci&v die Zttgellosigkeit 
der Frevler bedeutet. 

Fragm. 739. 

(peü fpeO, TO (pövai TiaTpoc euYevoöc dito 
ÖCTiv exei cpp6vt]av dEiuujact je ' 
KCtv fdp TTtvnc aiv Tufxovri, xp^l^föc fefibc 
Tijif)V ^'xei Tiv*, ava|ueTpou|aevoc hi ttujc 
TÖ ToO iraTpöc Y^vvaiov ujq)€X£i TpÖTTiu. 
Auch nach Kocks ihqpeXei tökouc und nach Weckleina dXqxivei Tpoirtu 
nennt Nauck den letzten Vers einen ,|loous nondum emendatus'^."^) 



*^ Oder vielletebt Suvouc(4|^? 

Weil (Revo« dca Stades Greeques II 1889) achrefbt, wie ich aus Banian 
71. 269 aaehtrlglieh anehe» xä toO «aYpöc t£vva1ov dftpeX^ Tpdvov. 
Wiwu mL XV. ISM. 6 
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Ver<?I('ir!ion wir 285 v. 4 X'^Ttu cirepua fewaiuv TipoctJ, 80 

ersclieiut unzweifellialt, dass es auch hier h(?il>en muss: 

TO ToO Trarpöc tevvaiov ibcpeXci itpocdv. 
(Vgl. Hipp. 970 TO ö' apcev auTouc dxpeXei TrpocKEi'^cvov.) 

Es erübrigt noch die Construction des i^atzes ins reine zu 
bringen. Vor allfm sei bemerkt, dass in v. 3 und 4 das am ScblusB 
stebonde rGPQC und A6TTQC eine sehr verdächtige äußerliche Ahn- 
liclikeit haben und dass für den Fall der Nothwendigkeit einer 
Änderung hier keine große Verpflichtung: p:egen die Tradition be- 
steht. Weckleiti, der mir schriftlich seine ZustiiDOiUDg zu npocdv ans* 
sprach, rietb mir zu schreiben dvaj46Tpo^fi€vov 5^ viv und dvofiC' 
Tpouficvov passivisch zu fassen; es würde also dann heißen: 

TiM^v ^x^t. Tiv', dva^cTpoOpevov hi viv 

TO ToC irarpoc y^watov uiq>eX€f irpocöv 
^nnd bei einer Wertschätzung seiner Person gereicht ihm das ibm 
vom Vater her anhaftende Wesen eines Edelmannes zum Vorzug.* 
Ich meine, dass man aber auch schreiben kann: 
Ti^riv ^xei Tiv* dvoM€TpoOM€VOC, iröcov 
TÖ ToO irarpdc T^waiov ibqpeXet irpocöv. 
„er genießt Ehre, wenn er danach bemessen wird, wie viel ihm 
das ihm vom Vater her anhaftende Wesen eines Edelmannes nützt.*' 
In dem abhängigen Fragesatze liegt nichts Schleppendes ; vgl. 
Fragm. 898, 2 ff.: 

f\v G^ib' öv eTitotc oub^ Mcxpnceiac öv 

ÖCT] Tre'qpuKe K&(p öcov biepxexai, 
ferner Ion 1281 ff.: 

ev cu^uuxoic fap dvf uctp fjcaiuiiv qppevac 

Toic cue, öcüv |aoi Tinpa öucjuev»]C t' ^(puc. 

Fra^rm. 77«, 1—2. 

beiv V ff Toic TrXouToöci toöto b' epqpuTov 

CKaiokiv eivai * 

beivöv Kinloitung eines Infinifivs oder *^ines öiav, ei, ilic 

findet sich auch sonst: aber hier ist 'lie Verbindung des einleiten- 
den beivöv fe lind de.'; toOto be nicht ohne Anstoß. (Meinekes 
Vorschläge b' efiKpuTov TÖöe und ö' tcTiv ejLiq>uTov betreffen nicht 
diesen Punkt.) Ist vielleicht zu schreiben: 

bflXoV Tl TOIC TrXOUTOÖCl TOOtÖ T' £^9UT0V 

ck-aioTciv e?vai, 

wodurch sich das Fragment in die Reihe jener Brucbstttcke stellen 
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Würde, welche die Triaa: „Feijjheit, Reichthum und Thorheit** zu- 
sammenrOcken? Vgl oben p. 41. 

Fragm. 79^ 4— <5. 

dcTic T^p aOxet GeAv diricrocOm ncpt, 

odb^v Ti fiaUov o76€V fi ire(6€t X^tuiv. 
Betrachten wir dieie Worte sie ztisammenhahead mit L A. 958 

irdk**) iLU&VTic fcT* dvrip, 

de dikr]Qf]f TtoXXd be ipeubfi X^Tei 

TüX^ftv, ÄTttV jLiTi Tuxr), bioixerai. 
Das TüXlOv hat den Kritikern viel Müh<? gemacht: das ^weiin er es 
trifft" oder „im »ünstii:;sten Falle" ]);isst sehr schlecht zu dem 
TToXXct bt 4>€ubri Xfcffci,'^') Es niuss wohl statt Tuxihv heißen auxtUV. 

üc öXiY dKriOfi. iToXXd hk i^ieubi) Xe'-fei 

auxAv" ÖTQV bk )if| Tux^. bioixeiai. 
An Stelle des überlicfcrton ttciOci Xefiuv haben Schmidt 7T€i9€iv 
öxXov, Wecklein f| dmaiäv öxXov, Miimo €1 tieiQei Xcfiuv vorge- 
schlagen; ich ziehe HclmsoetliB ipeubf) Xtffiv vor und belege es neu 
mit den oh« ii -i utrelührten Worten der Iph. Aul. Die beiden Stellen 
dienen »ich also gegenseitig zur Correctur. 

Pragm. 797. 

Xtiu> b' €YU), KCtV )L40U blOCpGtipac ÖOKI^ 

XcTfouc ÜTTocidc auTÖc T^biKriKtvai ■ 
dXX' ££ £jioü fctp Täpd uaOiicrj kXuujv, 
6 h' auToc aÜTov tjucpaviei coi Xe'fiuv. 
Von diesem Bruckstüek, das uns in allen seinen Theilen noch 
Räthsel aufgibt, sei heute nur der dritte Vers betrachtet. Man ver- 
suchte ihn auf verschiedene Weise zu verbessern: Meineke las Tdjid 
ifdvr' etcei, Enger idjui* &v ^Kjudeoic, Wecklein irpdTMaT auT eXct}, 
Stadtmüller tö^' ^TTicnicri kXuwv (im Anschluss an Soph. O. C. Ö3 
öc' otba KÖrfUJ irdvi' eTriciricr) kXuujv). Trotz des Beifalles, den Nauck 
in dem Suppl. des Trag, fragm. index der £mendaUOD StadtmUliers 

*'■) So lesö ich mit Sdini dt statt des unverstänri liehen tCc. 

Weil übersetst: „qui dit peu de choses vraics parmi beAucoup de men- 
songes, a'il rencontre jaate, si la ebssm loi «st faTorsble*" A1«o «oII es mhon ein 
glOdcKeher Fall aein, wenn er unter vielen Lflgen wenig Wahres spricht? Erwartet 
man nicht vielmebr: welcher, wenn es ihm gtttekty unter fielem Wahren nur wenig 
Lügen spricht? Aach aus Englands Übersetzung: „he teils nianj lies for ev^ry 
trnth" werden wir nicht kliit^er. V*>rfnbrt da«? folo;eii<le OTOV ^^ uf] tuxiJ nicht 
711 der Ergänznnir oxav H ni\ xOxQ noAAä tyeuÖi) Xdyeiv, was docli ganz aogeu- 
soheiulich widersinnig ist? 

6* 
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und seiner Bezup^nahmc aui die l'aiallelstellR ties 0. C. ertiieilt, 
halte ich die Analogie, die sich aus Eur. Iph. T. 779 

övOMa bic kXuuuv potGoic 
er<ribt. für maßgebender. Beachten wir, dnss; im letzten Verse des 
Fragmentes davon die Rede ist, dass jematid sich nenne, hd werden 
wir darauf geführt, auch in rä}da die Spuren eines Touvojua zu 
siu^hen. Die endgütige Gestaltung des Verses ist mir nicht klar; 
ich dachte an 

dXX' €? ^(noO Totp övoiLi' ejuöv kXuujv jadOoic. 
Wecklein, der mein övoju' acceptiert, riitli mir brieflich zu 

dXX' i^V Tttp T0Ü/l6v ^V0^' €IC^ KAÜUiV. 

Fragm. 798. 

irorplc mkCitc Trpdccouca tov tuxövt' dei 

jueiZuJ TiSnci, bucTuxoöca h' dcBevfi. 
Die Handschriften haben €utuxoOvt'; tuxövt* ist Conjectur von 
Matthiae, KpoToOvT* verrauthete Madvig. Ist der Ged mke, dass das 
ü:lückliche VaterUnd den Reichen fördere, — wie Madvig, an die 
Überlieferung anknüpfend, vorschlägt — wirklich in dem Fragment 
enthalten, so scUage ich vor zn schreiben: 

irarpic koXuic irpdccouca töv Kpof^xovt' dct 

K. T. X. 

Fragm. SM. 
M0x6npöv dcTtv dvbpi irpecßuTQ t^kvo 
bibuiciv 6cTtc oOk^O' dfpatoc Ta^ct 
bäciroiva Tdp t^povTt vujbupitp fuvi\. 
Die Hanptschwierigkeit dieses Braebstackes, das den Kritikern 
schon so viel Mfihe bereitet hat, liegt in dein Worte bibuictv. Kock 
schrieb dKomv, Wecklein veAviV| Natick i)Xi6toc, Blaydcs dq>puiv 
Ydp. Mekler ergänzte voraus die Worte die odiö ToOd^ ö Tiu veaviq, 
KOXdv und schrieb T^Kjiiap; also es lautet dann: 
(wc auTÖ To08* 8 tuj veavia kqXöv), 
IJOXÖTipöv ecTiv dvbpi TTpecßuuj, itK^ap 
bibujciv öcTic ouKeO' uupaioc fa^ei. 
»Stadtmüller vermuthete ebenfalls xtKuap, er ändert bibuuciv in t]ßu>- 
cav; das Ganze heißt dann sehr ansprecliend : 

fiOXOlipÖV tCTlV dvbpi TTpecßlJTl] T6K|nap, 

f]ßujrav üCTic oukgO' ibpaioc fttjuei. 
Ich hielt mich stets an die Vergleiehinifif der sinnverwandten Bruch- 
stücke 24, 317, 338, 491, 807, yi4 und adesp. III; im Anschlüsse 
an 491, 4 
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ÖJ "fap ÖfcOi bibujci luf) (pOvai T€Kva, 

oO xpn lidxecöai irpoc tö öeiov aAV tdv, 

dachte ich au 

(.tuXWnpüv (-CTIV dvbpi TTpecßÜTri leKva, 

bibujciv d 0eöc ouKeS' uipaitf) Y«Mtiv.^®) 
Oder es liefie Bich lesen: 

jioxOripöv ^CTiv dvbpi irpecßOrr) Ydjuoc, 

öcTic bibujciv ouKeö' d)paii{i t4kvou 
Oder mit ^niebnung an Fragm. ^8 

dvTiuv waibuiv Kai treqpuKOToc y^vouc 

xaivouc (puTcOcai Tiaibac €V böfioic e^Xcic 
könnte man Auf die VermuthuDg kommen, dass AIAQCIN aus einem 
Infinitiv — etwa qpureOciV — corrumpiert ist, der allerdings dann 
seinen Platz mit dcTiC wechseln mttsste. Dürfte man in diesem 
Falle wagen?: 

lioxBiipöv dcnv dvbpl npecßOiQ WKva, 

6cnc q)UT€Üciv oök^O' dipatoc TOM^T. 
dipdioc qnrreiJCiv gehOrt oatttrlich xusammen, 

Fragm. 810. 

jje'ficTov Up' rjv x\ <pucic* tö tdp küköv 
oubeic Tpeqpujv eö xp^c^öv av öeui iroie. 
Die naheliegende Verrauthung, dass statt Tptqpujv cipeqpoiv oder ipe- 
muv schreiben sei, muss man zurückhalten, anbetracht des Um- 
Btandea^ das» die Vorstellung des Organischen zugrunde liegt. 

Fragm. 812, 4^9. 

KÜTIU M^V OUTUJ XIJL»CTIC €Ct' dvflp COCpÖC 

XoTiZiojLiai TdtXiiGec, eic cxvbpöc cpuciv 
CKOTTüüv biaiTÜv ö' rivTiv' njaepeuerai . . . 
öcTic ojuiXüuv tibeiai kokoTc dvr)p, 

OÜ TTUUTTüt' TlpUJTriCO, YITVU)CKU)V ÖTl 

TOlouTÖc ecTiv oicrrep i^beTai HuvOüv. 
Die Annahme einer Lücke, die von Meineke unter Nauckh Zu- 
stimmung nach V. 3 angesetzt wordrii ist, L'Ianbe ich durch Hin- 
weis auf Aeschines noch besonders bei»tärken zu können, in der 

**) Yoi^elv hat der Cod. A des Stobaens, der freilich nur in seltenen FUlen 
gegen M und S Beeht behält. — Dass die Stellung des btbuiav immer eine 
Sebwierielieit enthält, bleibt mir bei meinem Yorachlage •elbstverstKndlich nicht 
verborgen; ich gebe deshalb nur eine miTorgr«intche Anregung. 
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Paraphrase, die Aeschines gibt, entsprechen die Worte ttiBc töv 
KoO' rme'pav ßiov Ii) den Worten öiatTOV f^vTiv' fijui6p6U€Tai, die Worte 
Kai Ttci X<xip6i irXncidZ^iuv dem Schiussatse öcTic öjüitXuiv i^bcrai k. t. X. 
Dazwischen spricht Aescbiaes daron, ÖvTtvo rpöicov btoiKcT 
Tf|v dauTOÖ olKiav, ibc TrapanXpc i'uic aOrdv Kai xä Tfjc 
iröXeuic bioiK/jcovTa. Das also gibt den Fingerzeig fOr den aas« 
gefallenen Gedanken und entspricht auch dem bei Aescfaines su 
Anfang stehenden dXX^ iK ti&v ^ittTiibcujiidTuJV koi T(&v öjüiiXiujv . . . 
Vgl. übrigens auch Fragm. 759 

irpöc Täc q>uc€ic XP^ Kai xh ivpaTMCfc^o CKOirefv 
Kai Toc biairac xwv KotoStv t€ KäfcMtv, 
iKtOui bk Tok ^^v cdKppociv tcoXXf|v lx€tVy 
Tok jifi bixaiotc b' oöb^ cupßdXXeiv xpcdiv. 

FrafTin. 816, 1—4. 
KatToi nOT* €f Tiv' eiciboijii' dvd irröXiv 

TUq>X6v 1TpOtrrT)Tf|pOC ^1lpT1||l^V0V» 

dbrifiovcOvra cufxqpopafc ^Xotbdpouv, 
die bciXoc €11] Bdvarov ^Kirobdfv ixwv. 
Sehr treffend bemerkt hiezu Schmidt, dass „Gdvarov ^KTCobuiv Ixw 
schwerlich bedeuten kann, was der Zusammenhang verlangt: den 
Tod rermeidend, nicht suchend. Nauck schlägt ^irobdrv vor, 
was aber doch wohl nur heißen kann: während er den Tod Tor 
sich habe. Dieser Gedanke wtlrde es aber unerklärt lassen^ inwie- 
fern dem Blinden Feigheit sur Last gelegt werden kOnne." 

Was Schmidt zur Verbesserung vorschlägt: lioTOveiv ^pi&V| 
dppwbdkv dyav oder 6ppuibujv, Xefujv möchte ich nicht gutheißen; 
vielleicht ist zu schreiben statt 

dn: beiXöc cir) Odvaxov CKirobibv ^x"^v : 
the beiXöc ein ödvaxov €v ttoBlu 'vex^JV, 
d. h. (]vn Tod (nur) in der Sehnsucht Ics th alten d, ihn nicht 
ausführend. 

Vgl. duim in Fragm. <Slf), 7 weiter 

o'i xfiv ^mcTcixoLfcav i^^iipav \he\v 
TToOeii' £X0VT£C Mupiwjv dxüoc KaKiiiv. 
Vgl. auch Ljcophron frg. 5 Aibric TroÖeiTai xoic bebucTUXHKÖciv. 

Fragm. 908, 1—6. 

Tö |iif| T€V^c8ai KpeTccov f\ ipOvai ßpOTok' 
ht€ixa iraibac cuv nixpak dXirnböciv 
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tIktui; T6xoGca b' i^v jn^v acppovac tckuj, 
CT^ui jLiaraiuic, cicopuica (luev) kokouc, 
XpilCToOc b' drroXXuc' • nv be Kai cecuucjut vouc, 
xr]KW TctXaivav Kapbiav oppujbia. 

Von alien zu diesen Worten vorrrebracliten Conjecturen hat nur 
Naucks diroXXuc" statt des überlieferten «TroXuouca (d. h. dem Sinne 
nach) Kecht auf unbedingte Zustimmung. Im übrigen denke ich 
zu beweisen, dass sowohl Meinckes Versuch, an Stelle dqppovac 
dpcevoc 7Ai setzen (wo bleiben dann die Mädchen, für deren Er- 
wätinuDg bei der offenbaren Vollständigkeit des Fragmenteft kein 
Platz ist?), als auch Kocks ^KTpeqpouca statt eicoptnca ganz über* 
flüsBig sind. Schmidt; schreibt v. 3, 4 and ö folgendermaßen: 
TCKoOca h* iiv lii^v liippövuM: tOxw, 
crdvu) iiQTaiuic cd&c öpujca fi^v xaKOuc, 
XpticTouc b' dnoXXöc*» fiv b* ix^ cccuicjui^vouc, k. t. V. 
und flbersetst: ^wenn ich in meiner Unbedachttamkeit geboren habe^. 
Hit Recht weist er daranf hin, dass man dem überlieferten fjv hk 
Kod kein Yerbnm er^ftnaen könne. Fassen wir zun&ehst den Zu- 
sammenhang ins Auge: eine Mutter klagt, dass ihr, ob sie d(ppovac 
oder xpTlcToüc zur Welt brinj£?e, stets Leid bevorstehe. Ich glaube 
die Unantastbarkeit des ucppovac erweisen zu können durch Ver- 
gleichutig von Med. 1103 t , wo es heißt: eil h' tK toutujv eil' im 
q>Xaupoic dx' im xP^Kioic juoxöoöci, TÖb* ^cxiv ub^Xov; ferner 
von Fragm. 571, wo es von den Kindern heißt: 
Km Tap KttKoi fefLÜTtc exOicxr] vococ, 
KÖv aö f^vuJVTai cuü<ppovec, xaKov ixifa, 
XuTToOci Tov (pucavTo, ndSwci tu 
Wir haben also drei parallele Paare von Bezeichnungen fdr ^ge- 
rathene nnd nngerathene^ Kinder: cpXcnjpot— xP^cToi, KttKOi — cincppo- 
V€C| äippovec — xpilCTOi; diese AusdiUcke schützen sich gegenseitig. 
Das ganze Bruchstück aber möchte ich folgendermaßen schreiben: 
TCKoOca b' f^v nkv äcppovac t^kuj, 
cTdvuj fiaraiuic* clcopdiica (b' fhc} Kaxöc 

XpnCTOÖC dltÖXXuC* ^KbfKUIC #|CCUI(1^V0UC, 

TTiKUJ TdXatvov KOpbiav öppuubiqt, 

d. Ii. „brin^^o ich dcppovac zur Welt, dann seufze ich natürlich ver- 
geblich. Glückt ea mir aber schon, xpilCTOUC zu gebären, so muss 
ich von schmerzlicher Sorge um sie berührt sein, wenn ich sehe, 
wie der erste beste B^isewieht xP'1<^tüuc zugrunde richtet, indem 
sie ihm wider Recht unterliegen." Meine Änderungen beschränken 
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sieb auf €KAIKQCHCCQM€NOYC far HNA€KA1C€CSZM€N0YC ; vgl. 
nocb Fragm. 298 

od fäp äSiov X€^ceiv qpdoc 

KOKOOC ÖpiSVTaC ixb^KUIC TIJLiüJjU^VOUC. 

Fragmin. 951. 

i^V Ot T€KÖVT€C TOÖTO TITVUICKIÜC' ÖXl 

veol TTOT i'jcav, i^ttiuuc xfiv xdiv t^kvuiv 
oicouci KuTTpiv, q)üvT€C ou CKaiol (puciv. 

Meiceke wollte den zweiten Vers umgestalten in kqutoi vtoi ttot' 
f\cay, niTiuJC TCKVuuv . . . Schmidt hat treffend daraui auluieikaam 
gemacht, dass ou CKaioi unmüglich richtig sei uod d&ss es jLtq CKaioi 
beißen müsse ; er schreibt: 

f^v o\ xeKÖviec toOto rtTVtüCKiuc Öti 

V^Ol TtOT ÖVT€C fjcav ouK ctXXoi qpuciv, 

OYCOUCI KuTTplV riTTlOJC TfjV TÜUV TCKVOJV, 

was zwar eine lo^^ische Gedankenfolge, aber eine zu schonungslose 
Boliandlung der Überlieferung bedeutet j ich glaube, dass man durch 
Yergleicbuug von b'ragm. 

dXX' üKpac tunOiac 
äTHoiT' dv, öcTic THV (puciv viKuv 0eXei, 

auf q)üvTfcc ou viKäv q)üciv gelangt. 

Oder sollte C6 mit Rücksicht auf Ilipp. 1304 
Tvuujug bi viKäv Tr^v Kunpiv ireipwjaevn 

vielleicht hoilMMi : 

üicouci KÜTTpiv, q)üvTec ou vikqv Kurrpiv? 

qpuvrec ist übrigens Corr-etiir von Nuuck, die Handschriften haben 

ouviec, Sehneidewin schrieb öviec. Über q)üvai mit dem Intinitiv 

vgl. Küiiner a. a. 0. § 473, 3. 

Fragm. 964, 1-4. 

d^d) bi^xaÖTa) irapd coq>oö Tivoc inaöujv 
€ic cppcvTibac voOv cu^<popdc t' €ßaXXöfir)V, 
cpurdc T epauTiji itpocTiOdc Trdipac ifif]c 
6av6TOUC diupouc kqi KaKuuv dXXac öbouc . . . 
Das Fragment ist bei Qalen and Plutarch überliefert; außerdem 
bei Cicero in einer Übersetzung, die gerade über die Sebwierig- 
keiten des v. 2 keinen Aufscbluss ertheilt; es beißt dort ^faturas 
mecum eommentabar miserias*.**) Dübners Plutarebausgabe bringt 

*") Bei dieser (ielfgenbeit möiLte ich auf Fragm. 767 hinweisen, weiclirs 
uns «benfallt durch «ine ÜberMtsaog bei Cicero, Tasc S, 25, r.9 Uberllefert bt. 
Dort bat Bebmidt mit Beebt darauf aulmerliaaiii gemacht, dais die Wort« Cic«ros 
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cic «ppovTib* del cmu^opäc ^ßoXXöiiflv* Naeh der neuesten Angabe 
Naaeks in den Addendis zu den Trag, graec. fragm. „videntur iibri 
Pltttarchi praebere eic (ppovTitoc cic cupcpopdc.^ Sauppe conicierte 
€k (ppovrib* fwouc cujiq>opdc t' lßaXXö|Li)iv, verband t' falscher Weise 
mit dem folgenden t^, wäbrend cuiicpupdc Collectivbegriff ist. Schmidt: 
€k q>p0VTib' äOXouc cu^(popdcT ^ßaXXöjinv. Ich glaube, daas einfaob 
cujuqpopdc und qppovTlbttc die Plätae vertaiaacbt haben, 
und dass es au lauten hat 

€lc cuM<popdc voöv <ppovTibac T* dßaXXÖMilv. 
Nun kommt das t* zu voller Geltung. 

Fragm. 1019. 

Schol. Piii*l. Pyth. 4. 71. 
eTT€ibn be ol otKerai tojv becnuiiiv touc ttövouc biaXuouci irj Ö£pa- 
neiot, XuciTTÖvouc auTouc tKotXectv, die EupiTtibric „bouXoici t«P T6 

In das Verstfindniö dieser räthselliafteii Worto ist man weder 
durch Heaths bouXoici Top toi, noch durch Barnes' üuDpev ui i' feXeü- 
öepoi, noch durch Pflug» buuXoici boöXoi iüi|i€V, Heimsoeihs boiiXoici 
y&p ^uuutv novuüv ^XeuOepüi (!), noch auch schließlich durch Henses 
boOXoic "fdp fecuev tüjv ttÖvujv tXeüÖepoi eingedrunj^cn. Interessant 
ist der Versuch Mekler», der vorn ein dq>€l|ievoi ergänzend foigeuder- 
maüen schreibt: 

^€<pfel|UfeVOl) 

büuX ici TcipT« ?uiptv oV eXeuOepoi. 
Ich bekenne, dabs mcm Verbuch, in die mei Uwiirdigen Worte 
Liclit zu briiigeD, noch unfertij^ ist: nl)er ich ^luube doch dfunuf 
hinweiiieii zu. »ollen, dass der Zusaumienhang mit dem Scliolion 
mehr als es bisher treschehen ist, iu Betracht gezogen werden muös. 
Es t-eheint mir tVa^^lo», dass die Worte xoüc ttovouc biaXüouci 
und XuciTTÖvouc den Punkt bilden, um dessenwilleu das Citni aus 
Kuripides angeführt wird. Irre ich nicht, so stand ein Xuouct nahe 
dem Worte bouXoici und giong infolge der Ähnlichkeit des -Xoici 
und Xuouci verloren. Der Vers lautete also wohl: ^bouXoici ifop) 
Xüouci Tdpxa ^ - ^ - ^ - . 

«qua« g«neri huoiano «ngonmi ne qui quam adferaof*, mehr gabeo aU das un» 
▼orliegeadtt friechtscbft Original, wo es heißt: ical rdh' dx^vrat ßpOTof. Schmidt 
daritn anknüpfend, dass sich bei Stobaeus xard findet, glaubt aud dieser Differenz 
auf eine tiefergehende Eutntellung schließen zu dürfen nnJ j^clilägt vor Kol K^v' 
dx^ovrai. Ich glaade, dass einfach Karab' in K^ra ö' aufzulösen ist, daa tian/. e 
aber als Frage »u fassen ist: das fragende »K^ra b" (d. i. Kol etxa) dX" 
OovTai ßpoToi, elc t^v <p4povT€C tAv;** gab Oieero d«m Sinne nach dareh 
iiequiquaro vermehrt wieder. 
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Web dem Wortlaute nach weiter folgte, darüber will ich mir 
eine VermuthuDg niefat gestatten, zumal das Ivj^^v eXeudepotin diesem 
Falle dann nicht verwendbar ist; aber soviel scheint mir klar, dass 
der Gedanke lautete: „durch die Sclaven, als jArbeitserldser*, leben 
wir selbst als Freie". 

Fragm. 1062. 

veaviac fu() Öctic luv "Apn CTUT^j, 

KÖmn in>vov Kui cdpKCc, fc'pfa b' ouba/noö- 

öpac Tov fciJTp('mfciIov, ibc r\hvc ßioc 

ö t' öXßuc eEiuflev Tic €cti ttp af udriMV. 

dW ouK evtcTi cTecpavoc oub' euüvöpia, 

€1 jnr| Ti Kai ToAj.id)ci Kivbüvou piiia * 

Ol yup TTOvoi TiKToi/ci Tf]v tüfxvbpiav, 

f] b' tüXdß€!0! cKÖTov 6X^1 ^0.^)' 'EXXdöo, 

TO biaßiiDvai jnovov dei enpuuiatvn. 
Nauck nennt den vierten Vers „nondnm cnienriatus". Und in der 
That sind weder llirsc}iip:s 6 t' öXßoc ibc tEuM ( v fCTi irpaTMaTiuv, 
noch Schmidts 6 t' öXßoc fc£uj6ev ti9i"|ci TTpaYMOtTuuv, noch Weekloins 
ö t' ÖXßoc efuj viv tOoci ixpa-ipkaTiuv, noch Herwerdens Ouc i' öXßidc 
TIC €CTi TtpaTMdTUJV ^bix«), noch Heimsoeths ö t' öAßoc t^oxturaTÖv 
Ti Tip. überzeugend. 

Ich vermuthe, dass es iieißen muss 

ö t' ÖXßoc eSoTKUiv liOnc' dirpdYMOva. 
Vgl. Sappl. 863 ff. 

flKicTtt b' öXßiji TClöpoc fiv, q>pöviiMa bfe 

(pei^Twv TpaireZatc öcrtc ^Soykoit' äfay,. 

Fragm. 1058. 

ifiu fäp e'gu» A^KTpa auTOic KaXuic lx€iv ' 

biKaiöv ecTiv oici cufft\päcofjLai. 
Dieser ,locn8 nondum emendatus' harrt noch der bessernden Hand. 
Valkenaer schrieb A: ^Tib vapiBi) X^KTpa coi KoXtilrc ^X^iv, B. bixatöv 
dcTiv, olci curnpdcopoi. Hense will iffh Trap^Eui c<piv X^xn koXi&c 
IXCiVy oder statt X^x^ auch y^MOUc, und hält aünolc Air ein Glossem 
von cq>W. Dürfte man auf einem so unsicheren Terrain sich mit 
einer schfiehternen Vermnthnng hervorwagen, so schlttge ich vor, 
eine Yertauschung der hinteren Vershftlften vorzunehmen. £s spricht 
vielleicht jemand den Oedanken ans, dass er auch anderen eine 
Ehe gönne, da er selber jemanden habe, mit dem er sein Greisen* 
alter verbringen werde. Ich sehe in koXi&c die Spuren von dXXouc, 
das den Gegensatz zu dem betonten tfdii enthält Also etwa: 
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blKOlÖV tCTl XfeKTfja TOUC CtXXüUC txtiv • 

(Uber Toici vgl. Hirzel, de £ur. in comp. div. arte p. Ü9 ada.) 

Pragni. 1061. 

/aoxöoöuev aXXmc 9fiXu cppoupouviec T^voc * 

T]Tic Tctp auTH lü] TTe'qpuxev (^vbiKoc,) 

Tl bei cpuXdtcceiv Kätafiapidveiv irXtov; 
^vbiKOC ist im Cod. B. des Stobaios überliefert, die anderen Msc. 
haben Ivbov evboc. .Cubet ergänzte diesen Rest zu ciuppovetv, Meineke 
2U KOCjbiia, Nauck zu ^vvojjoc, Mekler, wie es scheint, am treffendsten 
zu Ivbov <[M€veiv). Mir handelt es sich aber am die Schlussworte. 
Nach der Überlieferung ist von einem Sttndigen des Mannes die 
Rede;^') das ist doch offenbar widersinnig. In diesem Sinne schrieb 
MekJer xi bei <puXäcc€iv, pf] 'Ea^apTdvl3 ttX^ov; oder ti b€i q>uXdcc€tv; 
KdSa|LiapTdv€i irX^ov. Schmidt: ti vtv q>uXdcceiv ixt\ ^ajuiofrrdveiv irX^ov 
(ti TrXäov = quid iuvat). 
Ich halte für möglich 

Tl bei q>uXdcc€tv Toö *£afiapTdvciv irXeav; 
Vgl. Fragm. 1027, 3 f. 

V^OC b* ÖTOV 

ndXX' ^Sa^idpTq, Tf|v djitapTiav fxct 
€lc Kttpac a^Tou rote Tpöiroiciv ^fiqwrov."*) 
Über den Genetiv siehe Kühner Ausf. Gr. § 478| c, p. 603. 

Fragm. 1063» 1—13. 

bet iruvOdvecOai t^p ce X^&c c^Oev. 
TO p^v judincTov, oöitot' dvbpa XP^ coq)dv 
Xiav <puXdcc€iv dXoxov i\ fiuxotc böpujv- 
ip^ irdp 5t|iic Tf)c 60pa6€V fibovi^c 

b' dqiOövoici Tokb' dvacTpu)(pu>p^vii 
ßX^iroucd T* €lc irtiv xal nopouca ifovraxoO 
Tf|v 6^nv i^n\r\cat* dtn^XXaitrai xaKidv. 

TÖ b* dpCCV del TOO K€KpU|Li|i^VOU X^xvov. 
6cTtc bk poxXolC Ktti bid cq)paTic|LidTinv 
cuiJIei bajiapia, bpdv Ti bi\ boKi&v co<pöv 
jidiaiöc dcTi Kai qppovwv oOb^v <ppov£i' 

fiTic fäp niLituv KQpbiav ÖupaC exei 
eäccüv ^iv oicToö Kai Triepou xctP'^tTai. 

^"'i Die beiden Futurn sprechen ;ui)::eiKscheinlic}i für ihre Zussmtnengehörigkeit. 
") Nanck wollte schreiben Tl hei <puXdcC0VT' K. T. X. 

Nauck im äappl. ad Trag. FjHgiu. liest mit (iemiadius cu|iq)UTOv. 
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Wai dem WonlAnte each veiier folgte, darOber will ich mir 
eir:e V«rnD''jthanz niefat j^««tait«^n. zamal cas lökucv €l£\-6epoi in diesem 
Vzl *: daLu bi'.-ht rc-rwendbar iff: ab<c-r «oiiel scKeiot mir klar, dass 
d«:r Gedanke Iaai<;te: , durch dte Sciavec, als .Arbeitserlöser', leben 
wir «frlbst aU Freie". 

Fra^. lOäS. 

Mtaviac röp öctic «.«v "A^/h crtt). 

KOuf] uövov Kai cäpK€C ^pTC ö' o^>6auc0. 

öpöc Tov €«/Tpä:T€Zov, uK nbic ß'.oc 

ö oXßoc €£iy6ev Tic ccxi TrpaTuÖTwv. 

aXX' (jW ^vccTi cT€<pavoc ovb' euavbpia, 

ti un Ti Kai toXuüki Kivbüvcu ueia • 

Ol TÖp 7IÖVÖI TiKTouci Tf]V eLKrvbpiov. 

fl €uXdß€ia CKÖTov ^x*i kqO' '€XXaba, 

TO bioßidrvai uövov dei 8ripiuu€VT|. 
Nauck nennt den vierten Vers „nondum emendatas*. Und in dor 
Tnat sind weder Hirsehijrs ö t* 6Xßoc ibc €5uu6>€v ten TrpcrrMdTujv, 
noch Schini'Jt« ö r öXßoc cEuiOtv TiOnci irpaTudTurv, noch Weckleins 
ö t' ÖXßoc €fuj viv Tiönci irpcrfMäTUJV, noch Herwerdens wc t' oXßiöc 
TIC ecTi TiparudTUJV /bixa), noch Heim&oeths ö t' 6Xßoc €£oxuiTaTÖv 
Tl Ttp. üb*:rzeui(end. 

Ich vermathe, dass es heißen muss 

ö t' 6Xßoc etOTKUJv TiÖnc' dnpaTuova. 
V^'l. Soppl. H63 ff. 

fiKicTu b' öXßuj ToOpoc iiv, qppövrma bc 

OUbeV Tl ,U€i2l0V €IX€V f| 7T€VT1C dvT|p, 

cpeO fujv TpaireCaic öctic eSoTKOiT* dtav . . 



Fragm. 1058 

t f uj fctp e£uj XcKTpa auToic kqXujc ^XC*v 
biKuiov tcTiv oici cuf fnpdcoMtti. 

iJicMi r ,IocuM noridum crn«?ndatu8' harrt noch der bess 

Valk'-naer Hcliri' f» A: e fd» TiapeEuj X^KTpa coi KaXAc 

iCTiv, oici cvf(r]{)dQfj^ai. Hense will i-xth Trap 

^X^.iv, oder Htatt Xe'x^l auch fd^ouc, und hält 

von C9iv. Diirfu; mun auf einem so 

einer HcliUoliternen Vcrmuthung h 

eine VertauHchung der hinteren 

vielleicht jemand den Gedaoj 

Ell« {^öun 

alter ver 

das den 
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Was dem Wortlaute nach weiter folgte, darfllkor will Utk mir 
eine Vermuthung nicht gestatten, sumal das J^id^ev lAcOdepot in diesem 
Falle dann nicht verwendbar ist; aber soviel scheint mir klar, dats 

der Gedanke lautete: „durch die Sclaven, als ^Arbeits erlös er*, leben 

wir selbst als Freie". 

Fragni. 1062. 

vtavi'ac Tctp öcxic a)V "Apt] ciuft]. 

KÖMri uövov Kui cdpKtc, epfa b' ouba/ioO. 

opdt Tov euTfxirreLOV, luc i^buc ßioc 

ö t' öXßoc etujGe'v Tic ecu ttijo f udrujv. 

dXV ouK IvecTi cT€{püVüc oub' euavbpia, 

fci ^i] Ti Kai toXmluci Kivbüvou fLieiu * 

Ol fäp TTÖVÜl TlKTODCl Tf]V GUQVbpl'nV. 

f] b' euXaßeia ckuvuv €xei kciG' 'GXXuöo, 

TO biaßiujvai f.i(3vüv ctti Önpuüjuevi]. 
Nauck nennt den vierten Vei\s „nonduiu einendatus". Und in der 
That bind weder liirscliii^s ö oXßoc die ibuBiv tCTi npafpiaimv, 
noch Schmidts ö x' oXßoc etujBtv Tibrjci TTpaYf.idTUJV, noch Weckleins 
6 t' ÖXßoc eSw viv TiGnci Tr()tt"f^idTLüV, noch Herwerdens lüc t' öXßiöc 
TIC ecTi 7[pa fiLidTujv ^bixct), noch Heimsoeths ö t' ÖXßoc cEoxuiTaTÖv 
Tl irp. überzeugend. 

Ich vermuthe, das» es iu ißeü muss 

ö t' oXßoc eEoTKOiv TiBr\d dnpdTjiova. 
Vgl. Sappl. S6'd iL 

i^KicTa 6' dXßi}) TOtOpoc fjv, fpp6vr\pLa hk 

oObev TI fx&loy «ixev fi mvt^ dvnp, 

(peuYUJV Tpair^taic 6ctic dSoTKOir* dyav . . 

Fragm. 1058. 

i(\h fäp ikiu XeKTpa oOtoU KaXuic ^x^^v 

biKaiöv ^CTtv oTci cuf THP^cojuai. 
Dieser ,locus nondum cniendatus' harrt noch der bessernden Hand. 
Yftlkenaer schrieb A: ctib irap^&u XcKTpa cot xaXilbc Ix^w, B..biKatöv 
iCTtVy olci cuTTiipöicojLtai. Hense will ifOi Trap^Hui c<ptv X^XH xaXt&c 
IX€iv, oder statt X^XH ^och "^änovc, und hält «v^toIc filr ein Olossem 
von C(plv. Dürfie man auf einem so unsicheren Terrain sich mit 
einer schttchternen Vermuthung hervorwagen, so schlttge ich vor, 
eine Vertauschung der hinteren Vershälften voraunehmen. Es spricht 
vielleicht jemand den Gedanken aus, dass er auch anderen eine 
Ehe gOnnCi da er selber jemanden habe, mit dem er sein Greisen^ 
alter verbringen werde. Ich sehe in KoXi&c die Spuren von dXXouc, 
das den Gegensatz zn dem betonten enthftlt. Also etwa: 
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öiKaiöv ecTi X€KTpa toOc ctXXouc ' 
6Tib Tap e'Huj, ToTci cuTfTlPöCOjuai.'"'} 
(über Toici vgl. HirzeJ, de Eur. in comp. div. arte p. 59 adn.) 

Frn?m. 1061. 

)iox6o0jnev dXAojc ÖnXu qppüupoüvttc t€VOC ' 

TITIC -fttP WT]] )Llf] TT€CpiiK€V (IvblKOC,) 

Ti öei qpuAdcceiv Kaiauapidveiv irXeov; 
^vbiKOC ist im Cod. B. des Stobaios überliefert, die anderen Mac. 
haben €vbov tvboc Cobet ergänzte diesen Kest zu ciuppoveiv, Mrinoke 
zu KOCjLiia, Nauck zu f vvouoc, Mekler, wie es scheint, am treffendsten 
zu ^vbov <M^V€iv). Mir handelt es sich aber um die Schlussworte. 
Nach der Überlieferung ist von einem Sündigen des Mannes die 
Rede;^') das ist doch offenbar widersinnig. In diesem Sinne schrieb 
Mekler ti bei «puXdcceiv» ^^ 'SaM<^P'r<^vr) ttX^ov; oder ri bei q>uXäcc€tv; 
KdHa^apTdvei ttX^v. Schmidt : ti viv q>uXdcceiv jtffi ^a|iopTdveiv irX^ov 
(ti irXeov = quid iuvat). 
Ich halte ftlr möglich 

Ti bei qpuXdccetv tou *£a|AapTäv€tv irX^ov; 
Vgl. Fragm. 1027, 3 f. 

ve'oc b' ÖTov 
nöXX' ^ofidpTQi Ti|v djuapTiav 
elc Tnpctc avToC toic Tpdnoiciv €fiq»uT0V.") 
Ober den Genetiv siebe Eflbner Ausf. Qr. § 478, c, p. 603. 

Fragm. 1063, 1—13. 

be? iruv6dv€c0oi t<&P ce vipv x%^c ddev. 

TÖ ^kv ii^TiCTOV, o0iroT* ävbpa XPH coq>6v 

Xiav <puXdcc€iv äXoxov dv latxolc bopmv' 

£pf täp 6^nc Tf|c Oi^paeev fibovfjc 

iv h* d99dvoici ToTcb' dvacTpuKpuijidvn s 

ßX^iTOurd T* elc irdv Kai iwpoöca lEOvraxoö 

Tfiv dipiv djüiTTXyicac' dmiXXaKTai xaKd^v. 

TÖ h* dpcev del tou xexpuMM^vou Xixvov. 

dcTic be ^oxXoTc Kai bid ccppaxicjudTUUV 

cipZei bd^apTu, bpdv ti bf| boK^v coipdv lo 

fidTaiöc icTi Kai <ppovwv odbev tppover 

fjTic Totp iijLiüuv Kapbiav 6upa2I' Ix^i 

eoccov M^v olcToO Kol irrepoO x«pi2cTai. 

^'') Die beiden Futrirn sprechen uugeuscheinlich für ihre Ziuammengehörigkeit. 

Naaok wollto schreiben t{ bei qjuXdccovx' K. x. X. 

ühuck im tiuppl. ad Trag. i'j'a>>m. liest mit Geuuadiu«» cu|Liq>UTOV. 
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Das Fragment ist bei Stobaeus und außerdem sind v. 2 — 7 bei 
Clioriciuö pro mimis überlietert. Hiutcr v. steht bei Choricius 
der Vers 

fcpa b' dKoueiv ujv q)uXdTT£Tai kXuujv. 
Stellen wir die zwei juiteinandprfolpfendcn Verse zusammen 
^Qci T«() o\\j[c inc 0u()a0ev f]bovfic 
epa & dKuufciv uuv cpuXdiTeiai kXuujv, 
so ergibt sich sehr leicht die Correctur: 

epa Tctp öipic (Lv cpuAdTTerai Xiav (oder ßXeneiv), 
^p^ b' dKoueiv Trjc 6upaci KXr|b6voc 
Xiav und KXribdvoc haben sich durch Abirren des Au:;es in kXuujv 
und iibovtic verändert: das Xiav (puXdcceiv greift genau auf denselben 
Ausdruck in v. 3 zAirück. — Nauck und Cobet haben ötjJic ver- 
däclitigt und iyric, resp. ouv Tic dafür einsetzen wollen. Aber abge- 
sehen von Anderem stützt gerade das später folgende övpiv tjunXr']- 
caca das öipic auch an unserer Stelle. — In dem Wechsel dor 
Subjecte zu epoi wird wohl niemand etwas Anstößiges finden. Das 
ip^ ist ähnlich anaphorisch gebraucht in Fragm. 898, 7 und 9. 

FUr unerlässlich aber halte ich es, in v. 13 statt x^P^ZleTai^) 
K0uqi>i2;eTat zu schreiben, eine Corruptel, deren Entstehung ans 
der Minuskelschrift sich sonnenklar ergibt« 

Prag. EUGEN HOLZNE& 



Verzeichnis der behandelten Stellen. 



Fr.Tp:m«"Tit 


Fragment 


Fragment 


Fragment 


Fragment 


Fragment 


22 


252 


359 


550 


739 


951 


29 


261 


362 


552 


757 


964 


52 


270 


389 


564 


776 


1019 


60 


285 


413 


571 


795 


1052 


f)2 


286 


426 


605 


797 


1058 


163 


292 


444 


608 


798 


1061 


172 


297 


475 


626 


804 


1063 


201 


317 


518 


668 


810 




220 


322 


522 


698 


812 




235 


334 


525 


714 


816 




249 


354 


543 


738 


908 





") Mekler Hcceptif it KOucpücTttl und macht micli darauf anfmerksam, dass 
^nlKk in dor ersten Auflage (Adesp. 468) x^pi^^^tai schrieb, eine Differens, die 
nicht recht erklärlich sei. 
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Die Ffthigkeit der aus einem Explosivlaute und einer Liquida 
im weiteren Sinne (Liquida oder Nasalis) bestehenden Consonanten- 
▼erbindttngen Positionsläno^c zu bilden bat ira griechischen Hexa- 
meter analog anderen Erscheinungen der epischen Verstecbnik im 
Laufe der Zeit mancherlei Veränderungen erfahren. Bei den späteren 
Dichtern, die sich des heroischen Versmaßes bedienen, tritt ent* 
»prellend der größeren Flüssigkeit des sprachlichen Materiales, 
die sich in Terschiedenen Momenten, wie namentlich in dem Über> 
wiegen des daktylischen Rhythmus offenbart, deutlich die Tendens 
hervor, die Positionsbildung vor Mnta cum Liquida einnuscbränken 
und die betreffende Silbe lieber als Klirse denn als Länge zu ver- 
wenden. Kattirlich taucht diese Erscheinung nicht gans plöt»Iicb 
und unvermittelt auf, sondern sie ist das Ergebnis eines längeren 
Processes, der schon s. B. im philosophisch'didaktisohen Verse des 
Empedokles oder im bukolischen Hexameter der alexandrinischen 
Zeit wahrnehmbar zu werden beginnt. Späterhin ist in manchen 
Dichtungen eine wachsende Zunahme Rolcher Vernachlässigungen 
SU verzeichnen, wie z. B. in den Orphi sehen Argonantika, den 
Manethoniana oder Quintus Smymaeus. Die Beformen des Konnos 
auf dem Gebiete der hexametrischen Verstechnik haben steh be* 
greif iicherweise auch auf diesen Ptinkt erstreckt, so sswar, dass 
die von ihm eingehaltenen Normen auch hierin den Eindruck 
strenger Gesetzmäßigkeit machen. 

Di© Verfasser der apokryphen Sibyllinischen Orakel verhalten 
sich, wie die folo^ende diesem Thema gewidmete Untersuchung 
zeigen soll, ihrer Zeit entsprechend: die I'ositionsbildang vor Muta 
cum Liquida ist hei ihnen erheblich eingesclirüukt, während die 
Correption (in der Tiiesis) viel öfter zugelassen wird als im älteren 
Hexameter; sie nehmen also den Standpunkt der jüngeren vor- 
nouniaoiscben Technik in dieser Hinsicht ein. Der Natur der iSache 
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nach werden wir diesR Erscheinen j^cn zu erörtern haben ein<'f?!eit8 
in Bezug auf den Auslaut, anderseits in Bezug auf den Inlaut: 
in beiden Abschnitten werden die Wirkungen und Vernachlii^.-^i- 
gungen der Positionsbilüung auf ihre Bedingungen zu untersuchen 
sein. Di»^ auf eiuom Theile der Pseudopliokylidea beruhende, von 
einem Interpoh'itor In die .Sibyliinen eingesehobene Partie (II 56 bis 
148) wird ihrer Eigenart wegen in einem Anhang am ÖcbluHse be> 
sprochen. 

I. 

Von entscheidender Bedeutung ist der Umstand, ob die im 
Aufliaute stehende, knrzvocalisch sehließcndr» Silbe, der ein mit 
Muta und Liquida anlautendes Wort folgt, unter dem metrischen 
Ictus, also in der Hebung steht, oder nicht. 

I. Im ersten Fiillc wird Positionslängo erzeugt: durch gewisse 
Umstände erfährt jec^och diese metrische ErseheinuDg bei den 
Sibyliisten eine Einschränkung. 

Bei der Betrachtung des Materialcs ^) ist es nothwendig^ außer 
auf die Art der Combination von Muta und Liquida auch auf die 
Stellung der gelängten Silbe in den verschiedenen Versm tf sowie 
auf den rhytbmi Ii* n Wert und die besondere Beschaffenheit des 
betreffenden Ausdruckes zu achten. Fttr manche Fälle liegen Ana- 
loga in anderen hexametrischen Dichtungen vor. 

In der ersten Verahebnni^ begegnen nitlnrgemilft bloft einsilbige WOrtehen: 
iin 197 t( irpdkTOV = Horn, i 14, Theokrit. XVII U nn dcrselbeu Verastelle, 
in 143 t6 TptTov = Horn. Z 186, Hesiod. Theog. 313, Theokrit XXV 24 ebenso 



') Gleich hier sei bemerkt, dass riithlich erscheint, <ln wo am Ende eine» 
Wortes, (Irm f»in mit Miita lind Liqiiuia iiiilaiueiideH folgt, dfis v p»ragogiciiin bei- 
gefügt werden kann, dim nicht y.u unterlassen: einerseits weisen die Sibyliisten, 
wie QiMere Unterraebnng zeigen wird, flberhsnpt einen bescbrMnliten Oebraneli 
der in Rede stehenden Poeittontlingen ann, anderseits wird jener Vorgang snmeist 
«neb durch ErwSgnngen anderer Art gebieteibdi vertangt. So eneheint durch die 
Htlberg*ffcben Geitetze der Silbenwk'gnng (p. 43, 66, 67) die BeifUgnnpf des v un- 
erlässHch in der r.wcttcn Hehiini; hf»i II 304 Tifonnv rpk TÖCCOV, III 44 CT^p- 
Eouciv Kpucpiujc, III (UI e\üu)Civ xpiJcoö, XII loti ccpiKxrici xpoirainci ist corni|»t 
(Herwerden qppiKTOiClv TpOTiuioiC Mnemo». nov. XIX 369, Huresch cq)ifXÖn'-',] 
iT^bigia Rhein. Uns, 189*2 p. 346); in der dritten Areie I 11 0<|iuiC€V, YXauKrjv, in 
der vierten III 431 TOtciv kX^oc, in der lÜnften III 606 ^(t|»ouctv ßporoi, VIII 498 
dvieictv q>X6YO* Rücksicht ant' die verschwindend wenigen Beispiele, wo in 
Ausdiück<n von der Form eines Tribracbys die Schlusssilbe dnrch Mnta und 
Liquida gelängt erscheint, emiifi'lilr sich nnch hei XI 310 &dKpuciv ßpoT^oic 
in dpr dritten und III 105 ^irfeciv f A,üüccai, Vlll 163 £9UTev ßpoTÖC m der vierten 
Arsis des v paragogicatn beizusetzen. 
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in erster Affis. Hiezu kamen durch Conjectur: XIV 3ü9 6 npiv, wie Alexandre 
fflr 6c irpiv, das dnrch die Satzconatniction ausgeschlossen ist, geschrieben hat; 
Iholicb steht 6 irpiv bei Theokrit XXV fM (jedoeti in in. Anis) nnd du rela- 
tive und neutrale 8 iiptv bei Apoll. Rhod. B 764 (V. Areis). Weitere habe ich 

V 444 TÖ irplv M^v für das unsfaitliafte Torfdproi voi^^ehlafen; in dieser Weise 
steht ppnantife Formel tu Trpiv hei Hoin. Z 12.% qp 32, Apoll. Rhod. A 497. 
1st mfMiit- Vermuthnnp Vir no ö irpöfiaxoi cpoptouci (<t> dKTrpouoXövrn cp^pouc' aid, 

V ^Knpu^oXövra (pdpov -fe (lei) richtig ^vgl. die Note meiner ÄusgabeJ, so wäre auch 
diese Stelle hier bdxufügen. 

In der B weiten Arsis sind za nennen: 
a) einsilbige Wörtchen: 
IV 65 KpdTOC V 292 5vo<pEpn 

V 278 bk xptöipouav III 292 t€ xpuc6v 

VIII 1'06 bi 6p6m>c XIV 101 T£ ßpiap/i 

vn 2 U TTpiOrri VIII IHU xe <pXoTMÖv 

Vin '211 bi YXuKepou III 576 t€ Kvi'ccr) 

VII 132 bk tXiicovtoi IV 13 t€ ftvocpcpn 

IV 182 bi qtXilti V 287, XI 122, XIIl 119 C€ tX/jjujuv 

XI 814 bk Tvuboa 

Die nothwendige Besserung des handschriftliehen xpvc6v TC XO>^<(öv T€ III 
292 hat Nanek Torgenommen (nach Horn. £ 884), indem er einfach nrosetete xa^^K^v 
T€ xpvc^^^'^ weiter kAme hinzu XIV 268, wo ich aCiTol bä 9pdcC0VTat für das 

banflsclirittliclifi aöxol ^mq>pdccovTat vermuthete, da der Zusnmmenhanp^ keine 
solche asyiidetisclie Atiffipanp; eint's neuen 8«trps vorträfjt. Hiiifreppn ist vn IV G!1 
irOpYUJV T€ npiiviciaoi, wie gehen, abzusehen, weil auf Grnndlaire der besten 
Überlieferung Q (wüpYUJV x' dfiitpr)C)XO{) sich zu schreiben empüelilt Ttupfiuv ^jn- 
trpiiC|;io{ TC» Tgl. die Addenda und Corrigenda meiner Ausgabe p. XIX. 

Von analogen Stellen führe ieh außer der schon erwähnten (Horn. E 824) 
noch an für VIII 211 t€ yXUKCp^v Hesiod. Theog. 20fi, für III 576 T6 KvCcCI] 
Horn. I 500, für IV 13 t£ &vO(pepf^c Hesiod. Theog. 107 Fragm. 289. 

h) pyrrhichische Ansdrfieke: 

XIV öl ÜTTü Kparepu) IV 4^ anö ttpujtt"|c 

V 122 Kaxü Kpriiivuiv XI 120 Trpöc It\ tiXi^yH^ 
XI 189 ^vl 1rpo^dxolCl I 248 Vva Tvoiii 

XIT 148 £id irpoxoQci 

Durch Conjectnr Ubne hinsn I 26t ivl 4>pUTCoictv, worttber ich in den 
Krit. Sind, an den Sibyll. Orak. p. 8 gesprochen habe. Die Verbindung XIV 148 
iirl irpoxofjci stammt ans Horn. P "263 (= Apoll. Rhod. P f>7i; von sntistitren 
PHratlelen hebe ich hervor für IV 48 dan ähnliche ^irl TTp(.ux»ici bei Apoli. Kiiod. 
A .i7b (IV), für XI 120 irpöc ^xi (oder irpoc^xi) nXnTHv Theokrit. I 28 Ixi "fXv- 
cpdvoio, für I 248 Iva yvoit] (das sich ganz ebenso z. B. bei Nonnos lleteb. P 70 
findet) Theokrit. XXY tva YViAuf. 

e) Wörter anderer Messung (also nieht einsilbige kurse oder pjrrhichiaehe) 
begegnen nur ausnahmsweise mit Längung der Scblnnsilbe in der aweiten Arsis; 
immer wirken besondere Umstände mit. So stammt XII 249, 27.5, XIV 116 'Apnt 

KpoxcpOu einfach ans Horn. B alü. Zu I 15 vtq)ea f)poc6€VXCf ;:ril)t ein Analog'on 
Apoll. Rhod. A 1282 nebia öpocöcvxa. IV i^töva irpox^UJV wiederum t imm), 
wie die ganzen Verse 9ö und 96, aas einem älteren Orakel, vgl. Strabon i 3, 7 
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p. /jS C = Oiac. ed. Hendeß 186. Bcmcrkenswprt U\ T r>7 avt^cQe irXrjÖuvecö' ; 
der Wortlaut iflt nicht anzutasten, da er durch die r.n L« runde liegenden Stellen 
der Reptnaginta (Genes. 8, 16; 9, 1, 7) ebenso geschützt wird wie durch den nna- 
logen sibylliaiBebeii Vei« I 97i adHöjaevot irX^euvöiLievoi icrLi wo di« Partieiplen 
in derselben Reihenfolge ersebeinen. Endlich bleibt m nennen TI 88 MaHmvxa 
OvviTOtCl vo^maciv; eo bietet Lactantius, aus dem Augustinus de cir. dei 18, 
schöpfte ('ludentem mortalibu-s mentibus'); ß gibt 4\9övTO övr^TOtciv Iv ö(U|Liaciv, 

0 ¥ TTTafovTa 0vr|To!a vof))Kactv. Struve dachte an die Schreibung^ iroiZcvT* 
BviiTolci voiliaaciv: indes dürfte mit Rücksicht auf das Zeugnis de» für die SibyU 
liueu äoiist so wichtigen Lactantiua, das zum Theil durch bestätigt wird, kaum 
etwM SU indem sein. 

Die dritte Araie let nit ftnfteret spXrliehen Belegen betheiligt; zniUtehat: 

1 S31 HCH€ qppccCv XI 94 vivK irpoMoXtfiv 

Beide in der Rchlusssilbe gelängte Wörter stellen onveriitiderliche Ausdrücke 
dar; irpo^oXdiv schrieb übrigens für das überlieferte irpoccXOiUV Nauck, während 
Meineke an irpoceXUiv dachte. Außerdem ist eventuell hier anzuführen I 99 
luerä <pp^c'; für den zweifellos verderbten (vgl. p. 8) Verseingan^ Tfirirric, ötti 
<pp£cciv (B <ppaciv, P 9aciv) habe ich Krit. Stud. p. ö rauTijc, ötti pttiä (pp^c* 
vermnthet: Xhnlieh hatte achon früher der Anonyaa, Londin. ratÜTiic, Am Ivt 
(pp^C* conjidert} vgl. den bomeritehen Vera £ 419, wo |iCT& «ppcci in der vierten 
Ania vorliegt. Hiesn konunt XIY 8 «Dp<piipEa x^^'voc. 

In der vierten Arsia: 

a) einsilbige Wörtchen: 

V 51 ^^ Tpi'roc IV 107 U rpUjcci 

XII 176 bi TpiTOC IV 143 TT\aTU 

XIU 1:")7 bi TpiTttTOü V 177 M (pXextöovTi 

Die älello IV 107 ist zweifelhaft; Mendelssohn hat nach V 438 in an* 
aprechender Weise hk crpUicei vermnthet. 

Zn vergleichen sinil Horn. 6 651 rpfrov Apoll. Rhod. T A16 64 TpCroc (V), 
Apoll. Khod. r 1340 bi xpiraTOv (II), Apoll. Rhod. A 1198 hi irXardv, Horn. £211 
TC 9XeTi6ouciv (II) und Ueaiod. Tbeog. 846 <pXeT^8ovTOC (V). ' 

h) pjrrhichiache Wtfrtchen: 
XIV 108 b\ä KpaT€pf|v I 137 4vl qjpecC 

XI f>2 biä Kparfpöc I 243 fvi cpped 

XI 70 hm KpoTepüc I 330 ^vi (ppeci 

XI rJ4 biü Kpurepiic IV 170 ivi q)p6c{ 

XI 209 ncxd Kpaxepuiv IV 70 4itl itXaxüv 

XIV 326 <nt6 xparepftc II 824 dic6 «pj^oydc 

XIV 145 Otto KparepiDv V 626 dir6 qfXOTdc 

III 4R4 inl xpövov II 19 uirö <pXoTÖc 

III 1U9 iiil TTpoTf'pouc II 237 dvl (pXofi 
XI 6 ^irl irpoTtpouc VITI 200 j^ieya Kpdxoc 

XIII 24 dtrl TTpuiTou III 275 üti cppfciv 

IV 18 bid «ppEVÖC III 624 Ttupi (pX^Eouciv 
VII 138 inä q>p€vdc 

Auf Vermuthung beruht XII 262 dvd KpdTOC, wie Mendelaohtt fOr daa un> 
zuläs.sijre^ ^i^a Kpiiroc, und XUI wo Alexandre nnd ich fllr d9€UaT0 XP<(V0V 
das Dothwendige dqpcUaT* \bi %p6vov vorgeacblagen haben. 
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Von «nalogra StoUeo sind m nennen Horn. B 40 6i4 KpaT€pdc, Horn. TT 447 
dii6 KpOTCpflc, ApolL Rhod. A A 968 £«l XP^vov, ApotL Rhod. f 1S5 Inl 

TrpoT^poiciv, Theokrit. XVII 3 irpudroici, Horn. A 297 iy\ (ppecC, Horn. P 4SS 
M TrXaxv'v, Apoll. Rhod. T 1018 dirö qpXÖY«, Horn. I 468 b\a cpXoyöc, Theokrit, 

II 26 ^vl qjAoyi, Iloin. (^ 365 mtp\ cpX^Yexo, Horn. A 763 yit^a KpdTOC, ApoU. 
Rhod. A 507 fri (ppecf, Theokrit XV [I U oxe (ppecfv. 

c) Sonst wäre nur der durch Conjectur gewonnene Ausdruck XII 235 fxea 
Kpövoc 2U erwähnen: in der verderbten Stelle XII 284 sq. Mc ^kcitöv b\c ctKoci 
Mc höo «XtipUicciev | npöc Totc II Vii\Q\v ^Tcpov xpövov babe ich ^eiKoci uud 
Irea Kpövoc veimotiiet, Bnresch irXiipiuOelri . . . ixiwv xp6voc AnaniMbeiden iit 

III 899 Td t' lcc6|Aeva q)p€cl Oelvat, d» niieh III 164 icc^MCv' 4v «ppcd ra lemn ist. 

in fünfter Areis; 

ni 81 Te irXf|Ooucov VIII 141 'Apea npovopicikei 

V 303 T£ qpX€Y^8ouClV III 38 ööXio <ppOVCÖvTUiV 

XIV 234 TE (pXe-feGovTec III 822 iccd^xtva Trp6 t' t*6vTa 

XIV 196 ipiba irpoqp^povTcc XI 319 ^ccdficva irp6 ^övtq 

Hiesn kommt auf Conjectur basierend III 700, wo Oomp^rz für das hand- 
schriftliche ÖTi K€v ^6vov (ppeci BiiQ zu schreiben empfahl fioi ivl <pp6C(, 

wa» ich nur billigen kann. 

Die meisten auf diese Hebung entfallenden Beispiele sind einfach aus dem 
epUehen Spraehgnto fibemoinmen; eo III 81 « Horn. I 484, III 688» ZI 819 b 
Horn. A 70y für V 80S nnd XIV 884 Tgl. Ueelod. Theog. 846 Tf qA€T<6ovTOC (V), 
fHr XIV 196 Hom. f 7 Ipi6a irpixp^povrat. 

Angesidita des Umstandee, dus von Wörtern, deren rhTduniieher Wert fiber 

dr^ Ktfrzen hinaasgeht, nnr ein einziges (^cc6)itcva) und dies nur in einer durch 
alten Gebranch sanctionierten Formel in der Schlusssilbe hK-n^un^ vor Mut.i 
cum Liquida erfahrt, ist die Richtif::keit der von Alexandre herrührenden und anch 
von mir angeuommeueu Coujectur Iii öit ^A€Ücec6€ irpöc ÖXeOpov (vgl- I 318 
itreiT<^M£vat irpftc 6Xetfpov), ofaiwar sie mnat den Geeetien der Versteohnik nicht 
snwiderlänfk, inunerbin nocb fraglich. Die Familie 0 |^bt IXctftcccO' etc 6U0pov, 
V tXcOcccBc elc 6Xc9povs vielleicht ist Dauqneine mit aeiner Vermnthung IX64C€c9* 
etc 6Xe8pov der ureprfingliehen Leaeart nlber gekommen. 

In seobater Arela: 
I 887 V 868 oftpavMi irp6. Die Formel stammt ana Hom. s. B. T 8. 

Aas dem vargeilllurteii Materiale Iftist Bich das Verhalten der 
Sibyllisten betreff* der in Rede stehenden metrisohon Ersoheinnng 
nnsehwer erkennen. Entsprechend dem allgemeinen Zuge der jfinge- 
ren Poesie, welche eine allmfthliohe Verwittemng der voealischen 
Endsilben wahrnehmen lässt, zeigt es sich, dass auch die Fähigkeit 
derselben, durch folgende Hnta cum Liquida gelingt su werden, 
selbst unter dem Einflasse des letns bereits eingeschränkt ist 

Hiebei kommt aunftchst die Stellung der betreffenden Silbe 
in den verschiedenen Arsen in Betracht. Als die aar Fositions- 
bilduQg noch am meisten geeigneten Hebungen erscheinen die sweite 
und vierte; sonst ist nur mehr die ftlnfte noch erwähnenswert, 

Wloa. AM. ZT. UM. ^ 
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p. 53 C = Orac. ed. Hendeß 186. Bt-merkenswert ist I 57 aiJtfcGe trXtlöÖvecO' ; 
der Wortlaut i»t nicht aüKutasten, da er durch die ku Grunde liegenden Stellen 
der fleptnagtnta (Genes. 8, 18; 9, 1, 7) ebenso gesehitst wirA irie dareb dan «a* 
logen Aibylliniseben Vera I S7i a<HE6M€V0t iiXf|6uv6fi€VOi ktX.» wo die Particdpien 
]n d«ra«lben Beihenfolge «rvcheinen. Endlicb blmbi sn mnnen VI SS wdZom 
dvriTolci vo/mactv; so bietet JjueUintins, aus dem Augnstimis de cir. dei 18, 
»cliöpfte ('Indeiif rm mortalibns mentibns'); 9 !ri)»t IXBovxa öviitoTciv öfi^aav, 

0 M' TTTaiovra ÖVTiTOtCl vor|M(iClv. Struvp daihit jui Schreibung Tra^2;ovT' 
OvrjTOtCi vOT)^aciv: indes dürfte mit. iiücksiclit auf das Zeognis des für die SibjU 

Mnst 90 wicbtigvn LMtantins, daa «nn TlMil dureb ^¥ bestStigt wird, kaum 
«twu cn todem sein« 

Die dritte Araff iit mit laßerat epirlieben Belegen betbciligt; nuilebstj 

1 S31 NAC qipcdv XI 94 irivre icpofioKibv 

Beide in der Bchluassilbe gelängte Wörter stellen unverSnderliche Ausdrucke 
dar; irpOf-ioXdiv sehriol) (ihiignns für das überlieferte irpoCcXBiüv Nauck, während 
Meineke an tipoceXtitv dachte. Außerdem ist eventuell hier fuiznfnhven I 99 
jüiCTÜ cpplc*; für den »weifellos verderbten (vgl. p. 8) Verseingang xauTnc, Ötti 
q>p€Cciv (B 9pac{v, P q)ac{v} babe ich Krit Stod. p. 6 TaiSTi]C| 8m |ii£Tä qpp^c' 
vermatbet: Xbnlicb batte scbon Mber der Anonym. Londin. Tai&Ti|C, Arn ivl 
qip^c* conjiciert; vgl. den homeriseben Vera £ 419, wo iierft «ppeci in der Tierten 
Ania Torliegt. HiesQ kommt XIV 8 «opipöpea x^^oivac 

In der vierten Ante: 

a) einsilbige Wtfrtcben: 

V 51 U Tp{TOC IV 107 TpUicei 

XII I7i; U Tpiroc IV 14H U TiXarü 

XIII 157 bi TpiTdTOU V 177 bi «pXeTeöovTi 

Die Stelle IV 107 iet »weifelbaft} Ifendehsobn bat nacb V 488 iu an- 
Bprecbender Welse bi crpdicct Termotbet. 

Zn Tergteieben sIdiI Hom. 5 fifil bk xpCrov Apoll. Bbod. T 616 bi rpiTOC (V), 
Apoll. Hbod. r 1340 bi TpiraTOv (U), Apoll. Rhod. A 1198 bt nXarvv. Hnm. Uli 
T€ «pXcT^ÖOUCiv (II) und Hes5i»d. Theog. 646 T€ qiXcT^ftovTOC (V), 

h) pjnrhichiscbe WSrtcben: 

XIV i(»s biöt KpQTfpriv I 137 ^vl q)pec{ 
XI 52 hm Kparepüc I 243 lv\ q)pfc( 
XI 70 öiö Kpaxepdc I 3ao ^vi «ppeci 
XI 184 bid KpoTepdc IV 170 ^vl <pp€ci 
XI 209 nerä tcpaTep«av IV 70 liri irXaTÖv 

XIV 625 fntö KpaT€pf)c II 894 dii6 «pXoYÖc 

XIV 145 Otto Kparepubv V 526 öttö (pXoYÖc 

III 4H4 ^Trl xpövov II 19 und (pXcydc 

III 109 ^TTi TTpoTtpouc II 237 ^vl (pXoYl 
XI 6 ^irl irpOT^pouc Vni 200 uf fa Kpuxoc 

XIII 24 4irt irpibtou III 276 oxi (ppeciv 

IV 18 bid 9p€v6c III 694 «upi (pX^Eouctv 
VII 138 b\ä «ppevdc 

Auf Vermuthnng beruht XII 262 dvd Kpdroc, wie Mendelsohn für das nn- 

zulM»si£r> n^ja Kpdroc, und XITI 3, wo Alexandre und ich für dcpcUaro bi^ xp&wv 
das nothweudige dq)c(XaT 15^ xpöyov vorgeschlagen haben. 
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Von «iu]og«ii Stdlen lind sn nennen Horn. B 4Ki btd Kparcpdc, Horn. TT 447 
dird Kpotcpf^c, Apoll. Biiod. A 798, A 069 4«! xpi^vov, ApolL Rhod. r 196 iirl 

TrpoT^poiciv, Theokrit. XVII 3 ivl irpidTOici, Horn. A 297 lw\ (ppec{, Horn. P 482 

inl irXoTÖv, Apoll. Bhoä. T 1018 änö qpXöfo, Ilimi. I 468 biä <pXoTÖc, Theokrit. 

II 26 ^vl cpXoyi, Horn. O 365 TTupl qpX^TCTO, Horn. A 768 ji^YO KpdTOQ ApolL 
Rhod. A 507 ^Ti qppec{, Theokrit. XVII U 5t€ q>p€C{v. 

c) Sonst wäre nur der durch Conjectur gewonnene Ausdruck XII 235 ?Tea 
KpÖVOC zu erwähnen: in der verderbten Stelle XII 234 aq. ftlc ^KttTÖv f>ic cIkoci 
öle &i!io tiX)]puicei€v I Tip6c toic it ^rjclv €T€pov xp^vov babe ich ^e(KOCi und 
Irea Kpdvoc Tonnnthet, Bnreieh vXtipiuOedi . . . Iriiuy xP<^voc Anmuebeidai ist 

III 299 Td T* tcc6|«evo qiped Octvai, da nach III 164 iccö|A€v* 4v 9p€d an leaen iit. 

In f&nfler Araia: 
III 91 TC irX^Ooucov VUI 141 ^ApCtt irpovoMcOcct 

V 303 TC «pXerlOouciv III 88 Wm qtpovedvrufv 

XIV 234 T€ 9X€T^eovT€C ITT kcÖMCvo irpö t' i6vra 

XIV 196 ?piba Trpo(p^povT€C XI 319 kcÖMCva itpö t' ^övto 

Hiezu kommt auf Conjectur basierend IH 700, wo Gomperz für das hand- 
Rchriftli'hi oTi Kfv faövov iv <ppecl 6if)q ZU schreiben empfahl |xoi 4 vi <ppecit 

was ich nur biiligeii kann. 

Die meisten auf die«e Hebung entfallenden Beispiele sind einfach aus dem 
epiMhen Sprachgate fibernommen; so III 21 = Horn. I 484, III 822, XI 319 ss 
Hon. A 70^ für V 808 nnd XIY 284 Tgl. Hesiod. Theog. 846 T€ (pXeriOovroc (V), 
fttr XIY 196 Horn. T 7 Cpiba irpoq>£povTai. 

Angeslohta des Umatandee, dau von Wörternp deren rbytluniioher Wert Aber 

drei Kürzen hinansgeht, nur ein einsiges (lcc6|l£Va) und dies nur In einer dttreh 
alten Gebrauch -nnctionierten Formel in der Schlnsssübe Längnng vor Mnta 
cum Liquida erliiiirt, ist die Richtigkeit der von Alexandre herrührenden und auch 
von mir angeuutuineuen Conjectur III 327 ^XeücecOe irpöc ÖXedpov (vgl. I 313 
^neiTÖiievai irpöc ö\€6pov), obawar me aonit den Geaetaen d«r Versteohnik nicht 
anwiderllnll, immerlun noeb firagUcb. IKe Familie 4» gibt 4Xed€€cO' etc SXeOpov, 
y IXeOcecOe de 6Xc6pov: rielleidit ist Dajiiqneins mit seiner Vermnthang kKebcedS' 
€ic tAv dkeOpov der nraprilngiiehen Leseart nülier gekommen. 

In aeebater Ar^: 
1 967 V 869 o&pavMt irp4. Die Formel atanunt ans Horn. •* B. T 8. 

Ans dem vorgeAllirten Hateriale Iftsst •ich das Verhalten der 
SibylHsten betreffs der in Rede stehenden metrisehen Erscheinung 
unschwer erkennen. Entsprechend dem allgemeinen Zuge der jünge- 
ren Poesie, welche eine allmfthliche Verwitterang der vocalischen 
Endsilben wahmeiunen UUst, seigt es sieh, dass aaeh die Ffthigkeit 
derselben, durch folgende Mnta cum Liquida gelängt au werden^ 
selbst unter dem Einflüsse des Xetns bereits eingescbrftnkt ist 

Hiebei kommt sunftchBt die Stellung der betreffenden Silbe 
in den verschiedenen Arsen in Betracht* Als die aur Fositions- 
bilduDg noch am meisten geeigneten Hebungen erscheinen die aweite 
und vierte; sonst ist nur mehr die fdnfte noch erwähnenswert^ 

Wien. StiUL ZT. tm, * 
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wobei aber zu beachten bleibt, dasa die Belege für diese Arsis 
zumeist älteren Dichtungen entnommen sind. 

Wns die Beschaffenheit der Ausdrücke betrifft, deren Scbluss- 
ßilbe Längung erfährt, so stellen sich diese im wesentlichen nls 
einsilbige und pyrrhiohisch gemessene Wörteben dar; von 
ersteren finden wir (mit Ausschluss der auf Conjectur beruhenden) 
bei einer Oesammtziffer von 77 Beispielen 28, von <^or zweiten Art 
32, zusammen 60 Fälle vor, demnach eine erdrückende Mehrzahl. 
Wieso es kommt, dass gerade bei diesen Wörtchen die im all- 
ijfemoinen eingeschränkte PositionsbiMuiic; im Wortschlusse zuge- 
lassen wird, dafür gibt ilire Stellung im Satze die Erklärung. Bei 
den einsilbigen Wörtern findet, zunächst bei den Conjunctionen 
hl (15 Beispiele) und t€ (8 Fälle) inniger Anschlu&s und engo 
Anlehnung an das nächste Wort, d. h. an den durch Muta und 
Liquida gebildeten Anlaut statt, so dass die gelängte Silbe nahezu 
zu einer Art inlautenden geworden ist. Ahnlich steht es mit dem 
Fragewörtoben li^ dem Artikel t6 und dem Relativ ö. Noch mehr 
tritt dieser enge Zusammenhang hervor bei den sweisilbigen Prä- 
positionen, welche die große Masse der pyrrhichtschen Wörter 
ausmachen (27 Belege). Dadurch, dass dieselben sich eng an das 
folgende Wort anschließen, fließen die beiden Wörter förmlich 
in ein Ganzes zusammen. Drei Belege {\bi XIII 3, iva I 248, ÖTt 
III 275) gebören Conjunctionen an, die ebenfalls mit den folgen- 
den Worten sosammengehören ; dasselbe geschieht bei den Ver- 
bindungen ixixa KpdToc (VIII 200) und TTupl q)X^Souav (III 624), 
die schon bei Homer zu lesen sind 0 365, A 7Ö3. Bei anderen als 
einsilbigen und pyrrbicbiscben Wörteben ist Längung der Scbluss- 
silbe nur ausnahmsweise augdassen: fast immer ist ein besonderer 
Umstand dabei maßgebend. Zumeist gescbiebt es bei Imitationen her« 
gebrachter epUoher Verbindungen : dabin sftblten wir das dreimalige 
^'Apni KpOTCpifi aus Horn. B 515, das zweimalige ^ccöjUEva irpö t' 
ddvra aus Hom. A 70, das ebenfalls zweimal vorliegende oOpovöOi 
irpö naeh Hom. T 3, ferner fptba Trpo<p^povT€C (XIV 196) nach 
Hom. r 7 £piba Tipoip^povrai, i)iöva irpox^ujv (IV 96) aus einem 
älteren Orakel (Hendeß 185), endlich v^<p€a bpocdevra (I 15) nach 
ApoUon. Rhod. A 1282 nebia bpocöevra. Diesem letzteren Falle 
parallel stehen die. drei Beispiele, wo sonst noch ein einen Tri- 
brachjs darstellendes Wort in Betracht kommt: VIII 141 "Apea 
irpovojLi6uc€i, III 38 böXia q>pov€ÖVTu>v und das auf Conjectur be- 
ruhende Itcu Kpdvoc XII 235. Bei Wörtern trochftiseher Messung 
Ni3b€ (pped (I 231), und ttim irpo^oXiuv (XI 94) wird ebenso wie 
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bei einigen anderen Belegen (I 57 auSecBc trXTi0uv€c6* und VI 23 rrai- 
?ovTa 9vnTo;ci vonuaci) die Längung durch die schon oben angedeu- 
teten Umstände begreiflich. 

2. a) Steht die vocalisch amlautendo Silbe, der ein mit Muta 
cum Liquida anlautendes Wort folgt, in der Senkiiu^ des Verses, 
so konnte schon im alten Epos die Positionsbiidung nicht so 
leicht erfolgen. Im Laufe der Zeit wurden immer engere Grenzen 
gezogen, bis der Reformator der hexametrischen Verstechnik, Nonnos, 
die letzte Consequenz zog,^) indem er in der ungeheueren Zahl 
seiner Verse nnr melir sechs Belege zuließ, von denen zwei durch 
den folgenden Eigennamen entAchuldigt sind, während die anderen 
vier sich als homerisch erweisen. Bei den Sibyl listen seigt sich 
aueb in diesem Falle das Bestrebeo, die Position slänge vor Muta 
cum Liquida zn beschränken: in der Senkung ist sie im Wort- 
Bchlusse analog dem Gebrauche der Jüngeren, wie a. B. des Quintus 
Smyrnaeas') nur in einigen sicheren Beispielen sngelassen, die zum 
Bestände epischer Formeln gehören^ und swar nur in der Thesis 
dea ersten und zweiten Fußes. 

Im ersten Fafte: III 828 üiC rd irpdira, vgl. z. ß. Horn, e eine 
iwiebe Fülle von Stellen bat Lndwich gesammelt, Jahrb. f. Phil. 1874 p. 286. Hiezu 
kline durch Conjectur V 157 f^v TÖ irptÖTOV, vgl. 8ib. Anal. Wien. Stud. XII p. 195 
und Wien. Stud. XIV j». 31; ein Muster ist z. B. Horn. A 267. Ferner ist sa 
nenncu III 80Ö dXXä xpi], entnommen a.m Horn. A 57 T 228; Qaintns Smyrnaens 
freiUeli sagt IV 9i AXkä xpA vf)€CCi mit VemaebllsBigang der Lingong bei 
AXXd In enter Thea!*, obiwsr er anderswo, XII 278, ci xp^ als bomerisehe 
Reminiseene (naeb H 881, 1 100, p 417) sallnt. 

Im s weiten Fuße: III 211 t& irpOkTO, wie Hom* A 6, Apoll. Rbod. A 
958, Quint. Smjrn. I 14 n. s. 

"Die Beispiele rAnpdiTa (und tö npuJTOv) können ab ein Ausdruck (TaKpOüxa) 
gefasst werden, so dass streng genommea nur der einzige aus Homer recipierte 
Fall dXXä xpn '^brig bleibt. Denn was sonst noch scheinbar bei den Sibyllisten 
von eolchen LSngungen aicb Torfindet, «teUt sieb als Verdnbnb der Überüefo- 
mng dar. 

Pubin gehört zunftehst die Stelle I 145, wo in dem bekannten Zahlenräthsel 
eine arge Corruplel sich eingpschlirheii liai : ki i xpeic tplc bendbcc c<)v ^irrd' 
•fVOt'C ^^ TIC flm ktX. P gibt cOv fäß ^tttcx, ^ cuv toIc ^Trrd. Der Fall involviert 
schon eine grobe Vcrletaung des dritten Ililberg'schen Geaetaes,*) Verschiedene 
Verbesserungsvorschlägti sind hier gemaeht worden: noeh am webreebeinlidiiteii 
iet Aleznndree Vennotbnng cOv tote buci oder biccolc, wodurch die Ubigst von 
Canter vorgeachlagene Anf lösnng des ZafalenrtUbsels (der Ziffer 1602 entepreohend) 



") Vgl. Scheindler, Quaest. Nonn. p. 22. 
•) Vgl. Ludwich, Jahrb. f. Phil. p. "m. 

*) Siehe Hilberg, Silbenwägung p. 18 und 20 und meinen Aufsat« 'Zur Vers- 
teehnik der SibylU' Wien. Stud. XIV p. 20. 
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möglich ist loäw ist es schwer, auf so schlüpfrigem Boden «ine definitiv« Ent- 
Mbeidnng lu flUl«n. 

Oleielkfiitls achleeht ttbuffielaft ist I 99 Tai^rtic, ÖTTt 9p€cclv dicOiiovTOV 

v6ov cTxov,^) wo r gn» verderbt qpacfv bietet. Da hier die Endsilbe von ötti 
in der zweiten Thesis vor (ppecciv gelängt wäre und außerdem eine Präposition 
vermisst wird, so habe ich ^lexd nnter gleichzeitip;er Reception des von einem 
Anonymus vermutheten dKoi|ai]TOV (im dKÜjiUVTOv) in den Text gesetzt (vgl. p. 4). 

Nneh der Sippe ^ lauftet I S48 iKßoÄev, öqppa fyd^ iv\ (ppeciv, wihrend 
V statt 6q>po Sit Conjunetiett tva ^ibt. Ungst schon hat Opsopoens YVoCf| her- 
gestellt: aber die sehr bedenkliche Llngnug der anslantenden Silbe von öq>pa 
sowie ein weiterer Umstsod hat mich bestimmt, noch ein K€ einzufügen, das in 
Finalsätzen im epischen Sprach gebrauche hinzutreten kann, vgl. Horn. M 26 (an 
derselben Vcrsstclle) CLwfy^c, ö(ppa k€ Gdccüv äXitiXoa xeixca Qdr\ oder aus 
einem jiii goreu Epos Oiyh. Argon. 8ö2 (Abel) öcpp« Ke TTeiprjGeic d^GXmv • . • | 
«(Doc ViTQ xpücciov (ebenso Av, wie Horn, p 298 ötpp äv d-foiev). 

Weitere wird auch V 170 Koi iroTafiöc T(ßep(c c€ tcXot^cerat m Ändern 
sein, hadern diese L8ngnog des C6 in der Senkung des dritten Fußes dem sonstigen 
sibyllintseben Gebrauche nicht entspricht Deshalb habe ich (Wien. Stnd. XIV 31) 
die Schreibung c4 f€. KXaOcerni vorgeschlagen, snmal XI 296 und XIII 128 5^ 
C£ KXaöcexai vorkommt (in vierter Thesis). 

Endlich ist noch XI 23 zu erwühnen: die Überlieferung (Q) lautet: ouvo^a 
bk cx/|cct TOO dKpocTixiou x6 Ypdja^a, wonaoh in der fönfiten Thesis das Wört- 
chen t6 Lingnng erfahren würde, ein gana singnlitrer Vorgang.*) Dies fBhlte Ale- 
xandre, welcher toO dKpocTlx(oto TÖ XP^^MM^l schreiben sich entschloss; da 
aber allem Anscheine nach auf den ersten Buchstsben (<t>) des den nKchsten Vers 
einleitenden Wortes (q)dcYava) hingewiesen wird, mit welchem der hier angedeutete 
Name 'Pharao' anhebt, so liegt es näher an cxrjceifcv üKpocxixiou T6öe Ypdfiifia 
sn denken. In jedem Falle aber ist die Ijäugung des t6 vor -fpd^jüLa in der fOnften 
Thesis nnanlissig. 

2. h) Die regelmftßige Ersehemung, die wir bei kuravocalisch 
aualaatender Endsilbe vor Hute cmn Liquida, wenn jene in der 
Senkung etebt, wabrnehmeo, ist die VernacbläBsigung der 
Positionsbildung. Für die spfttere hexametriicbe Poesie, und 
80 auch ftlr die Sibyllinen ist, wie oben Bcbon angedeutet, die 
bQcbst bedeutende Zunabme dieser Erscheinung, die ttbrigons auf 
einem natürlichen Entwicklunggprocesse beruht, charakteristisch 
gegenüber der bescheidenen Zahl solcher Fälle in der älteren 
Technik. Ein Vergleich uiit Ilomei , Hesiod oder Apollonios Rbodios 
lässt die ungebundene Bewegung der Sibyliisten in dieser Üiiißicht 
weit gediehen erscheinen. 

Es ist nicht gleichgiltig, von welcher Art die Verbindung der 
Muta cum Liquida ist, d. h. ob ein p oder X oder der Nasal v in 

•) Vgl. Hilberg a. a. O. p. 20 und 23. 

«) Vgl. meinen Anfs.^t/- Zur Vcrj^tr-rhriik der Slhyll. Wien. Stud. XIV p. 21. 
') Vgl. Härtel, Ilom. ätud. P p. 66 und meine Auseinandersetzung Wieu. 
Html. XiV p. 81. 
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Betracht kommt (mit |li liegt bei den Sibyllisten überhaupt kein 
Beispiel vor). Ebenso sind betreffs der versehiedenoD Senkungen 
des Verses (resp. der ersten oder zweiten Ktlrse derselben) gana 
bestimmte Unterschiede wahrnehmbar. Ebenso wie diese Momente 
ist auch die Beschaffenheit der Worte, deren letste Silbe der Mata 
und Liquida yorausgeht, zu beachten. Um ans diesen Dctnilpunkten 
die allgemeinen Normen ableiten su können, soll hier eine über- 
sichtlich geordnete Darstellung des einsehlftgigen Materlales gegeben 
werden^ nnter Bezeichnung der Stellang im Verse und Hinweis 
auf geeignete Analoga aus hexametrischen Diehtungen der Zeit vor 
Nonnos. Es erscheint die Positionsbildung Yernachlässigt vot fol- 
genden Ausdrucken: 

a) In der ersten Kflrse der Senkasf en: 
1. Thens. 

ßpoTtftv III 107, V 2Sä, ßpoTOtci Frego« I 18} vgl. ßpoTiftv HoDk-T 170 ßporotc 
Haoetb. I 6 

epiafjißoc VIII 130, XIII 129 

KpdTOC VIII 67, XIIl 3, vgl. Horn. Y 121 (aber 3 a)«) 

Kpiov III 087, yrrl. Kplceic Maucth. II 315 (aber 3a), xpiciv OrpL. Aigou. 428 

Abel (aber 5 a) 
KpÖTiüv IV 82*») 
vfi&navxa II 18fi* 

icpÖc in 19S, AftO, 6W, T 113, VUI 488, vgL Horn. T IM und Quint YIII 139 
irpocoxOtZujv III 271 

irpoqpnT^Oouca III 811, VIII 3, npw^x€^€W III 822, irpo<|»i|T€6coua VII 188| 

irpotpHTcOcai III 69P, 81'^' 
TpinKOCituv V 21, XII 39, 148, rpiriKucinc V 38, 42, xpinKodouc VlU 148 
TplTip VII 139, vgl. Tpixn Horn, k 356, Tpixaic Maneth.V 278 
TptOv V 84 

XpAvuiv in 649, 7S8, TgL XP^vqi Quint. II 384 (doeh 8 s) 

ßXdTTtiv V 426 
kXövij) IV 68 

kXovOöv VIII 434, vgl. kXov^ici] Qnint. VIII 41 (aber öa) 

KXu&iuvic6elca I 289, vgl. kXOÖwv Horn n 421 nnd kXOÖujvoc Orph. Argun. 688 
(aber 8a) 

irXdva III 68, vgl irXdvuiv Hanetb. I 4 (doch 4 s) 
irXdvac (Snbst) HI 281 



1 Die Stellnng der nicht gelängten Silbe in der ersten oder zweiten KÜrie 
einer Tltesis wird durcb die Zahl derselben nnd den Bncbstabea a oder b an- 

gedeutet. 

") Die Sternchen beieicbnen durch Conjeetnr gewonnene Belege. 
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2. ThMu. 

ßp^tpoc VllI 476, 478, t^I. ßp£<pn M«B6lb. VI 41 («b«r t«), Pp^qiecav Uaiielb. 

VI 19 (aber 6 a) 

ppOToC I 167, III 362, 541, 818, ßpOTOlCiv III 120, 195, 210, ßpoTOtc III 166, 
ßpoToOc I S91, III 182, VIII 198, XI 136; vgl. ßpOToIci Uom. Ujmu. Apkrod. 
32, Quint. V 675, ßpoTOUC Manetb. III 45 

ßpoxdc Fragm. I 82 

ftpdKttPV Vni 88, ftpdKOvrec III 7M, t|L 6pdK0VT€C Qalnt. VIII 846, ftmw 6pd* 
Kovra Horn. T 83, ftpdicovTOC ApoU. Bbod. T 1178 

öponoOci IT 48 

Opöviu IV 123, vgl. Opövouc Qaint. VI 169 

9pöoiciv Vni 49* 

KpaTaiöv V 67, vgl. xparaiöc Horn, c 882 (doch 5 a}, KpaTaioO Quint. HI 110 
(doeh 8«) 

icpdTOc VIII 79, Xn 84, vgl. Horn. Y 121 (doeli Sa) 

KpößuZoi III 474» 

Kpövoc III 110, Kp6v4)i lU 129, Tgl. Kp6voc Manetb. U 177 

Tipö^oc VII 48 
irpöc III 268 

Tpdtov XIII 169, TgL TpdTOUC Horn, i 289 
Tp4|iOVTa vm 847 

TpÖMOC I 147, Ygl. Qnint II 841, XII 899 (doch 3a) 

Xpävip V 20, vm 471, TUpifmy III 280, XP^<^>C VIII 467; vgl. xpövov Mnneth. 
III 186 

KXdboiCt V 60, vgl. KXdboi Litbik. 630 Abel (doch la) 
KXi6ficCT' XIV 140* Tgl. KXief\vai Horn, a 866 Gedocb 6 a) 
irXdvi|C vm 68, Tgl. lükdvtiv Oiplt. Argon. 26 
«pXIßcc I 26S, ygl. Quint XI 192 (do«h 8n) 

8* Thesis. 

Pp©T0{ III 104, 690, 77G, IV 162, V 144, 276, VIH 224, XII 126, Fragin. 1 25, 
ßpOTitJV in 522, G38, 782* IV 9, V 80, 419, Fragm. I 6, ppoToTc I 33T, 
III 98, 2.52, 638, 553, 628, 033, 812, V 64, VIII 244. ppoTOUC IV 182, V 471; 
vgl. ßpoTol Horn. T 360, Quiut. IV 64, ßpOTUüv Hum. H 446, Apoll. Kliutl. 
B 280, Qaint. II 846, Mnnekk II 16, ßpoTOtc Horn. Hjnm. XXXII 18, ßpo- 
TO&c Qttinl. III 499 
Äpdmuv V 622, Tgl. Horn. Z 181, Apoll. Bhod. B 405, Quint. VI 258 
Opdcouc V 886, vgl. epdcoc Quint. I 289, Opacctc Minetb. II 469 

GpÖVOC VIII 476, wi*^ Horn. Z 308 

KparaiV^v III 22, vgl. Kpaxaiq Quint. I 692, tianu KpuTaii^v QuinU XI 194 (ducb 
in 5 a) 

KpiT/)piov Ffagm. I 18, vgl. Kp(c€tc Mnnetb. n 816 

Kp6voc I 292, m 121, 148, Kpövqi lU 181, Kpdvov m 127, 160, 201; vgl. Kpdvoc 
Manetb. VI 168, dann Horn. 8 479 (dieie Stelle aber 6a) und Maneth. II 

177 (2 a) 

npö III 310, wie Horn. O 3^!, Apoll. Khüd. A 84 
npojLidvTitt III 227 iat aU uusicber bei Seite su lassen. 
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TTpouovTlboc III 442, XIV 1A6, TTpowovrlöi XIV 102 j vgl. TTpoitovriöoc Apoll. 

iihocL A 936, 983 

irp6c II 141» ni 137, 625, 691, vgl. Horn. E 274, Orpb. Argon. 53, Qaiot. I 708, 

lUneth« IV 6SS 
ffpoolnrou III 679, TgL itpöcuriro Hon. v 8(8 

irporelvac VIII 261 

wpO(pr|Tet>ctü I 2, •Trpoq)riT€Ocoi III 163, 298, 491 

Tpißou III 720, Tpfßoi III 777, vgl. Tpißov Orph. Arp:on. 69 

TpiriKocüuv Xli 121*, vgl. TptnKÖCloi Hom. E 20 (doch la) 

TptcöXXaßov XI 158« 

Tpirw III 544» Tgl. xpCroc Horn. M 95 

Tp6M0C III 582, vgl. Quint U 641 

Tpoiroiocpöpiuv XIV 343 

TpÖTTOV III 430, vgl. Tpoirflc Maneth. II 40 

Tpocpfjc I 58, Tpoqpnv Vll 39, vgl. Tpoq>f^c Maueth. VI 19; dauu rpoipoO Uoiu. t 
489 (aber 1«) 

9p6v<llv Fragin. III'SS, wte Orph. Argon. 898, Abel; vgU anoh qipivoc Quloi CC 58 
(ppov€tv III 155 

(^pdT€C in 800, 4»put<K»v XI 132 

Xp6vou III 168, xP<^vov I 296, V 1, 3.',!, xpovuic III 1289, vgl. xpövip Quiul. II 834, 
Xpövuiv Maneth. III 416, xp^vouc Maneth. III 136, 417 

ßXdituJV Vin 104, 203*, 282 

KKitwp* (KXiTOC) m 846 

ic\6vip V 488*, Tgl. KXovifiqr Quin«. VIII 141 

kKvtU XIV 103, kXu-Hi y 88, XI 884, XII 80S| vgl. k^üt6c Quint. III 887, tthni\ 

Quint. IV 48 
TrXdcev 1 22, nXdcac TIl 24 
(pX^ßec Fragm. I 14, wie Quint. XI 192 

4. Thesis. 

jipoTUJv Vlli ;iil (in einem mtcipolieiteu Verse), ßpuToic V 429 

KpatlDv Fragm. I 17, KpaTOOv XIV 879 

irpöcwmv II 810| YIII 866 

xpiTlKOCioiCi XIV 60, wahrBcIieinlich corrupt 

Tpotpöc I 198, vgl. TpO(poO Horn, t 489 (jedoch la) 

ßX^TTUJv VI II 368 

irX^eiv l 94, vgl. TtXixuv Hom. H 88 (3 a) und irX^ouca n 70 (6 a) 

6. Thesis. 

ßpußeiu II 149, vgl. ßpajieüc Mnueth. V 262 (3a) 
ßpaß£Oc€i n 46 

^pdbuv6 III 684, Tgl. ßpaböc Maneth. IV 488 (8a) 
ßp6T€iov XIV 847, ßporefoic III 269 

ßpOTOtav I 219, 313, III 42, 164, 173, 33n, GOl, 631, 662, 759, V 58, 103, 240, 
301, 331, VIII 10, 473, XI 66, 109, XIV 168, Fragm. lU 12; vgl. Hom. X 
81, Quint. I 299, Maneth. U 211 
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hpinamoc VUt 119, 6pdK0VTOC 1 17» vgl. bpdicovTOC Qaiat ZI 74, Utnetb. II 69, 
dpdxoVTec Apoll. Bbod. T 1916, Quint T 89 

Opdvoiciv IV 54, vgl. Horn. 8 4SS, Apoll. Rbod. A 719 

ICparaiCp XI 204, 288, XII 193, Kparaiöv III 739, Kparatn XIV 136, Kparaiok 

XI 112; vgl. Kpaxair] flom. E 83, Kparaiip Quint. 1 24; ferner KpaTaiöc 

Horn, c 288, Maneth. I U9, xparai^ Quint 1 742 
KparoOca V 186, Kpat^ceic V441, Kpaxficet in 424, V 13, 61, 365, Vni 68, 134, 

169, UBt XU 176» XIV 860, i^atAcwv III 49, KpaT^qg XI 98, Kpa- 

Tficac XI 168 

Kpövou» in 162, 157, 200*, VIII 45, XI 133, vgl. Horn. E 721, Maneth. VI 76 
icpiv, n. tvf. in t6 7rp{v XIV 48, 214 = Theokrit. X 2; vgl. hiefür auch Incert. 

Idyll. VUI (= Moscb. IV) 2 (doch 3 b), dann rd iipiv Empedokl. 182 ÜU 

(ebenso Sb) 
npö 17 118, vgl. QuiDt I 487 (aber 8a) 
npoßdXXou y 886 
npd&n^ov V 37 

irpobdicei V 310, wofür sehr wuhrseheiuHch mit Herwtfdttk irpoitCEl SQ sclureiben hii 
iTpo\E(«|;i3 XI 47, irpoXciifCt VUI 132, XHI 127 

itp6vota V 227, 332 

npÖTcavTU II 207*, lU 80, VIII 337*, vgl. upondcut Hum. B 493 
irpäc in ISl, 814, 534, 773, 799, IV 169, VII 67, XIV 190, vgl. Quint. U 161, 
HaiMtb. n 858 

irpocdt|i€i XIV 97, «gt «pocdirret Haoeth. H 448, 498, m 61 

irpodXer) XI 318 

irp6cu)Trov III 549, 557, irpociOnou V 59; vgl. icpöculirov Quint, IV 485, icpoctificou 

Quint. II 623, upöcmira Horn. T 985 
npotpf^Tai ni 682, 781, itpo<pr\T(i)v I 386, V 239, upocpniiv III 818 
TpdveZav V 470, Vm 804, 408, Tpotc^tc XI 888; vgl. Tpdnetav Horn, a 188, 

Quint. Vn 888, Tpairti:dtc Quint Xm 146, Maneth. lU 198 
TpißaUotc XI 188*, XIV 70* 

Tp^cpecOui III 189, vgl. Tp^qpei Horn. € 488 (8a) und Qttint I 687 (8a), Tpwpfi- 

covrai Maneth. IV 696 (3a) 
TpÖTTOia V 256 

qppovoOca III 782, «ppoveirc XIV 2, vgl. (ppovoövTac Mauetb. IV 498 
«DpvTttv m 169b 614 

Xpövou) n 186, in 60, Vni 187, 189*, 881, XI 94, Tgl. xpdvoictv Maneib. I 188 

ßX^irovTCC V 466 

TXärouc II 818», vgl. T^dTOC Quint. III 137 {3a) 

KXiöeka VU 160, kAiOi^icij VIII 77, vgl. KAie^vre Quint XIV 173 uud icXiOnvai 
Hmn. a 866 

nXavAcOe in 88, «Aav^cci ni 68, nXavtiOek m 876 

6) in der zweitou Kürze der Senkuugou. 
1. Theaia. 

ßpiUM» 1 367, VUI 308 
ypönHiOX* I 141 
epi|viicouciv n 897, XI 59 
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TTpuuc VIll 236* 

TTpia)K{&r)v III wie Horn. = 876 
npiv I S, wie Horn. T 318 

irpocöoKdovrec II 181 

npöcecv V 192, wie Quint. VI 199; vgl. auch Apoll. Kliod. f 477 (ab). 

irptbr' III 820, vgl, öy rwa TrpOuTOV Horn, y 820 miA Quint. III 238; außerdem 

in 2 b nT€ npuiTa Apoll. Rhod. A 1080, tI vu npuiTa Quint. XIV 289 
npUiTOYOvujv XIV 263 
irpWTönXacTov I 286 

-rpctc T 61% Tin «6» Xn 96» 176, XIV 68, 847 
TptriKOCtov XIV 126 

Xpwc^l€VTac Fragm. III 25, vgl. xpuccdiv Orph. Argon. 326 Abel, xpuceloici, Quint. 
IX 294, Maneth. V 22; ferner denselben Anedrack, «ber in 4 b im Hoio. 
Hymn. Demet. 431 

«XoZoiUi^voic Tm 868» vgl. %KäUi Maneth. III 188 (Jedoch 6 b) 

nXffioc Vm 89, vgl. Maneth. H 899 (jededi Sb), dann irXneöoc Qaint VI 619 

lt)lY|c8i^ci3 III 811, ygl. irXticd|ievoi Quint XIII 138 

irXflptbcei I 359, VIII 278, nXripi^cavTec VIII 66 ; vgl. nXnpocdXnvov Blanetb. II 490 
irXoOv VIII 287, vgl. irXöoto Orph. Arfjon. 555 Abel (doch 6a) 
icXuiTcOcouciv V 448, vgl. TTXuiTai Dionys. Perieg. 466 

8. Tbeeis. 

XpucoO VIII 87, vgl. xpAcea Quint VI 866 (jedoeh Ib) 

TiXr]Cidc€i III 185 

(pX^Seiev III 761, vgl. qpXuroc Maneth. IV 318 (3 a) 

Tvo(t| I 848* nach meiner oben p. 8 erwithnten Lesnng 6q)po ice Yvoin 

8» Thesie. 

YpdjLifJiaT' I 142, vgl. YpdjuMttTOC Maneth. IV 436 

0piaK(dv V 833, vgL Horn. E 468 (jedoch 6b) und Apoll. Rhod. A 799 (1 b) 

epficKctftv vm 486 

«pecßÖTcpov XIII 80, 87*, irpccßuT^piuv VIII 271 

trp(v III 819 (in & irp(v), vgl. Td irp(v bei Bmpedokles 188 Bt 

Tpflc XI 75 

TpiuiKÖv VIII 161, vgl. Tpüjiov Quint. Ii 369 (2b) und Tpwidöwv Horn. I Iii (l b) 
Xpncina VIII 383 

tXAmovCC VII 184 

TXficeai XU 106, vgl. TXfjcoMai Qnint. X 480 (4b), tX^cct* Maneth. lU 144 (4b) 

4. Tbcsia. 

ßpacco|i^vn IV 109 

YpdMMQTOC V 16, XiV 206 = Maneth. IV 486 (6b) 
6^r)vtf|C0VTai II 168 



Diglized by Google 



90 



AIiOlS BZACH. 



Kp€lCCOV VII 110 

tT|)nuv IV 159, vgl. TrpnO Orph. Argon. 760 Abel 
Trpuc Fragm. Ill 4t 

irp6ce€v II 814, 256, 848, V 90, vgl. Quint I 789 
XPICTÖC I lfi9 

Xpucoic<t»iX€ V 484, vgL xpuceordpcotc Orpb. Argon. 840 

icXdc^axa VIII 277 

KXaucerai XI 296, KXauceü' Xill 12fi, vgi. KXaioOcnc Hum. u 92 (lb), kAuiov 

Qaint. U 633 (2 b) 
icXf^v III 114 

idLfipwOclcav T 8tt, Bareseh ▼ernntbot idlucSclcav 

irXcfovoc II 80, 320, VIII 210, XI 238, irXclova Fragm. lU 18, TgL ftt nX^iuv vdE 

Horn. K --'52 (5a\ ttX^ui Hesiod. Erp. 600 
TrAnMH'Jp^'''at IV 61, vgl. TiXni^MuptCKev Quint. XI 161 (lb), TiXrjHM^pouca Orpli, 

Argon. 083 Abel (lb) 
irXnp(bc€t€v Xn 2S4, irXnpubcavra III 26, irXv|ptbcoca VIII 150, XI 278 
ikXoOtoc II 18, Tgl. icXoOtov QainI, VII 678, hAoOtoc Hanetb. I 218 (aber 6 b) 

Ov^T^ 1 6, Ovntd V 278; vgl. GviiTÖc Quint. I 93 
■ icv€0|yia 67. TTveü^uTüc VIII 297, irveunari VII 69, Fragm. Ill 40; vgl. fcvi- 
oucav Hesiod. Erg. 319, nv£Ufiaciv Manetb. V 160 (aber 3 b) 

6. Tbesia. 

ppovrAv Vm 4S8 
ßpUTM^V U 332 

tpd^Ma XI 2:]* 

bpncrric IV 119* 

Kpuiv€i III 693, vgl. Kpaivev ürph. Argou. 54 
Kpijiia V 444* 

Kpivujv II 248, VIII 112, Kpivei VIII 222, Kplvai VIII 82; Tgl. Kpivd^evoc Hon. 
A 697 (1 b) 

irpiÄT»! VIII 38, irpibxnc XII 177*, irpiOxnv V 21, 26, XII 89j vgl. irpiS»TOC Horn. 
() 275 (lb) und itpi&TOi QuinI* XUl 378 (4b) 

TpdWic V 2S9 

Tpiccd n 188, Tpiccuiv XIV 69, 106; vgl. Tpiccr|v Dionys. I'eriog. 331, Tpiccai 

Orpb. Argon. 897 Abel 
Tpoinc XI 182 B QnlnL I 17 
(ppdgai I 218« 

XpucoO in 18, xpucotc ni 67; vgl. xp^cca Qnint. VI 266 (I b) 

\\\r]edc XIV 75* vgl, ßXnröc Quint. Ill 429 
KXaücu) I 190, vgl. kXoIov Quint. H 633 (2 b) 
KX^Zctv III 660 
nXeupdv I 878 
irXeOcei VIII 848 

wXriTlflv HI 519, vgl. ttX)itt Quint. VIII 332 

nXt^eoc I 235, Fragm. Ill 7, vgl. irXi)Oüoc Quint. Vi 619 (1 b) 

itXfiO} IV 138 
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nXoiiTHJ III 189, 667, XIII 66 = Mauetb. III 2»8, vgl. auch wAoÜTOV Quiut. VII 

678 (4 b) und Manetb. II 262 (Ib) 
T\fmu)v YIII 176, vgl. TX^ijüiova Qaint Till A99 
XXwpöv I 939, TgU Rom. k SM 

evtlTil» VIII 449, evriToTc III S04, VIU 863, wogetjen Qyr\Tfji IV 10 entfallen 
dürfte, vgl. meine Bemeikunffen Wien. Stutl. XIV p. 24 und Metr. Stud, xn 
den Sib. Orak. p. 47; siehe die Correptionen von Ovnxaic bei Empedokl. S'Jl 
St., Maneth. II 207, IV 71, dann övriTÖc Kmpedokl. 3ö5 St , Quint. I 660, 
9vitTAv Empedokl. 875 St, Haneth. II 195, endlieb OvriTip Inoart. Idjrll. 
VIU (ss Mosoh. IV) 55 (dies aber 4 b) 

nvotiTty YIII 144, vg:L itvotifj Quiiit. V 687 

Das hier beigebrachte Material ist nach venchiedenen Rich- 
tungen lehrreich. ZunftehBt tritt sehr deutlich die große Neigung 
zur VernachllUwignDg der Positionebildung herror: wahrend wir in 
den SibjlUnen rund an 80 Fälle der PositionsUlngnng im Am* 
lantc unter Beihilfe des Ictus vorfinden« ist dieselbe Kußent selten 
in der Senkung angelassen, n* sw, nur in zwei Ansdrttckeni die sieh 
als alte epische Beminiscenzen ergeben; dagegen ist die Langung in 
der Theais nicht weniger als etwa 400 mal unterlassen. Die Correptlon 
findet indes nicht in allen Senkungen des Verses gleichmäßig statt. 
Im allgemeinen ist hervorzuheben, dass weit mehr als zwei Drittel 
aller Beispiele auf die erste Kttrze der Thesis entfallen, wogegen 
die zweite sich mit dem restliehen Drittel begütigen moss. 

In der ersten Gruppe stehen die Belege ffir den dritten (85) 
und fünften (116) Fuß voran: was den dritten betrifft, so ist es die 
an dieser Stelle (trochiische Oftsur} eintretende Pause im Vortrag, 
die es ermöglicht Uber das Hindernis, das die Huta und Liquida 
dem vorausgehenden kurzen Vocal entgegensetzt, leichter hinweg- 
zukommen: diese Consonantenverbindung wird bei dem erwähnten 
Umstände nicht als stark genug empfunden, um eine metrische 
Länge zu erzeugen. Für die Correptioii iui fünften 1 uße ist zu 
beachten, dass in den späteren hexametrischen Poesien der dakty- 
lische Rhythmus im Versschlusse der herrschende wird. Die große 
Veränderung, die in Betreff solcher versteclmischer Fragen sich 
vollzogen hatte, aU die Sibyllisten ihre apokryphen Weissagungen 
und biblischen Erzählungen in die Oflfeutlichkeit treten ließen, wird 
uns, wenn wir Vergleiche anstellen, besonders deutlich. Bei den 
Sibyllisten i.^t lie Positionabilduug in der ersten Kürze des fünften 
Fußes bei emer Gesamnitzahl von 4220 Versen 116 mal vernach- 
lässigt, in der ersten Kürze des dritten Fußes 85mal : in den Ijci ien 
homerischen Epen sind nun ebenfalls diese zwei Verssteilen die- 
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jenigeily welche die meisten Correptionen vor Muia cum Liquida 
ausweisen 278, reap. 202 Belege): aber was sind diese Ziffern gegen- 
über der angeheueren Zahl der homerischeu Verse? Die hesiodi- 
schen Dichtungen ergeben für die erste Kflrze des fünften Fußes 
29, des dritten 24 Beispiele; weit strenger verfährt Apoilonios 
Rhodios, der nur 18, beziehungsweise nur 9 Fälle enthält: bei ihm 
erscheint also aaoh die Stellung in der troobäischen Hauptcttsur in 
dieser Beziehung als wirksamer. 

Beilttofig sei bemerkt, dass Nnjuios in seinen beiden Dich- 
tungen 393mal in der ersten Kürze des fünften, ISdmal in der des 
dritten Fußes Vernachlässigung der Positionslinge anließ. 

In der ersten Eflrse der ersten und der aweiten Thesis er- 
geben sich in den SibjUinen naheau gteiobyiel Correptioneni 38 
resp. 39 Belege; bei Homer aUblt man 28, resp. 27 Falle» bei He- 
stod 6, resp* 3, bei Apoilonios Bhodios 2, resp. 1 ; bei Nonnos 41 
resp. 30 Beispiele. 

Betreffs der ersten Kfirse in der Senkung des vierten Fußes 
nehmen die Sibyllinen eine besonders bemerkenswerte Stellung ein : 
während keine der oben sum Vergleich herangezogenen Poesien an 
der genannten Versstelle auch nor einen Beleg bietet, da hier die 
gemiedene xofif\ Kord T^Toprov TpoxaTov einfällt, finden wir bei den 
Sibyllisten, welche, wie anderwärts auseinandergesetzt werden soll, 
diese Nebeneäsur unter Umständen nicht so anstößig fanden, mehrere 
vor; unzweifelhaft sicher sind folgende: 

I 94 fiXXuj irX^eiv jae^eXriTo 

I 198 hr} Tpo(pöc TTcpi TrdvTwv 

II 310 VIII 356 dTrocTp€i|i€i cpavepOuc tö irpocouTiüv dir' uutüjv 
XIV 279 üttot' av to KpaToöv drroXriTai 

Fragiu, 1 17 c/.TravTa Kpaiüjv bid rravTOC 
VIII 368 KOI iLia, ßX^iriuv kui ukouujv. 

Drei weitere Stellen erscheinen kritisch unsicher: zunächst 
V 429, wo in der handschriftlichen Überlieferung oük Iii t^p TreXeiai 
beiXoici ßpOTOki ö€ivd ein Wörtchen anefiel, das aller Wahrschein- 
lichkeit nach TÖTe ist: ich bin jetzt der Meitiunpf, es sei unter 
^gleichzeitiger Umstelhinf]^ von TreXeiai au schreiben OUK ^Ti fäp b€i- 
Xoici ßpoToic TteXeiai tote öeivct. 

Entschieden corrupt ist XIV 60 ^repoc be dvaS le TpiriKOCioia 
ixtdiUif ohne dass es bisher gelungen wäre, die Heilung zu finden. 



**) EVfiher habe i«h oön in jäp ir^Xctai bciXota ßpoTotc Töre betvd ver- 
mntfaet. 
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Einer Interpolation endlich o:eli8rt an VITT 371 6ca rrep XeXaöuuv f£ 
ßpoTuüV TIC lirpaEev (.0 öcca Xaöuiv ktX., V öc tic t^ ßpoTujv Xa- 
Guiv Tl ktX.) 

Am Elide der Senkungen (also in der zweiten Kürze) er- 
folgen die V^ernaclilässigungcn der Positionslänge seltener, am 
häufigsten im fünften Fuße, nämlich 41mal. Hier ist der Unter- 
schied gegenüber der älteren Technik noch eclatanter: bei Homop 
finden sich überhaupt nur drei Beispiele dieser Art (€ 462 f)Yr|Topi 
Opi^KUüv A 572 6p|Li€va irpöccuu K 234 niki x^u)pöv)i bei Hesiod gar 
keines^ bei Apollonios zwei, u. zw. vor £igennameii A 119 ekaTO 
<t>pi£oc und B 1155 bi T€ 4>pövTtc; auch Nonnos hat späterhin 
diese Oorreption nirgends zugelassen. Für die Sibylüsten sind aber 
schon die Q-edichte des Tbeokritoa Vorläufer: fasst man alle unter 
seinem Namen gehenden zusammen, so ergeben sieh darin nicht 
weniger als 36 einschlägige Belege. 

Dem besprochenen Falle zunächst steht die zweite Kürze der 
Werten Thesis, also die vor der bukolischen Diairesis stehende. 
Auch hier tritt die veränderte Gebrauchsweise entschieden hervor, 
indem gegenüber den 35 sibjUinischen Beispielen bei Homer nur 
2 CK 186 f^obdcVTi hk xptev 4Xdifi ^ 105 dir* i^mi, Tpk b* dvapotßbei), 
bei Hesiod 3 (Asp. 393 Erg. 605 Fragm. 274), bei Apollonios 2 
(vor Eigennameo, r357 'l^cova Kpi|6€tbao und f 190 d^Ojuova <t>p{- 
lov) vorliegen. Nonnos hat 14 Fälle vor Eigennamen, den einen 
vor einem Appellativum kv\ Kkifuxaja pSpoic Dion. XLVII 69 
schrieb er dem Mazimos nach, wie Ludwich Quaest. Nonn. p. III 
nachwies. 

Von größere Bedeutung ist fttr die Vernachlässigung der 
Positionslänge in den Sibyllinen noch die sweite Ktlrze der ersten 
Thesis mit 29 Beispielen, denen bei Homer 25 Fälle gegenüber- 
stehen^ wogegen Hesiod nur 3, Apollonios 5 (Theokritos 5} kennt: 
Nonnos gestattete sich dies nur einmal Dion. XXVII 285, vor einem 
Eigennamen: livideo TpiTrroXi^fiOto. 

Nur von geringem Belang sind die übrigen Versstellen: be- 
merkt mag indes werden, dass, während die ältere Dichtung am 
Ende der dritten Thesis fast keine Pusitionsvernachläßsiguno^ kennt 
(das einzige lioraerische Beispiel A 09 nuptuv Fi KpiGeuJV, Td be bpd-f- 
fiaia lapqpea iriTiTei hat Härtel durch Einführung der Form bupY- 
Haxa beseitigt), sich bei ilon Sibyllisten 12 Fälle tiiiden. In der 
zweiten Kürze der zweiten Thesis liegt in den Sibyiiiiiun ebenso 
wie in sonstiger hexametrischer Dichtung nur sehr selten (4mHij 
ein Beleg vor. 
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Berücksichtigt man weiter die Art der Verbindung von Muta 
cum Liquida, so ist hervorzuheben, dass bei den in Rede stehenden 
Vernaohiäsf^i^iingen der Position überhaupt niemals der Nasal |a 
mit in ÄnschUg kommt, der Nasal v nur in wenigen Fällen und 
dies wiederum nur in der zweiten Kürze der Verssenkungen, nie 
in der ersten. Die große Übersaht der Belege gehört den Verbin- 
dungen mit der Liquida p an, u. zw. im ganzen 325, während auf 
die Verbindnngen mit der Liquida X 74 Beispiele entfallen. Von 
den Nasalen ist, wie gesagt, nur v mit 11 Fällen (in der zweiten 
Rflrse der Thesis) betheiligt 

Werfen wir noch einen Bliek auf die Beschaffenheit der 
Wörter, deren Schlusssilbe vor Muta cum Liquida nicht gelängt 
wird, 80 sind dies in der großen Mehrtahl (259 von 410 Belegen) 
solche, die entweder trochäiseh oder dalctyliseh schließen (den 
ersteren gehören etwas ttber vier Fünftel, den letsteren etwa ein 
Fünftel der Belege an). Der Rest (151 von 410 Fällen), also die 
entschiedene Mindersahl, sind pyrrhiehisohe oder kurse einsilbige 
Wörtohen. 

Dine letilere Gruppe bietet ein größeres Intereese: deshalb soll laf ne 
etwsa alher eingegangen werden* 

1. Pyrrhiehisebe WSrtchen. 
Hier sind in erster Bt^lie die Fripositiottes m erwifanen; mnicbst solehe, 
welebe, eigentUch Postpositionen darstellend, hinter dem Kugebörigen Nomen oder 

Pronomen rrHcheinen ; hiebe! whä die Correption sehr wohl hccfreif lieh, da dio Post- 
]tOHitiua mit dem vorangehenden Ausdrucke eng' verwachsen ist, so dass die sich 
hiebei ergebende kleine Pause im Vortrag die Vernachlässigung der Positions- 
bildnng Mehter ermöglicht. Belege hiefiir indw sieb a) nm Ende des enten 
Pnfles (I b)t T*v fitra Tpdc dpSouav YIII 66, XII 96, 176, XIV 68; hiera kommt 
noch y 61, we der yerstttmmelte Teiseingang nseb dem gans gleicbinntenden Verse 
XII 176, resp. nach den übrip* n chen angeführten Hemistichien von mir (Krit, 
Stud. p. 50 sfjO hergestellt ward. Außerdem ist zu nennen XIV 12R tÖv |i^Tn 
Tpir]Kodujv dtpiGmiiv öc t' ^Waxev dpx»^v. Analoge Fälle gibt es ebenso in anderen 
Dichtungen, wie B. Maueth. Vi 364 ihv dito XPHM^*^^ ^) Ende des 

vierten FnlSes, also in der buboliiieh«! DiXre«e: xti^paic €vi Opnvncovtai II 168; 
ftbnlieb sagt s. B. Quint. Smyrn. VI 819 vAxr^ Cvi TXf|vat 5|mXov an derselben 
Venstelle. 

Beachtenswerter ist die Cotrepfion hei Präpositionen, die vor ihrem Nomen 
stehen: solches tindet sich übrigens auch anderwärts in der hexametrischen 
Poesie, gelegentlich selb&t in älterer. Bei den Sibyllisten geschieht es am häufigsten 
am Ende der Versfüße^ nameatlich des dritten: so VIII 271 biä tipecßuT^puiv 
dfia X€ipiI»Vi XIII 80 und 88 6i& irpecßOrepov ßaciM^a, VIII 486 Inl 9pr]CK€{nv 
Kat^xovtcc, XI 76 £irl rpetc loiovdbac iviauTibv, VIII 164 iirl Tpuiucöv dpi«* ^m- 
ßdvra. Hei XIH 80 rührt die Correctur ßaciXf|a fttr ttberliefertes ßaciXeiav von 
Friodlieb, hei XIII 88 die Schreibung bid irpecßÖTepov fflr d<a.s Iiandsciuiftliche 
blä npörepov von mir her. Beide Stellen stützeu sich gegenseitig. Ein Ana- 
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logon fBr die Vornaebliisigaiif <1er Ungang an dlMor yonatelle Quintu« 
in 634 cTdZe &* dp *A|uißpoc(f)v xard KpAaroc (8 b) und frttb«r sehen «in theobri- 

tischeB Gedicht XXII (XX) 80 koto KXijiiaKOC d^<poT^pujv fS (8 b) oder Maxim. 11 
ÖTTUJpivoTc kv\ "fXT^vcctv aiifdZoiTO (3 b). Weniger hSufip bewcg^ncii BeUcre in fieri 
SiliylHnen am Kiide <lpr übrieen Versfüße: des vierten in III 114 Kaxd K\f|pov 
tKucTou, Ylli .;y7 Otto uveuj^aTOC äXXou; vgl. Ilesiod. Äsp. 293 vnö Tpu^n^npuiv 
(4 b), EmpedokL 899 St. £irl ipimaja mncvdt (4 b), 889 St. btA ippovxtftoc IXOetv 
(4 b), Thookrit. I 64 mpl nXlYMOTt ydHX (4 b), Orpb. Uth. 959 Abel iirt Kpdart 
Xdxviiv (4 b)» 666 tnö Kpdari edpvoi (4 b), Quint. I 52, III 339, XII 421 irOTi 
TpiJbiov ÖCTU (4b). Am Ende des fünften Fußes bieten die Sibyllinen: V 444 (ppo- 
v^ouc*, ^ffi Kplpo, III 13 oöb* dnö xpwcoO, II 382 dKopdriuv dirö ßpuYM'I'v; vgl. 
Enipedokl. 391 St. dvacTp^cpoyai |ji€Td evriTotc. Quint. VTII 332 dl bUmö TrXnyfi, 
Orph. Argon. 403 Abel döaiöüXxoic ini TiktKialc, 54 iIj tvi Kpalvev, Diüuys. I'erieg. 
88t 6c T* hrl Tpiccfiv, Hueth* II 196 xard npOjivnv, n 444 irepl npf^Etv. 

In der ersten Kürse der Theeia aber ist in den Sibyllinen die Seblnse- 
eilbe einer i^rrrbiehtBchen Prlposltion flberhanpt nnr sweimal ata Kttrse vor Mata 

cum Liquida gebraacht: IV 128 iroXXol d^q)l Opövqj (2 a), vgl. Horn. G 199 
cckaxo b' elvi epövcp (2 a), Quint, f rayrn. IV 181 Qf\Kev Sp dl^(pl bpöuoio (2 h) 
Tind Hesiod. Theog. 476 ä}xcp\ Kpövuj (la); dann ZI 223 <pdvoc dp9l TpaniSlaiC 
(6 a)f vgl. Quint I 66 ö^(pl npocdtirip (ö a). 

Eine «weite Gnippe lüeher ^ehnriger Wörtchen bilden pyrrhicbische Con- 
fnnctionen und Adverbia; die betreffende (nicht gelängte) Silbe steht durchweg 

nur in der zweiten Kürze einer Senkung. 

Ib: Iii iiU Kül Töte TrXncencj 4 b: 11820, Vlll 210, XI 238 tötc irXeiovac 
7 448 o6k in icXnireücouciv II 80 irdXt idetovac 

Vm 987 oöx l<n ic]U»€v §Eei Fragm. III 18 «oXii irXefova 

XIV 947 xal tötc rpetc VII 110 «oXO Kpctccov 

II 297 Kol TÖT€ epr]vficouciv IV 109 iroxc ßpaccon^vn 

I 285 ii. ÖT€ TrpuiTÖirXacTOC IV 169 oök ?Tt -rrpriOv 

VIH 488 oö TTOxe irpöc vrpSiv 6 b: III 204 ov)k fxi övrixoic") 
•^b: Vill 2:7 bi'xa xpucoO") VIII 348 oük exi uXeOcei 

8 b: Vn 194 t6t6 TX^jyiovec ZU 177 «dXt irpibrnc 

4 b: vm 977 x6t€ KXdqiata 

Die ttoeb übrigen Fllle sind anfter einem Verbnm Nomina oder Pronomina, 

die lümmtlieh in der Scbluaflsllbe in der «wetten Kflrxe einer Seokiing die Positiona- 
biidnng ▼emaoblAssigt seigen« 

2 b: III 761 mjpl q)X^£«€V 4b: V 15 Xdx€ Tpdji^axoc 

3 b: Xir 106 8ca TXficeai II 214, 255 kokA irpdcOcv 

I 142 buo Tpd/ipaT' V öo öcü TTp6c9ev 

VIII 383 Tdb€ XPn^^Ma 6 b: I 190 nöca kXuüciü 

4 b: VII 69 irarpl -nv^üfiaTi I 985 Fragm. III 7 koX<^ nXf^Ooc 

XI 973 b4ica irXt)pdicaca XI 93 Töbs jp&inui* 
XII 984 bOo irXtiptbcciev 



") So ist jetzt mit Herwerden Muem. nov. XIX p. 366 für das üherlieferto 
d^a XP^^*^ schreiben. 

") VgL den gimz analogen Voraachliiss bei Empedokl. 366 Rt. oÖK Cti 6vtit6c. 
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2. Einsilbige Wörtchen: 
Die Sibjllitten haben in sablreielieii FUlen die Poiitionebilclmic vemeeb- 
]i«sift (wofar eich in jüngerer wie in llterer Poesie Aneloga Terachiedener Art 

YOrfinden), und zwar bei: 

1 a: ITT 271, 742, IV 68, V 88, VII 139, VIII 148, 434*. lb: Fra^m. 
Ill 25; 2a: I 147, II 48, III 268, V 20, VII 48, VIII 198, 467, 471, 47:'), 478, 
Xi 136; 3a: IV 182, XIV 103; 4a: I 94, 198; 6a: III 29, 634, V 58, 441, Xi 
S18| 6 b: XIV 106. Von Analoga lind beiepielebelber in nennen Heeiod. Asp. 164 
4v H irpotlttStc (1 a), ApolL Shod. A 1541 die bpdmuv (t a), Maneth. VI m 
cOv hi Kpdvi|i (la), Horn. E 629 d|upi ^ X^^lvav (l b), Apoll. Rhod. B 966 CvOa 
bi TpiKKatoio (1 b), Quint. Smyrn. II 334 KpaT€p6v bi xpöv^) (3 a), Maneth. VI 
206 oOtÖC bi Kpövoc (3 a), Hesiod. Erjr. 319 edpcoc H irpoc öXßqj (6 a), Quint. 
Sroyrn. XIII 146 ol xpaw^Zaic (6 a), Quint. Smyrn. V 490 &\xcp\ KpSra (5 b). 

T£ 1h: (ia ÖC T€) V 42, XII 39, 148, (in UJC xe) 111 812, 822, V 
2 a: ni 156, 794, 820, ZIU 169; 3 a: HI 131, 201, Ö38, 690, IV 9, V 471, XIV 
60, 108, 155; 4b: H 18; 5a: U 818, IH 68, 121, 189, 169, 424, 514, Vin 4€8, 
XI 188; 5b: I 239, 878, HI 67, IV 119 XIV 59. Vgl. Hesiod. Erg. 688 oöaXIOC 
hi T€ xput'c (2 aX Erg. 487 T^pirei t€ ßpoxcOc (3 a), Maneth. VI 802 aÖToO t€ 
Kpövou (3 a), Horn. \i 99 6^ xe Kpaxl ^Kdcrqj (4 b), Orph. Argon. 428 y^v€c(v t€ 
Kpi'civ T€ (5 a), Quint Smyrn. VII 223 £u£€tv6v X€ TpdncZav (6»), ApoU. Rhod. 
B 1106 X4i Ö€ x€ <|)p6vxic (Ö b). 

Y c 8 a: m 227 nach Alexandres Herstellung {<t> xd) ; 4 a : VIII 871 in einem 
inteipolierten Verse; 5 a: vm 248 (Variante re). V^l. Horn. Q 796 ical Td t« 
XpVCcdiV (1 b), Maneth. IV 379 ^nnv T€ Kp6voc (2 a). 

K€ lb: VIII .326 ÖC pd Kt upaiic Jiach meiner Vermuthuiig Krit, Stutl. 
p. 80; vgl. Tbeokrit. XJI 32 öc hi K£ npoc^dEQ (lb)} 2b: I 243 6(ppa K£ "Xvoiri, 
wie ich zu achreiben vorscblug. 

lai III 281 xai nXdvac, vgl. Quint. Smym. XII 100 Kai tduxiji (1 a). 
3b: in 819 bf|XuiC6V, II irpCv, vgl Empedold. 182 Bt« ^^öovto Td icpCv (3 b). 

6 8a: III 24 ktXt 6 irXdcoc, VIH 104 väc 6 ßX^mw; 5 a: VIII 176 l|iffpo- 
c9ev ö xX^iiiiov, Tgl. Theokrit. X 19 aiiT^c 5 TTXoOroc (5 b), XXII 106 aOrdp ö 
nXtlT^ic (6 b). 

xö la: Vm 67 oö t6 KpdTOC; 1 b; I 3fi7, VIII 303 U tö ppuJMa, 
V 192 8cco t6 irpdcOcv; 2 a: VIII 79 neu xöxe coi x6 Kpdxoc, XIV 34 aüEncei 
t6 tcpämc, vgl Tbeokrit XI 35 t5 icpdncrov; 8 a: Fragm. I 18 tö Kpixfipiov, 
III 544 t5 Tpirov M^poc; 4 a: XIV 279 öirSt* Av t6 xpaToOv, II 310, Vm 356 
«pavepOüc xö irpöcuiiTov, vgl. Tbeokrit (loeert) XXIII 18 xoIUJi Td «pöcuiirov (2a)i 
5 a: XIV 48, 214 liüc xö wpiv, wie schon TlMokrit an derselben Versstelle X 2; 
dieselbe Verbindung begegnet in der aweiten Kttne der dritten Senkung anch 
Incert. Idyl!. VHI (= Mosch. IV) 2. 

xd 2a: VIII 58 Kdpxaiiic xd nXdvnc, doch ist die Stelle kritisch unsicher; 
3a: V 833 Td epijKüüv epfO. 

pi€ 8 a: III 812 irpo4pff|TcOco( MC ßpoTüYc, Tgl. Tbeokrit XXV 176 6m 

irpf&TOV (4 b). 

c 0 1 a: VUI 130, XUI 189 Kai cb 6pia|ißoc, vgl Horn, p 275 cCi irpib- 

TOC (1 fl\ 

ce la:V 232 x(c C€ ßpoxujv, vgl. Horn. Hymn. Aphrod. 131 dXXd C€ 
irpöc Zrivöc (1 b); 4b: XI u»r, bi c€ KXauc€xai. XllI 128 bi ce KXaüceö', vgl. 
Tbeokrit XXV 180 54 cc (ppdZofioi (4 b); 6 a: XIII 127 YugvOjcac ce trpoXciHi«. 
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II. 

Wenden wir nun unser Augenmerk dem Inlaute zu, bo ist 
auch hier die Stellung der einer Mntn cum Liquida vorausgehenden 
Silbe in der Hebung und iu der Senkung wohl zu unterscheiden. 
Im ersten Falle erscheint sie natürlich gelängt; in der Senkung 
kann zwar auch Pusitionsiänge erzeugt werden, aber sie ist keines« 
wegs nothwendig: es wird sich vielmehr ergeben, dass die Sibyl- 
listen, der jüngeren Verstechnik folgend, in dem angedeuteten Falle 
die Corrcption d* r erwähnten Silbe sehr begünstigen. 

1. BetreffB der Positionsbildung im Inlaute in der Arsis 
ist nur Weniges zu bemerken: nach meinen Sammlungen erfolgt die« 
selbe in den sibyllinischen Versen 446mal und es vartheilen sich 
die Belege auf die einseinen Verbindungen der Muta cum Liquida 
folgendermaßen: 

p: TP ^5 Beispiele, xp 36 Beispiele, XP ^ Beispiele, 





5p 10 


n 




55 


n 


6p 21 


n 




ßp 25 


n 


TTp 


12 


ff 


9P 34 


w 


X: 


tX 14 


n 


kX 


20 


n 


xX 6 


I» 




bX — 


n 


tX 


1 




ex 13 


1» 




ßX 3 


n 


itX 


22 


n 


(pX 5 


n 


m: 


TM 17 


« 


KM 


6 


n 


XM — 


n 




3 


II 


TM 


5 


II 


Gm 3 


n 


v: 


TV 38 


n 


KV 


IG 


tl 


XV 3 


»» 




6v G 


n 


TV 


5 


II 


ev 15 


I» 




ßv - 


jt 


TTV 


4 


» 


qpv 3 





Im gansen finden sich also in den Sibyllinen rund fünfthalb- 
hundert Belege Iftr Positionslflnge vor Muta cum Liquida im In- 
laufe, von denen auf einzelne Ausdrücke (resp. Wortstämme) eine 
größere Ansabl entAlllt, wie s. B. auf Sfpioc, dXcOpoc, Oßptc, t€v^- 
6Xt|, drviSci ftvcttvoc, £6voc u. a* Der LOwenantheil gehört natttrÜch 
den Verbindungen mit der Liquida p (288 Beispiele), während auf 
jene der Liquida X und des Nasals v fast gleich viel entfallen (84^ 
resp. 90); die Betheiligung der Verbindungen mit dem Nasal jit ist 
begreiflieherweise eine weit geringere (34 Belege). 

Von Interesse ist es au erfahreD, wie sich die einselnen Vers- 
liebnngen gegenüber den Längnngen verhalten: voranzustellen ist 
die vierte Arsis, da hier bei 76 verschiedenen WOrtern (in 91 Be- 
legen) Positionslänge erfolgt; diese Hebung zeigt also auch bei 
den Sibyllisten noch eine besondere Fähigkeit der Längung im 
WIM. EM. XV. iaoi> 7 
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Inlaut zu unterstlitseii. Daneben int die fünfte Arsis zu nennen mit 

97 Fällen^ die sich aber auf nur 61 Wörter vertlieiien, und die 
sechste mit 101 Längungen, jedoch bei nur 44 verschiedenen Aus- 
drücken. Wenn diese beiden Hebungen die vierle hinaiobtlich der 
Gesammtzahl der Fälle noch etwas übertreffen, so hat dies seinen 
Gmnd in dem Umstände, dass gerade in diesen Arsen ein und 
dasselbe Wort oft wiederkehrt^ wie z. B. £Ovoc in der fünften Arsis 
sechsmal die Lftngung zeigt, d^vdc in der sechsten achtmal, dva- 
tvoc gar fanfzehnmali TCV^OXt) siebenmal, 6Xe9poc zehnmal, Täcva 
sechsmal u. a.; wir haben es also hier vielfach mit bloßen Wieder- 
holungen zu thun« Der ersten Arsis mit 76 Längungen bei 49 Aus- 
drücken nflhert sich die zweite mit 61 Fällen bei 45 verschiedenen 
Ausdrücken. In den Hintergrund aber tritt die dritte mit bloß 
20 Belegen bei 16 WOrtem« Es wiederholt sich eine auch schon 
anderwärts beobai^tete Erscheinung: in der dritten Arsis kann 
eine Längung vor Sfuta cum Liquida im Inlaute erfolgen, zu- 
nächst wenn die trochäische Cäsur oder die Hephthemim^es 
vorliegt: letzteres nun Ist selten der Fall; handelt es sich um die 
troohäische Cäsur, so tritt als weitere Bedingung der genannten Po- 
sitionsbildung die Erfordernis ein, dass die gelängte Silbe die vor- 
letzte Silbe eines Wortes ist. Diese Umstände beschränken also die 
Möglichkeit der Längung in der dritten Arsis sehr und machen 
ihre geringe Anwendung begreiflich; der sonst einzig noch mög- 
liche Fall, d. i. Positionsbildun«:^ in der dritten Arsis in der Pen- 
themimeres bei Uiftion des hinter der Muta cum Liquida folgenden 
Vocals kommt gleichfalls in den Sibyllineu nur sehr selten in Be- 
tracht, u. zw.: II 299 TeKv' uTTO.udZia, III 482 t£kv' dXivnxta; in 
III 34i fjupaBp' dxavfi steht die gelängte Silbe in dritter Hebung 
und in der Peuthemimeres ; es ist aber diese nicht die Haupicäöur, 
die vielmehr erst nach dxctvf) (als Tlephtheinimcres) eintritt. 

2 a. Auch wenn im Wortinnern die der Muta cum Liquida voraus- 
gehumle Silbe der Senkung angehört, kuon Positionslänge 
erfolgen: allein die Gebrauchsweise der Sibyllisten ist hier eine 
wesentlich andere als die des alten und alexandrinischen Epos. 
Während in den homerischen Gedichten in diesem Falle die 
Längung das Regelmäßige ist und Apollouios Khodios noch ängst- 
licher diesen Standpunkt festhält , erscheint dieselbe in jüngeren 
hexametrischen Dichtungen immer mehr vernachlässigt. Wie bei 
Quintud oder in den Manethoniana ist auch bei den Sibyllisten 



Vgl. Härtet, Homer. Stnd. I* 80. 



Digitized by Google 



ZUR METRIK. DSB ORACDLA SIBTLLINA. 



9d 



die Oorreption in der Thesis gegenftber der Längung weitaus be- 
Torsugt. Es empfiehlt sieb zunllch&t, das diesbesflgliehe Material 
flbersiehtlieh attsammensastellen. 

Längangen der 8flb« Tor Ifnta wan Liquid* in der Tbeeis eiud fol^nde 
m verseicbnen: 

a) Verbindungen mit p: 
ifpoi XI 97* (2) nach meiner Conjectur 

XuTP'lv VU 161 (2), vgl. Horn. 2 631 Xu fpwv (2), Apoll. iiUüd. A 694 A.UTpolc (3) 

ÄMcpoTo m 4S8 (2), vgl. Hesiod. Fregn. Ul, 1 AoKpöc (2) 

|UiKp4> y fiO (1), MOKpÖv XIT 804* (8), nwspal V 516 {3% Tgl. Horn, q» 122 fia- 

Kp/|V (2) 

|AtKp6c II 323 {4\ iiiKpf] IV Ol (4); wegen |UKp<|c V 269 (1) siehe unter micpAc; 

vgl. Horn. Y ^'''j t-uKpöc (2) 
veKpfl V 311 (2), veKpuJv lU 33ü (2), I 355 (3), VIII 205 (3), vCKpoOc VIII 414 

(3) nach der Lesart des Lactantius (die Sibyllineahandschrifteu bieten v^Kuac); 

vgl. Horn. X 867 vcxpoto (2), A 498 vcKpöc (3) 
mKpdv T 448 (4)» mKpiflv III 502 {i), Jnrner niieli Herwerdem ^leaehtender Con- 

jeetiir micpnc V 289 (1) (eUtt fniqpflc seil. ctcv6tiitoc); t^. Hom. A 271 

iriKpdc (3) 

HlXTÖXptCxa III 589 (2) in einem walirscheinlic)) intfipolierten Verse 

jLi^Tpov I 135 (1), V 476 (4), ^^Tpiuv III 424 (4), fi^TpoiC XI 168 (fi), vgl. Hom. 

Ujmn. Herrn. 47 ix^rpoici (2) 
fiCTpOlv Vin 841 (8), fehlerhafte Überiiefernng 
irarpk VIII 480 (8), vgl. Apoll. Khod. B 856 irdTpifC (8) 
irarpöc III 117 (2), VI 12 (8)» vgl. Horn. Q 466 iM(Tp6c (8), ebenso Apoll. Bhed. 

A 34«, 1310 (2) 

H^Tpnc XUI 40 (2), III 440 (3), irtxpojv III 607 (2), vgl. Hom. U) 8 n^rpnc (2), 
ebenso Apoll. Rhod. A 913 (2) und Quint. XII 13 {i); ferner Hom. i 16 
irdTpnc (8), ebenso Apoll. Rbod. B 134 (3) 

ßaepnö6v V 119 (4) 

ßdOpoiv Y 418 (2) 

XOepuj y 32« (4), XH 84 (4) = Horn. Z 268 (2) 

irouXuepuXXriTov III 466 (1) 

Xdßpou I 103 (8), Xdßpujv II 212* (2) 

cnTÖßpuixa Fragm. HI 26 (1), vgl. Horn, ß 203 ßeßpuiccxai (3). 

ößpiv VI 25 (1), vgl. Hom. 0 829 (fßpic (1), ebenso Hesiod. Erg. 288 (1) und Apoll. 

Rhod. 8 989 (!) 
6ßptC6M€vat I 898 (8) 

dvrfirpippa VlU 100 (5), vgl. Smpedokl. 268 St. dvöp^pippa (2) 

ntiTÖTTpe.uvov I 180 (1), III 404 (1) 
ätrpnKTov XIV 330 (2) 

^irpdEuTe I 151 (i) vgl. £(ppdccaTO Horn, ö 629 (4), Apoll. Rhod. A 16 (3) 
KuTipoc V 460 (8), KOirpou III 457 (2), vgl. Horn, p 442 K6«pov Hom. Ilymn. 

X 6 K^irpou (2) 
Tl9pi} n 205 (8). 

Abzusehen ist von dem Ausdruck ibpOjuara; denn IV 28 bietet Pseuilo- 
instinas XiOuiv d9l6pOfiaTa KUKpiüv nnd iu der Terhlitnismlßig besten Haudschrifteo- 

^ Die arabische Ziffsr in Klammer beseiehnet die Nnmmer der Thesis. 

7* 
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sippe Q sind die Spuren derselben Leseart. wabrnehmbar : sie ist deshalb der von 
<t>V nnd Clemens gebotenen XiOuiv ibpuficxa vorzuziehen, sumal sie anch der alU 
gemeinen Neigung' der Sibyllisten zur Correption vor Muta cum Liquida in der 
Senkung entspricht; corrupt ist XIV 62, wo xu'veOcouci väCöv löpüfiOTa x^^po- 
iroti^TUtv an Oe(i&v ftcpibpOjuara >u TeriDdeiti Ist« Desgleiehem wird in Sl^ wo wir 
ttuAer 4»V keine andere Texteaqnelle beritaen, Ittr Xi6(voic 6* i&pOfiact qiuiTdhf 
analog den anderen Stellen t' dqpi&puuaci mi schreiben sein. 

An zwei Stellen, VII 141 nnd XI 30, ist es, da den Ausdrücken ^aKpI^ 
resp. [i^Tpou eine Lücke im V'erso unmittelbar voran^^jrpbt, nnin(SgUcll die QlUin- 
tität der vor Muta cum Liquida stehenden äilbe zu bestimmen. 

h) Yerbindnngen mit \: 

bat&jXuic m 501 0) SS Horn. X 437 (1), Tfaeokrit XXV 114 (1), Qnint. I 191 (1) 
*HpoitXi)o Sil 210 (5) = Apoll. Rbod. A 1818 (5), T 1238 (5), ^ 1477 (5), Quint 

Smyni. VI 215 (6) 

KukXou XllI 70 (2), III 221* (3), kOkXhi III 667 (2), vgl. Hesiod. Aap. 141 KOxXtp 

(2), Horn. A S3 kükXoi (3) 
ßeßXnM^voc XI 268 (3) — Horn. N 212 (3), Quint. UI 437 (4) 
ß(ßXmc XI 818 (4), ßißXouc m 426 (4), XI 189 (4) 
«nXiiSev y 618 (2) 
TrpuuTÖTrXacToc 1 286 (2) 
€<pX€i€ V 419 (2) 
TU<pXo( V 350 (1), Vm 207 (1). 

c) Terbindnngen mit |i: 

Ktefin« m 8 (8K XII 896 (8V vgl. Horn. Z 262 KiK»ti|KOC (2) 

b£&|in»i^ I 71 (4) s Bom. K 2 (4), vgl. Hcaiod. Erg. 116 (3), ApoH. Bhod. 

A 1080 (S), A 1649 (3), Quint. V 349, XIH 88 (8) 
Ka&|uic1oi XIV 215* (3) auf Grund meiner Cüiijcctar fttr dee verderbt« Kai öopdoi 

der Ilanrlsc'briften, vj^l. Horn. A 391 (3) 
bb^ir) III 462 (4), ööfiaic VIII 490 (1), vgl. Horn, i 210 6bfxi^ (1) 
(»piÖMnTOV XIV 217 (4) 
ftTMOlciv Vni 492 (2) 
dvnpiBffiuiv IVrngm. III 7 (4). 

d) Verbindungen mit v: 

Ätvöv III 276 (3), 600 (8), VIU 290 (4), ätvoUi III 284 (4), dxvalc VIU 497 (1), 

40G (4) 

«TVOIC T 172 (l), VII «6 (2), V 330 (3), i^vwcav III 686 (ö), vgl. Horn, p 273 
^TVttic (IX Tbeokrit DI 16 Srwiv (1>, ebenso Apoll. Kbod. B 484 (2) 

H(fvuvT(u III 696 (4) 

T^Kvip V 390 (3), T^Kvoici VIII 84 (2), 'Hicvotc III 809 (2), V 202 (4), vgl. Horn. 

t|l 26 T^KVOV (8) 

txvT) Vin 820 (3) 

T^xvn I 2Ö9 (2), VlU 453 (8), T^xvac l 91 (3), vgl. Heaiod. Theog. 770 T^xvnv (2), 

Horn. Hymn. Herrn. 166 t^x^H^ (2) 
T«xvilcdn€voc I 148 (3), Tgl. Horn. X 613 (1) 

moc III 172 (3), XII lOG (4X eovn n ns (3\ m 6» (8), i 846 (4), «OvOv 

I 384 Cl), vm 18 (4) 
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T^evijice XIV 807 (2) SB Bom. a 196 (2) 

Kdtrvuicc Vn 181 (2), vgl. Horn, n 288, KOitvoO (1), Apoll. Bhod. B 1008 icaicv4|l (2). 
ÖKvqJ I 301 (2), vgl. Horn B 41 öirvou (2), ebendies Apoll. Khod. A 518 (2) 

Von Tebvf ujciv I 378, XIII 116, dann (dciKcXigci) Tlxvqciv XII 112 wird 

bei den Correptionen in Thesi die Beda sein« 

Im gansw zfthlt nuui solohdr liänguagen in der Senkung etwa 
100, die Bich auf ungefähr die Hälfte (genauer 48) verschiedene 
Wortstimine yertheilen. 

Begreiflicher Weise stehen unter den verschiedenen Verbin- 
dungen von Muta und Liquida auch hier die i'iilie, wo ein p auf- 
tritt, voran (45 Belege hei 22 verschiedenen Stämmen); die nächste 
Stelle nehmen ein die Verbindungen mit dem Nasal v (30 Beispiele 
in 10 verschiedenen Ausdrücken), dann folgen die mit X (14 Fälle 
in 9 Wörtern, und |li (9 Belege bei 7 Wörtern). Vielfach berührt 
sich der Gebrauch der Sibyllisten mit dem anderer Dichtungen, wie 
die gelegentlich beigebrachten Analoga zeigen. 

In Bezug auf die Vcrtheilung der Belege auf die einzelnen 
Versfüße ist hervorzuliobon, dass die meisten (30 Fälle bei 23 vor- 
schiedeuen AVflrtern) i:i der dritten Senkung, also bei der der TO|iifi 
TTevOr|Mi|uepr)c folgenden Silbe naciizuweisen sind. Hieran reiht sich 
die zweite Thesis mit 27 Beispielen (bei 23 Wörtern); dies wird 
begreiflich, wenn man bedenkt, dass die hexametrische Verstechnik 
für den Spondeus im zweiten Fuße eine Vorliebe hatte**): man 
wird es daher nicht durchaus nöthig haben 1 151 nach Volkmann 
öccov diTpd2aT€ für das überlieferte 8cc* ^TtpdgaTC zu schreiben, zu- 
mal die Penthemimeres bei den Sibyllisten auch nach elidierten 
Worten eintreten kann. Unzulässig ist es XI 268 ßeßoXriM^voc ^ 
das handschriftliche ßeßXfm^voc zu lesen; letztere Perfectform er- 
scheint auch I 138 repiß^ßXrmai bk GdXaccav. Auch die vierte Thesis 
weist zahlreichere Fälle auf (2B bei 14 Ausdrücken); auf die erste 
Senkung entfallen 15 Belege (bei 13 Worten); naturgemäß sehr 
sehwach ist die fünfte Thesis betheiligt^ nämlich mit nur drei Bei- 
spielen bei ebensoviel Wdrtem, da dieser Fall überhaupt nur bei 
spondeischem Alnften Fuße eintreten kann ; es geschieht dies sicher 
bei dvdifpippa, ^HpcncXfja und (odx) Irvuicav. Dagegen verrftth sich 
das Xn 113 überlieferte deiKcVi^c T^XVQav schon durch die fttr den 
sibyllinischen Sprachgebrauch unstatthafte Form dciKcXtqc als ver- 
dächtig, während bei I 378 liravacradnv TeOveibctv und XIII 116 
Totc tedveiS^av im Versschlusse redvciAciv viersilbig zu lesen ist. 



**) Vgl. Ludirieli, Arittwchs Horn. TexOcvit. II 826 f^q. 
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Der Verlauf unserer Darstellung wird ergeben, dass den Sibyl- 
listen die Positionsbildung vor Muta cum Liquida in der Thesis 
im Wortinnern lange niclit ro pynipathisch ist, wie die Curreption 
der betreffenden Silbe: allein es ware ein Irrthum zu glauben, dass 
sie die Lflngung nur aus Verbzwani; zuließen. Unter allen oben 
augeführten Beispielen gibt es nur oines, das ohne Zulai^sung der 
Positionslängo in der Thesis im Hexameter nicht verwendet werden 
kann, Frugm. III 7 dvripiöjiiuiv, sonst ließe sich durch entsprechende 
Stellung im Verse Uberall diese Zwangslage vermeiden. Ebenso- 
wenig haben die Sibyllisten sich etwa eine beschränkende Kegel 
auferlegt wie später Nonnos,*^) welcher die Positionslänge vor Muta 
cnm Liquid» in der Senkung bei zweisilbigen Wörtern (etliche 
anderweitig zu erklftrende Fälle abgerechnet) nicht zulässt, sondern 
nur bei mehrsilbigen: Im Qegentheil, gerade die Hauptmasse der 
hier in Betracht kommenden Fälle bilden die sweiBÜbigen Aos- 
drttcke. 

2h. Weitaus häufiger^ als im Inlaute Positionsbildung vor Muta 
cum Liquida in der Thesis erfolgt, finden wir bei den Sibyllisten 
dieselbe vernachlässigt Diese Erscheinung hängt mit der allge- 
meinen Neigung der jüngeren hexametrischen Verstechnik zusammen, 
den Wert einer solchen Silbe anders zu wägen als dies in firttherer 
Zeit der Fall war. In raschem Flusse ward nunmehr Aber das 
Hindernis der Doppdoonsoosns hinweggegUtten, ohne dass letstere 
Imstande war, der kursen Silbe die Kraft der Länge au verleihen. 
Es Ist dies kein bloßes Spiel des Zufalles oder absonderlicher 
Willkflr^ sondern erscheint durdi das im Laufe der Zeit Teränderte 
sprachliche und metrische Gefähl bedingt. Was Im älteren Epos 
nur Ausnahme war, ward später immer mehr aur Regel. Ludwich 
hat^^ besfiglioh des Epikers Quintus Smyrnaeus darauf hingewiesen, 
dass dieser in der Senkung ▼or Muta cum Idquida Längung sehr 
ungern statuiert, weil 'diese Sttltee seinem GeÄlhl als au schwach 
erschien', ohne dass es etwa als ein barbarisches beaeichnet werden 
dürfe. Von demselben Gesichtspunkte werden wir die Tielen Cor- 
reptionen in den Sibyllinen zu benrtheilen haben; es offisnbart »ch 
hierin, wie in anderen metrischen Thatsachen, eine Epoche ver- 
änderter verstechnischer Grundsätze, die als unbewusstes Ergebnis 
einer langen sprachlichen und metrischen Entwicklung in die Er- 
hciicinung treten. 



Vpl. LndwJch, .Uhrh. f. cl. Philol. 1874, p, 236 sq. 
") Jahrb. f. Fliiiol. 1874 ebenda. 
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Das Ubergewicht dor Coi reptionen f^egenttber der Zahl der 
Läugnngen ist in den Sibyllincn ein ganz bedeutendes. Übrigens 
beweist der Umstand, dass eine und dieselbe Silbe vor Muta cum 
Lisjuida im nämlichen Worte in der Hebung als Länge, in der 
Senkung ebensogut als Länge wie als Kürze verwendet wird, die 
freiere Behandlung der Silben hinsichtlich ihres Quantitätswertea. 
Bevor wir jedoch zur Erörterung dieser Puukte übergehen könuoD, 
ist eine Übersicht über das Material notliwendig. 

Corrttptiou im Inlaate «raeheint in der Thesis vor: 

TP 

CiYpiov VII 79* (4 ä) nach Herwerdens Herstellung (Mnemos- nov. XIX p. 36ö), 
dTpittfV Fragm. III 11 (Sa); vgl. Theokrit. XV 68 Sfpioc (4a), Manetb. 
IV S4e ^pUi (1 a) 

dYpodc III S87 (4 b) » q^iaK Bmjn. IX 199 (S b) 

drpimvoOvTOG n 179 (5 a), Tgl. Tbeokrit. X 10 ärf^witvficai (8 b), Manetb. I 81 

dypuirvTiTf^pcc (3 b) 

Auxpöv Vn Ö8 (öa), XI 185 (ö a), XuTpoi XI 59 (3 b), XutpaU VIII 64 (3 b); vgl. 
Incert. Idyll. VIII (s= Mosch. IV) 73 XuTpoö (3 b), Orph. Argon. 727 Abel 
XuTpn (3 b), Maneth. IV 490 Xutpöv (1 b), II 287 XuTpq (3 b), VI 781 
Xutpd (ö a), <^nt. Smyrn. IX 410 XuTp6v (6 a), X 265 Xiitpot (8 h% XIV 
688 XUTp4c (8 b) 

«pOTpOipffe THI 249 (2 a), vgl. Theokrit XV 81 fipen^av (6 b) 

T€TpaTpdMMOTOv III 24 (4b) 

Tttpioc XI 160 (4 a) 

ilfCuboYpdqpoc III 419 (2 a), vgl. Mauetb. IV 75, 232 nXaCTOtpd<pouc (1 a) 
^»6vb0Ypa9U)v III 430 (1 a) 

Kp 

AitpaTOv I 867 (6 b) = Theokrit XIV 18 (ö b) 

dKparfl V 489* (1 a) nach Lndwiobs Coojectiir in der Berliner PhlloL Wodiensehr. 

1892 

äKpdxriTOC Frapm. V 1 (4 n>, vgl. Maneth. IV 314 '(KpaToOc f5 a) 
(5KpiiT0v Fmgm. Iii 39 (5 b), vgl. Empcilokles 144 St. äKprjTOl (ö b) 
dKpocTVXiou XI 23 (H b), dKpocTixioic Vill 249 (3 b), XI 17 (3 b), vgl. Empedokl. 

18 St. uKpoici (4 b), Theokrit. XiV 61 dKpov (5 a), Maneth. II 47 dKptJC 

(3 b), V 177 dKpoviilcnov (8 a) 
dpTVpöxpavoc y 47 (1 b), xn 164 (1 b) 
aÖTOKpaTctc VIII 135* (1 a) 

öaKpOiuv II 300 (2 a), bdKpuciv XT GO (2 .i), 310 (■2 h), vgl. Empedokl. 35 St. 
ftuKpüoiC (2 a), Ap(jll. Khod. T 805 ÖÜKpOoici (2 a), dass» IIk; auch IncerL 
Idyll. VIII (= Moscii. IV) 59 (2 a), Quint. Smyrn. III 604 (2 a) 

öaKpOcui VU 1 (6 b), öaKpücei V 198 (5 b), vgl. Theokrit II 62 bSiKpOciu (5 b), 
und bei Horn, t 122 wenigsten« bSKpuirXibeiv. 

biKttioicplTiic in 704 (4n), Tgl. Theokrit XXI 33 6vcipOKp{TOC (2n) 

iKpdTfICE T 416 (2 a) 

e€OKpdvTopi Xni 112 (4 b) 

KOTOKpOipavTec III 607 (3 b), vgl. Horn f 488 ^v^Kpu\)i€ (4 b), dasselbe Apoll. Khod. 
A 170 (4b)j vgl. auch dTr€Kpv<pö€v Orph. Argon. 460 Abel (2 b) 
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K^cpomc Xrr SIS (8«) 

xevONpdvouc in 430 (5 b) 

MttlCpÖV H 302 (lb), ri 329 VIII 427 (5 a). ^lOKpriv VIII 34 (2 b), ^aKpöecv 

XIll 42 (3«), vfrl. Kni|)<'<ink!, 219 St. nÖKpa (3 a), Theokrit. XVIII 34 
lnoKpiuv (.3 h)f l^ujnt. bmyrn. II 245 j^uKpöv (3 b), V 76 und XIV 338 l^UKpriV 
(3 b), IfuMtli. TI 469 ^OKpf^c (3 b) 

vcKpibv YIU 227 (2 b), vcxpotc Vm 899 («b), vgl. Tfaflokrii XXII 179 vcxplftv 
(2 b), dMtelbe Quint. Sroyrn. Til 100 (8 b), Maneth. U 290 (1 b) 

iravTOKpdTiup Fragm. I 5 (1 ft), I 66 (2 a), 11 880 (2 a), YUE 82 (2 a), 266 (2 a), 
XI 8 {2 a) 

iriKpöv m 69 (6 a), VHI 124 (5 a), uiKprJc V 246 (lb), niKpd VllI 481 (4 a), vgl. 

Empedokl. 280 St. iriKpöv (3 b), dasselbe Qaint. Smyrn. YU 296 (3 b) ; Horn. 

(riehlig«r Orph.) H7mD.Tin 18 mKp^v (3 b), abwdka Mamth. VI 412 (8 b) 
noXt&Kpovoc m 176, rgl, Theokrit. XY 8 «örfKpovov (2 b) 

irpoeKp(vaT€ XIV 8* (4 b)s to baba ioli fOr da» fIberUeferte irpouKpivare geschrieben 
gemftß dem sonst begegnenden 'rrpo4Kpi'Vav VUI 19 (8bX 28 (6 b), Tgl. 
Tbeokril. XXUI 28 KOT^Kpivoc b) 

XP 

dxpavToc VIII 4H0 (2 b) = Orph. Argon. 1825 Abel (4 b)' 

dxpnCTOiC VIll 382 (3 b), Vm 389 (5 b), Fragra. III 46 (5 b) 

dxpic IV 20 (3 a), I 273 (4 a}, äxpi ^ 252 (3 b), XI 62 (4 a), vgl. Quint. Smyrn. 

I 626 Axpic (3aX IV 92 ^txpic (4 a), Maaatih. II 119 dxpi (4 a). Riaaa 

II 47 (2 b), WO 0 dxpl Kof, ¥ t* &xp^ biatat} Opaopoen» nai Uqtpi 
6coxp{CTOVC V 68 (6 b), vgl. Man«tb. IV 842 AXxaboxpCcrac (6 b) 
KCpOXpi^CUrv V 355 (6 b) 

KUOvdxptwc XI 68 (2 b), KuavoxpiOrujv XI 289 (6 b), vgl. Empedokl. 402 St. aloXö- 
Xpu)Ti (2 b), Theokrit. XYHI 31 ^o&oxpuic (2 b), Maoetb. V 248 icoXuxp(6- 
puiv (ö b), 

M^XPIC in 668 (1 b), XIV 199 (3 b), XH 198 (6 a\ M^xpi m 670 (4 a), 766 (4 a), 
vm 129 (4aX 61 (6 a), vgl. Qoiot Bmyrn. I 830, Xn 178 fi4xP(C (9*)f 
•b«MO ICaneth. III 248 ^ a), VI 819 (8 b) 

irapaxpfjiiia V ??f>7 (5 b) 

iroXuxp'icuiv III 170 (5 b), V 288 (5 b), noXuxpiJcoic V 200 (5 b) 
(piXoxpriMOCtivTi III 642 (1 b), III 189 (2 b), VlII 17 (8 b), (piXoxptlMOCi'vriv III 985 
(l b), vgl. PseiidophokyL 42 (in der in die Sibyliinen eim^esclmbene Partie 
dea awaiten Bvehat oraebelnt diäter Vert als II III) 9iXoxpnMOcOvii (i b), 
Uanafeh. IV 66 ßa9uxpit|iOva (8 b) 

6p 

äKpo&pOu»v III 747 (2 a) 

dq>tbpö|ytaTO IV 28 (4 b) nach der IiMutrfc dea Psendoiuetiniia und der Familie fi; 
so ist auch XIV 62 (8 b) ati acbreiben, Tgl. oben; endlteb d^pi^pi^fytoci III 

31* (4 b) 
^öpacev XII 228 (5 b) 

ivübpwv Fragm. lU 7 (1 b) = Manetb. IV 634 (1 b) 

TP 

dUoxpin V 45 (2 a), XH 162 (2 a), äUoTpir) III 511 (2 a), 643 (2 a), vgl. Horn. 
it 102 dXXÖTpioc (5 a), üe^iod. Erg. 3iö dAAuTpiiuv ^2 a), dasselbe Maneth. 
n 164 (2 a), 270 (4 a) 
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^pArpotc I 98 (8 b) 

dTpaicot&c I 388 (S ^ B Orph. Argon. 87 (8 llnivth. IT 1 (8 vgl. EnpedokL 

69 St drpairöv (3 a), dasselbe Manctb. IV 531 (2 a) 
^fTpCCTOV I 157 (2 b), Tgl. Quint. VTII 340 firpecroc (8 b) 
elbiuXoXdTpai II 269 (6 bX elöujXoXaTpOüv lU 38 (8 b) 

adTpeucac III 277 (2 b), iXdrpeucav Xil 112 (2 b), YIU 381 (6 b) (siehe weiter 
unter XaTpeüeiv) 

<«£tp€m>€ Y 6U (6 b), TgU EmpedokL 11 St ä^Oxpir^a'^^ (4 b), UaneUi. I 199 

McroTpei|plMcv (4 b) 
Irpdqiffl VIII 896 (8 a), Tgl. Horn. V 84 die Variante irpdcprmcv (2 a) 
KaTlrptMjav III 497 (i b\ vgl. Horn. Hjnm. Ham. U» biirpi^e (4 b), Maaetb. I 

161 Trap^Tpii^je (2 b) 

AaTp€U€iv VIII 263 (8 b), 483 (6 b), Xdxpeue III 763 (5 b), XaTp€ÜC€lC XI 64 (6 b), 

XaTpeöc« Vm 445 (6 b), XaxpeOcoi VIII 307 (6 b) 
Xdrpic m 888 (8 b), XI 898 (8«), 51 (8 b), Tg). Oipb. Argon. 81 XaTp€(nv (6 b) 
MCipitcct vm 808 (8 b), liCTpifiai I 878 (6 b), (MTp^cailV 10 (8 b). fMMCTpfiiiihwc 

ZI 876 (4 b), Tgl. Ifanoth. IV 879, 584 fieMerpnptiva (8 b), 8 und 686 iK- 

|U€fi^TprtTa\ (5 b) 

itavTOTpöqpov Fragm. I 5 (1 a), vgl. Horn. V 84 ijpd<pt\yLtv, Maneth. III 9 irpui- 
TdTpÖ90UC (4 a) 

waxpöc lU 116 (3 b), 816 (8 b), XIV 188 (4 a), iroxpi VH 69 (4 a), Vm 474 (4 «), 
Tgl. Tbookril; Vm 80 «orpdc (4 a), datsolbe Qoint. 1 708, U 864 (4 a]^ 
ZUI 588 (8 b), lfaneth.IV 411 (4a), inil9(5a); fllr iraTp( Quint Smyrn. 

V 661, VII S94 (4 a), Maneth. IV 893 (4 a), 38S (6 a) 
irfTpTlv V 104 (l b), V 218 (3 b), iT€Tpd)v IH 804 (3 b), vgl. Qnint. Smyrn. IV 8 

TTerpnv (3 h\ TheokriL X 7 n^Tpac (3 b), Maneth. IV 325 iT4TpT)C (2 b) 
TtoXÜTpnxoc VIII 116 (2 b) 
Cixo^expi^cei Xm 48 (5 b) 

TCTpatpdfAiuurrov III 84 (4 a), TgL Horn. S2 884 TltpdwicXov (4 a), llanatb. III 890 

TCTpdTttivoc (9 a), III 884 (5i^ 
t«Tpd6oc Xm 84 (2r\). XIV 70 (2 a), XIV 149 (3 a) 

TCTpactjXXaßoc I 141 (3a), XIV 18 (Sa), XU 166 (4a), vgl. Horn. Q 884 TCTpd- 

kukAov (4 a) 
x€xpdxou V 166 (2 a), xcxpdxij 1 111 (2 a) 
i|»€u&6iraTpic m 480 (1 b), XI 40 (1 b) 
i|niX0Ypmp6lTai Fragm. III 8 (5 a) 
i|iuX0Tpd90v V 500 (1 a) 

ep 

depf^cai I 27 (5b), 253 (6b) ^ Orph. Argoo. 078 Abel (fib) und Maneth. IV 465 
(5 b), vgl. Theokrit. XV 78 äepncov (ö b), Maxim. 36, (^uint. Smyrn. XIII 
887, Maneth. III 244 dOpt^cac (5 b) 

dXXoepöouc xm 114 (4 a) = Horn, a 188, t 808, o 468 (4 a) 

dnoOpnvficouav m 465 (4 b) 

^EoXoepeucci V 464 (6 b), XIV 107 (5 b) 

•EpuOpala XI 31 (4 I.) 

'Epuepf^c III 814 (1 U) 

^caOpncai I 231 (6 b), vgl. Maxim. 24 ka6pr|cac (5 b), Quint. I III kdepifca (5 b)* 
Maneth. m 886 icaOpificg (6 b) 
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Xaepoiwc in 142 (5 b), vgl« Maneth. IV 484 XaOpofouc ^5 b) 
MBpn UI 130 (8 b) « Ifaneih. VI 184» 881 (8 b) 

IMXdeiMitv T 470 (8 b), iicXdOpotci H 348 (8 b)» Xm 61 (8 b), ficXdOpoic XI 186 
(8 b), III 68 (8 b)» Tf I Manetb. lU 888 fieXdOpoic (1 b), IV 860 McXdOpot- 

ctv (4 b) 

ÖXoepeOcet Iii 39ä« (6 b), V 304 (6 b), XU 102* (5 b), vgl. Maneth. XI 271 ökt- 
epouc (4 b) 

iroXu8p€m^ova Vm 80 (4 b), vgl. Empedokl. 108^ 186 St. OboroOp^piLiovac (4 b) 
noX^Opfivov vm 888 (4 b), iio\68pi|ve V t84 (Sh), Tbeokrit VH 74 tOp^- 
vcuv (6 b) 

cuva8po(2:ovT€c II 269 (8 b), cwoOpo(C€l XII 60 (6 b), TgU Manetb. II 887 cuva* 

BpoiTovrac (3 b) 
9lXoOp^pifiovoC y 395 (4 b), »iehe zu noAuOpejijiova 

ßp 

'AßpudjLt U 26 (3 a) 
faßpinX vm 460 (2 a) 

•Eßpoloi I 387 (2a), 396 (3a), II 248 (üb), 'Eßpaitwv H 170 (2a), 173 (2a), 
I 346 (3 a), II 176 (3 a}, 'Eßpaioic I 362 (2 a), 'Eßpalouc II 860 (2 a), III 
88 (3 a) 

fißpiv UI 688 (lb), IV 166 (8 b), rgL Manetb. IV 496 0^tc (4a) 

6ßpiCTfb>cc I 123 (lb). TgL Manetb. IV 818 ix^^pictWQ (6bi <^nt.I 761 öffpi- 

Z^MCV (3 b) 
OHiißpopoc UI l"" (1 a) 

«P 

dmitiipoalficoic n 263 (6 a), TgL Empedokl. 867 Sw d|M|Hirpdcu»ira (8 a) 

biatTpAlfi XTII 152 (6 b) 

^XeueepoTipacta II 13 (4 b) 

iTtpaiac XI 287 (6 b), «irpaEev VIII 371 (6 b), ^irpoEov I 46 (6 b), 103 (6 b), II 
861 (6 b) 

KttKOirpdTMOvec I 177 (8 b)r VUI 186 (S b), vgl. Maneth. V 386 KaKOitpfjTMOva 
(8bX V 336 mXimpi^TMOva (8b)^ IV 160 iroXunp/iKTopac (4 b) 

9P 

'AqipoMTfi HI 188 (6 a) = Horn. T 380 (8 a), Qnint. Smyrn. XI 868 (6 a) 
ßapflopdippuiv V 9G (lb), I 342 (2b), vgl. BmpedoU. 181 St. ^mdqipuiv (lb), 

M.nieth. IV 580 inCTÖq)pov€C (la) 
^u(ppaivnjji€voi III 703 (3 b) 
gqppatav VIII 420 (2 b) 
7r€pi<ppaYM0lc 11 819 (6 b), VUI 209 (6 b) 

Taircivoq)pov€lv VIU 481 (3 a), vgl. Empedokl. 186 St, ir%<pp6vnK€v (4 a), Manetb. 

IV 888 |uuvp6(ppovac (1 a) 
t49pii IV h), 179 (3b), T£qpp«|v VII 67 (lb), vgl. Qaint. XIV 86 

(3 b), V 604 T49pi)V (3 b) 

dKXoucToc V 342 (6 b) 

dvdKXtvf" Frag-m. Ill 37 (5 b), vgl. Horn. qi 138 irpoC^xXtVC, wofHr Buttmann -rrpf^c- 
kAiv€ wollte; Theokrit. Ill 37 dwoicXivOeic (5 b), Maneth. 1 92 diroKÄivg (ö b) 
ditdKXeica 11 343 (2 b), V 166 (2 b) 
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'HpaxX^ouc Y 87 (1 a), an eine Sjniseie des cou, wodeieli die eweite Silbe alt 
Linge in der Senknug mSglicli wire, iit niclit in danlcMij vgl. Theokrit 

XV 140 od TToTpÖKXf|c (1 b); schon bei älteren Dichtem mnss mitunter die 
CorreptioD stattgehabt haben, da das inlantende Digamma bei Formen -n-ie 
'HpaKX^r)c He-^iod. Tlieng. 318, 627, welche von jüng;erpn Epikern oft wieder- 
holt wird, die bynizese von er) verbot, demnach die zweite Silbe als Kürze 
verwendet werdüu musste. ' . 

ecÖKXiitoc Vm 480 (4 b), ygl. Quint. XIV 434 lclKX9iC0M<u 

KaTOK\ucMdc m 109 (Sb), XI 0 (fib)»' U sä« (5^ KatoicXilC|i^ I 817 (4bj^ V 
115 (5b)| xaTcnAucfiotc I 13 1 (6 b). Biesn kommt, wie ich anderewo be> 
gründen werde, KaxaKXucm?) (6 b) für flbcrlieferte» KaTaxXaOcei (P KaTCtKaucci) 

KajekkbUxo III 828 (4 b) Kar^xXuccac V 234 (6 b), KaT^xXucc* I 830 (4 b)} vgl. 
Qttint. XI 313 TioTiKAürcTai (4 b) 

XeKTpOKXönoi I 178 (1 a), XeKTpoKXönuiv Iii 38 (1 a) 

öXÖKktipoc Xm 170 (2 b) 

irapaieXö&t XU ISA (4 b), XIU 132 (6 b), Tgi. Qnint XI 813 mudüScTOi (4 b) 

iroXuxXaOcTOu V 64 (6 b) 
«oJLÖldUiCTOV IV 129 (3 b) 

KaxXdZovTec VIU 238 (3 b) 

MX^qciv III 806 (4 b), vgl. Quint. IV 619 ÖM^X^H W 

ßX 

ßißXiov lU 81 (4 a) 
TrpoßX^irovTCC Vm 62 (ö a) 

irX 

dvairXtf|C€i III 188 (ÖbX 613 (öb), vgl. Quint. XIV 270 inX^CTO (3 b), Maneth. 

IV 83 iKirXf|0i6c (6 b) 
dvomlUbcct ni 416« {ihj, XI 169 <6b) 

dirXdvnTOC Fragm. I 28 (4 a), vgl. Maneth. 1 4 dTrXdvuiv (4 a), IV 01 mniXtnrXon^c (1 lO 
äuXcTOl XI 2 (2 a), vgl. Quint. VIII 234 t^rXerov (1 a) 

dnXncTOKÖpoi I 177* (1 b), VIII 186* ( i h , dnXncxoKÖpwv XIV 20 (3 b), dnXncxo- 

Köpoie I 329* (3 b), dwXncTOKöpouc XIV 6 (3 b) 
dicXt)TOC xm 170 (6 b) 
duXAc vm 390 (3 b) 
«CKdvXnTOC XI 31 (8 b) 

£llXdvi]Cev vm 861 (1 a), ^uXavacOc Fragm. I 25 (2 a), ireirXovf^ceai III 233 (l a), 
TTCTrXavtm^vot III 721 (4 a), vgl. Empedokl. 246 St. ^TiXavaro (2 a) 

«nXaccev V 423 (6 b) = Theokrit XXIV 10, rgl. Horn. X 683 wpocäirXaZc (wofür 
man irpdcirXaZe lesen wollte) 

lOirXuiTa in 779* (2 b), vgl. Orpb. Argon. 768 Abel lirenXcioiiCV (4 b) 

OedvXacrov III 3 (8 b), vgl. Manedi. IV 669 OeoidUicrac (6 b) 

ditXiZdiievov XIV 63 (Sb), vgl. Theokrit Xin 68 6«Xa (4«) 

ir£irXr]piiiK€i I 246 (3 b) 

ItoXUTTXTie^a XII 62 (4 b) 

9pcvoiiXnT^' vm 116* (4 b) 
qpX 

l(pXeE€ V 150 (4 b), vgl. Theokrit. XXII 211 cuvtcpXeSc (4 b) 
irupi9X€KT0c III 118 (8 b) 
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\iXMf)cai Xm 189 (Ö b) 

^9€TMUJV 17 (4b), i<peTMdc I 88 (4 b), vgl. Orph. Argon. 6 (Abel) £(peT)iatC (8b) 
dvnpiejiov III, 438 (6a) 

dpieMOÜMCVOC ni 609 (8b), Tgl. Theokrit XVH 27 apiO»ieOvTOt (tb), Haneth. 
HI 408 lEapiOfioOvtttc (6 b) 

apieMöc m m (Sb), &p»e^oo i U4 (2b), xi 257 (2b), xii es (2b), xiv u 

(3b), aptÖMolo XI 2(18 (2 b), XI 30 (5 b), 91 (5 b), 266 (5 b), XII 245 (5 b), 
258 (6 b), XIII 83 (5 b), 157 (5 b), dpiOMÖv XII 96 (^b), XIV 59 (2 b), 
I 327 (8b), V 476 (3b), VIII 361 i3b), XIV 106 (Sb), dpiOjiLuv V 24 (2b), 
41 (2 b), XI 114 (2 b), 190 (2 b), XII 49 (2 b), 148 (2 b), XHI 167 (2 b), 
XIV 96 (2 b), 227 (2 b), Y 81 (Sb), XU 89 (8b), 148 (8b), 988 (Sb), 960 
(Sb), XIT 99 (Sb> 98 (Sb), 44 (Sb), 19« (Sb), 168 (Sb), ipiQuodc XI 17 
(lb), XI SU (Sb); v^l, Maneth. HI 419 dpidiiAv (Sb), Th«okrU XIV 48 
dpi6fii|Toi (6 b) 

TV 

dTVOoOctv Vin 898 (6a), Ygl. Manotb. V 338 drvibliova (3a> 

KV 

iruKvalc Fragm. HI 26 (3 b), vgl. Theokrit. XXII 186 «üicvoi (3 b). 

t4kvOv VIII 266 (6a), r^Kva V 11 (4n), XI 111 (4a), Xn 11 (4a), XI 206 (6a), 

jfKVOXC Vm 26 (2b), vgl. Theokrit. XVII 44 T^Kva (3h), Quint, V 374 tIkvO 

t4aj, Theokrit. XIV 39 t^kvoiciv (2 b), dasselbe Maneth. Ill 39 (4 b), t^K- 

vote Maueth. I 48 (1 b). 

B«i Seite gelasfen tfaid die swei StelleD, wo {levftfttt fiberliefert lit (6 b) 

m 804, 779; denn bier ist, wie ich (Krit. Stud. 14) naobgewieaeii babe, 

nothwfudig tkiiTOi an acbreiben, 

XV 

dpdxvatc Fragm. Ill 26 (4 b) 

txvoc II 26 (1 a), vgl. Maneth. IV 277 txvccciv (5 b) 

iraxvtCTÖv XIV 150* (5 b) nach Bnresch's Conjectur für irdviCTOv dt'r Codd. Da- 
gegen ist VII 106 anch Kpu^aX^oici 2)^ -rniYvou^vn (Traxuvo^i^vr) Codd.) Kpu- 
CTdXXoiC (vgl. V 466) möglicb, neben Kpuj^oX^oic bi nuxvilo^^vr) KpucrdXAoic. 

T^XVQCiv xn 112 (6 b); Toran geht awar Id der OberUeleniDg &€lKeX{t]C, waa 
jedoch aeboB too Friedlieb riebttp an deiKcXfqa veAndert waid; an der 
MeMimg der erstiii CKlbe Ton T^vi]Ctv bei dem Sibyllisten ist um so weniger 
KU xweifeln , als sich dieselbf' itt den Manethntnana IV 440 (ob) findet; 
fihnlii-h schon bf>i Empedokleä 120 St. TEXvr|C (2 b;; außerdem vgl, noch 
Maxim. 439 T£xvnc (1 b), Mauetb. III 100 rexvac (3 b). 

6v 

eOvOC XI 74 (la), 77 (1 .i\ TTT 194 (1 b), XIV 360 (2 b), XI G4 (3 b), VIII 127 
(6 a). ^evOuv III 663 (3 b), vgl. Orph. Argon. 1061 (Abel) £6v0C (9 b), 741 
und 1063 ^Ovn (3 b), Maneth. III 318 ^Gv^uuv (3 al 

TeöV€U)Civ I 378 (6 a), XIII 116 (6 a); die Annahme der Correption der ersten 
Silbe ist im Hinhlieke auf Analoga wie liDin«th. IV 648 irpoTcOv^Ke (2 b) 
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far die Epoche der SibjUittttii ohne Weitem soMieif , andere aatftrlieh bei 
Horn. T 331 Tidvei^Tt 

irv 

dTpuTTvoOvTac n 179 (5 b), vgl. Theokrit. XXIV t04, äfpüvvfK (6 Ii) 
eronvn CTinv V 406 (ob), eeonVCOCTOtC V 308 (6 b) 
KaTTVi^Oj^fcviiv III 506 (l b) 
(tiuptnvouv V ist» (4 b) 

Ouvibcac yni (6 b), Tgl, Qnfnt. I ISS Hirwc (S b) IX 67, Cnvov (4 a), Maneth. 
tV 80S <hrvi|i (8 b) 

dipvii» Xm 1S8 (8 b) = llanetb. lU S61, VI 198 (Sb). 

Zusammeu ergeben die ausgewiesenen Beispiele vou Correp- 
tionen in Thesi die erlieblich« Ziffer von rund 330 Fällen, d. i. 
etwa 37;| mal soviel als Läriguugeu in Thesi (rund 100) begegnen. 
Daraus geht die entsclii! ne Neigung der Sibyllibteu zur Vernach- 
lässigung der Positionsliüi^f in der Senkung genugsam hervoi-. 
Nicht weniger als 201 aller Belege (in 101 Wörtern) gehören den 
Verbindungen mit der Liquida p an, w<ährend auf die mit \ 54 
(bei 34 Wörtern), mit )it 4;> (bei 5 Wörtern, die nur 3 verschiedenen 
Stämmen angehören), mit v 27 (bei 14 Wörtern) entfallen. Für die 
Verbindungen irX> bX, tX, 8X, (t|I« Kfi^ b^,) bv, TV, ßv liegen keinerlei 
Beispiele von Correptionen vor. 

In wie weit die Stellung der betreffenden Silbe in dieser oder 
jener Senkung, resp. der ersten oder zweiten Ktlrze einer solchen 
mit in Anschlag kommt, lehrt die folgende Tabelle: 





Theaie 


I 


II 


III 


IV 


V 






KUree .... 


a b 


a b 


a 1 b 


^ 1 b 


a b 






FXIte .... 


15 1 22 


30 1 44 


U 1 57 


22 1 26 


20 1 77 





Zumeist kommen also in Betracht die zweite Kürzte des tünilen 
Fußes, hienach die zweite Kürze des dritten, dann des zweiten, 
vierten und ersten Fußes; also im allgemeinen die Ausgänge der 
einzelnen Füße, indem hier am leichtesten über die Muta cum 
Liquida zum uächsten Fuße hiuttbergeglitten wird; dies geschalt 
am Schlüsse des Verses im fUnften Fuße umso leichter, als dieser 
in daktylischer Form beliebt war und nach der TOfif) Kara rplTOV 
TpoxoTov, da die nächste in der zweiten Kürze der dritten Thesis 
stellende Silbe nach dem Verseinschnitte sich inniger an das fol- 
gende anlehnen konnte. Weit weniger sind die ersten Kürzen der 
Senkungen betheiligt. Wie bedeutend sich das metrische Gefühl in 
der jüngeren auch durch die Sibyllisten vertretenen Verstechnik 
verändert hatte, ergibt die einfache Tbatsaohei dass etwa ftlnfthalb- 
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hundert Läogun^en im Inlaute vor Muta cum Liquida unter dem 
Ictus and etwa 100 solchen ohne den lotus (inXhesi) nicht woniger 
als rund 330 Correptionen in der SeokuDg gegenüberstehen. 
Was das heißen will, wird noch klarer, wenn man einen Vergleich 
mit rinem Vertreter der älteren Technik anstellt. £in solcher ist 
z. B. auch ApoUonioa Rhodios, während ein anderer Alexandriner, 
der Bukoliker ThcokritoSf auch hier schon die Wege weist, wie 
wir sie z. B« in den Manethoniana, bei den SibylHsten oder bei 
Quintus Smjrnaens betreten finden. Während der genannte Apol- 
lonios im Inlaute rund etwa 1530 mal Positionslänge in der Hebung 
und nahezu 200 mal m der Senkung zulfisst, findet sich Oorreption 
nur fünfmal*^ vor, wenn man von dem sweifelhaften 'Hpai^n^, 
das in einer Anzahl Stellen vorliegt, absieht 

Ob bei der Beartfaeilung des in Bede stehenden metrischen 
Qebraucbes der Umstand in Anschlag zu bringen ist, dass in einer 
ganzen Reihe von Betspielen die Oorreption entweder am Schlüsse 
des ersten Gliedes eines Oompositoms oder im Augment, resp. in 
der Reduplication von Verbalformen vorliegt, lehrt ein Blick auf 
die oben gegebene Zusammenstellaog: allein es bleiben noch genug 
andere Fälle, wo ein solches entschuldigendes Moment nicht vor- 
handen ist, so zwar, dass die große Freiheit in der Zulassung der 
Oorrepttonen, wie erwähnt, auf die Veränderung des metrischen 
Geflihle« hinweist 

3. Bezeichnend Air diese ist es auch, dass die Sibyllisten mit 
Leictiiigkeit ein und dieselbe Silbe vor Muta cum Liquida als Länge 
oder Kflrze je nach Bedarf verwenden konnten. Sie gehen hierin viel 
weitw als es z. B«, wie Ludwioh zeigt, Quintne Smyrnaens gethan. 



•*) Dip Belpge sind : KXciOir aTpT) v B 239 (lbK rlfis -Ah zusammengesetzter 
Kifrenuame eine besondere Stellung^ einnimmt, öaKpüoici f 805 ('2a), daa nicht 
uut Hermatiii (Orpbic» p. 7ö9) cu ödKpucct su ändern ist, ebensowemg wie das 
lioBcriMlie Hosier 6Si^öota c 178 nach l^itnittr (de Tena Oraec. her. p. 188), 
w«a einsebe Bandeehriltea 5dKpua bietet^ in der sngefflhrten Weiae miifeetaltet 
werden darf (Payne-Knight 6onq>UJ^Ct); ferner £vlxpui|tc A 170 (ib) nafih dem 
Laurent., der besten Handschrift, wogegen der Oaelferb, das Tos einigen Hertiu«- 
gobern aafgenommene ?YKpui|J€ bietst : die Vorlagre war Homer c 488; beide 
btelleu äcbützeu sich gegenseitig, \sesltHlb auch bei Horner weder £Kpu^l€ nach 
Hermann (Orph. p. 766), noch ^yKpu^ie mit üuttmann (Griech. Sprachl. I* p. 40) 
la Bohrdben ist; endlich Vf66p€irTO T 1400 (2 b), womit Hjmo. Horn. X&YI 7 
f0p6i|iav sn Yergieieben, und mpont^pahviiitov € IM (4b> naeh Hesiod. 
Erg. 655 irpon¥9pab^^va. 

A «49, 42», 864, 1040^ ll6ft, B 067, 1061, A 1469 nebst 'HpoiA^v 

B 767. 
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Es ist mrht ohric- Interesse auf die Einzelheiten hinzuweisen. Wir wollen 
hiebet der Vollständigkeit liaU>er nicht bloß die Ver wenliiui^' der SiU en in der 
Thesis als Länge oder Kürze, tfouduru auch in der Aräiä als Lüuge in Betracht 
sidbeDi wenDgkich bier ostOriidi d«r Iota» von entrndiaideiidw Bttdmitinif ist Et 
Uaatn «idi swei Chrnppen von FI1I«& imtendheideo: I. Zur «nten fiiliOr«n die- 
jenigen, bei deaeo die der Mut« und Liquida vorausgehende Silbe in der Sen kau; 
in doppelter Weive gemessen erscheint; bei einer Anzahl hieher gehöriger Wörter 
findet sich niißordem die genannte Silbe nls Läiiß;e in der Arsis verwendet. II. Zur 
zweiten Gruppe »iud alle Ausdrücke zu wählen, bei weictien in der Hebung vor 
Unta und Liquida Positionsbilduug, iu der Senkung dagegen hloü Veruaclilässigung 
derselben aaehweisbar int 

dtpöc A: dTpof lU 760. Th. a: ärpoi XI 97*. Th. b: dYpo^C UI S87. 
XuTp6c A: XuTp6v V S14t XvTpd in SOe» »79, V 445, XI S83, Pragm. I S3. 
Th. t: XuTpAv VII Ifil. Th. b: XuTpöv YII 58, XI 185, Xurpot XI 59, 

XuTpalc Vni «4. 

fiQKpöc Th. a? iLiaKptlj V 20, MOKpöv XIV 804» ^aKpa( V 515. Tb. b: ^Witp6v 
II 302. H-29, VIII 4-J7, ^aKpTlv VIII 84, ^aKp6eev XIII 42. 

vCKpoc Th. a: V€Kpn V 311, vcKpiiiv I 3öö, III 330, Ylil 2iJö, vtKpoüc VllI 414. 
Tb. b: veKp<bv Till 227, vcKpotc YIII 898. 

TtKpic A: micpdc IV 150, «iKpdv III 884, 580* «ixpolc Y 188, vtKp^v IT 168, 
«iKpi&c I 81. Th. a: iciKp6v V 446» miepflc Y 869*, «iKpiliv III 608. Tb. fc: 
mKpöv III 59, VIII 124, wiKpi^C V 246, iriKpd VIII 481 

Stamm xpic Th. a: (iiXxoxpiCxa III 689. Th. b: öeoxptcTOUC V 68 

Stamm ^eipo- A: n^xpa UI 237, 2C4, VIII 3ni ^isp- I 322; (f«r MCTpyjcac VII 27 
ist wohl fjurpUicac zu lesen, vgl. Addenda meiner Ausgabe p. XX). Th. a: 
tiirpw 1 18^ y 475, ix^rptiiv III 4S4, nirpanc XI 168; imrieber ^Tpüiv VIII 
841. Tb. b: MCTp^t VIII 808, pxcTptrjcQ I 878» |ieTpl|cot IV 10, fiCMCTpT|- 
tUvOC XX 875, ciTOMCTpficei XIU 48. 

Stamm iraxp- A: itßTp6c VII 70, XII 191, 807, IWTpt VII 44, 160, VIII 253. 
Th. a: irarpöc III 117, VI 12. Tb. b: tniTpöc UI 116, 816, XIV 188, na- 
Tp{ VII 69, VIII 474. 

ittTpi) A: ir^Tprjc V 282, ir^Tpq Vlil 179, ir^rpai III 663. Th. a: u^Tpnc lH 
440, Xni40, iTCTplbv in 607. Th. b: ir4Tpf]V V 818, 404, iterpOivin 804. 

Stamm dßpi- A: Oppic Vlll 168, Of^>iv III 858, 455» IV 84, Oßpi V 184, 881, 
OßpeiC IV 164, ößpcct IV 158, (ißpiCToI II 859. Th. a: ößpiv VI 85^ Oßpl- 
röpcvai I 398. Tb. b: ößpiv III 6-29, IV 165, uppicrf^pec I 123. 

Stamm ttpcLf Ä: ir^irpaKTm III 759, dnpf|KTUic X!V *:>;^7. Th. a: ^irpriKTOv XIV 
330, (Öcc') ^TTpuEare l 151 (wofür Volkmann daa atlerdings mögliche occov 
iirpdtaT€). Th. b: «tipaSac XI 287, ivpaUw VIII 371, fitpoEav I 46, 203, 
It 851, biavpdgei XIII 158, KompdTMOvec I 177, VIII 186. 

T^ippfl and Derivata A: T€(ppli}Oetcav V 184, 815, unsicher Tlqipiiv Vn 96. Tb. a: 
T49pt| II 205. Th. b: T^cppn IV 133, 179, x^qppnv VII 57. 

*HpOKXf)C Th. a: 'HpaicXf)0 XU 210. Th. b: 'HpaxX^ouc V 87, denn eine Sjui- 
aese Ton £0U ist hier nnetatthalt und daher a kuca. 

**) Im Folgenden ist mit A die Verwendoog der Silbe ala Länge in der 
Areia, mit Th. 8 *!• LSnge in der Theeia und mit Tb. b aU Kttrae in der Tbesia 
baseiebnet. 
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pfßXoc Th. a: ß(ßXoic XT ni8, ßißXouc III 425, XI 169. Th. b: ßißXlov III 81. 
stamm wXot- A: «itXaccav IV 6 und cnAdcei] VIII 472. Th. a: irpuiTÖltXoCTOC 

I 286. Th. b: eeÖTfXacTOv Iii 8, CiiXaccev V 423. 

Stamm 9Xet- A: £Tn<pX£E6t IV 80. lattwpk&Mi ZUI tU. Th. a: £(pXcEE V 419. 

11. b: S^Xele ▼ löO^ nupivAcKTOC ni 118. 
dv/i|>tO|AOC Th. at dvt|p(0|i«iv Fragm. III 7. Th. h: dv/)pi8Mov III 438. 
T^KVOV A: rlKva II 191, 298, ni III, IS.*«, 268, 626, VIII 26, 81, «9, XI 89, 

T^Kv' II in 482, T^KVoic XTir 180, fitCKVoc XIV 807. Th. a: r^Kvqj 

V S90, T^Kvotci VIII 84, Tt'Kvnir III . )9, V 202. Th. b: T^KVOv VIII 266, 
T^Kva V H, XI III, 206, ill 13, TtKVOlC VJII 26. 

!xvoc Th. a: fxvn Vm SSO. Th. h: Txvoc II 26. 

T^Xvn A: T<xvt|C in 14, tIxvi|v I 184, T£XVtbovTO 1 98. Tb. as T^xvn I 

ym 463, T^xvoc I 91, TCXvncdMCvpc I 148. Tb. b: T^vqav XII 112 

(oacb Friedlieb's Lesung, vgl. oben). 

€evOC A: ?0voc m 520, VIII 95, XIV 313, lOvca III 698, ^ar,. XI 2, 158, 
XIII 104, XIV 81, ^Gvn III 636, €ev€Civ II 60, III 619. Th. a : tüvoc lU 172, 
XII 206, ^Övti I 346, U 173,' III ölö, iQvdiv l 384, VIII 12. Th. b: ^Bvoc 
ni 194« Vm 187, XI 64, 74, 77, XIV 860, lOvOhr III 668. 

T£6vf|Ka A: T€6vnATt XIV 41, TcOvnATa XII 876, XIV 169, TcOvnilkTac V1 14. 
Th. a; T^dviiiee XIV so7. Th. b: TcOvcdiciv i 378, xiil 116. 

Stamm xairvo- A: xairv^» VIII 49ft. Tb. a: Kdirvuicc VII 131. Tb. b: KO«viSo* 

JLI^VTIV III 506. 

Onvoc A: ünvoc VIII 452, {itrvtjbcci VU 46. Th. a: ötrvijj I 301. Th. h: imvdn- 
cac VHI 312, dtpunvoOvTuc II 179. 

n, 

^TPtOC As dTPIOC III 890, V 180, XI 216, firpiov II 276, VII 164, dYpioi III 37, 

fifpia m 644, 778, VIII 464. Th. h: dypiov VH 79 nach Herwerden's 

riclitif^er Verbet^f^erurig äfpiov ic€T€i)v6v für das Überlieferte dTpiT|vd «€> 

TClvd (Mnemos. nov. XIX, p, 'iBh). 
Stamm Ypci<p- A: 2^4iOYpa9{ac III 589 (wahrscheinlich iuterpolierter Vera). Jh. b: 

irpotpa<pe(c VIQ 24<^ ip£v6otpd(poc III 419, ^>€u&0Tpa9aiv HI 480, TiTpa- 

TpdMfMTOV in 24. 
TCtPIC A: TCtptboc IV 64, T(Tpi&i XI GG. Th. b: TCxpioc XI 160. 
Stamm dxpo- A: dxpou I 196, VII 12, dxpiicXIIIdO. Th« b: dKpocnxiou XI 88, 

dKpocTixfoic VIII 249, XI 17- 
Stamm ÖUKpu- A: ödKpua I 191, XI 300, ^dKpuci I 66, baKpuiVvra II 299, 

III 602, Fragm. III 20, iroXuöaKpÜTOio III 407, XI 139. Th. b: öaKpüuiV 

II 800, Mbcpiicw XI 60, 810, &OKpOcMi VII ], baKpöcci V 198. 
Stamm Kpt- kl dxpodq I 86. Tb. b: dtcpaiov I 867. 

Bttna Kpav- A: itiiKpavev III 283, awelfeUiaft dxpdvrouc VII 81*. Th. b: Ofio- 

KpdvTopt XIII 112, 

Stamm xpar- A: öiaKpatdomc IV 50. Th. h: aOTOKpaT€U YIII 136*, &KpdTnc€ 

V 416. 

Stamm Kpt- A: dKpuov III 764, dxpira VIII 140, dKpirößouXov I 110. Th. b: 

6iicotOKp(T»ic III 704» iipo€Kp(vate XIV 8*, npo^Kpivov VHI 19, 23. 
dxpavToc A: dxpairrov VII 96, dxpdvroici VIII 468. Th. b: dxpavTOC VIII 480. 
dxpncTOC A: dxpAcnHCiv IV 98. Th. bs dxpAcroic VIII 882, 889, Pragm. III 46. 
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dXpiC und fi^XptC A : ^xpic I 2, XI 160, 289, XII 104, XHI 17, 134, XIY 200, 341. 

ÖXPI III 192, V '^?6, 45G, XU 288, M^xpi HI 441, XII 252. Th, b: äxpic 

1 S78, IV 20, äxpi n 47, V 868, XI 62, nixP^c III 66b, XUi 28, XlV 19», 

fi^XIW m 670, 756^ Vin 51» 189. 
Straun xpo- «ad xpwr- A: KuavöxpOMiv Zini«0, McXov^oec Y 194. Tli, b: 

Kuavixpwc XI 68, Kuavoxpiiriuv XI 289. 
Stamm I6pu- A: IfepuM^voc III 2. Th. b: dqpl^pö^aTa IV 28, XIV 68*, dqn- 

bp0^aCl III 81*; über diese Fällo ward oben gesprochen. 
Stamm Ö6pc- A: Tbpoxöoc V 257. Th. b: ^vuöpujv Fragm. III 7. 
aXXÖTptoc A: AXXdTpioC BB 464. Th. b: dXXoxpin V 45, XII 162, dUotpin 

m Ml, 648. 

dpoTpovA: dpoTpov XI 809, dpoTpc4ouctv II 811. Th. b: dpörpoic I 98. 

''tT pair 6c A: dtpatröv I 848. Th. b: dxpawoOc I 338. 

SUmm katp' A: AaxpeCac III 7fi3, XaTpei:iovca II H1, Xarpeuccic XIII 94, Xa- 
Tp€ÖC€i IV 104. Th. b: XaTp6Ü€iv Vill 2b3, 483, XdTp€U€ III 763, XoTpeu- 
ceic XI 64, 204, XaTp€i3c€i VIII 445, XarpeOcai VIII 307, ^Xdxpcucoc II, 
877, IXdTpcucav Xn 111, Xdxpic HI 888, XI 51, 298, elöiuXoXdxpai II 259, 
cl6u)XoXoTpAv III 88. 

Stamm Tfxpa- A: rcTpdioc V 40, xeipdicic vm 164, TCrpdTFoftoc XIV 808, 
xcxpawööujv I 161, 207, 278, IV 80, VIH 864, xcTpdTroö' ni 698. Ti. b: 
x€xpd6oc Xllt 84, XIV 79, 149, xexpatpdMJWlTOV III 24, tCTpOCÖXXaftoC 
I 141, xcxpdxou V 156, TeTpdxi^ I III. 

Stamm xpe9- A: iiouXuxpÖ9ou XIV 319. Tb. b: uavxoxp6q>ov Fragm. I 6, 
ipuxoxpöqpov V öOO, i^iuxoxpo^etxoi Fragm. III 8. 

dOpctv A: dOpficouctv H 198. Tb. b: d0pf)C(n I 87, 9«8, Icaepi^cat 1 88t. 

XdOpn A: XdOpi) U 881, XdOptov III 148. Tb. b: XdOpn III 819, XaOpaitiic 
III 142. 

|i4Xaepov A: pcXdGpoic XII 3^6. Th. b: fic^dOpuiv V 470, (juXdOpotct II 342, 

Xlil 61, ^£Xdepoic III 53, XI 126. 
öXcOpoc und 6XoepeÜ€iv A; öXeOpoc V 381, 458, öX^Gpou lU 348, V 199, 

XI 86, 6XcepovIS88, HI 468, V 97, 214, 874, ÖX^Oputv VIH 894. Th. b: 

6Xo6p€acci ni 898«, V 804, XU 108, «EoXoOpei&cci V 454, XIV 107. 
'Eßpalot A: 'EßpOtoiVH 185, 'Eßpadjw V 161, 258, VIII 141, *Eßpa(otc XI 88. 

Th. b: 'Eßpaloi I 387, 395, II 248, 'Eßpatwv I 846, It 170^ 178, 175, 

'Eßpafoic I 369, 'Eßpaiouc II 260, III 69. 
Ö »pißpeji^xri c und vii|;(ßpoMf>c A: ^)i|iißp€H^xnc V 483. Th. b: 6t|j{ßpo.uoc 

III 1 nach Volkmatm't» Coigeclur; vielleicht ist hier aber oupdviOC ü^iißpe- 

iUrüf 8c £x€tc ktX. su lesen, wie ieh vermuthete. 
jSUmm 9p€V' A: dippovt III 687, 788, dqppovo V 96, d(ppov£C III 889, d<ppo- 

cOvi|C IV 167, d^pocövQ 1 74, Fragm. III 40, dippocdvijav IV 88, 117, 141, 

XIII 186, 5oX64ppov III 817, iu^pocOvnc VIII 486, KaK69pov€C IV 171, 
~ * : K6v€6(ppovt III 590, K€V€d(ppova III 670, paxaio(ppoct5vT|nv VITI 80, jjeYoXö- 

qppovoc XIV 291, öXoöqppuJv III 399, ÖXoö(ppovoc XII "203, 6XoArppova VIII 197, 

nivuTo^)pova Vili 601, irpo{ppov^U)C I 209,256, caöcppuiv Iii 375. Th. b: 
. ßapßapöqppufv I 848, V 96, iucppaivöjLievoi HI 703^ Toveivocppovctv VIII 481. 
Stamm kXu&- A: KaTOKXOZovn III 690, £inicXii2ouctv V 896, KaxoxXuciioto IV 68. 

Tb. b: KOTCiAöZexo III 883, Kax^icXuccac V 234, KaxdKXucc I 230, irapa- 

KXOr« XII 136, XIII 132, KaxttKXucimöc 11 232, III 109, X! fi, KaxaKXucm?) 

V 122*, KaxoKXuCMÖv I 817, V 115, KaxaicXucMOtc 1 131, uoXükXucxov IV 129. 
Wtaa. ataA. XT. 189». S 
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Stamm kXoit- Ar ^tt^Xottoc V 362, XIII 89* (nacli Fehr, Stn.l. in Or. Sib. 113), 
vuKTOK\oiriai III ;i7'J, vuktokAotcCoc Hi a38. Th. b: XeKxpOKUnoi I 178, 

XCKTpOKÄÖlTUJV III 38. 

önixXn A: öfiixXn V 379, XII 216. Th. b: öfiixXigav III «». 
ftirXETOC A: dirXcroi II 208. Tb. b: Mexot XI 2. 
ftirXf|TOC A: ä-nXt^rov I lOO. Th. b: ütiXtitoc XIII 170. 

Stamm öir\o- A: öirXa III 650, 729, öirXicO^VTCC V 341, 4<poirXlccavT€C XIV 72. 

Th. b: ÖTrXi^Mevov XIV 63. 
^tpcTMn A: ^fp€T,uu)v I 45, XIV 71. Th. b: irpi-xyLWV I 7, 4(p€Tji<4c I 38. 
dpiB^üC A: äpiGMov XIV 248. Th. b: dp 10 ^iöc III 496 Bebat w«Ctoren 8ft Fomwii 

dieses Wortes (vgl. obon), dpiGfiod^evoc III 609; vgl. jedoch dvi^ptOlMK. 
1CUKVÖC A: miKVot XIV 90. Tb. b: mncvotc Fragm. III 26. 
Stamm irvu- A: JwoXuTrvoiav VIII 180. Tb. b: eeoirveöcraiv V 406, Oeonveift- 

CTOiC V 308, Mupiirvouv V 129. 
d9vui A: m 488, XI 179. Th. b: XUL 128. 



Anhang. 

Die bei unserer Untersuchung bislang außer Betracht geblie- 
bene Partie der Sibyllinen II 56 — 148 bietet insofern immerhin 
einiges InteressOi ala es sich «ich in dem Verhalten gegenüber der 
Positionsbildung vor Muta cum Liquida wahrnehmen ltt8St| welche 
Verse der Interpolator in seiner eigenen Werkstatt ziuammen- 
BchweißtCi um sie in die den Pseudophokylidea entnommene Partie 
einsufBgen. 

Im Anslante findet aieh in der Hebung nur einmal PoBittons- 
Iftnge vor folgender Muta com Liquida^ und «war in der nach 
Vera 21 der Paendophokylidea nmgeetalteten Stelle II 79 \bpi6qi 
(so wohl mit fioiasonade und Mendelssohn ftlr das Qberlieferte 
tbpi&civ 2U lesen) crax^uiv x^ipi XP^^ovn Ttapäcxou. Die Längung 
der Seblnssilbe eines iro ob Ai sehen Wortes ist für die stümper- 
hafte Yersteehnik des Compilatora bezeiehnend. 

In der Senkung erfolgt allemal Vernachlässigung der Positions- 
bildung: vier Belege gehören den Pöeiidopliokylidea selbst an; 
II 62 (= PseudopLok. 10) KpTv? TTpocuuiru; (5 a), 148 (= Pseudo- 
phok. 79) Tdx»CTa, Tipfv (3 a), 133 (= Pseudophok. 61) ij iroXXf) be 
Tpocpr) (2 a), 125 (— Pseudophok. 53) ^rjb' ivl ttXoutuj (Ludwich 
vermuthet Lact, Pseudophoc, 8 ^r]Te xe ttXoutu>); dem Interpolator, 
selbst gehört un 92 yir\bi mKÜic irpoceinioc (2 a) und 95 ^qbl 
q>p4vac (la). 

Im Inlaute erscheint in den Pseudophokylideischen Versen 
oft genug (18 mal) Positionslänge in der Arsis» in den eigenen Fabri* 
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katen des Interpolators dreimal (II 79, 94, 144); in der Thesis in 
drei Belegen, die alle den Pseurloi liokylidea selbst angehören (II 
141 = Pseudopfaok. 69 M^Tp^'» = Pseudopliok. 63 oqvpuiv 

und KtKXT1CK€Tai). 

Charakteristiseh ist das Verhalten der Verfasser iq Beaug auf 
die Correptionen in der Thesis; yon diesen gehören nur zwei 
Fälle, dXXoTpiuiv II 57 (= Psendophok, 6), das schon bei Homer 
so gemessen wird, nnd das Compositum q)tXoxpTtfJiociWn II III 
(= Psendophok. 42) dem iroirifiv vouOenKÖv m, wogegen alle ttbrigen, 
&in{ an der Zahl, die wenden Verse, welche der Interpolator selbst 
verbrach, betreffen: ein deutlioliet Zeichen, dass letztere ein Product 
späterer Zeit sind, und zwar bi^iicptveTat II 94 (3 b), dfteTpr|TOc I4i 
(5 b), lirpoCev II 93 (5 b), onUUw II 119 (5 b), liqiil^po U 95 (5 a); 
das znletBt angefithrte Beispiel beruht auf der zweifellos richtigen 
Oonjectnr Boissonades, welcher den corrupten Venschluss der Hand- 
Bchriften (Y) nr\bk irCvciv dfierpa zu ^r\b' ^K/nexpa irfvciv umänderte. 

Prag. ALOIS RZÄCH. 
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loannis lacobi Reiskii animadversiones in 

PMostratos. 

Particula prior. 

Tmi extant la bybliotheoa regia Havoiensi fasciculi Reiakii 
manii oonaoripti, quibus eias animadversioDes in PhiloBtratOB con- 
tineniiir. ter enim eorum libros leetitavit atque emendara oonatns 
est. ao primam leotionem, id quod ipse id primo faaoieulo testatus 
esty ineepit exeunte mense Deeembri a. MDCCLY opusque quod 
sibi imposnerat absolyit die tertio mensis lanuarii anni insequentis. 
qua leotione omnes Pbilostratorum libros praeter epistdas^ quas 
ommno non traetaTii^ eomplexus auimadveraioDibus, quae ei inter 
legendum natae erant» in unum congestis fasoiculum paginarum 
LXm fonnae quae dicitur oetavae minoris confedt itemm eum 
ad boa scriptores rediiase ex altero fascienloi qui einsdem formae 
est et paginarum LV, intellegitur. quern quo anno quoque tem- 
poria apatio eonsoripserit, iguoratur, oum buius rei in eo non 
sit fteta mentio. id tarnen eertum est eum ante tertium» de quo 
mox expositari sumus, eonfeetum esse, multo plures ills quam 
primus oontinet observationes, sed plerumque breviores ac saepe- 
numero eonieeturas solas interpretationibus illustrationibusque non 
adieetis. in hoc faecionlo aDimadversionea^ in Philostrati minoris 
Imagines non leguntur. praeterea neglectae sunt epistulae Apollonio 
adscriptae, de qaibus Reiskius iam in fasciculo primo paiicis ad- 
DOtationibus conscriptis^) hoc iudicium fecit: 'non phicuit iilterius 
in Icgeiidis his epistolis procedere, postquam mihi eonsiitiL eas non 
Apollonii veras epistolas, sed sophistae alicuius imitamentum ease.* 



*) Nihil inest in his adnotaüonibna festiiuiiiter seriptis, qaod eommemontiime 
dignum esse videalor. 
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quH in re loiige secessit a Valckenarii senteutia, qui in libro, de 
quo vol. XI III p. 267 sqq. exposiiimus, haec adHcripsit: 'Apoilonii 
epistolae sunt sane genuinae, Bpirantes veri norainis philoaoplium 
et quidem Pythagoreum.* memorabilu autem est hiinc fasciculum 
nitida elegaotique scriptura exarfittim esse neque Icrc in eo litiiras 
inveniri. quam ad rem cum accedat, quod nulla in eo temporis 
signiiicatto reperiatur, suspicor eum ex iibello primo eimili descrip- 
tum esse eo eoneilio, ut praelo excudendus subiceretur. Bed ne bae 
quidem re absoluta sibi satisfecisse visus est vir ille immortalis, qui 
assidua opera ea quae eonscripserat limabat atque perpoliebat. die 
enim XII mensis Novembris a. MDCCLXYIIII tertium ad hoa Itbros 
Jectitandos accessit atque obsenrationibas, qoas ante conscripierat, 
denuo ezamiiiatia et correetü simulqae auetis atque amplificatit 
DOTum faseieulam eiusdem fonnae et pagiuarum OLXVIII implevit. 
neque tarnen ut opus ad finem perdnceret, ei contigit, sed abrupisse 
se earn lectionem adscripsit die VIII mensis Februarii aani inse- 
quentis. substitit enim in tertia Fbilosirati minoris imagine, qnem 
fascioolum fli com altero comparaTeris, facile intoUege« hnne ante 
illmn ortum esse, nam conieotnras aliquot quae in hoe propodtae 
wmif in illo improbataa esse iuToniea. suspicatum ae eaae olim 
complaribua iooia dieit Belakina boo modo aeripturam emendandam 
eaae, aed nnne meliora edoctmn aliam radonem aeqni velle in ea 
refingenda* qnamqnam id aatia minim eat, qnod obaeirationea qnas- 
dam bonae fragia, qnae in altero faBoicnlo leguntur^ in tertio omiait, 
id qnod festinantiae cmdam tribuendnm eaae videtur, qua re et 
errorea in nnmeris paginaram et rerannm commiaai et aoripturae 
menda non infrequentia in fascieulo tertio explieantur. qnae onm 
ita sint, patet ei qui Beiakii obaenrationibna ati velit non aolum 
tertium, sed etiam altemm faaoioolnm inapiciendum eaae. primi 
antenii cuina animadveriionea omnea in eeteria repetitae Bun^ ratio 
non eat habenda niai in eia quae ad Pbiioatrati minoria Lnaginea 
pertinent. 

In legendis Philostratorum libris Reiskiua usus eat Olearii 
editione') atque observationes Buas ad eam conformavit singulis 

pagiiiis et versibus indicatis. banc ig^itur editionem semper respexit 
omnesque quibus ea adfecta est maculas abstergere studuit ita, ut 
vol Icvissima typographorum vitia notaret. praeter eam evolvit 
AldiiiHm, quae in bybliotheca universitatis Lipsiensis extat, et 
Moreiiianam. codices non adbibuit nisi Guelferbytanum, qui priorem 



*) £xemplar quo osus est Reiskiua servatnr in bjbUotbeca fiaTDieiwi. 
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Philostntti maioris Imaginam libmm continet'), atqae bunc contalit, 
non tarn Philostratam quam Libanü qui insnnt libroB earans meoBe 
demnm Aprili a. MDOCLXXH fasoienBB, de qiiibuB modo diepu- 
tayimus, iam confectiB. 

Egregium vero ingenii aeumen atque ezimiam soUertiam, 
quibus excelluit Reiskius, in his quo que animadverBionibuB cooBpici 
non est sano quod pluribus exponam. nam si quis ea quae moz 
prolaturus sum vel obiter inspexerit, intelleget in eis quoque eas- 
dem virtutes, quae in ceteris vm surami sciiptis cernuntur, elucere. 
quam ob rem, ne longus sim, id taütum dicam Reiskium nuu solum 
perniultis locis coniectando ea quae codices meliores aetatc ilia 
nondum excussi praebent restituisse emendationesque ab viris doctis, 
qui post eum Philostratis operam tribuerunt, propositas satis multas 
praecepisse, sed etiain non paucis locis corruptis unum lncera ac 
pristinum nitorem reddidisse. qua in re maxima admiratione dignura 
est, quod saepenumero iis locis, qui in editionc Olearii vitiati variis 
modis sanari poterant, mira quadam sagaciiate pro])rietatisqne atque 
elegantiae sermonis sensu praeditus ea divinavit quae nunc codici- 
bus optimis, veluti in vita Apollonii Tyanaei libro Parisiensi gr. 
1801 (tt) comprobata babemus. sed baec omnia indicare in tanta 
animadTerMOiiiim ubertate longum est qtiam ob rem tantum emen- 
dfttiones, quae ab eo ant primo ant solo mventae sunt, et delectum 
6K ceteris obseryationibus hoe looo proponam. etenim si quis omnlay 
quae his libellis eontinentur, praeferre yelleti et taedium pararet 
lecturis et male mereretar de viro egregio. nam at taceam de 
Olearii erroribus puerilibus a Beiskio notatis, negari non potest 
in his animadyersionibuB inoBse nonnullai quae tenebris potina re- 
linquenda quam in Ineem protrahenda esse yideantar. atque ut 
omittam qaaedaan» quae artis grammatieae legibus repugnant tem- 
poribuB iUis nondum reete .ezplioatisi primum BeiskiuB non earn, 
quae requirebatur, sermonis illius aetatis notitiam babuit. qua re 
faetnm est, ut saepius in soriptura refingenda haesitaret incertuBi 
qua via progrederetor, atque ea quae omniao sana atque integra 
sunt immutaret scriptorum atticorum consuetudinem secutus. studuit 
sane buie rei, quae eum non latuit, eo mederii quod in foliU 
ezemplari editionis Olearianae, quo usus est, adiunctis multa, quae ad 
PhiloBtratorum sermonem cognoscendum atque aestimandum faciunt, 
diUgenter oongesait sed haee non sufficiebant ad rem oritioam 



') Confera» quae de eo codice exposuit lacobsios in praefatiooe editionis 
Philottfatoroni Im«qrinum p. ZXXIt. 
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benei administrandain et quae tum fiierit lexioonim odnclicio nun 
est quod hoo loco exponam. deinde Reiskius interdum audacius 
quam eonsnltiuB egit id scriptura refingen da ita, ut earn licentius 
immutaret, lacunas etatueret atque expleret aliaque, quae miuimc 
probanda sunt, admiiteret. concedo quidem vel eiusmodi adaota- 
tioiiibus pretium quoddam tribuendum esse, quippe quibus qua 
laLioiie ac via Reiskius in re critica factitanda usus sit edoceamur. 
sed haec, ei quando Reiskii opuscuLa iiiedita in unum corpus col- 
Iccta edentur, hominibus doctis propoiiantur, ab hoc loco autem 
talia proferre paucis exceptis alieuum esse vidpbatnr. ceterum in 
Reiskii obsorvationibus adferendis summa brevitalr usus mim, ita 
ut plerumque coniecturas solas enumerarem. argumentatioTn s ;uueiu 
interpretationesque eis adiectas praetermitterem. raro quaedam ex 
eis quae is de sinpulis locis disputavit addidi, raro meam de locis 
in examen vocatis sententiam admuxi. 

Libellum, quo de Reiskii animadversionibus disputavi, in duas 
particulaB divisum esse volui. priore enim capite de obscrTationibus 
in libroB de vita Apollonii Tyanaei egi, altere, quod alter huiiu 
volurainis fasciculas oontinebit, de animadverBionibus in ceteros 
Philostratorum libros exponetur. 

Primura id quod iam ante dizi emendationes yel coniecturas 
a Reiskio primo propositas^ in quas post earn alii qtioque viri docti 
inciderunt, enumerabimus. id enim viri summi memoriae deberi 
Tidetar, ut in posterum eis looifl, quibus primus Incem attulit^ eins 
Domen honorifiee prImo loeo commemoretur. praeceptae igitur sunt 
ab 00 hae lacobsii emendationes: 100« 9 öiroßX4ir€i (idem legitur 
in Schellershemiano m. alt), 160, 18 nepCcic (iccpUt postea scripsit 
Gobetns)| 155, 4 licreTuipXtdceceat, 166, 26 Icui, 167, 18 £<p- 
icrdvra, 189^ 17 böxei, 230, 7 iKpkifu, 292, 8 iroXIUfr, 306, 15 dv6Y* 
Kf)v, hae Kayseri: 76, 22 <£v>€Kd6eubov, 126, 21 toOto, 130, 18 
TrXeicTouc, 136, 7 {£puiTif}C(uv) * ipdnOj .140, 20 AKpoacojui^uc (idem 
legitur in Vratislaviensi et Lugdunend 73), 147, 19 fixcOvrai, 156, 
13 irpo66(r|v, 166, 23 dvtcoi, 167, 10 'AOnvoitp, 180, 7 toOtou, 188, 30 
SKKo Ti ^TTpdTTEiv) (Kaysorus irpdrretv post itpdrrovct inseruit), 
197, 27 66€V 208, 22 (pOcT^OM^vou, 209, 13 b& b^, 222, 24 dpi- 
OfLirjcac, 239, 1 cucKCuacöjuevoc, 245, 10 Y€TpaV€TOi, 262, 81 1^ oi, 
270, 31 KOivujvficai <C6> /uioi, 284, 2 irapaTTeXuiv, 334, 8 ^tt' auitic, 
339, 27 faev dXiiGeueiv auTÖv, hae Cobcti: 13, 23 dTT^KOTriev et 184, 
17 ene'KOTTTe (^7Tiküitt€1 Reiskius quoque restituit 269. 19, confinna- 
tum Paris, gr. 1696, qua in re iam praeiverat Sahiiasius), 113, 8 
aÖTÖeev, 162, 2 irap* örqj, 229, 9 toO ti . . . ^vOuMnÖn^cti» 5^40, 25 
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oMc TE, denique kae WeBtermanni 20, 83 diroTpaq/ai, 51, 14 dq>' ou, 
169, 9 & T€, 884, 27 €lir€fv^ Piccoli 839, 31 Tip xal, Spengelii 277, 
18 Kivrjcac. 278, 13 idem coniecit Keiskins quod ValckenarioB in 

libro, de quo exposui vol. XIIII p. 267 eqq. (cf. p. 270) o\ KttT- 
apTu9^VTec toiv ittttojv Ka\ juexaßaXovTec. cum Hamakero Lect. 
Phil. p. 85 et 54 conspirat in coiiiecturia 147, 24 eEriTO^M^v öpti, 
quam recte reit' ii Ijicobsiua, et 287, 14 f| <(nn) ; jii] diroKoTOU, quam 
coraprobare mm dubito; quis enim quaeso statuet cum Kaysoro 
interrumpi Apolionii interrogationcm ab impcratorc ct scribendum 
esse „Ti f| — cum Meiuekio ad Meo. 145 in couiectura 145, 17 
fiop/ioXuKeia.'*) 

His quae modo exposuimus iara adiunj!;arau8 delectum ex 
ceteris quas conscripsit Reiskius observationibus aduotatmnculis 
hie illic adsperpi'^. adferam autem animadversiones, quae mihi ali- 
cuius mouieuti esse videutur. qua in re me non fugit perdifficilem 
esse et hibricam illam eligendi rationem, si quis suum iudicium 
in hoc neo;ntio sequi velit. nam facih; fi' i i iM)te8t, ut ea proponat 
quae aiiis leviora esse videantur, neglegat quaedam, quae alii prae- 
ferenda esse contendant. sed in tauta animadversionum copia aliam 
qua procedcrein viam uon inveni. ceterum ut et brevitati consulerem 
et lecturis tamquam manu raonstrarem, quas observationes ipse 
gravissimas esse iudicavissem, stellulis adpositis indicavi eas quas 
digjussimas esse putabam, quae a viris doctis examinarentur et, si 
meenm sentiuut, comprobarentur. 10, 17 Kaid(^ 10, 26 'Ivbuiv Kai 
CilpüüV (quid scripserit Philostratus incertum eet. libri praebent 
copbdvufv, Bentleius Capbiavuiv temptavit, Kayserus Capbi^uiv. sed 
neque Sardium antiquarum commemoratio hoc loco apta est ncque 
Sardiniae auri fodinarum cum Indiae divitiis comparatio), 14, 20 
6irÖT€ <Te) Mnv, 19, 27 ^mbiboOc <k) Tf)v, 25, Id Oivirep (cf. 341, 7, 
quo loco Reiskins eodem modo ao, nisi fallor, cum maiore adeo 
probabilitate i&cicEp in ilivncp mutayit), 25| 29 ^Tod^ coqpiCToO T€, 

*) Festinantia, qua Rciskias usuo est in his animadversionibus eonscrlhendis, 
factum est, nt Tionniitnquam coniecturasi, quae iam ante piolatae eraiit, imniemor 
eorum quae sine dubiu legerat repeteret. aic quainqu^at Bentleiutn iocis aliquot 
comnMittorat, tarnen bii lofila eoniMtnraa mh ao inT«iitiia iteravit: 80, 10 ol 
Hf&Vf 189, 1 ic t6 (qnod, ai Kaarseri editionem maiorem resitlela, S«helle»heiiiianu« 
et TratiakTiensifl soli praebent, in ceteris ic esae Tidetnr), 19 liravrXi^- 
catjit (in quod postea Boissonadus ad Heroic, p. 553 ineidit), 245, 3 IvymiiXiKU 
praeterea has coniecturaa ab aliis prol;it-is ft.'rnin proposnit: 138, 5 TTpoppr^riv 
(cf. Moses 8olauu» ad Luc. Ill 438), 255, 8 Aiviui (ct. Vnkkt uarius ad J lei od. 
IUI 18), 291, SO^noXuc) ^^Uiv (cf. Taylor, ad Dem. de cor. a. 136), 317, ö Tupuv» 
vi|CctovT«ic (ef. Abretdu «d Gattieri Oaxophyl. p. 10). 
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26, ö fj^€pac (b ) (fiM^pac (6böv) Kayserus), 27, 1 ToiaOta (ut Mo- 
relliana), 41, 21 ^<pri, (ibc ßaciXeuc) ' ßaciXeuc (ego de adverbio ßa- 
ciXiKuuc supplendo cogitavi), 44, 9 olpai, Mvbi&v (recte offendit 
Reiskius in v^rbo i}>u>v, quod ex ^liiv deprayatum esse suspicor; 
baec enim verba in codicibus saepenumero pernmtrita esse con- 
stat), 46, 27 <TÖ> MCTicTov, 50, 16 eipncGai, 56, lü <(ioi) toüc, 
58, 2 f| TTCipa <ß€ßcuoi>, 65, 26 <^k> «läc, 67, 3 ^TracipdiTTCi, 
69, 2 )ae (e)bÖK€i, 74, 15 d7T6Xeu8€puiv <eTropeuöuT]v> dKoXoueouc 
?Xwv* (i%wy legitar in Paris. 1801, efxov nihil aliud esse videtur 
Disi mepta coniectura), 77, 8 KaOeubrjcei t outgc*, 82, 28 4^auTO0, 
quod legitur in Vratislaviensi, 89, 25 uTreKßaXiuv, 90, 8 bpOKÖVTUiv 
o¥&€ (Dam is et ApoHoDius), 92, 11 xal dXtuc €lvai (male; non intel- 
lexit Philoslratum boo loco retpexisse locos bomericos H. V 789 sqq., 
VIII 393 sqq.)» 94, 27 MoXcnaliTCpov H OiTctv miicXf^v dkrc boxciv 
ota IXaiov Äic* odroG X€iß€ceat C'oquitur Phifostratus non de lino 
asbestinO| sed de cottoneo sen xylino' baec Reiskius, cuius coniec- 
turam non minus improbo quam earn quam Kayserus protulit Tfkret, 
f| (bl) (Jbk addidit lacobsius Obs, in Ael. H. A. p. 40) ola £. dir od. 
XcißcTOi. sed fortasse Beiskii Yestigiis insisteotes sie locum restitaere 
possumue: xal (libri ^ vel Ij; et xal saepissime a Itbrariis oonfon- 
duntur) irtji€Xf| (boxet) ota L die' aö. XeißecOm. ante ocnlos babuisso 
Pbilostratom versum Odyss. VII 107 xaipoc^uiv b' ö6ov^uiv diroXci- 
ßerm örpöv Amov lam lacobsins adnotavit), 104, 18 imxetd 109» 
20 dircfi^avTO (postea retinoit Bdskius dirccnMnvavro atqoe hoc modo 
loterpretattts est: 'tumulos super ipsis ezstruzissent insignes titulis 
et religionibns/ locum, quo Terbum ^mcimaivfcdai eodera ve\ simili 
modo adbibitum est, non repperi), 124, 8 (ev)opuupuf)jevr), 127, 13 
TrpoaiiTjvTiüV* 128, 6 dvbpdci t* ^CT€q)avujc0ai, 128, 8 tou (b^cvTcc 
(fortasse recte; lacunam ante övtoc indicavit Kayserus), 131, 11 
Kepi auiriv, 133, 29 ^miuepriviceai auTuj, 137, 5 eXe'feTo, 137, 6 üjc 
(Ka\y 'Obuccei ehotev, 139, 7 uur)6r| ^«v), 143, 16 KiBüpujJjoi, quod, 
convenit ei quod scquitur Kr|puK€C, 145, 12 oibaie*, 147, 12 AofiOl 
(quod nia<;M;mi habet veri speciem), 152, 19 bnXuuceie, 154, 6 <[eö> 
EuTK€iMevoc, 157, 5 kxuj |li^v tö q)oßepöv (scribendiim esse videtur 
^ouk) €K€ivuic uTTCipxov; nam scriptura codicum sententiac liuius 
loci repugnat), 158, 1 MfM'^öu)^^voc (^c) toöto, 160, 10 KaidpaTa 
re, 161, 9 ci ttotc (onoie quid sibi veJit, non intellejyo), 162, 20 
<^t:T)T£TpaMM^vov, 168, 30 „ti'vöc" ^qpn „(oük) kieqpavtJücOai", 169, 26 
^^T)Tpdqp6i, 170, 4 üij <uf)|LiacTrfujc€ceai fVinod tempus ita araavit 
et frequentavit Phiiostratuf!, ut auctorimj iiuUus alius majjis'l, 175, 
11 biKac (dbiKOUc)* (quod membrorum quoque concinuitate requi- 
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ritnr), 183, 25 to (Capdmboc) \ep6v (sine dubio Sarapidis templum 
significatur, sed illud Alezandriae volgo t6 lepov Tocabatar dei nomine 
non adieeto), 186, 4 epTacojitevoc* (quod in alterius elassis codieibuB 
legitur sine dubio recipiendum), 188, 20 „a\ixh^ etirev «aÖT& hrihb- 
c€i**, 190, 1 ßpaxOv KCd dbpdv Xötov, 192, 28 Tupitwfbuiv t€, 193, 3 
(ev)€CTat, 196, 6 tö ineTot laOta (nf») d7TicTou|n^vqj, 201, 13 dpTnc 
<aHia>, 201, 20 ^x^v otördc, 202, 17 Aituittou <Tfic> Tiepi (fortaase 
recte), 204, 5 to Tiepi yf\v (uTpuv) airav (haud sine veri specie; 
nam praeter aquam acre quoque terra circumdatui), 225, 2ü biu- 
(iuXXuuv^ 231, 29 laÖTa (id) unovoou/ieva*, 232, 1 kqi ßuuuoOc Kai 
öpiZieiv ä (verbis transpositis), 249, 6 ^££iv*, 249, 15 xP^ceia, 249, 
27 fcKK.Xnciüce futv r\ ttoXic fegregie, sed ^KKXr|ciate scribendum), 258, 
12 Kai TOÖ pf), 261, 22 co(pu)T€poc, 272, 27 xiXiapxöv mc (au pev<ue)?), 
274, 20 Tr\v ec aÜTOKpdxopa (fibri aura, quod ex compeudio scrip- 
turae auTOKpdropa ortuin esse statuit Reiskius. sed certe tov auTO- 
Kpdiopa scribendum fuit. Kayserus auTOV posuit, quod non satis- 
facit. locus Donduiu expeditus est), 278, 6 boi Aoijuevoc toTc xPHMO'^iv 
f\ UTT€popu)V auTU)V* fqiiod in libris lef^itnr honXouuevouc T. X- ^1 
UTiepopujvTac, inde natum est, quod öouXouji^vouc prave scriptum 
alteram labem, immutationem verbi uirepopujv, secum traxit. pessime 
autem rem gessit Kayserus, qui verba f| uirepopaiVTac . . . tou ttXou- 
Tou tamquam insiticia seclusit), 280, 7 el <f|) KaxriYOpia, 280, 24 xoO 
HHTpoc 'Aenvac, 280, 27 öcip -fdp (ttXciouc) touc oUeiotdiTouc, 280, 
81 7T6i*cec0e, 285, 10 bebidic iikv (oö) (male; metum fluum eelare 
studebat Damis ita, ut hominis soUiciti tantum speciem prae ae 
ferret, neque fugit Reiskium Damim re vera pertlmidum natura 
faisse; of. 286, 1), 286, 24 ÖMwpocpiouc auxok, 287, 3 Ktti |i^|V, 
287, 3 avxfiv ^tc), 288, 12 Oir^p div n^ncicm (recte; hoc enim 
posoitur et sententia buius loci et membrorum concinnitate. ear 
autem turpe sit eognoseere de eis, de quibus iam persuasum sit, 
non inteilegitur, cum causa non dicta aliquem oondemnare certe 
imperatorem non deceat. neque profeoto ie fiiit ApoUonius, qui 
talem sententiam pronuntiaret; ef. d02, 19. sed fortasse jbifjirw sup- 
pteudum), 295, 29 {im} Toihoic (EaTserus toi}toic in oStuic muta- 
vit), 297, 29 oOb' &v Oar^pou, 302, 4 KaivoOv*, 302, 24 die dtOi 
olba, 303, 16 Kal yd^oi (xal)* (nullo paeto Eaysero obsequendum 
est, qui Tdfioi seclusit), 304, 28 ipeOcai* (libri i|f€t)coc6oi, Kayserus 
coniecit T€pdT€ucat, quod quomodo in ipeOcacdai corruptum sit, nemo 
puto intelleget), 306, 16 <dc> Td T€ dXXa, 307, 19 CToXf)c KaT" dpxotc, 
310, 14 fiCT^ßaXtv (recte puto), 310, 22 iiuelv, 312, 10 al ipuxai <ai> 
ÄraKToOcm (cf, v, 14 a\ tik MCd^ucoi v;uxai\ 314, 25 ^ (koi) icxwv* 
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315, 27 tK yr\c ämiktou. 318, 25 eit' övap cpridv, oumu olba (inter- 
clubio est), 321, 18 ei Mev<eM^>*, 322, 14 iLiexd (iriv) 6cia.v*, 324, 17 
fc-fuj (ipfiqpov) (Xdfov supplevit Kayserus), 325, 7 jct auTUJV iro- 
vouvia tv dpxri (xd airnJuv Toiauia Olearius; postea Reiskius aut 
de veibo ToiaÖTO tamquam prava iteratione verborum xd aÖTUiv 
delendo cogitavit aut Ta auTwv vocoOvTa BCiibendom esse coDieeit 
addiditque vocabala dpx^ oon videri in principata, sed in prin- 
cipio seu initio significare. rd TomCra primaria est scriptura, quod 
Ensebii testimonio confinnatur; toi aurOuv, quod in Paris. 1801 
supra scriptum est manu altera, uihW aliud est quam conieetura, 
cai fidem Labere non licet), 527, 9 tdp <ol> a\, 327, 26 €Udc fjv 
bu)tr€d€k (verbis transpositis; kqi ante ic^tv non est copola, sed 
eiini adverbio irdXiv coninngenduni). 

lam ex eis quae modo protulimus adparet Beiskium multis 
ioois ita medidnam adfeire oonatnm esae, at laounia eoi adfectos 
esse statneret. ac re vera in codicibus qnibns utiinur aut singnla. 
aut plnra etiam rerba librariornm incnria intereidisse omnium, qui 
in bis Pbilostrati libris emendandis versati sunt, oonsensn compro- 
batnr. qnamqnam iusto audaoior foit Beiskins in bao medioina ad* 
hibenda, quippe qui non paueis locis aut integris aut alia ratione 
sanandis sna commenta introserit. qua de re nunc nberlus disputare 
nolo:*) sed de loeis aliquot ezplieationem accuratiorem requren^ 
tibuB, quibus verum vidisse Reiskium mibi persoasi, iam ezpositums 
sum. ad ea, quae 75, 3 le|^ntar baec iUe adnotavit: 'videtnr bic ali* 



Vmm tantum loemn examinabot qoi nnne, ut mihi qnidem Tidotnr, turw 
ptter deformatai in editionibus legitar. 176, 14 sqq. in Olearii edition« Laec legim» 
tor: d h* Alauiroc i^jn |i£v oOrtuc, \bc tOüv toioütuiv ILx^w, q»€föotTO hk 

ei 

xal dtv etx€, tt^Xaicroc 61 nbr^ tfth/hwv (cic^&iuv Par. 1801» dr^vbot KayseniB), 

£1 

ncov Öic d|neXxöeTca löiöou, Kai Kiipiov ^ttI töv t3iu^6v cp^piuv (qj^pUJV Par. 1801, 
9epoi Kajserus}, öcov xi\v %iXpa ^liirXf^car kriäv b' uOtöv Kai fiOpTOic 416x0 
(oIoiTO in prior» edttione propamit Kayaems, in altera Id nledt) kqI nopaOelc 
Av tdbv j^ööuiv f\ tAv ttüv KOJLU64 ÖXtfO* quibus baec adscripstt Reisklas: 'punetun 
(dielt id quod poet HjAirXflcai legitar) commate mntandam videtur b' (post ^cxiäv) 
eiecto et poet fitOprotC addendum cx€(pavii>cac, nt sie sit: liLniXfjcai ^criäv aüxöv, 
Kol m'>p''^o!C cxeq)aviiicac ^x€xo (?) kcxI TrapaSelc aö xuiv f>ö&ujv.' ut cetera omit- 
tatu, iam eo erravit vir dootissinän«, nnm] de myrteis coroni.s cogitavit. uaiii quo- 
minus baec sumatiius, ca obsiaut quae v. üO leguntur, sed uou minus erravit Kay- 
serus, qui alteritw naniu In UI»o Psrialendi emiptara comprobata hone loonm 
conieetiurie refinzit. quae com ita eint, rerba ICTiAv 5*. . . ^xo interelnsionem 
esee atataendnm ae H post TdXaicroc in t€ rnntaadniu est servAta simul primaria 
scriptura cir^vbuiv et q>dpiuv. qua mutatione lenlssima eane aeeepta nihil est qnod 
in boe loco el^antissime seripto reprehendaa. 
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quid deesse ad hnoc f«re modum: TÖV H loo KiicpHva irepiCT&vrec 
(Tiepi libri) TÖ leixoc tip£av, (CuiVTO i&ir6Ti3<p€tv (vel KOTaK&civ) diKi- 
XoGvTec), KaiToi . . . uc recte mihi de iacoDa atatnend» cogitavisse 
vidctur; nam ne(|tie Picrsoni coniectura cfXEov, quam laeobsiufl et 
Cobetus coroprobaruDt, accepta loco laboranti consulitiir neque 
Westermanni commento lyr^av neque denique eo quod in raentem 
venit Kaybero ntpit to Ttixoc feKAijcav. quae cum ita sint, cum Reiskio 
de lacuna statiienda consentio ac vorara huius loci sanandi viam 
eum nionsti avisse existimo. certe uon sine causa Philostiatus tyran- 
num illura fucum nominavit, sed eo coDsilio, ut hoc uomen eis quae 
modo narraturus erat conveniiet. non autem ea quae supplevit 
lieiskms probo, sed mihi aute nepi verbum veluti KairvicOvrec inter- 
cidisse videtur. — 88, 24 mendum inesse in verbis Km touc utto 
TOtc UTTUJpfciuc Tfe KQi Touc Xdcpouc ifVTai bk uou Utuit Kavscrum, 
qui haec sci ibenda esse coniecit: ( i 6t uird T. u. T€ k. t. \. leviai 
)Lt^v, ilhid KQi TOUC ex eis quae at'(|uuntur libranoriiin osciiautia 
repetitum esse ratus. sed huic coniecturae neminem calculum datu- 
rum esse existimo. Keiskius contra ante Ktti touc excidi'^sc Tiepl bt 
TOUC opeiouc suspicatus est, ut hoc modo serpentes paiustros eis 
qui in montibus vel regionibus ad radices montium sitis habitant 
opponerentur, Kara TOiic Xöq>ouc autem difitum esse de eolJibus in 
campM extantibus. qaae cotiiectnra etsi non certa, tarnen veri 
similior esse videtur. — ad verba quae leguntar 97| 22 Reiskiaa 
haec adnotavit: 'poftt Omiv videtur anulus catenae deesse hie: TTu- 
dciTÖpqi 5' Aiipiirrioi: ut Pythagoras vobis tradidit, Fythagorae 
Aegyptii tradiderunly Aegyptiis nos tradidimus/ et recte ille de 
hoc loco iudicavit| cum apertum ait eiusmodi membrom hoc loco 
requiri atqoe ea quae inseruit propter similitudinem Terboram fadl- 
lime iotercidere potuisse. — 170, 7 sq. imperfectum ease enuntia- 
turn Tok H "QiX^a, tCva fnti, uti M^vmrre; statuit laeobsius, qui in 
Obs. ad Athen, p. 212 post Mdviimc addidit iroXefiuiirepov. cui plane 
adsentior neque aadiendum esse puto Eayaemm, qui p. 188 ed. 
mai. lacobsii sententiam impugnavit Reiskius haec adseripsit: *in 
itdrcpa nosdto reliqnias yocabuli xoXcnUirepa, undo coUigo Philo- 
stratum sic ferme dedisee: lotc b4 ''CUnct tivq fttt* ^ M^inre, 
(ImrnbeOcat xa^«)nf(»T6pa; E^pSnv . . .* baud recte ille icdrepa 
abiciendum esse statuit; sed nihil obstat, quominus hano coniec- 
turam amplezi scribamns: im xaXenüÜTCpa; irdrcpa Z. incertom sane 
est, quo modo refingator hie locus, sed quin lacunosus sit, ego 
non dnbito. — 306, 8 legitur x\ tixvx] <p\KQXpT\^aToi ifop w^v- 
Tcc. baeo ezplicari non posse manifestum est. Kaysems tap s^- 
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«lutit opinfttu bane vooi]]«!!! « librario mtraMm esse, led etiftmsi 
T&p Moladatiir, taindii hnnc loeuin ita a Fliiloatrttto conformatam 
«aa« mihi non perauadeam. melitia][rem gesBit ItaiakiiiB>^qitrpoBt Haeo 
verba te4p Xf^nM^TUtv intercidiaa« aiiapioatnB eat. et^qnamqaam' loeiiB 
aie eonatitatiiB aliquantnin ab fllo, quem Ratakioa in hoc refingendo 
ftapezily difiwty dieo verba «ficai Mp xpm^^nm fM, 24, tamen non 
•b vero abhorrei tale qnid propter litteraram BÜnilitadinem hoc loco 
evantuaae.*) aimilia plane boio eat ema loci eondioio, qai legitnr 
827, 16 b* oOö^ Toiihuiv, dXX' dkncp . . . lacobaiiiB iUnd dXX' inter- 
pratatoa non eat, aednait id KayaeniB, BeiBkiaa vero Terbun poat 
bano voeulam velati d(pf\Kev vel aimile quid Intercidiaae atatnit^ 

Panoia loeia interpoUttlonibns codicnm aeriptnram deformatam 
eaae atatait Reiakiua. ao primam bfeviter oommemoro emn cogno- 
▼iaae 221, 7 poat toOro verba i^pdro dGev ^fivifidnrc cxeufic^) 
temere ex superioribua repetita eBte, id qaod lam ante cum BentleiaB 
intellexerat deinde bos locoe proferaro : 20, 5 ad verba f| eTir€V (nanc 
exKayseri coniecturs legitur (d/aeXiIic) eiirev) haec adscripsit: Verba 
f\ etirev ut scholium truncatum snnt delenda. dederat oHm scholiasta 
f\ xubaiuuc feiTttv ad declaramlam vim verbi nap£(p6fcT£aT0.* — 273, 
ö lieiskius verba 6 T<ip tiirojv deleri iussit, neque proiecto quem- 
quaiB, si ea non extarent in libris, de lacuna hoc loco cogitaturuui 
esBe perBuaBum babeo. sed interpolata ea esse haud veri simile est, 
cum neque quid ansam praebuerit ea inserendi inteüe^atur neque 
hoc locü scholium inrep»isse ullatn veri Bpecieui iiabeat. quaiii obrem 
,corruptH ea iiabeic maliui quam cum Kayscro in v. 7 post fjefivf^- 
cGai lacunarn statuere. quae lacobsius interpr. |2ferm. I 597 ad hunc 
locum emendandum proposuit satisfacere non posse ceitum est®), 
neque is coniecturae sxiac quicquam tribuisse videtur. sed. inest in 
hoc loco altera eiiam dilficultas, dico verba k5v m^v cq)i'|Xuj ctuT^v, 
quibus membrum quod huic respondeat requiri si<:uitic.itur. quam 
ob rem lacobsius ad Phil. Imag. p. 605 köv c<pTiX(u pr^'t aOiriv 
supple vit. fortaaae post 6etS)v excidit membcUm eiuBmodi» quale eat: 

<^ N«qQ« eo loeo, qui legitur 813, 2, jäp' eidendoin, sed fortaase in äpa 
nntaniditB mso videtar« 

*) Anbipm eet res in ennBtiato^ qnod l^tnr S9t, 18 sqq. id ein n qnaerl- 
lar, ntram post fcat Bot* AvoX^catf quod recte rcstitnit Kaysems ex codicum scrip- 
fura ÖTioX^CÖai, verbum mentc iiifplIp^f'iKium hU ox eis quae antecodutit dYWvac 
f|Toifiu2;ov Kai KaTHYOpiac an re vera verbuui velati £ciiOÜ&a21ov ioterciderit, 
qaod statuit Keiskius. 

") Quo« tamen in selb alterins elassls codidbve legnntnr. 

'f Bum quam proposaertt olim «pnieetturam ad PbiL Ln. 606 hoc loeo re- 
tiBfllavit. 
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äv fi^ ciprjXuj, TOt TU)v dvOpuimuv. quibus verbis respicit Aelianas 
sacramenium a se dictum simuique qaae sibi mstent pericula im- 
peratore ab aliis r^;no privato atque occiso aperlt. intricatiBsimiiB 
eerte est hie locus ac dubito^ Bum his tenebris obratuB eerta 
emendatione restitui possit. 

Semel bene distinguendo Beiskius lucem attulit loco ab omni' 
bus editoribuB iuterprotibusque non intellecto, qui legitor 292, 9 sqq. 
boc loco interrogat Damis Apollonium: „iB TuoveO, t( ii€icö|i€Oa^; 
,,0 T€ iv&don€v*^, ixpt\ (Apollouins) n^dptt b' odb^v, odb^ &in>KT€V€t f|jui£tc 
oubek*'. „Kai tCc* elicev (Damis) ,»o6tuic drpurroc; XuOif^cQ iröre^; 
„t6 i».iv iiA btKdcavn*' l<pT| (Apoliotiius) „Titfiepov, t6 b^ lit ^juoi 
dpn"« Tides seriem atque ordinem intem^atioiium atqne respon- 
siooum ita comparata esse^ ut neque inter se neque personis lo- 
qucntibus oonTemaut, sad etatim lux in tenebf^ fnlgebit, si Reiskinm 
seeotna eas ita disposueriB: A. Ct T., t( ireicöjueOa; 'A. 6 T€ Lf ir. 6* 
oöb^f. A. oöbk d. ^. odbcic; *A. Kfid rk o6. drpuiroc; A. Xu6^ hi 
nÖTCi A. TÖ |bi4v et q. b. simul alteram responsum ApoUonii, quo respi- 
einntnr Tersufl Eur. Fhoen. 594 sq., optime ezplicatur. — 97, 14 sic 
distinguendum esse statuit ReiskiuB 4inX€ip^ ToOrif}, Suv€xuipiic£, 
recto ut nuhi videtmr; nam imx^ip^t nude positnm vix ferri poteit 
et aptissime coniungitur cum dativo to^öxv^ i. e. Tiip (plXocoqpciv. 

Konnulla quoque, quae ad interpretationem aliquid confemnt, 
in his observationibus leguntur. quae hoc loco proponere Ion gum 
est. unum tautum locum taiii^am, dice verba 116, 20 sqq. id filv 
hi] TU)v dcitpdjv Ka\ Tf|V TOiauT»iv pavTiKrjV Tiacav UTiep Tr\v dvöpuu- 
ireiav fiToupai qpuciv Kai oub* el K^KTTiTai tic oiba, quae ita inter- 
pretantur, ut obiectum verbi K^KiTiiai t^v TOiauiriv pavTiKfiv esse 
statuant. sed audias quaeso ea quae adnotavit Reiskius: 'fortasse 
Td |u^v bi] (sc. cuTTPOMMOiTa 'AttoXXluviou ) TiEpl tujv dciepuuv — nam 
scripta ApoUonii de his rebus designari constat ex insequentibua 
oöb* ei KfcKTTiTm TIC otba: neque novi an quisqnam eoa Apollonii 
comraentarios pogsideat*. qua in observationc vera falsis mixta sunt, 
etenim quin verba TCt )i^v . . . 9UCIV in univtusum dicta sint, dubi- 
tari non potest: obiectum autem verbi KeKTiiiai non est xfjv TOiau- 
niv uavTiKTiv, sed Apollonii libri irepi ^avteiac dcT^pwv, qui paulo 
ante commemorantur, id quod eis quae sequuntur confirmatur: id 
bk Tiepl Öuciüuv iToXXoic jn^v Upoic eijpov. quam ob rem nisi forte 
putas quaedam intercidiss^ statuendum est mira quadam hoc loco 
brevitate Philostratum usam esse, deinde de loco agam qui legitur 
141, 8 0^€ic tk dßpÖTcpoi Tuiv E^pgou tuvaiKuuv itp* ^auTouc (baee 
eoniedt Olearius, in* oOroirc extat in libris) cr^XXccOc ol T^pttVTCC 
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o\ vloi t6 ^(prißiK^v* Oiearii comeetttr«m reiciendam esse nemo non 
intellegit. et reiecerant esm Hamakenis Lect. Phil. p. 78 sqq., qnl 
^auTouc CT^XX€c66 proposoit, et lacobsius, qui Hamakeri vestigia 
secutus ^Ti auToifC CT^XXccGe coniecit contra librorum scripturam de- 
fendit Reiskius, qui earn sic interpretatus est : Vos autem oiiilto etiam 
quam Xerxis mulieres delicatiore indati habittt atque armatura pro- 
ceditis in aciem adversiis illos (maiores yestros), cum quibas Xerxes 
ad Salamina pugnavit, iUos ex Acharnis, illos e Colone.' denique 
adscribam ea quae ad eaput XXXV libri sexti (247, 8) adnotavit 
Reiskitts: ^enm hoe oapite videtur novns Uber ordiri vel potius 
noya operis divisio. in superioribus enim cum exposuisset de itine- 
ribus Apollouiii tarn ineipit eins dispntationes et res gestas domi 
persequi ant eas eerte, quas domum reverens gessisset/ quae sane 
non temere dieta esse videntur. 

Vindobonae. CAROLUS SCHENKL. 
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Zahlreiche Kritiker, welche meine Priscillian-Ärbeiten theils 
reoensierton,*) theils auf Grund sorgfaltijC^en StuHinms der vou mir 
veröflfentlicliten Texte umfassendero Abhandlungen") über Prigcillian 
schrieben, haben hierbei, sei es ausdrücklich, sei es stillschweigend, 
die Richtigkeit meiner Annahme anerkannt, dass der Geaammt- 
inbalt des cod. Wirceb. mp. q. 3 auf 6meu Autor und zwar auf 
keinen andern als auf Priscillian zurückgehe. Dem gep^enUber iiaben 
unlängst die Herren Emil Michael,^) soc, Jes. in Innsbruck, und 
Prof. Sittl*) in Würzburg einigen Zweifel an der Echtheit und 
Einheitlichkeit der Kundstticke geäußert, efegen den ich im Interesse 
meines Autors nicht stumm bleiben zu dürfen glaube. 

Wunderlich genug begeht M., der S. ()98 mit überlegener 
Miene verktindet, 'dass mao die Kritik zuerst au den Ergebnissen 

') über meine Ansg'abe des Prise. (Bfl. 18 des Wiener Corpus script, eccies. 
1889) wurden mir bekannf die Recensionen der Herren: A. E(Tißner), F. v. Funk, H, 
Haupt, (Bischof) H(erzog;, A. Hilgenfeld (in seiner Zeitachr. Bd. 32), O, Holder-Egger, 
J. HneniMV F. X. Erana^ O. Krttger, B. KlÜiier, X., A. Lavertajon, P. haoh, 
L. MasubieaOf F. Mohr, U. Petaehenig, W. Sand^, Y. Sebnlts^ Tb. Stangl, 
K. Wejmao. Meluwo darMtben hatten ancb sebon meinem 1886 Uber den Ftmd 
in Vortragsform erstatteten ersten Bericht (erschienen Würzburg 1886^ Staber) eine 
Anzeige gewidmet, den idi Jiinfort kurzweg als 'Vortrag' cittere. 

') Ililgenfeld (in s. Zeitschr. Bd. 35); Paret, jetzt prot. Stadtpfarrer in 
Backnang, Württerab., 'Prise, ein Befonnator des IV. Jabrh,', Würzb. 1891, Stuber; 
Pnaeb in mabjreren Artikeln de« Journal den Savant» 1891 (p. 110, A. 2 gegen S*). 
Diese Werlte and ihre Meinongevenebiedenbelten durften prineipiell von mir in 
gegenwärtiger Abhandlung nicbt in breiterem Maße herangecogen werden. 

'Priscillian und die neueste Kritik', anter den Abbandlangen der Zeitiebr* 
t kath. Theologie 1892, S. 692 — 700 :=r M. 

*) Bursian — v. Müllen» Jahrüsbericht Bd. 69 [erschienen 1890J, S. 44 f. aas S% 
besonders aber Bd. 68 [erschienen 1892], S. 267 f. — S*. 
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der eigenen Stadien zu Üben liabe\ die grobe Nachlässigkeit, sich 
in allem, was er gegen mich sagen will, nur auf meinen Vortragt) 
(s. obea Anm. 1) zu berufen, während doch selbstverfltftndlich 
nunmehr jedem Forscher, der in diesen Fragen den Anspruch auf 
Qrllndlichkcit erhebt, zumal wenn er die ^neueste Kritik' kriti^ 
sieren will, die Obliegenheit zuffUlt, sich mit der Ausgabe selbst 
auseinanderzusetzen« M.s 'Abhancllnng' qaalificiert sieh als ein Mosaik 
Yon breiten Citaten aus älteren und neueren Autoren,*) und wenn 
er auch nidit wie S* erkllirt, class ihn Prise, an und für sieh *mcht 
interessiere', so Iftsst sich doch unschwer wahrnehmen, dass er die 
11 Original tractate^) keiner weiteren Prüfung untereogen hat 
Seine Hauptaetion richtet er durchweg gegen eine Anmerkung auf 
S. 11 f. meines Vortrages, iu weleher doch, wie ein billiger Be- 
urtheiler leieht erkennt, schon der Katur eines solchen Vortrages 
nach, ein ausgedehnterer 'Beweis' gar nieht erbracht werden sollte; 
ich bat nur, man möge 'namentlich' diesen und jenen Punkt fest- 
halten, der im Vortrag zutage treten werde; den yollständigsten 
Beweis brachten aber der gesammte Context und die Indices meiner 
Ausgabe, allerdings zunttchst nur für den, der einigen guten Willen 
hat dieselben zu studieren. 



■) "Jn den WMentllehMi Punkten halte ieh jmen Torlliifigeii, im Yortreg 
niedergelegten Berieht »war noch immer fllr eonrect; doeh ^ s. B. p. XXTU 

(1. Äusg. das allzugÜDstige Urtheil, welches ich Vortr. S. 'i4 über PriscilUens Stil 
abgab, ziemlich modificiert; ancli don SchlusHpassus Vortr. S. Sf», den M. vollen 
AbdrucUf'S würdigt, hStte ich «pütor vvoiil nieht mehr so panegyriscli geiialicn. 

*j M. beginnt, Friscilliaii und PriscilliHuisten oline weiteres ideutiücterend, 
mit VorfQbrung abflOHger Urtheile, welelie sog. 'ZeitgenosBen* ftber Prise, gefilit. 
Gerade an Avgoslin, welehen er gleich an erster Stelle mit dem im J. 428 ge- 
«ehfiebenen Buch de haeresibus nennl, könnte leicht naehgewiesen werden, wie 
wenig wissenschaftlich er den flüchtigen Uerii-ht benutzt hat, den ihm der kürzlich 
auch von Petsch (Fleckeisens Jahrb. 1892, 219 ff.) hinsichtlich ohtrfläcliHcher 
Wiliküi belonc.htete Orosins t. J. 415, d. h. 30 Jährt' nach I'iisc.s Enthauptung 
erstattet hatte. Äisdaon kommen, um den Leser nocli mehr gegen Priüc. eiui&u- 
nehmen and nm ihm Proben 'ernsterer QeMhiehtesebreibong' TorsnIegen» Urthdle 
ans DVUingers und Neanders Kirehengesebichtea, die in den Jahren 1843 and 1856, 
d, h. nm ein Meuschenalter Tor Auffindung der Würzburger Handschrift erschienen 
sind. Wer benrtheilt Sokrates einseitig naeh Aristophanes, wer Epiknr nseh dem 
über Epikureer Vorgebrachten? 

') In einer sehr an b' eiiinierudcn Weise heniängelt M , die Ii 'Stfloke* 
würden von mir nicht ganz zutreffend ab Tracinte bezeichnet. Ich nahm den fflr 
Citate bequemen Ausdraelc aos der Hs. selbst, die ihn in den in- oder Snbserip- 
tionen Ton 'Stttek* lY—X bietet Über tractntos = Bisehoftpredigt TgL die in 
Metsingers <^rianprogramro ^Ornb., alt Gjmii. 1S92) 8. 48 angegebenen Stellen. 
WIM. «m4. XV. lass. 9 
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M. wirft mir vor (S. 695), ich habe aus den Namens- nnä 
ÜrtsverLältnis.seu, die für tr. II iu Betracht kommen, den Schluss 
gezogen, dass Prise, diesen Tractat verfasst haben müsse, während 
doch nur folge, dass er ihn wahrscheinlich geschrieben habe. 
Das mir imputierte 'muss' habe ich zwar in dieser apodiktischen 
Form im Vortrag selbst nicht ausgesprochen, hege aber n;icli wie 
▼or die Ansicht, dass die höchste Wahrschoiolichkeit vorliegt, die 
hier geradezu als Gewissheit gelten darf. Wer sonst soll denn, in 
der Zeit nach dem in tr. II mehrfach genannten Concil von Sara- 
gossa und vor dem Tode des Damasus,^) also zwischen 880 und 
384,°) wer soll, als Bischof aus Spanien kommend, als erklärter 
Feind des Hjdatius und «U solcher auch bei Ambrosius verdäch- 
tigt, als Freund des Symphosius und Hyginus, welch letzterer 
nach Sulp. Sev. ans einem Verfolger ein Beschtttser des Prise, 
wurde, wer sonst außer Prisc^ auf den alle im Traetat gegebenen 
Umstände und auch der, dass Redner erst als Mann die Taufe 
empfieng,^") ungezwungen passen, soll so als beredter Vertheidiger 
einer angefeindeten Gemeinde in Rom an den Papst Damasus 
appelliert haben? Sulp. Sev., chron. II, 48 nennt als Prises Reise- 
ge^brten naeh Rom den Instantius und Salyian ; letzterer starb in Rom, 
soll aber hier, da das Bittgesneh an Damasus doch vermuthlich gleich 
zu Beginn des römischen Aufenthaltes eingereicht wurde, nicht a 
limine ausgeschlossen werden. Nirgends ist bezeugt, dass Instantius 
und Salvian irgendwie schriftstellerisch thätig wureu, während von 



*) Fttr d«n, der die Ausgabe nicht zur Hand bat, bemerke ich, dass dieser 
and die im folgenden von mir gensonten vier Elgenneinen in tr. II selbst vorkoumen. 
*) Unter £inrecfanang der genaueren, bei Sulp. 8ev. erwähnten ümetSode 

hat man für Prises Komreise wob! 382 anisiuetsen. 

">) p P4. '>0 meiner Ausg.: «nte conplofes snnoe viri lavaeri re^^eratione 
reparati, vgl. tr. I, 4,i2 - 5,i. 

**) schreibt: '(tr, llj soll von dem in Eom anwesenden Prise, an Papst 
DeBMStts geriebtet worden sein*» und meint, ich sei 'durch die Worte pine^tea 
radientism d^naeeamnr (p. 42, t3) irre gelBhrl, Worte, die nur eine wohlwollende 
Erhömng der in Z. 24 ff. sn^esproeheneo Bitten bedeuten*. Der erste dieser Bfttse 
ist mir durchaus unverständlich, da doch aus der Überschrift des tr. II und aus 
p. 41, 17 (venimus Romain) völlig klar ist, dass der Sprechende thatsMchlicli in 
Rom war nnd sich echrittlicli (libeliua) an Damasus wandte; wenn aber 8' nur 
meinen Ausdrudi 'Audien;^' (Vurtr. 17) tadeln wollte — der sich nicht sowohl anl' 
42, 88 sndientiSf was ja gewiss aueh d«k al^emeinen Sinn *Erb5mttg* haben kann, 
als auf den Fortgang der Thatsachen bew^ — , ao möge noeh p. 41^ 18 verglielien 
werden (desiderantes nt te primom adiremos), aowie die gleichMls fUr Toransge* 
gangene Bitte um eine Audienz sprechende Stelle bei Sulp. 8eT.p obron. II, 48 
'ne in conspectnm qnidem (Damasi) admissi sunt** 
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Prise, aus Hieronymus bekannt ist 'scripsit multa opuscula*.") 
Hätte aber Instanliiis, iSalvian oder irgend ein anderer, von Sulp. 
Sev. nicht genannter Parteigenosse den tr. II geschrieben, er hätte 
doch, wie schon Loofs '•^) richtig andeatet, sicherlich nicht umhin 
gokonnt, den Namen des leitenden Parteiführers, des Prisc^ zu 
nenndn — dieser aber fehlt in unserem tr. II. Vorsichtshalber hat 
denn auch M. 696 nochmals zugegeben, den tr. II habe Prise, 
'wahrscheinlich' geschrieben, und ferner auf S. 698 die Clausel 
und Cnutel beigefügt, er 'leugne keineswegs die Autorschaft für 
die in Rede stehenden StttckeV^) wolle eben nur zeigen, dass 
die moderne Kritik zu voreiligen Schlussfolgerungen neige. 

Die in tr. I auftretenden Namen Tiberianus, Asnrbus, Itacius 
und andere Momcnte,^^) die gleichfalls mit hoher Wahrscheinlich- 
keit auf Prise, als Verfasser hinweisen, ttbersieht oder tibergeht 
M. gftnalich. Wird nicht yen Hieronymos ausdrücklich gesagt, 
Tiberian habe, cum Priscilliano der Häresie besichtigt, einen 
äpologeticuB geschrieben^ eine Notiz, mit welcher die Bemerkung 
am Eingang unseres tr. I, dass Tiberian eine Reinigungsschrifi 
verfasst habe, gnt in Einklang steht? Itacius aber war längst aus 
Sulp. Sev. als specieller Feind des Prise bekannt*'*) Und besteht 
nicht zwischen p. 4, 9 'non ita obscure editi ad saeculum loco aut 
insipientes yooati sumus' und dem Bericht des Sulp. Sey. ttber 
Prise's yornehme Herkunft, Beichthum^^) und Gelehrsamkeit eine 



Tgl. tr. I, 3,7 : frequeiitibus libelli» locuti. 
*^ TheoL Lit.-Ztg. 1886, 8d8. 

Gegen den Sehlnsi leiiiee Aabaties (705) sagt H, selbst: *der reebt- 
gliabige Anstrich darf nicht befremden, weil es Priscillian daran liegen mnaste, 
jeden Verdacht der Häresie fernzuhalten', — und weiterbin folgt sogar die freiljch 
wieder einen anderen Widersprach gfpf^en iiiicli bergende Stelle: 'es ist (in den 
Tractftten, rleien lattinischefl Orij^inal M., wie gesap;t, so gnt wie «jar nicht heran- 
gesogen hatj nichts %u finden, wa» der CharakterKeichnuug des überlieferten 
Priseilllan nnd seiner Lehre widersprSelie'. 

Vgl. Anm. 10. 18. 

'•) Vgl. u. a. Hopfensack im Progr. des Qym. zu Clove 1838, 8u 4 (A. 18). 
Diese fleißige Schrift 'de primo in ecciesia Christiana haereticornm snpplicio'y 
auf welche mich IT. Haupt finfmcrltKnm machtp, sei hier genannt als Nachtrag su 
den in cap. I ineiner praefatto aufgeführten Werken. 

") Nach Ewalds 'Papsthriefen der britischen Sammlung* (N. Arch. f. 8. d. Q. 
V, 1880, 8. 608) b«falil „Papst Qelsstns I. (492—486) dem Justus, Bisehof tou 
Lurinnm ('nioht weit von Möns Gsiganns, wo der Cult des h. Ifichael besonders 
blühte; Tgl. Baronius, ann. ecci. ad 493'). er solle die von Prisuillianus tind Feli- 
cissimus auf ihrem Grundbesitz Mariana jregründete Basilica dem Erzenge! 
Michael weihen. Mariana = Almagro liegt an der Straße von Emerita nach 
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beachteuswerte Parallele? Stehen nicht zum Übcriiuss in diesem 
I. Tractat die Namen Armaziel, Balsamus, Barbilon, Leosibora, die 
Hieronymus an mehreren Stelien (s. App. zu p. 29 m. Ausg.) ge- 
rade den spaniscben Sectierern zuschiebt unter unverkennbarer Be- 
ziehung auf Prise, selbst? Aber für M. existieren solche Erwägungen 
nicht und er bricht, wiewohl er sich statt an den lateinisclicn Text 
augenscheinlich fast nur an Parets Übersetsung, bezw. P.ira phrase 
hftlt, Uber meinen Satz (Vortr. S. 11), es sei aus zahlreichen 
inneren und äußaren Gründen, wegen der Obereinstimmung in Ge- 
danken, Redewendungen und Citaten flAr ausgemacht zu halten, 
dass der Verfasser der übrigen 10 Tractate kein anderer sei als 
der des tr. 11^ eilfertig den Stab, ohne sieh die Mühe zu nehmen, 
die Yon ihm so geringscbtttzig erwfthnten 6)iOt6Tt)T€C sorgsamer 
nachzuprüfen. 

Da der letztere Pünkt bei der Erledigung der Sittl'schen 
Einw&nde zur Sprache kommt, so erübrigt hier nur nodi, einige 
schiefe Darstellimgen M.8 za berichtigen. Es ist dies die Art und 
Weise, in welcher DdHinger^*) und mein wackerer 'Parteigenosse' 

Cä^araiisrusta, — aber was soll dort Justus von Moos Garg.? Die Deutung aufs 
apuiiüche Lianimm dürfte wohl falsch sein. 

'*) Er tohmiit übrigens auch hier nur die im Vortrag 8. 12 gegebenen enten 
Proben (traet. ^ eanonea)« nicht aber die wiebtigeren Parallelen, die ich in 
IVSUFlinv ArdiiT HE, 809 sneanunenttellte, im Auge so haben, geeebweige das« 
er meine Indices consnltiert hätte. 

") liereits im Decembor 1885 fragte ich bei H. Hofrath v. Härtel an, ob 
ich den von mir gefundenen Priseilliun für das corp. script, eccl. bearbeiten 
solle. DiHä» Döiliiiger H. Prof. Caspar! g^egeuüber etwas über ein ihm einst Kuge- 
kommenee [wie viel nmfMiendee?J Apugraphon einer Wtti«barger He. geftußert, 
welebes er mit Prise« in Zusammenhang gebrsobt, erfuhr ieh erst im Mid 1886, 
Ills das Concept zu meinem Vortrag sehon fertig war; ieh fflgte abo die auf 
Döllinger bezügliche Stelle S. 1% des Vortrages erst nachträglich ein, mir wenig 
Kum Dank, denn anch andere sonst woliluieinende Rpcensenten drehten die Notis 
schier so, als habe icli auf der von DöUiiigtir gefundenen 8pur nur weitergcsiicht. 
So gruodverkehrt lii^se Meinung und so unpassend M.8 Ausdruck ist, dasä ich ^die 
Autorität Dsllingers angemfen*, ao sonderbar ist ILs wdterer Sehlnm, es solle darant» 
daas DdUinger in seinen 1890 erschienenen Beitriigen aor Sectengeseb. meiner 
Prise-Resultate nicht gedacht habfl^ ex mlentio au folgern smn, er habe sie niebt 
gebilligt. Mit mehr Recht und weniger Spiegelfechterei wäre wohl die umgekebrto 
Folgerung am Platz, dass Döllinger, hätte er meine Resnltiite nicht gebilligt, diesen 
seinen gegen.H.'itzliciien Standpunkt irgendwie würdig ausgesprochen haben. Ich 
habe es dem greifen Gelehrten, den M. sonst zum Gegenstand der bissigsten Au- 
griffe maebt, niebt Terfibdt, dass er in jenem Werke, das bekanntlich in weit 
frikberen Jahren seinen Urs|»ning bat^ keine Znsitse and NanhtrSge über meine 
Prise-Arbeiten gemaebt bat; Bcbon 1881 erwiderte er auf Gasparis Anfiforderung, 
das Apogmplion beransangeben, mit den Worten 'dazn sei er su alt*. 
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Paret*") erwähnt werden; walire ich mir im Hinblick auf DöUinger 
aufs entsoliif'denste alle SeUjständigkeit, so gebietet mir anderseits 
die Gerech iio^kcit, zu betonen, dass auch Parets Buch eine ganz 
selbständige Leistung: ift. und nicht in dem Maße, wie einige andere 
zu meinen schienen und wie es auch ÄI. nnter Beizichung eines 
Dankeswortes von Paret zweimal (S. 696. 702) hervorhebt, unter 
meinem 'Rat und Beistand' entstand. Um ferner von einer doch 
schwerlich auf Autopsie beruhenden Abänderung, die M. an meiDer 
Altersbestimmung der Hs.") vornimmt, nicht zu reden, so sind 
M.8 Worte (70Ö) von der ^verstümmeiten Gestalt' der Tractate ge- 
eignet, dem Leser eine irrige AuffasstiDg bei/.ubringen; thataächlich 
sind gerade tr. I und II, sowie auch IV— VII und X ganz un- 
versehrt erhalten. Außerdem aber will ich, ohne mich auf die Ver- 
knüpfung oder Entg^enstellung der widersprechenden modernen 
Urtbeile, ein Spiel, an welchem M. ausnehmende Belustigung findet^ 
des näheren einzulassen, dooh die beiläufige Bemerkung nicht unter- 
drücken, dass es befremdet, an zwei Stellen (698. 705) ein Urtbeil 
von H. Haupt oitiert su finden, welebes M. nur ans zweiter Hand, 
d. h. als Citat bei Loofs kannte, welefaes aber durchaus nioht, wie 
dies in der oben (Anm. 14) mitgetheilten ersten Stelle M.8 geschieht, 
die Rechtgläubigkeit Prises als bloßen ^Anstrich' auffasst und auch 
mit der in der gleichen Anmerkung abgedruckten zweiten Stelle 
M.s insofern in Widerspruch steht, als seine spätere positive Fort- 
setzung bei Haupt (Gorresp. d. Westd. Zeitsohr. 1889, S. 103) 
lautet: 'zürn Ketzer haben ihn erst seine persönlichen Feinde ge- 
stempelt'; der 'aberlieferte Priscillian'^ wie ihn sieh M. denkt, ist 
dagegen von Haus aus der verlogene Häresiareh, der sich nur ge- 
schickt zu maskieren versteht. Ich meinestheils bin der Ansicht, 



Nur aur Beleuchtang der Selbständigkeit Parets erwiüme icli, das-s ich 
ihm z. B. vergeblich rietb, sein Buch wicht mit den canones, sondern mit den 
11 Tractaten &a beginnen. Ober Paratt Bekämpfung der Termefaitildkeii Yerbesse- 
mngsvoraohlXge auf 8. XX7I meber Angabe babe ieh mich In der Beceuiion 
seines Bnehee (Woebensohr. f. elass. Phil. 1891, col. 888 ff.) ausgesprochen. Die 
paar Dutsend Druckfehler, die ich berausfieng, hätte P. wohl auch ohne meine 
Beihilfe gefunden, und die Correspond eiiz beschränkte sich auf wenige kurze Briefe. 
Ob mit M.s anscheinender Verwunderung (701 f.) über gewisse Verschiedeuheitea 
zwischen Parets und seines angeblichen 'Kates und Betatandes* Auffassung liebeus- 
iHirdig zu verstehen gegeben werden «oll, dan entweder Paret mieh nieht rm- 
•tanden oder ieh meine aufüngliehen Ansichten nicht aufrecht erhalten habe, das 
kann ich nach obiger Erklämng des SaebTerhaltes auf rieh beruhen lassen. 

**) M. 69ö sagt, sie stamme aus dem 6. oder 7. Jahrhundert; ieh «ehe 
keinen Grund ein, von dem Ansatz saec. V — ^Vl absngehea. 
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dass slob PriscUliaD, ein leidenschaftlicher, aber großdenkender 
Mann, zwar leider in semem Process durch die Noth seiner Lage 
nicht dnrchaiu fimhftit von Beschönigungen und ünwahrhattigkeiten, 
dass aber seine Ankläger und Richter kaum Qrand haben, sich 
besserer Sitte zu rtthmen, und dass die an Priso. Terttbie Gewalt- 
that die schärfste Missbilligung verdient. 

Nuo zu Sittl, dessen Einwände sich dahin zusammenfassen 
lassen, in tr. III herrsche eine andere Sprache als in den von ihm 
für echt erklärten (besonders wichtigen und langen; Tractaten I 
und II; auch von tr, IV — XI sei die Echtheit erst noch zu be- 
weisen ; ferner spreche das Außere der Hs. gegen einheitliche Ab- 
stammung der Tractate. 

Ich ziehe es vor, ehe ich Sittls Beanstandungen einzeln be- 
antworte, eine Reihe von inneren und sachlichen Merkmalen 
vorzuführen^ welche, wie ich glaube, sehr entschieden für meine 
Auffassung sprechen, dass Prise, nicht nur tr. I und II, sondern 
auch tr. III — XI verfasst hat. 

Es ist erstlich mehr als unwahrschcinlielu dass zwei ver- 
schiedene Verfasser jene genaue Üb er e i n s 1 1 in ni u n ir iu il(?r 
Verknüpfung gewisser, zum Theile sehr entlegener Bibel- 
citate'**) zeigen sollten, welche in folgenden Parallelstellen zutaiie 
triit und welche, nebenbei bemerkt, in Cyprians testimonia nn 1 iu 
dem sonst mit Prises Bibel nahe verwandten pseudoaugustiui- 
sehen Speculum keine engeren Analoga besitzt. Wir finden: 

1. tr. I, 32,22—26 Tobias 4, 13 und ep. ludae 14 (15). 
9 III, 44,16—46,1 ep. ludae 14. 15 und Tobias 4, 13.^) 

") Teil benutze die Gelei^euheit zu der Erkläniiiji;, dass ich die eiiisl ernst- 
lich gcpiautö gröl^ere Arbeit über die Bibel Prise», selbst wenn ich mich aufs 
lohnendere Alte Teatament beeehränken wollte, au mauern jetzigen Wobnort nieht 
antlllhren kann und mich nnr freuen wQrde, wenn ein anderer an dies Thema 

lierangienge ; übrigens sind auch vom Fortschreiten der Wiener Patres, von den 
Arbeiten der englischen, französischen und belgischen Gelehrten, wie auch von 
den jetzt in Wölfflins Archiv inatigurierten Bibeltexfstudien noch wichti<!:e Aiif- 
»cbHisse zu erwarten. Zu den im folgenden gebotenen kleinen Beiträgen, die ich 
au anderer Stelle (vgl. unten Anm. 60) einigermaßen zu vervuUiitüudigeu gedenke, 
wurden meiit meine älteren in Würsbarg hergestellten Ezeerpte bendtst. 

**) W. Sanday hat in Clamical review IV, p. 415 £P. meinen Hinweis «nf 
diese Verwandtschaft des weiteren ausgeführt. 

Tob. 4, 13 stimmt die Würzb. Hs. an beiden Stellen (wozu auch noch 
tr. III, 55,4 zu verg'leichen ist) wörtlich überein, nur dass p. 15,2C f. zwei et ein- 
geschoben sind (die 55 wie in tr. I wiederum fehlen); der Itala'-Text Sabatiers 
bietet eine durchaus Hudeie Fassung. — ep. Jud. 14 f. ist in tr. Iii vollständiger 
eitiert als in I, 



Digitized by Google 



PRO PWSCILUÄNO. 135 

2. tr. I, 30,20—31,4 I Cor. 12, 3 and 1. loh. 4, 2. 3. 

II, 42,4-7 I. loh. 4, 2. 3 and 1. Cor. 12, 3. 

III, 51,27—52,8 L lob. 4, 3. 2 und I. Cor. 12, 3."^''} 

3. „ I, 30,1—6 



III, 49,9-u 



Epli. 1, 21 iind Baruoh 3, 36.<*) 



4. „ I, 5,ia-2i Esaias 44, 6; 43, 10. U; Dent. 6, 4; Baruch 

3, 36^38. 

„ II, 37,27—38,11 Baruch 3, 36-38; Deut. 6, 4.") 

V, 66,2d— 67,7 Esai. 43, 10. 11; 44, 6; Baruch 3, 36 flf."*) 



5. 

6. 



n 

n 

n 



VIl' 85 6-7^ } ^' ^^'"'^ 

^' I Villi 8?-io i ^^""^ ^' ^' ^''^ 



3») I. loh. 4, 8 in tr. I (SM) mit der Vulfate «colTit*, in n 'non oonfitetorV 
in m 'negat'. — 1. Cor. 12, 3 an aU«a difli Stellen dee Wireeb. *loqvitiii^, SabA- 

tiers Itala-Text und Vulg. 'potest dicere'. 

*^) Baruch 3, 3ß an allen fünf Stellen 'repntabitiu'*; It. nnd Vnig. 'aestima« 
bitur'. In v. 37 stimmt tr. I nml V enger übeicin. Harncli wird in I und V als Hie- 
remias citiert, in II nnd Iii als profeta. Die für Prises uanones wichtige Bibel- 
handschrift von Cava und verwandte Hss. lassen Baruch sofort auf Jeremias 
folgen. ^ Vgl. aaeh Paret 8. 198 (284) Anm. 

") Deut. 6, 4 hat in tr. I, wo freiUeh nicht nothwendig an beabeiehtigte 
Treue dee Bibeldtates gedacht werden nran, die Lesart 'noater*, in II 'taue*, ein 
Beleg, dasH aneh in den Ton Stttl ala eeht anerkannten Traetaten gel^entlich 
kleine Varianten Torkommen. 

Arnos 5, 8 an beiden Stellen die von den bekannten Texten abweicben- 

den Lesarten 'advocat, spargit, totius terrae'. 

An beiden Stellen die g;leiche Kiiri^nnsr, indem die nKmliche größere 
Partie von v. 52 (die iibiin;oiis, wie tr. IV, 69,6 0'. und IX, 90 7—10 ausweist, in 
Friscö Bibel nicht fehUe) weggelassen und sofort auf v. 11 und Horn. 6, 21 Uber» 
gesprungen wird; au der etwas ToUstindigeren Wiedergabe des ▼* 14 in tr. VII 
Ygl. ferner tr. 1, 9;u, wo wie an nnaeroi swdi anderen Stellen auch die Lesart «vitae* 
Beaebtong vordient (It. und Vnlg. 'Teetrao*). — Vgl. Anm. SO. 40. 

Rom. 7, 14 in VIII dadurch TollstXndiger als in I, das« dort auch 'ego Toro 
carnalis' steht; aber an beiden Stellen fehlt *venundatna mb peceato', was indessen 
in tr. I, 19,22 nnd VI, 80,2 zn finden ist, an welchen Stellen auch die Worte 'no« 
autem carnales' stehen. Vgl. auch e uion 65. 

"■^ IT. Petr. 1. 20 in tr. I -profftia', in Vlll 'proietia vel «cril)tnra\ in 
VI, 69,10 'scribtura'; Fulg. bei Sab. liest *prot\'tia scripturae'. Bachiariu^, der Neu- 
herausgabe verdient, hat 'sermo'. 
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xSS-lol^P'-e.i^jApoc.ie.iäf-) 

[9, „ IV, 58,25-59,8 1. Petr. 1, 22 j I. Tim. 6, 17; I. Potr. 1, 22; 

I. Tim. 6, 18. 
„ IX, 90,7—91,9 I. Petr. 1, 22;»^) L Tim. 6, 17. 18.] 

Der AuBweg, welcher in der etwaigen Behauptung lige^ der 
Verfasser von tr. III — XI habe diese Citatseonglomerate — von 
welchen ich als besonders iostructiv die unter 1. und 5. stehen- 
deOi weit auseinanderliegenden und selteneren Bibelstellen nochmals 
hervorhebe — ohneweiters aus tr. I und II abgeschrieben, ist nicht 
möglich, rl oil n ^vir sahen in den Anm. 2^ 29, 30, dass der Verfasser 
von tr. III— VIII, bezw.IX einige Verse in vollständigerer Form gibt, 
was von einem Plagiator, als welchen den Verfasser au beseichnen 
auch die kühne Selbständigkeit der in tr. III vorgetragenen Ge- 
danken verbietet, doch gewiss nicht su erwarten wäre. Um wie 
viel natflrlicher ist meine Annahme, dass Frisc selbst alle 11 Trae* 
täte geschrieben und ihnen aus seiner reichen Schriftlectfire heraus 
— bald kflrser, bald voHständiger, bald verbotenus, bald mehr an- 
klangs weise citierend^) — diese ihm besonders liebgewordenen und 
beweiskräftig erseheinenden Schlagworte mehrmals in der gleichen 
Verknflpliing eingefügt habe. 

Es besteht «weitens auch awischen den handsohriftfich dem 
Prise, ausdrttcklich sugeschriebenen (s. ed. p. 109,4) Canones in epi- 
stolas Pauli") und den von S. angefochtenen Tractaten entschiedene 
Verwandtsehaft bezaglich Aufstellung gleichartiger Citatsgruppen; 
so sind verknüpft: 

Cül. 3, 9. 10 (12) und I. Cor. 15, 4ü uicht nur in can. XXXI 
(p. 123), sondern auch in tr. VI, 72,19—73,4 und in tr. X, 98,12-16; 

»*) S» iat dor MMuuug, für dien Apokalypsestelle liege in tr. I eine andere 
Bibelfiberaetsuoir »u Grande «la in tr. X; es entgeht ihm. daee an beiden Stellen 
die ganz eigenartige Lesart *ad eontnrbandoe regee* steht. 

") S. Anm. 29. 

Ambrosius, Capstan, TertolUan eitiereu ihre Bibel oft mit starken Vttrianten, 

nicht so Cyprian. 

*•) Auf das Vorhandeuseiu der canones im Einsidlensis 16 »aec. X machte 
mich naeh dem Erscheinen meiner Ausgabe Herr P. Odilo Itottmaimer in München 
aofmerksam. — Bemerkt sei, dass die yon KQbler, Deutsohe Lit.-Ztg. 18811, 810 
gestellte Fordening, ich hJitte die Kedaetion der prise. Seetlonen sUtt sie in den 

zweiten Index zu verweisen gleich dem Texte in Klammern beigeben sollen, der 
Hauptsache nach im 1. Apparattheil insoweit erfüllt ist, als ich daselbst diejenigen 
Bibeistelleu mittbeilte, «u deren Wortlaut Firiscs canon am nächsten heran- 
komaii 
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vp^l. 71! diesen Stellen überhaupt die größeren verwandten Citaten- 
knäuel in tr. I, 19,20—20,26; tr. V, 67,9—11; Ir. VJ, 77, tc; 81,2; 
tr. VIII, 87,3 III. Cor. 4, 16] nebst canbn XXXII und XXXIV. — 
Verknüpfung von Rom. 6, 4; (8, 16); II. Cor. 10, 3; Col. 2, 12 
B. in can. LXXVID (vgl LXXII), tr. IV, 60,8 ff.; tr. VI, 73,19 ff. 
— Von sonstigen einfachen Parallelen zwischen can. nnd tract, 
will ich hier gar nicht reden ; am Fuß der Ausgabe und im ersten 
Index, sowie in den Arbeiten Parets und Hilgenfelde sind ihrer 
genug verzeichnet. 

Drittens bietet das Fragment, welches Orosius aus einer 
epistula Priscilliani liederlich aushebt, auf dem kleinen Raum 
von acht Druckzeilen [p. 153,11—18 m. Ausg.] eine betrttehtliehe 
Anzahl yon auffallenden Aasdrttcken, die auch in den 11 Tractaten 
und deren von S. incriminierten Theilen begegnen, so adstriotns^ 
ehirographum, diaposittOi militia, obligatns, patriarchs, prineipatnsi 
typus.»') 

Viertens bemerke ich im Ansohluss an die Erw&hnung des 
Orosius gleich hier, dass sich die entlegenere und fOr jene Zeit 
jedenfalls ungewöhnliche Kenntnis vom Alten Testament, welche 
deraelbe p. 153, 1 f. hervorhebt mit den Worten 'Prise primum in 
CO Manicbaeis miserior quod ex ueteri quoqao testamento baeresim 
eonfirmavit' gerade in tr. III besonders geltend macht. Dass sich 
Priscillian persönlich in der Apokryphenfrage su vertheidigen hatte, 
geht auch aus manchen Stellen von tr. I und II deutlich hervor.^) 
Zu breiterer Behandlung dieses Themas, wie sie in tr. III vorliegt, 
war er ohne Zweifel der geschickteste und berufenste Wortführer 
seiner Partei. hat die Bemerkung hingeworfen, der Anfang des 
tr. III'®} spreche gegen die Autorschaft des auf seine Bildung 

^) Paret (292) gebt, 80 treflFIich mehrere seiner diesbezüglichen Beobach- 
tuQgeu sind, darin zu weit, dass er dies Fragment geradezu für unecht hält. Seine 
eigene geniale Schreibniaiiier cliHrakteriaiert Orosius p. 151, 11: 'necesse me fuit 
festinato edere et coacervare in unum perditionum arbores*, wobei 'in unum' 
d«m Sinne nach masc. gen. und ätm Sfindaaboek Pmeilllan gewidmet lit. 

") Yon «etrologUcheD Aberglanben der Prieeillianisten (ef. picXoOcda) qpridit 
nooli der im XI. Jahrb. lebende Henrich v. Augsburg in seinem 'planctns Erae* 
(ed* Huemer im Progr. des k. k. Staatsgymn. im 2. Bezirke, Wien 1891). 

Z. B. tr. I, 23,9 ff. : hereses quas sibi homines. . . ex apocrifis fabricarnut; 
I, 31,22: quitUum aliquud evaitgelium vel üoguut vel confitentur; II 41,21 ff. wehrt 
Prise, eine Anklage des Hydatius 'de scribturis quibusdam' ab; die einen Qegen« 
•ate sn Apokryphem bildenden Worte eanopieue nnd eanon stehen 1, 28, U; II, 
41,16; 48,2. 

^'*) Auf die große durch Quateruioausfall «utstandene Lfleke am Anfang des 
tr. III komme ieh gegen Seblnss dieses AuüMtiee «i epreehen« 
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eitlen Mannes; er übersieht dabei, dass vom Unwert der sapientia 

saecularis auch in tr. I mehrmals die Rede ist, so 9,21 ; 14,9.ii; 
16,6;*") ebenso in den canonea p. 110,17 f.; 146,17. Nicht ein Einwand 
Sittls, .sondern eifjjcne Gewohnheit bei solchen Untersuchungen jedes 
pro und cuntia abzuwägen, veranlasst mich hier eiuzutiechten, dass 
sich ein paar Sonderbarkeiten, die in tr. III aufstoßen und zuerst den 
Kindruck gröberer Fehler machen, denn doch als ziemlich harmlos 
hei ansstellen ; denn wenn p. 55,12 Petrus statt Paulus und p. 44,12 
Judub ßtatt Thomas genannt wird, so liegt im erstcren Falle gewiss 
nur ein lapsus calami von Seite desjenigen vor, der die WUrzb. Hu. 
sehrieb, da all» s übrige in tr. III dafür spi ii Kr, dass ein Mann, 
der mit selteneren Bibelcitateu nur so um sich wirft, doch auch 
die elementare Kenntnis besaß, dass den Brief an die Kulosser 
Paulus und nicht Petrus*') geschrieben hat; für die auch sonst 
vorkommende Vertauschung von Tiiomas-Judas aber vgl. Paret 
S. 17f) und 193 Anmerkungen. Zur Kntpchnldigung des Fehlers 
p. 46,15 (Quis lacob — lies Mosern — dictum u deo Faraonis deum 
non amet?) kann angeftlhrt werden, dass Prise, hier wie so oft 
gedächtnismäßig citiert und »eine Bibel, Eicod. 7, 1, nicht mehr 
aufgeschlagen hat. 

AU fünftes inneres Merkmal betone ich, dass die zahlreichen 
Entlehnungen aus Hilarius,**) welche sich in tr. l — XI finden^ 
doch mit weit glaubhafterer Wahrscheinlichkeit auf einen and den- 
selben Mann Burückzufflhren sind. aU dftsa man annehmen sollte, 
der Anonymus, dem S. den Iii. Tractat vindiciert wissen will, sei 
in gleicher Weise wie dies vom echten Prise in tr. I and II ge- 

I, 16.5 unter Citiernnj» Ton Col. 2, 8 mit der Lesart 'deprneflari', flre 
auch V, G4,23 steht; au beideu Stellen, d. h. in tr. I. und V, sind die Bibclworte 
'et inauem seductionem (Vulg. : faliaciam) aecuudum traditiooeni Lomiuuiu, secundum 
elemcata* weggelassen; vgh die oben in Anm. S9. 80 notierten Kfinnngeo. Wegen 
'Mp. saec* Tgl. Paret 866 nnd 173 nach weleli letsterer Stelle die Eingangs- 
worte des Tractates ironisch gefärbt sein «ollen, was jedoob die Biehtigkeit meines 
obigen Satzes, dass Prise, oft im Ernst gegen Obenchätsung der aap. aaec. eifert 
niolit umstößt. Vgl. noch unten Anm. 58. 

Der hier vor Petrus stehende Titel apostolus wird vuu Prise, sonst vor- 
nehmlich dem Paulus ertheilt; Petrus tieii^t II 34,12 beutus und VIII, 87,8 bcatisaimus. 

**) Ich will Parets Befaanptnng 8. 266 Anm., welebe daa Beitelien einea 
n&heren literaritohen AbliingigkeitaTerhUtniaMB awiachen Prise, and Cyprian 
in Abrede stellt, im allgemeinen nicht anfechten, wenn ich unten ein paar Paral- 
lelen aus Cyprian mittbeile und hier gelegentlich luinierke, dass die Stelle, welche 
Cyprian (Quod idola dii non sint, ed. Härtel 1, 24, 7 11'.) nach Wölfflin, Archiv 
VTIT. 17, mir Mi nur. Felix, Oct. 27 gemein hat, Khulicb auch bei Prise, tr. HI, 
u ifiv tf. zM tindLMi ist. 
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schoben ist, behufs Aufputzes seiner Elaborate just auf Ausplün- 
derung des, wie es scheint, verhältnismäßig nur wenig verbreiteten 
Hilarius verfallen. Es sei erlaubt hier zu bekennen, dass ich 1884 
bei Anfertigung eines Auszuc^es aus dem Würzb. Hss.-Verzeichnii*, 
den die Wiener Akademie wünschte, auf Grund des aus rap. th. 
q. 3*^) notierten Initinros 'Sufficiebat quidem credentibus dci sermo' 
geradezu wähnte, es Hege ein alter Hilariustext vor, da in An mors 
Initia die gleichen Worte (nur ohne ^quid m') für Hilar, de trin. 
Buch n angegeben waren; erst ein Jahr später konnte ich mich 
ernstlicher an das iStudium der älteren Würzb. Hss. machen und 
fand nun den Priscillian, der eben jenes Initium zu tr. VI aus 
Hilarius entlehnt hat. Wie stark trotz aller theologischen Selb- 
ständigkeit die Benutzung des Hilarius bei Prise, ist, geht schon 
aus der langen Liste in meinem Index S. 168 hervor, und von 
Mohr**) und Paret**) sind mancherlei Nachtrüge geliefert worden« 
Bei folgender Auswahl wiederhole ich in bequemerer Übersicht zu- 
meist solche Stellen, die schon im Apparat der Ausgabe namhaft 
gemacht worden, und hoffe damit zugleich klarzustellen, dass der Ver- 
fasser einige ▼orbildliche Hilariusstellen sogar doppelt verwendet hat: 

Prise. Hilarias. 
L tr* I, 4,13: tamquam in portum 1. trin. XU, 1: ad tutum seeurao 
secarae quietis intravimus.^ fidei tranquiUnmqoe portum, 

ad optatae quietis sinum; cf. 

trin. I, 3. 

2. tr. I, 5,8: dum volnnt humanis 2. trin. I, 19: comparatio enim 
conparare divina ; — tr. VI, terreuorum ad deum nulla est. 

69,9: licet conparatio terreno- 
rum ad deum nulla sit. 



*') Ich habe schon anderwärts gesagt, dasi der Katalog als GesammtUtel 
der Us. augab: *vicerti auctoris opusetila patristica\ 

**) Neae philol. Bundschau 1890, S. 95, namentlieh mit fiesug auf die 
•pKteran (fteitlioh grOfttontheil« fritheran) Tractate VI— XI, in daneii aioh die 
Entlebnanipeii hXnfeii. 

Paret 266: 'Ganze Znsaronienhliige sind dem Hilarins naehgebiidet oder 
Hilter dem Eindruck seiner Darstellung entstanden, so die Citatensammlung zn 
Anfang (\c-b I. Tractates [cf. meine Ausgabe 5,2 ff.; Paret. 197 f.], das Ausijehüii 
Toni Taut bekcnntni» nnd der Übergang Ton persönlichen BekeunUussea zu der 
höchsten Frage des Glaubens und der Theologie [Ausg. 4,8; UH, trin. I, 3].* Ähn- 
lich Terknttpft Psret 8. W Anm. den Anfang des tr. n mit hilarianliehen Gedanken. 

**) Cjprian I, p. 899, 6 ed. Härtel: tane tranqnillam qnietem . ... a«cnritatis 
aeternae portum petivimus; die Einleitung zu Cyprians Schrift de mortalitate 
(p. 297 ff.) zeigt, worauf ich schon im Index knm hinmei, ttberbaupt mancbeÄhnr 
Ucbkeit mit dem Anfang unseres tr. ]. 
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3. tr. I, 14,7: etiamsi tarn otiosi 
ad deum . . . vivereinus. 

4. tr. II, 38,21: (Patripassiano- 
rum) tanta infelicitas est, nt 
etiam daemoniaca contessiono 
damnentur ; es folgt Matth. 8, 
29; cf.1, 6,25: daemoniaca con- 
fossio, wieder m. Matth. 8, 29. 

Ö. tr. II, 41,18: ne taoiturnitaB 
metus conseienliae iudicare* 

6. tr. Ill, 44,18: post passionis 
insignia. 

7. tr. Ill, 45,11: qualiter conaul 
tatio potius quam tunmltufl, 
eonsilium quam tenieritaB, 
fides quam perfidia (cod.: 
perfidia quam fidis) diciiur ; — 
51,so: uon est timer, fides est. 

8. tr. Ill, 53,12: quamvls . . . 
crimen sit apostolicis uon 
eredidisse sermonibus. 

9. tr. in, 55,2: cesset inyidia 
diabolL 

10. tr. IV, 57,10 : mortalium sen- 
suuB rerum saecularium fami* 
Haritate captivi intra hamanae 
inbeeillitatis clauduntur erro- 
rem; — IV, 58,7: sensuus 
▼estros intra angustias hu- 
manae inbecillitatis obBessos 
tamqoam in novam lucem 
religiosa docendi exhortatione 
laxemus; — VI, 69,11 J huma- 
nae intellegentiac infirmitas 
cogit reiuin species terrena- 
rum tnmquaiu snperionnn in- 
dices quaererc, ut visibilium 

*^) Cyprian I, p. 862, 10 ne Uun 
dpiat quod tacemns. 



3. c. Const, imp. 25: tametsi no- 
bis ad fid em otiosum est. 

4. trio. VI, 49 : haercticos non iam 
apostoHcia doctrinis, sed dae- 
mon ura ore convinci; es folgt 
Matth. 8, 29. 

5. trin. VII, I : ne . . . rea in no- 
bis sit . . . tacituroitaa. 

6* c Auxent. 1: post passionis 
suae gloriam. 

7. c. Const, imp. 6 : non est istud 
tomeritas sed fides neque in- 
consideratio sed ratio neque 
furor sed fiducia; 24 perfidia 
non fides est. 

8. trio. VI, 21: si mihi crimen 
est nimium me . . . apostoUs 
eredidisse. 

9. o. Const, imp. 6 (u. 0.) : cesset 
itaque maledictorum opinio et 
mendaeii suspicio. 

10. trin. I, 7: cum religiosa mens 
intra imbecillitatis suae con- 
duderetur errorem; — trin. I, 
18: terrenarum mentium in- 
firmas atque imbecillas opi- 
niones esse abiciendas et 
omnes imperfeetae sententiae 
angustias religioaa dtscendi 
exspectatione laxandas ; — 
trin. I, 19: infirmitas nostruc 
intellegentiae cogit species 
quasdam ox inferiuribus tam- 
qtinm superioruiu in iices quae- 
lere, ut rerum tanuliarium con- 

DOtt Tereciuidiae, aed dilfid«nlia» ms« in- 
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svetudine admonente ex sensus 
naitri conscienta ad ioBoIiti 
sensiis opinionem edneeremnr. 



oooaaetudiue £ftmiliariier «d- 
moii6iiie ad insolitos seosas 
religiosus ^sensus^ * mtelle- 
gentiae coDitruatur, . . . ne* 
cessarium est nobis propter 
▼OS humilitatom aormoois 
nostri in ea quae iDeoarra* 
bilia videntnr extendere; — 
X, d4>80: quamvia . . . hamatii 
intellectiu infiriDitas eogat 
profetid sermonis eloqnta 
reram species terrenaramtam- 
quam supetioram Ttrtiitam 
indices quaereroi ut Tisibiliuin 
consaetadine familiariter ad- 
monente in insolitos sensus 
bnmanae inbeetllitatis angn- 
atias religioaa diseendi exspee- 
tatiooe laxemns; — XI, 104,1 : 
qoamvis mens nostra . . . intra 
hnmanae inbecillitatis clau- 
datur errore(ui). 

Ich gehe sechstens tlber zn einer Auswahl aus jenen Sann- 
parallelen, die in der Diction der Tractate selbst d. b. zwisoben 
tr. I, II (4- canones) einerseits und tr. III— XI andrerseits besteben 



!• tr. I, 22,10: secundum institn- 
tum Buum . . . heretici inter* 
polantes scribtnras et sensum 
infelicitatis suae divinis ser- 
monibus insereules fjil.sa veris 
et catholicis mendacia imscu- 
eriint; — tr. II, 42,9: nec . . . 
dfuuuan dtibeiiius qui catliolici 
8umu8, si script nr;is de (Ivo 
loqucntes secutn! um' se. }iner(5- 
tici falsaveruntj — prolog, in 



1. tr. III, 46,23: si qua ab in- 
felicibus hereticis sunt inserta; 
— 51/25: hereticorum in plera- 
que sensus invadens pugnaiii 
catholicis parans falsare maluit 
quam teuere ; — 56,7 : ne quia 
ab hereticis pleraque falsata 
sunt, . . . haereticae falsitatis 
ioi iian; foveam ; — 56,12: in 
omnibus heresibus cunctarum 
scribturarum iuterpraetatione 



^ Für ditt skirkeren IbnUehkeitea innerhalb der Tractate UI— XI ael 
hier kam hingewieten aaf: m, 08,6 f. ^ IX, 90,17; lY, »7,1 f. ^ X» 92,16 f.} lY, 
67,17 ^ X, 9ft,Mft; lY, 60,16 ff. ^ X, 100,9 ff.; lY, 6],i ^ Yf, 74,2S; Y, Gifilt, 
^ Ym, 8S,t2ff. & X, 94,6 ff: 
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can.; p. 110,4 ff. : ooatra haere- 
tieomm yerstttam fallaoiam . . . 
qui • . • in sunm praTlBsimnm 
flen&am ea interpretari nituntur. 

2. proL Id ean., 110^12: vel la* 
bricis dialdctioae sjllogismis 
involvatur. 

3. tr. 5,9: dividunt anitain . , . 
substantiam et magnitadineni 
Christi . . . Bnuomtorum Bce- 
lere partiaottir; es folgt bald 
Bamcb 8, 36. 

4. tr. I, 32,3: (electi) ex quibue 
Christas eeeondam eamem 
sicttt et generatto domini in 
enuaogelio per eos disposita 
et ediota retinetur, per quos 
profetans se dumiuus adventus 
8ui iter praestitit. 

5. tr. I, 8,t>: hi sunt qui dubios 
cvcrtunt et ad perditionis suae 
excidia deducuut. 

6. tr. II, 35,20: velut ageiidae 
vitae poueret disoipliDam, 



tr. II, 3G,d: ca quae prima 
sunt. 



perversa infelicinm seetaram 
instituta . . . fecerunt 



2. tr. Ill, 48,15: nec de sofisticiB 
quaestio est . . . dnm dialectic 
cam ingeniomm opns Tolant. 

3. tr. Ill, 49,8: ne Biniooitaruni 
error valeret . , nnum se 
eredi volai^ non divisum; es 
folgt Bamcb 3, 36 [vgl, oben 
Anra. 26]. 

4. tr. III| 55,6: ventorom in carne 
deum omnis homo soivit, non 
dieam bii quos in disjpositione 
gcnerationis suae in evangelio 
deus posuit et divinae naturae 
fidem et numerum canooi prae- 
statures. 

5. tr. V, 64,3: hü omnes . . . dubios 
evertiuiL et consentientcs ad 
perditionis suae pericia dedu- 
cunt. 

6. tr. VII, 82,6: vivendi omnibus 
posuit disciplinam ; • — X, 
102,15: velut quoddam vitae 
exemplariuni positum. 

7. IX, 91,11: ea quao sunt sum- 
ma**) 



Endhch sind siebentens die Ähnlichkeiten in dor sprach- 
lichen Form zu nennen; ich rechne dahin StileigcntLümlichkeiten, 
Lieblingswendungen und einzelne Lieblingswörter wie folgende: die 
in allen Tractaten herrschende Neigong au gehäuften Participien; 
die Vorliebe für relativen Anschluss; die noroinativi absoluti; die 
Concessivsätze am Anfang der Tractate (specieil *etsi* dient als 
Einleitung zu I, II, IV, V); die Formeln aur EinAlbrnng von Bibel- 
citatcn 'sicut scriptum est*, sicut ait*, 'dicente* (apostolo u. äbnl.); 
ferner *et ideo', 'sie denique\ 'non dieam*, gegensätsliches *bic est, 
bi sunt' n. ä., *alit alü» u. dergl. mebr; suletat auch AusdrQcke 

'*) Vgl. HiJgenfeld in «einer ZetUdir. Bd. 86, 56. 
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wie adinplere, adscribere, apparentia (ae), auctor, conseDtire, elcc- 
tus, exdamare, Phrasen mit laotas', fides yeri, malum, media(oram)y 
misenae, monstrare, qod nogare, non omittere, omne quod vivimas^ 
opus verbi, ostendere, peonliariter, probabilis, religiosns, respuerei 
sanctificare, sententia, superflua, tendere iter, vitia oastigare. 

Mag ja einiges von dem, was ich in obigen sieben Absebnitten 
vorgeführt habe, als conventionellea Citat oder formelhafte Wendung 
'Qemeingat' der Zeit sein, das Q-esammtbild und die Summe 
unserer Beobachtungen spricht doch, glaube ich, aufs deutliebste 
und einleuchtendste für Abfassung sftmmtlieher Tractate durch 
äinen Autor. Nicht um 'ein a eine Ähnlichkeiten, die nichts be- 
weisen* (S^), sondern um durchgreifende Übereinstimmung handelt 
es sich da. Und wenn nuD gelegentlich kleine Verschiedenheiten'*') 
der Sprache aufgeaeigt werden kOnnen, so kommt ihnen nicht die 
'wesentliche' Bedeutung zu, wie S' meint: sie erklären sieh viel- 
mehr wie die Stilverschiedenheiten auch bei anderen Schrift- 
stellern, deren frfihere und spätere Werke einer vergleichenden 
anatomischen Zergliederung unterworfen werden* Die von S* ge- 
machten Wahrnehmungen treffen übrigens bei weitem nicht alle au 
und sind zum Theil geradezu falsch. Er begründet seinen Satz, dass 
fticli tr. Iii in der Sprache 'wesentlich von den sicher Priscillian an- 
gehörenden Tractaten I und II unterscheide', durch folgende Punkte: 
In tr. III tinden wir 1. hinc = de eo (44,8): 2. fortassis; 3. auf- 
fallend oft qualiter; 4. zweimal quoinodo- 5. zweimal numquid (aut 
nuraquid = an); 6. quilibet ille sit oder qnilibet qui; 7. evange- 
iista; 8. cata Lucauum (!) oder Matthaeum; 9. in regnorum (47,8); 
10. ecce (p. 49/281 außerhalb bibl. Citate; 11. suapte natura (,i"j4,ir.); 
12. singuli qnique, nicht singuli; 13. Jesus p. 61,8, während bei 
Prise. Jesus Iliesu, Josua aber Jesus heißt; [14. u. s. w.]. 

Ad 1. wäre zu erwidern, dass 44,8 hinc nicht nothwcudig 
-- de eo sein muss, sondern übersetzt weiden kann 'von dieser 
Richtung her'; III, .^1,8.12, eowie VUI, 87,iotY. und X, 99,lofF. ist 
hinc sicher nicht = de eo; anderntheils könnte auch II, 40,1 
allenfalls hinc = de eo gesetzt sein. 

Ad 2., 8., 9. ist zu antworten, dass S.s Bemerkungen docli 
nur dann wirklicher Wert zukäme, wenn den betreffenden Aus- 
drücken ein Gegensatz aus tr. 1 und XI gegenübergestellt werden 

^) Wollte man den Spieft «mdraben, ao kSnnte ni» es auch seltsam finden, 
dM8 s. B. in tr. I Jdolalria, H idololatra stehip od«r dass «bsqne nur in II den 
Ablat., in I, Ol, IV d«n Aeens. bat; paseba irt im IV. Tract, bald Femin., bald 
Nentrnm. 
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könnte, also ein *forsitnn — forte*, ein 'secundmn Lucanum',*') ein 
*in libris regum', — das ist aber nicht der i all. 

Fttr 3., 4.y 10. ist erstlich zu beachten, dass sich das Vor- 
kommen der Fragepartikeln sehr einfach durch den in tr. III an- 
geschlagenen erregten Ton erklärt, ferner dass *qualiter' auch in 
tr. II (V. X) und 'quomodo, («ut) numquid*^') sehr häufig in der 
lateinischen Bibel begegnen, 80 dass sie im Sprachgut eines theo- 
logischen SchrifLstellerSy der ausnehmend viel auf seine Bibel hält, 
gar niehts ßefremdliehes haben, so wenig als das von Sittl bean- 
standete,, gleichfalls ans der Bibel herUbergenommene 'ecce'. S.s Be- 
merkung, dass in tr. III 'aut numquid = an'^ leidet zudem unter 
dem Umstand, dass W selbst III, 44,to in Qebrauch ist Anch 
hier hätte S. Gegensätze ans tr. I, II aufzeigen mttssen, wie 
etwa, dass in ihnen an nichtbtblischen Stellen ein (thatsäehlieh 
nicht vorhandenes) 'en' stehe. 

Vielleicht filr 6., sicher for 12. kann gleichfalls die Bibel 
herangezogen werden; ich habe im Index nachgetragen, dass III 
45,22 (convertat itaque sese quilibet qui huinsmodi est) Anklang 
an Act. Ap., 3, 26 vorliegt; ob freilich eine Bibelbs. gerade 'qui- 
libet qui' hat, weiß ich nicht und will auch die Bemerkung wegen 
'quilibet ille sit' (III, 54,ö) vorläufig als ersten Trefier anerkennen. 
— Dass singuli quique I, 33,2 (iu einem Bibelcitat) und dass sin- 
guii vhue quique XI, 104,13 stellt, scheint S. nicht beachtet zu haben. 

Uänzlich unrichtig ist 13. S.s Bemerkung über 'Jesus'; die 
Frage liegt eigentlich wegen der starken Abkürzung, die der Name 
Irüh zu erfahren pflegte, mehr auf paläographischem Gebiete, doch 
sei constatiert, daBS der alttest. Josua in tr. I, 31,6 *Hie8U Nave' 
und auf der gleichen Seite Z, 11 mit veränderter Orthographie 
'Jesus' genannt wird; tr. IV, 61,3 heiüt er Jesus Nave; hinter dem 
Namen Christus steht immer die Form Jesus, nie Hiesu, z. B. I, 
7,16; 13,17; 16,81; III, 44,11; &1>S9; VI, 75,6. 

So wäre denn, abgesehen von der ad 6. gemachten Einräumung 
nur 7. und 11. Ilbrig geblieben; wenn aber die Reserve von Ein- 
wänden, die S. mit seinem [14.] 'u. s. w/ ansudenten scheint, 
nicht beweiskräftigerer Natur ist als sein an sich wenig geeignetes 



Die Unrorm de« Aecni. 'Lncanun*, ftir dio ieh im App. vier Kbelcodieea 

nannte, hat selbst bei einem gebildelvn Mann wie Prise, nichts besonders Aaf- 
fälliges; im glfichen tr. III, 53,7 lesen wir übrigens auch die Genetivform 'Lncae'. 

") Die Stelle III, 55,18: aut numquid damnabiiiä apud vos iipostolus fuit? 
klingt an II. Corinth. 11, 7 an: aut numquid peccatum feci (cf. II. Cor. .8, 1). 
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Wort 'evanojelista' und *8uapte',^) so wird er herzlich wenig Gläu- 
bige üudeo. 

Doch auch 'die äußere Gestalt' der Hs. soll nach S" ^?egen 
die Einheit des Originals 3pre( h* n. Er stellt uuter Herutunj; auf 
eine imaginäre Vorlage^*) die Sache so hin, als sei (auf Grund der 
auf den späteren La^en der Hs. beündiicln n ()uaterniozalilen) vom 
Wireeb. ein Quaternio vor dem jetzigen 1. Tractat und einer nach 
Bl. 121 (in tr. VIII. IX) verloren gegangen j als der Schreiber^*) 
mit tr. II fertig gewesen, habe er den in der Subscript, zu II 
Bl. 55a (Explicit ad damasum . incipit Über de fide . de apocryfis) 
angeküudinjten Tractat de fide nicht gefunden, wohl aber — ans 
anderer Vorlage — Blätter mit dem jetzigen III. Tractat, wöb- 
halb er 'nachträglich' jener Subscriptio hinzugefügt habe *de apO' 
cryfis'; 55 b sei also als ^bekanntes Zeichen der Lücke' leer ge- 
blieben und 56 dann mit dem abrupten Anfang des jetzigen tr. III 
beschrieben worden. Ich antworte, dass auch nach meiner Über- 
zeugung, die ich schon in der praef. p. XI sq. auf Grund mecha- 
nischer Abzftblung der Blätter und nach entsprechender PrQfung 
ihrer Zusammengehörigkeit zam Ausdruck braehte, aus Wire, zwei 
Quatemionen zu Verlust gegangen sind» der eine naoh Bl. 121, der 
andere aber nicht vor tr. I,**) sondern vor III, naeh BJ. 56; d. h. 
der Schreiber fand die augekttndigte Schrift, aber später, vieJleieht 
schon sehr bald, gieng der von ihm geschriebene Quaternio für 
uns verloren. Dass die Worte *de apoerifis' erst nachträglich 
zugesetzt seien, kann ich — auch auf Grund nochmaliger im Herbste 
1892 vorgenommener Einsichtnahme — nicht zngebeni vielmehr 
spricht die Totalaoordnung der Subscriptio sammt den au unterst 

Aucb hier könnte angeführt werden, dass in I. II ein deutliclus Ver- 
meiden oder ein förmlicher lat. Ei.s;it^ des Wortes evangelista nicht iiiv-hwcislich 
ist und daas, wenn nicht 'pte', so doch wenigstens (^sibij'met' iu i. V auitnit. 

**) Was S. fiber eine IbtiBsiii als BesteUerin 4«r Hs., fiber den Gnmd, 
wamm der Name Anantia augekratat wurde, fiber die tiron. Mote n« K. esgt» Set 
m nebenBäehlieh und wiUkfirUeli, als das» ieh hier darauf eingehen aoUte. 

") Auf den Ausweg, den S, in einer Anmerkung andeutet, dass nämlich 
die Hs vielloiclit unter molircre Schreiber vertheilt worden sei, verxichlc ich 
aus gute« Gründen; d>'r Wire, niaelit von Anfang Ith End© den Eindruck, daas 
er nur &iaem Schreiber seine Entstehung verdankt; gegen eine Mefars^hl von 
Copiaten epriditi abgesehen Ton dem gleiebmlAlgen Sebriftebarakter, die Ein- 
battuDg der nSmliehen Wortbreebnngegeaetae, die gieiehe Art der Snbscriptionen» 
•ehnOrkel o. a. m. 

»*) Unser tr. I isl^ wie sdion gesagt, gans intact; es wärp narh meiner 
Ansicht seltsam, wenn der angeblich vor I fehlende Quaternio gerade ein ge- 
•chlosxenes Ganze uusgemacht hätte* 

Wi«ii. Stud. XT. 1801. 10 
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steheodeD tibllchen SehlussstrlcheD gegen S.s Meinung. Was den Titel 
de fide de apocryfis betrifft, so mag man annehmen, dass sich an 
eine kürzere Darlegang der fides im gleiehen Tractate die breitere 
Behandlung eines damals ganz besonders bedeutungSTolIen Punktes, 
in dem sich die fides ^) äußerte, d. h. die VertheidiguDg coiTecter 
kirclilicber Stellung in der Apokryphenfrage, könne angeschlossen 
haben, oder man nimmt ohneweiters de fide de apocryfia^^) in dem 
Sinne: 'was man bezüglich der Apokr. zu glauben, was man von 
ihnen zu halten habe'. Dass das Leerbleiben von BI. 55 b, welches 
das Sohlussblatt des jetzigen siebenten Quatemio bildet, so ver- 
dächtig sein solle, muss ich wiederum bestreiten. Fttr die Aufnahme 
de8 hübscher auszustattenden Anfanges (drei rothe Zeilen am An* 
fange fast aller Tractate, auch bei I!) des neuen Tractates kann 
der Schreiber doch ebeMso<i^ut der ersten Seite des ehemaligen 
achten, jetzt verlorenen Quaternio den Vorzug »gegeben liaben vor 
der Sehlusscite des siebenten Quaternio, d. h. öf)!), wie er audi ;iui 
Schlüsse des III. und VII. Tractates den Raum nieht spart und 
die ganze Kuckseite von Bl. 74 b und Bl. 117 b lediglich zu Sub- 
scriptiunen verwendet. Zudem wird von S. nicht beachtet, dasa 
Bl. 55 nur als Nothbehelf und eben, um nur noch den Schluss von 
tr. IT, der nidit auf Bl. 54 ge^'angen war, würdig unterzubringen, 
«ngestückt laf^ mit Iii. 46 hatte Qnat. VJ geschlossen mitten in 
einem Bibelcitat, der Schreiber griff uueli einem neuen Quaternio 
und l>ef!;aun Bl. 47 mit der Fortsetzung jenes Bibelcitats; als zum 
Schlüsse von tr. II dieser Quaternio nicht ausreichte, setzte er ein 
Doppelblatt an, musste aber dessen VorderhSlite, die vor Bl. 47 
zu stellen gekommen war, natürlich wieder wegschneiden, da ja 
dort nichts nachzutragen war. Was sollte es Einfacheres und NatUr« 
Ucheres geben als diese Erklärung? 

Als 'Beweis' fttr seine Ansicht, dass der Schreiber des Wirceb. 
seine Abschrift aus verschiedenen Vorlagen, d. h. aus mindestens 
zwei, wenn nicht drei älteren Hss. geschöpft habe, verwendet S. 
die Erscheinung, dass in den Subscriptiooen zu tr. I und II das 
Wort 'explicitly zu tr. III— VII dagegen "finif auftritt; tr. IX und 



*^ Das Wort fidcs ](oniint in tr. HI vor; 48,1— tt; bMonders beachte 49,U: 

ne arnore fid ei ducti ad alia no» quam proposueiHinus convertisse dicamur. 

^'') Mit meiner in die AuKtyafic setzten Äiulorntiij 'de fide et de apocrvfis' 
glaube ich nicht eben d&a Ziel veriehlt /.u haben, hätte sie aber besser uuterlasoeti. 
Hilgenfeld (Bd. 35, Ö. 8. 68) schreibt de fide de apocryfis. Die von Vnret in den 
Anm. S. 174 nnd 18S f. vorgetragene Antiefat kann ich mir nicht aneignen. — Vgl. 
beilänfig auch I, de terra de lioio. 
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haben wieder ezplioit und Icöiineo daher aus der ersten 
Vorlagehandschrift stammen oder auch ans einer dritten\ Der Mdg^ 
liehkeit, dass in der zweiten Vorlage, abgesehen vom abominablen 
III. Traotat allenfalls auch echter Priso. gestanden haben könue, 
gedenkt S. »war weder im bejahenden noch im verneinenden Sinue, 
möchte aber doch offenbitr dem letsteren das Wort reden und 
im Zusammenhalt mit seiner sonstigen Befehdun^ des tr. in die 
Meinung erwecken, dass tr. m und die folgenden Tractate 
schon um des 'finit' willen als spurii anzusehen seieu. Ich meinos- 
theils könnte die Möglichkeit, dass der Sehreiher des Wire, aus 
verschiedenen Pris eilliauhss. geschöpft habe, immerhin zugebeu, 
oline meine Geaammtauffassung, an der ich nach allem obigen un- 
verbrüchlich festhalte, irgendwie zu gefährden, erachte dies Zuge- 
ständnis aber durchaus nicht ftlr nothweudig, da meines Erachtens 
der Wechsel von explicit und finit gar nichts auf sich hat und 
bloßer Laune des (Vorlage- oder Abschrifts-) Librarius })eiznnie8sen 
ist. Oda will S auch in folgenden Fällen behau ptm, es handle 
sieh da umgewechselte Vorlage? Der auch nach Dick's ^ Tlfn-ificicrung 
des Im rneusis noch immer besonders wichtig«' alte Hanibergensis 
zu I^Iartianus Capeila hat unter Buch 1 — 7 und unter 9 explicit, 
unter Buch 8 ein vereinzeltes finit; der Vindob. 271 saec. X zu 
Boethius' consol. hat zu Buch 1 — 2 finit, zu 3 — 5 explicit: der 
gleichfalls wichtige codex K (Regin. 95, saec. X) zu des Hilarius 
Psalmen hat nach Zingerles Apparat p. 37 ein explicit, bei den 
nächsten sechs Abschlfissen finit, bei den folgenden acht wieder 
explicit, hierauf in hübscher Abwechslung S. 224 Zing, finit, 233 
explicit, 248 finit, 269 explicit, 276 finit, dann wieder fünfmal ex- 
plicit und S. 570 und 580 nochmals finit. In anderen Hss. aber 
wie z. B. im Monac. 6403 X — XI findet sich gar die nach S.s 
Methode geradezu unerhörte friedsame Verbindung: 'finit . explicit'. 
Und damit auch hier*^) Scfaluss und £nde. 

Tr. VIII und XI eind mutil! a fino und entbciiiPii somit doi Subscriptio; 
tr. V und VI waren vermnthlich, tr. TX und X sicher dutch ein 'eiusd« lu' der 
Subscriptio als Eig'enthum eiues Autors boaeichuet; auch die gleichartigeu Themata 
(V genesis, VI exodus, VII psalm. 1, VIII psalm. 3 (X psalm. 59) deuten auf äinen 
Yerfuter. Ihnliehe Stoffe nnd Sboltcbe Gedanken (aueh Gitate) wie PrfseillisQ 
bat Q. a. schon Aphraates, 

Andere ElaehtrSge allgemeineren Inbalto Bellen in einiger Zeit an eine 
theologieehe Zeiteehtift dngeeandt werden. 

Speier a. Rh. Qt, SCHEPSS. 
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Die Dokimasie nach der AOnvaimv TToXiieia 

Von oiner unter obifrcm Titel im März 1892 der luidaction 
der „Archäologisch-epi^rapuijjchcn Mittlieilungcn aus Österreich- 
Ungarn'" vorgelegten Abliandluug bleiben nach dem Erscheinen der 
zweiten Auflage von Busolt und Gilberts Handbüchern und der 
zweiten Abtheilung von Hermann Thumser nur einige? epikritische 
Bemerkungen Uber, welche die Kedaction dieser Zeitsehrift gütigst 
aufgenonimfn hat. 

Bedenken erregt Tiiniäidist diss P'assung des Satzes, web'her 
bei Gilbert aid das Citut aus dem 55. Capitel der ai intotelisclien 
Sehrifi folgt {S. 243, A. 2): ,Dass diese doppelte Dokimasie der 
Arehonten in jedem Falle stattfand, ergibt sich auch aus Dem. 
20, 90/ Die Stolle der Leptinea, WO sich bei einem Vergleich zwi- 
schen den Cautelen bei der Gesetzgebung und denen bei der Zu- 
lassung zum Amte der Thosmotheten die Worte tinden: xouc pev 
öec^joöexac louc ') tm toüc K\tipov6;aouc 51c boKiuucOfevnxc ctpx£iv tv 
T6 irj ßouXt) Kai rro|j* v^xiv tv iti) 6iKacTt)piii>, erklärt sicli durch Ari- 
stoteles dahin, dass die Arcbonten nur nach zweimaliger Bestäti« 
gung ihr Amt antreten konnten, während bei der Abweisung durch 
den Rath, die früher definitiv war, erst später Berufung an das 
Gerieht ein^^efiilirt wurde. Für die Frage, wann diese Neuerung 
stattfand, k^mimt die Inschrift C. I. A. I 9 (nach Böckh I Add. 
S. 891, 7?) h ;ius Kiraons Zeit) in Betraelit. C. Seliäfer sehloss 
nämlich Jainb. CXV'lIl .'528 aus Z. 7 f.: '€pu0puiujv aH[ü Kjua^auiv 
ßouXfiv cfvai 6IK0CI Kai iKordv fivbpac, tdv Kxm^^vBivra tyoKifid^eiv 
iy ßouX{|, dass den zu Mitgliedern des Käthes Erlosten gegen 
einen abweisliehen Bescheid des Käthes keine Beiufung zustand. 
Ol) man auf Grund der Nieliterwjilmunjx ^qpecic Hei Lys. 

XXVI 0 (wo nur von der Unmöglichkeit, einen anderen zu erlösen, 
die Hede ist) den terminus post quem bis 382 heruntersetzen kann, 
bleibt fraglich. 



'j Bla.Hj) streicht TOilC, da 6€C|iio6^Tac prailicativ .nufztifasMU s«i. Warum nur 
die 6 Thesmotlieten — wenn «liese allein unier ili-n 8€C^o6^Tal verstanden werde» 
köoueo — geaaimt aiud, leuchtet, wie luelirtacb bervorgeliubeo wurde, ein. 
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Der bei Lysias folo^ende Einwand des Gegners, es sei jeden- 
falls AU spät: r] Y"P ctijpiov njuepu \Jiöv\] Xomf] toO eviauiou tciiv, 
ev bt TttUTij Tifi Ali ciüTiipi Gucia TiTveiai, biKacuipiov be Tiapa 
Toi^c vö^ouc dbuvaTov irXj)piJu6nvai, oiklärt sich nach Aristoteles 
dabin, dass die zweite Dokimasie vor Gericht nicht reohtidtifc 
stattfinden könne. Ob eine Gerichtssitzan«^ wirklich unmöglich 
war') und Euandros mit einor Oeset/osverletzunfj zum Archontat 
gelanp^te, das er tliatäcäcldicli 382/1 beklfidct hat, braucht hier nicht 
entschieden üu werden. Ebenso bleibt es offen, ob die Scheidung 
von Wahl- und Losämtern bei Aristoteles und anderswo^) in einer 
gQceessiven Gesets^ebung oder in Spectficationen des Gesetzes 
ihren Grund hat. Dagegen würde ich mich heim § 12 der Ijsia* 
nischen Rede: ircpl Ta\m\c Tf|c dpxf|c dKpißscr^pav ir\\ boKtMadov 
f] irepi tOüV aWuiV apx&V TroincPci zu der aueb von Gilbert ang*»- 
nommenen Erklärung, unter ctAXai dpxai seien die Buleuten 
meint, nur dann verstehen, wenn keine andere Mögliehkeit wiiie; 
mau kann aber doch auch an die anderen Arehonten im Gegen- 
satz zum d1nilVU^oc denken, wie denn Blass (Gesch. d. att. Bereds. 
I* 475, 2} gerade den § 12 als Beweis daf^r anführt, dass es sich 
um einen fipxuiv dmüvufioc handle. 

Wien, im März 1893. Dr. WILH. WEINBERGEB. 



Zu Aristoteles' 'AenvaCuiv iroXmia cap. 23. 

Aristoteles vindiciert (in 'Aöriv ttoX. c. 23 ed. Kaibel Wilamo- 
witz) dem Areiopag ein hervorragendes Verdienst um den Seesieg 
bei Salainis, auf Grund dessen er (der Areiop.) nach dem Abzug 
der Perser (flCTd T& MflblKOt) den früheren Einfluss auf die Leitung 
der Staatsverwaltung zwar nicht de iure, aber doch de facto zurück- 
erlangte. Dieses Verdienst habe in Fe!o;endem bestanden: Als di(? 
Feldherren aus Veizweiflnng den Hc^iehl ergehen lielien, jeder soll 
auf seine Rettung Bedacht nehmen, da theilte der Areiopag unter 
die Bürger je acht Drachmen aus und bewirkte dadurch^ dass sie 
sieh auf die Schiffe begaben. (Twv t^p CTpaTiiin&v ^(mopr\c6LYtm 
TOic irpdtMoici Kai KripuEdvTwv cibZeiv cKacxov ^auiöv, iropicaca bpaX' 
jtictc ^KdcTLu oKTw bi^bujKe KOI eveßißocev eic idc vaöc.) — Unschwer 
erkennt man, dass hier Aristoteles auf ein Ereignis hinweist, von 

*) Sclilfer führt 8. 82S £ C. L A. II 196 ram Beweise an, dass am letsten 

Skirophorion Vulksverfiammlungen stattgefundeu haben; T(rl. A. Momragen, Ileorto- 
logie S. 93, lieuscbi De diebas contion. (Dia«. Argeator. III) S. 104, der ein ticlmlt- 
jabr aDsnnehmen scbeint, und des leteler«n Bemerlranff 8. 60: 'Pesta .... in not- 
versum pro eontion im inpedimeato habeii non possunt.* Tl allieim iPTerm. XIII 
563) erwartet bei diuhur Au8legun>; — m. E. mit Unrecbt — Kara toOc vÖ)AOUC. 

*) Vgl. Aescb. III 14 f. und du» bei Harpokr. 8. v. boKiuaceeic bewahrte 
Fragment des Lffknrg, in dem dreierlei Dokimasien: der Arehonten, der Hedner 
und der Stratt-f^en nnterscldeden wrrdeu. Vielfach (v^tl. Äteicr-Schömami I' 137 
A. 88) wnrden Arehonten und Strategen al» Kepräseutanteu der erlösten, bezw. der 
erwählten Beaoatos anfgefasalt was weaigstens bMÜglich der erstereo nnaoMbr 
Zweifeln beg^nen muss. 
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dem Hcrodot VITT, 40 ff. berichtet.^) Die hellenische Flotte zieht 
sich nach dem üntor^anf^e des Leonidas auf die Bitten der Athener 
von Artemision nach Salamis zurück, die alhenischen Schiffe da- 
gegeu legeu sich au der attischen Kttste vor Anker. AU die Athener 
sahen, dass die Peloponnesier, statt ihren Heerbann naeh BOotien 
vorzuaehieben, nur auf die Vertheidigung des Isthmus Bedacht 
nahmen, während das feindliche Heer sich lawinenartig gegen das 
attische Gebiet heranwälzte, da fassten sie den lioroischen Ent- 
schluss, Stadt und Gebiet zu räumen und mit der geöammten Wehr- 
kraft den Feind zur See zu bekämpfen.*) Es ergieug demnach an 
die Bürgerschaft die öffentliche KundmaGhung, dass jeder seine 
Kinder und Angehörigen retten soll, wohin er könne, die denn auch 
theils in Trözen, theils in A^ina und Salamis untergebracht wurden, 
rierodot Vlir 41. ueid be xt^v am^iv KrjpuTfJCt ^TTOirjcavTO, *A0Tivaiujv 
Tri TIC buvaim, cüuCeiv tu Tt'Kva te Kai touc oiKeTac. Von wem jener 
Befehl ausj^ieng, lässt Herodot unbestimmt, doch dürfeu wir imbe- 
denklich annehmen, dass ihn die Feldherren erließen, wie Aristoteles 
angibt, denn die Rftnmung Athens ist ja eine militärische Maß- 
regel. Da aber im Feldherrenrathe damals Themistokles das ent- 
scheidende Wt rt führte, so müssen wir mit Plutarch (Them. c. 10) 
ihn für den Ui lieber jenes KiipoTua CTpaxriYUJV halten.*^) Sollen wir 
es für möglich hallen, dass die Feldherren in diesem kritischen 
Momente, wie Ariatotelcb angibt, geradezu zur Fahnenflucht auf- 
forderten? denn nichts anderes bedeutet der Heroldäruf C(|)2Ieiv ^Ka- 
CTOV dciUTiSv. Die Feldherren würden sich dadurch fittr immer als 
feige Vaterlandsverräther gebraudmarkt haben. Qnd doch wird 
nirgends, auch von Aristoteles nicht, ein Tadel gegen sie aus* 
gesprochen. Der ii)>erHeferte Text dor *AOr|vaiuJV itoXiTeia des Ari- 
stoteles muss denitiach an dieser Stelle verderbt sein, und ufu h 
Herod. Vlll 41 verbessert werden. Das KrjpuTMö der Feldherren 
lautete nicht ciiiZciv SKacrov imn6v, sondern a^Zeiy ficacTov T€Kva 
T€ Kai To6c oiK^rac Damit gewinnt das Kijpirnuia ein ganz anderes 
Ansehen^ es ist nicht mehr kleinmUthig und landesverrätherisch, 
sondern vielmehr patriotisch und heroisch, und Themistokles konnte 



*) Bauer, Forschnn^en zu Aristoteles' 'A0»)v. iroX. p. 131 verweist bei dieser 
Stelle auf Uerod. Vli 143 Ü., und hält es für denkbar, dass im Feldherrnratbe 
jener kleinmüthige BesehlosB gegen die Ansieht des ThemiitoUee thataichlieh 

gefasst WTirde. 

*) Bi» dahin uuiss Athen außer äuiner Seemacht auch noch eine Landmacht 
xma Sebutze von Ktadt und Gebiet unterhalten haben. Dafür aprieht Plat. Themiet. 
c. 1f> TOUC ö' i^XiKiu TTdvxac ^|ißa{v€iv clc rdc xpifipeic. Um diesoD Antrag des 
Tiiemiätokle« zu uiiteratützeu, weiht Kimon der Göttin Atbeuc einen i'ferdezügel, 
nm ini seigen« daae die Btadt jetxt keine Reiterei, aondem tflchtige Seeleute 
braucho. Pint. Kimon c. ö (t>) d)C ohblv tiTTTiKf^c dXKr^c öXXd vau|.tdxujv dvöpuiv 
TipnapövTi T^c ir6X€UJC Ö€0|Lt^vr]c. Erst jetzt beschlossen die Athener, den 
Feind ft^KEcOai T^ct vT)ud iravbriM^r Herod. Vit 144. Dau die Athener noch vor 
den Kümpfeu bei Arteniisioii mit ihrer gesammten MsoDScbaft an Bord gegangen 
(BuBoIt, Oriech. Gesch. II 150), ist nicht richtig. 

') riatareh fehlt hier nnr insofern, al« er das Kr\pv^na als ipnqucfjia be- 
traclitet, wek-lies, von Themistokles eingebracht, vom Volke angenommen wird. 
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sich rObmeQ, diesen Befehl durchgesetzt zu haben. Um die Ange- 
hörigen auf!^er Landes in Sielierheit zu hrinf^en , fehlte es aber den 
ärmpt pu Bürgern an den nöthigen Mitteln, und es war zu fürchten, 
dass durch diesen ]\l:n)gel die Räumung der Stadt und die Ein- 
schiffung der gesauimten wehrfähigen Bürgerschaft eine bedenkliche 
ZOgeruDg erleide. Diese Farobt oeBeitigte der Areiopag, indem er 
an jeden ärmeren Bürger als Reise- und Zeln-geld Air seine Ange- 
böngen »cbt Drachmen vertheilen ließ.'') Der Sorge fBr ihre An- 
gehörigen enthoben, konnten die Familienväter sich unverzüglich 
einschiffen und zur Erringung des Sieges bei Salamis mitwirken. 
Eben dadurch, dass Atlien seine ganze Kraft einsetTste — und dies 
hatte der Areiopag durch seine Spende an die ärmeren Bürger er- 
möglicht — wurde der Sieg errungen. Wenn wir den Text der 
*A8nv« TToX. in der anircgchcnen Weise emendieren, so ist derselbe 
sowohl mit Herod. VllI 40 ff. als auch. Plut. Them, 10 in Ein- 
klang gebracht. Die Ft ldlif rre?i geben die Hoffnung auf, Athen 
gegen den Ansturm iler Feinde zu schützen (tujv CTpairjYUJV ii' 
QTTopTicdvTUJV Toic ußOL'^nao)^ sie bescbließen deshalb, Stadt und Ge- 
biet zu räumea. Daber erlassen sie den -Befehl, dass Jeder seine 
Augehörigen retten soll, wohin er könne {xal Kt)pu£dVTUjv c4i2l€tv 
^KacTOV t5 T^Kva xe Kai touc oIk^toc). Dass dann alle Waffenfähigen 
sich an Bord der Schiffe begeben sollten (Plut. Themist. 10 touc 
b' fiXiKiot TTOvrac ejaßaivciv tic idc ipu'ipeic) verstand sich von 
selbst. Da vertheilte dei' Areiopag au die ärmeren Bürger je acht 
Draelunen und Leuirkie dadurch, dass diese sich sofort aut" tlie 
Schiffe begaben (iropicaca [sc. fj *Apeiaj Tratifi ßouXfi] bpaxjidc 
hiäcTva 6KTd) bi^btuKC m\ ^vcßfßaccv elc rdc vaCc). Aus allem ist er- 
sichtlich, dass die Sorge für die Unterbringung ihrer Angehörigen 
viele streitbare Hüi gi r hinderte, dem Rufe <ler Feldherren, an Bord 
zu gehen, 7A\ folgen. Du riMchte ihnen der .Areiopag eine Summe 
zur l^cstreitung der Keisekosten für ihre Familien und verpfiiclitete 
sie, sofort sich einzuschiffen. — Denn dass der Areiopag erst die 
zur VeTpfl<;gung und Besoldung der Flottenmannscbaft erforder« 
lieben Ituttei hätte herbeischaffen müssen, um die vollständige Be- 
mannung zu erwirken, ist ganz unglaublich. Plutarch (Themistokles 
c. 10 [4]) gibt den Bericht des AriBtoteles über das verdienstliche 
Wirken des Aroioji/igs fast wörtlich wieder ('ApicioTeXi^c pev cpiici 
Tr]v eE *Ap€iou Trdyou ßouXrjV, iropicacav öktiü bpaxpdc ^KdcTiu tluv 
CTpaT€uüjLifevu)v, aiTiuJidiriv f€V£c6ai toö 7iXiipuj6nvai rdc Tpinpeic), 
sagt abw niefat, dass der Areiopag durch seine Freigebigkeit einer 
von den Feldberren erzeugten Panik entgegenwirken wollte, son- 
dern dass er dem Mangel an öffentlichen Qeldern abgeholfen babe. 



Dit; acht Drachmen können mir die Bcftiriinning pclinbt halten, als Reise- 
und Zelirgeld für die Angehörigen der Combattaiiten sa dienen, denn für die Ver- 
pflegung der Sehifbmannseliaft hatten doeh jedenfiillR die Trierarchen sn sorgen. 
Aristoteles e. 23 und nat-h ilim riut.ndi TliemistokUs c. 10 stellen die Stu-hv so 
dar, als ob die Bttrger erst durch das Anerbi<:ten von je aulit Drachmen axxm Bu- 
steigen der BchilTe Termoeht vorden »eien. — Das kann nnr in dem oben an* 
gegebenen Sinne richtig Min. Bnaoltll 164 kommt hier der Wahrheit am nichsten. 
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Das ouK ovTiin. be btiuociujv XPPMttTUUV ist woiil eigeumächtiger Zusatz 
des Biograplieii. Wenn Plutarch in der 'Aönvaiwv jroXiTcia die An- 
gabe gefunden hätte, dass die Feldherren vorher den Bnf 'cdiJleiv 
Skoctov ^auTÖv* ergehen ließen, so wttrde er das jedenfalls bemerkt 
und dagegen polemisiert haben. So fand er aber das in derselben 
erwähnte KrjpUTMCt der Feldherren vollkommen gleichbeJeutentl mit 
dem bei Herod. VIII 41., er hatte also niclit uöthig, auf Aristoteles 
zu verweisen. Er erlaubte sich nur die Freiheit, den Befelil des 
Feldhcrrnratheä zu. einem von Thomistokles iu der Volksversamm- 
lung durchgesetzten Psephiama zn stempeln. Und darin, dass er 
die Urbeberschaft eines damals vom Feldhermrathe ansgehendon 
Befehls anf Themistokles snrttekfdhrte, hatte er vollkommen Recht 

Salzburg 1892. J. ROHRMOSER. 



Textkrittoches zur ersten elympiecben Ode des Pindar. 

V. 40 ff. 

TÖT^ 'ATXaoTptatvotv dpirdccu (seil, cc, den Pelops) 
bojüi^vTa qip^vac V^ptp xpvc^<>iciv dv' tinroic 
öiraTov eöpuTijiiou iroTt bi&jita Aiöc MCraßdccn. 
Die alten Erklärer dachten gar nicht daran, den Infinitiv ftCToßd- 
cai von ba^evTa qppevac iM^pi^ (= e7ri6u|ioOvTa) abhängig zu machen, 
wie es die neueren thun. Dafftr spricht die (unraetrische) Lesart 
der minderen Ilnndschrifteu xpuceaici Kctv'. Aber auch Er. Schmid 
(lülÜ) erblickte hier ein Asyndeton und conjicierte XP^C^Oti^i dv* 
und ebenso Härtung (xpuc^aiciv dv* tfmrotc V) und Bcrgk (fieraßd- 
cavT* oder fieroßdcoic, ersteres wegen der Elision am Versscbluss, 
letzteres wegen des Anakoluths unmöglich). Diese Kritiker haben 
gewiss das Richtige gesellen. Denn die Absieht des ijLtepoc war 
durchaus nicht die Entfüiirnug des Pelops, .sondern vielmehr das, 
was V. 46 mit TUiÜT* im xp^oc und V. 77 mit cpiXia bujpa Kuirpiac 
klar bezeichnet ist. Es ist also bajuevTu 9pevac ip^ptp absolut ge- 
braueht, wie z. fi. bei Homer IL III 446, XLV 828 Kai y\vKbc 
ipepoc alpeT, ferner Aeschyl. Suppl 1003 Ifi^pou vixihjyievoc. Zur 
Vertheidigung der gewöhnlichen Erklärung kann aber auch die 
Stelle Ol. III 33 tujv (seil h^vhpiwv) viv y^ukuc luepoc ?cxev . . 
Trepi ripiia bpojuou (puieOcai meiit ano-«'führt werden; dinn dort ist 
der Infinitiv nicht von i/jepoc ecxtv abiiiingig, sonderu epexogotisch 
zu Tdkv hinzugefügt. Die Corruptel — denn das Asyndeton ist un- 
ertrttglich — ist flbrigens ganz geringfügig, es bedarf nur einer 
richtigen Abtheilung der Buchstaben XPYC€AiaNANirrnOIC. Wir 
schreiben : 

baiaevra q)pevac i.uepiiJ, xp^ceaic i'v* dv' tiTiroic 
ütraTov €\jpuT!unu TTOTi buj.Lm Atöc pfeiaßdcoi. 

Der Voüstiiiidigkeit wegen verweiacu wir noch auf Ol. VUl 52 dv' 
iTTiroic xpuceaic. 
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V, 49 ff. ubaToc ÖTi ce irupi i^^oicav (icdK^dv 
jjaxatpa t&hov mxa u€\r\. 

c^dev biebdcoVTo mi qidTOv. 

Eine wahre cruz interpretom! Um mit den Worten Mrara 
Kpeujv fertig zu werden, flherboten sich Erklärer und Kritiker in der 
Mittheilung caltnariseher Weisheit, wobei Tftfel soweit ^ieng, die 
MensclienfVesser licraufzubeschwören, von deneu er mittlieilt, f1a?s 
die Extremitäieii (beuTaia) bei ilmon nls Dc^lieatesse j^elten. Indes ist 
btÜTaia biuherlich adverbiel! zu fassen, dein Sinne nacli wie uciaioc 
Ol. X 41 ; weiterhin ist mit Mommseu zu öchreiben ajuqji, welches zu 
ipamitaici gehört: »riogs an Tischen'. Kun brauchen wir nur noch 
ein Object zu biebdcavTO. Dass dies im Genetiv stehen könne (xp€iSkv), 
bemtiht sich vergeblich Mommsen durch BeibrinjEung der liomorischen 
Wendungen Kpeuiv ^oTpav TiapaTi6€va!. Kpeujv öirrficai gl.nibliaft zu 
machen; Herwerden Pind. p. 4 sagt mit Ivecht ^inepiiun esse h. i. 
yenetimm partitivum*. Jedem Pindarkrilikcr ißt bekannt, wie häutig 
in den Hss. c in v ubergeht; wir schreiben daher: 

Tpon^ZaiclT dfitpt beÜTara Kp^' die 
ceOev bicbdcavTo koI q»dTov. 
Kp^' findet sich auch Odyss, III 65. 470 u» a. Dass aber der Dichter 
nach ÖTl in V. 49 hier wieder ujc gebraucht (was bekanntlich auch 
sonst vork- mmt, s. Kühner gr. Gr. II 2, p. 886, 6), hat offenbar 
seinen üruiid darin, dass er diesen Bericht vom Verschwinden d« s 
Pelops nachdrücklich als iremden bezeichnen will: V. b'6 tfioi ö' 
OTTopa facTpi^apYov jtiaKdpwv tiv' eiirtiv . dq)icTajnai.'*) 

V. 56 sqq. 

. . . TdvToXoc . . . dXXd T^p KaToii^<|;ai 
li^T^v dXßov oÖK ^buvdcOn. KÖpip b' gX£V 
dxav ön^poTrXov, fiv poi nainp öiiep 
xp^|Liac6 Koprepöv auTiD Ai6ov. 

Es ist ganz unbegreiflich, dass die Kritiker ;ni dicncr Stolle 
das zuverlässig beglaubigte auiCu anfechten, da«^egen im vorher- 
gehenden Verse, der corrupt ist, sich mit Hermanns Cunjectur dv 
(die Hss, durchwegs idv) begnügen, ohne denselben näher zu unter- 
suchen. Wir glauben vielmehr, dass dort poi aus metrischen Gründen 
einge^«choben wurde, nachdem ein ursprflngliches FAN TAN infolge 
der Unkenntnis des Digamma, die auch an zahlreichen anderen 
Stellen unseres Dichters Ursache der Textv < rdorbnis ist, 2U bloßem 
TAN zusammeugeschrumpi't war. Wir schreiben also: 

KÖpiu b' eXev 
diav \jTT€ponAov pdv xdv Trairjp uirep 
Kp^iuace Kopiepov aOiu» Xi0ov. 

Erst durch die Schreibung' uiav uTrepoirXov fdv wird der mit dwi 
Worten dXXd tdp KOrair^MJai lueTOv öXßov oÖk dbuvdcOn begonnene 
Gedanke befriedigend abgeschlossen : da Tantalus sein hohes Glück 



*) YgL ttb«r dieae Stelle nach Boraemanu Bon. Jaturesber. 1886, S. 86. 
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Dicht , verdauen* (KOTaTT^vpai) konnte, erhielt er jene ihm zukom- 
mende (pdv, sunm = eonrenimtem) ^strafe des ewigen Unu^cr» und 
Durstes: so bekam er Zeit ptfav ÖXßov KaTan^ipai. Aber die 
von uns vorgeschlagene LesArt birgt noch einen andern Vortbeil 
in steh: die schwierige Stelle V. 6§ ^€lä Tpidkv t^rapTOV irövov 
erhftlt neues Licht. Erst jetzt, durch die deutliche Absonderung, 
werden jene Tpeic itövci (Durst, Hunger, die Angst vor dem sehwe- 
benden Feisblock) ersichtlich. Wir erklären nämlich das Folgende 
PO: Tttv (pron. rel.) prädicativ »aU solche üia nämlich hängte über 
ihu der Vater (Zeuö) einen Stein.' Das wesentlichste Moment au 
der Strafe des Tantolns ist der schwebende Feisblock; die ältesten 
Dichter denken sich denTantaltts an der Tafel der Götter sitzend, 
aber in seiner Angst vor dem drohenden Blocke außer Stande zu 
essen und zu trinken. (So erklärt auch Buchholz.) Ferner: töv 
aiei Mevoivüuv KeqpaXdv ßaX€iv , dessen Sturz auf sein Haupt allzeit 
im Gciätu hegend' (KaTOi TfjV mjuxhv ^X^v Schul., dieselbe Bedeutung 
hat fievoiväui auch Fytii. 1 43); eOq)pOcOvo ist der stehende Atis« 
druck für ,Freude des Mahles'. Nach dXäTOi interpungieren wir 
mit einem Komma, dagegen nach V. 61 ^pmeböiuoxdov mit einem 
Punkt: .vielmehr {bi) dieses unankämpfbare, ewig lastende Dasei» 
ertragen muss.' Weiteriiin V. 62: ,zn den drei Qualen hat er noch 
eine vierte (die er sich dadurch zuzog), weil er {ön . . .)*. Die 
früheren drei Strafen erhielt er wegen seiner sonstigen Frevel {z. iJ. 
weil er die Geheimnisse der Götter ausplauderte) ; dafttr aber, dass 
der Undankbare Nektar und Ambrosia, wodurch er selbst unver^ 
gängiich geworden war, an seine Zechgenossen verschenkte, wurde 
er damit hc-traft^ dass sein Sohn wieder zu den kurzlebigen Erden- 
kindern hinabgestoßen wurde: V. 67 Touvexa .... Vgl. Mezger 
S. 91 f. und unsere Bemerkung zu der St. iu der Zeitschr. f. österr. 
Gymn. v. J. 189^, S. 890 f. 

Die gleiche Corruptel liegt V. 66 vor: 

ei be 0eöv dvjip tic eXTrexai XeXaOe^ev ^pbujv, cijiapTdvei. 

Hier wurde XeXaBepev, das Mommsens Scharläinii herstellte, deshalb 
in das überlieferte Ti Xe^pcv geändert, weil man, und 2war mit 
Rocht, zu ^iT€Tai ein Object vermisste. Dies ti scheint übrigens 
Euripides noch gelesen zu haben: vgl. frgm. Pbrix. 822 öctic be 
ÖvriTüuv oteToi Toöq)' fm^pav kokov ti Trpaccujv touc Qeovc \e\r]- 
Gevai. Mit Hinweis auf Find. frgm. 225 öttötuv Beöc dvbpi X^PM** 
irejuKiiq lesen wir also: 

ei e€Öv TI p^XtrCToi XcXaO^M^v fpbuiv, äpapTdvei. 

V. 1 14 ff. ^pLo\ M^v tj5v 

Moica KapTepujTttTov ß^Xoc dXKqi Tp^cpei. 
dir' dXXotct h* dXXoi jn^räXoi . tö b* Icxarov KOpu(poCTOi 
ßociXeGci . ^uirdn irdnraive iröpctov. 

Das dir* in V. 116 ist von den Byzantinern eingesetzt worden 
{,inttrim acquiescendum est in Byzantinorum supplemento* Bergk), 
die alten Hss. ^eben bloß ipe'qpei . äXXolCl . . . Auch der Schol. Vindob. 
kennt in' nicht (^dXXoi b' dXXoici ^€TdXoi% und Mommsen meint. 



Digitized by Google 



UISCKLLEV. 



165 



obwolil sich dies eii' vertheidigeii lasse, ^i>implex äofirns senttnUae 
optime convenit, ut rede sensit Diasen,'. Wii- veruiuthen, dass das 
€1 in Tp€(p€i verdoppelt werden müsse, und gewinnen dmcii die 
Schreibung 

. . . ßeXoc dXK^ Tpe9€U 
ei dlXXoici b' aXXoi lueTaXoi, tö b' IcxoiTOV KOpuq>oOTat 
ßaciXeöci, latiKCTi TTdiiTaive iröpciov 
an Stelle der drei kurzen Sätzchen, die uns, besonders am Schhisse 
des Gedichtes, immer anstößig waren, nunmehr eine abgerundete 
größere Periode des Inhalts: mikiquidem Musa vaMdissmtm telmm 
rdbore alU, guodsi äliis quidem raims aln exeeHunty nihUo minus 
autem summum fosügiatur rt'tiihns, tu ulteriuSy cum rc.r si^, spedare 
noli, ei ist vor aXXoici als Kürze gebraucht wie Tl. X 410 ujc ei 
ärraca, vgl. nnrli Odyss. Z 'MM, A 317; d.iss aber be an dritter 
Stelle stehen koimc, hat Bergk wiederholt (s. zu Pyth. VI 37, zu 
Ol. II 27) geltend gemacht, und dass dies nicht bloß für Pindar 
gilt, ersteht man aus den Stellen bei Kühner gr. Gr. II 2 p. 809 f. 
Vielleieht ist es aucii gestattet, das Asyndeton V. 73 unserer Ode 
so zu beseitigen: iyfvc ^XGuiv TToXictc b' ctXoc; eTTUC eXÖuiv ist ja 
ein Begriff, und so steht 6* vrieder an dritter ätelle. Die Hss. geben 
unmetrisch iyfxfc b\ 

Wien. HUGO JUREKCA. 



Die Handachrül von Valencienneti dor llias latina. 

Dieser Codex (W), auf den ich durch eine Bemerkung Ehwaids 
bei Gelegenheit der trefflichen Reeeosion der Ausgabe von Plessis 
im Philolog. Anzeiger XVII, p. 46 — 59 aufmerksam wurde, gehört 
dem 10. Jahrhundert und übertriflFt mithin an Alter alh; bisher 
bekannten Handsi hi iften unseres Gedichtes. Er trägt in dem ge- 
druckten Katalog der dortigen Bibliothek p. 415 n. 416 die Nummer 
420 und enthält den uns intereasiorenden Auszug f. HO**— llö** mit 
einigen Glossen") von zweiter Hand^ die sowohl hier als auch im 
Texte an einer etwas schwärzeren Tinte leicht erkennbar ist; auf 
jeder Seite der recht gut erhaltenen Handschrift stehen 34 — 35 
Zeilen. Unserem (lediehte gehen voran: Terentii eomoediae cum 
glossis — De captivitate Terentii — Argumentum fabulao Andriae, 
es folgen die bekauuteu Zahlangaben: Pugnatum eat apud tridanj 
anuis X mensibus VII diebus XII. con uerunt ex argiuis sicut acta 



*) Die Glossen sieben immer über dem einzelnen Worte. Icli will nun die 
Glossen des ersten GesMiicrcs bcispier^lialber .infiihren. v. 1 IV-lidae: Pnlcus fuit 
pater Achillis, Diva: Caliiupe; 8 Ätrides: Agamemnon, filius Atrei; 10 proluä 
JoTii: Apollo; 19 Danamn: Atridae; 31 Fatidici: Apollini.s; 32 Oelpliiee: Apollo; 
ö8 regis: Ag'ampmuort!!* ; 73 Aeacides: Achilles- 88 ii.if« : n'ü ; 9^ c. nir.i: dixit 'w«.s 
in den Text von KjBtfi2C' gedrungen ist). Im folgenden Gesanj^ü sind Ver» 181, 
188, 186, 188 189, 194, S04 die MultipIioAtionen ausgeführt. Man sieht, beim L >ser 
vcr^^p s^hr wenig Torsiisgefletzt ; «agleich Ut der Weg «abireicber Ititerpolatiutivn 
oSlüu dargelegt. 
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diiirna indicant qnae dares dimisit conscripta homiDum milia 
docrCLXXVTl ex troianis perieniiit usquo ad oppiduiii proditmn 
botuiiiuui miiia dCLXXVll. aeneas profectus cum uavibuä quibus 
Alexander in gratiani ierai .CG. quem homines omnie aetatis secuti 
sunt in milib. in CCC. antenorem seeuti II d. elenum et andro- 
machem mille.cc. 

W gfilit auf einen älteren Archetypus zurück als alle anrloiv u 
Handschriften. Zunächst hat er v. 7 in der F:t=sunj; des Ermeniicua 
erhalten. Folgende Verse, die aou&t uur am iiande stehen, Hnden 
wir hier im Texte: 85 (Hitschls Umstellung hat sich glänzend 
bestätigt), 92, 605* 751, während der nnr von E^'") am Rande 
verzeichnete und als Interpolation allgemein anerkannte Vers 791 
fehlt und vor dem jetzt niclit in den Zusammenbang passenden 
und deshalb von L. Müller, Bäbrons uud Plessis eingeklammerten 
V. 297 Ireier Raum fflr einen Vers gelassen ist. Ferner erhellt 
der höhere Wert uud das liöhere Alter von W daraus, dass er uns 
Verse, die bisher als anpassend beanständet wurden» In anderer 
und richtiger Reihenfolge überliefert. In dem bekannten Gleichnisse 
Y. 595—602: 



Non sie setigeri ezaeuunt fervoribus iras, 5^ 

Pectoribusque ruunt Tastis, modo dentibus uncis 596 

Alterni librant gladios et vulnera miscent . 597 
Fortia tfirga premunt spumnntque per ora vicissim, 598 

Fuiuiferae uubes confM-etaqiur fiilgura et igiies 599 

iactautur magnoque impleiilur uiurmure silvae. 600 

Talis Friamides similisque Aeaeides armis. 601 

Tandem animis teloque furens Telamonius Aiax. 602 



sind die Verse 597 u. 601 unverständlich und wurden deshalb von 
L. Müller und Plessis ausgesebieden , während Bährens durch 
äußerst läppische Conjecturen wenigstens v. 597 zu retten sochte. 
Nun, W macht alle Schwicrii^keiten schwinden, indem er v. 597 
nach V. 601 überliefert und den Wortlaut von v. auch noch 

verbe;;sert. — In v. 957 machte das übereinstimmend überlieferte 
,quam' — in FVGSI fehlt der Vers, E hat eine ganz andere inter- 
polierte Fassung — große Schwierigkeiten und wird in ,iam* ge- 
ändert. Auch hier hilft uns indem er v. 957 nach v. 958 setzt; 
es lautet mithin die Stelle also: 

Inque virum magnis emissam viribus egit 958 
Hastam, quam manibus saevus librabat Achilles, 957 
Quam praeterlapsam vitavit callidus Hector. 960 

Ist endlich an der dritten Stelle bei v. 873 u. 874 die Umstellung 
beider Zeilen weniger bedeutend, so wird doch auch nur so die 



'*) Ich benütze niclit nur den Apparat von Bährens und tlen p;rHß«>rrn von 
Plessitf, souderu habe auch uuck selbst iu Horn folgende vier liandacbrtttcn coUa- 
tioniert: Cod. R«f. Nr. 1708 (o). Cod. Urb. Nr. 368 (ß). Cod. B«g. Nr. 1776 (t), 
Cod.*l{ep. Nr. 1-128 th). die alle jntip sind (». XIV— XV). 
similj ardor^ue Aiacis in armin. 
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ttberUefinie Lesart ^ftroes' gerettet und die Beschreibung des Schildes 
viel oonoiiiner. » Feiende Conjecturen von Gelehrten werden durch 

W bestätigt: 6 confiebat (Schräder), v. 609 impugnaas (Werna- 
dorf), 879 severa (Heinsins), 889 medius (Vulgata), 897 compar (Spon- 
danus), 1032 affu&i (HiL-^t). Die jetzt aufzuzählenden neuen Lesarten 
von W öiud wohl unbediußjt in den Text aufzmieluiK ti : v. 508 «^ru- 
tantur, 541 victo (die Vulgata ,vivo' ist sinnlos, da man Ja doch 
keinen todten Feind im Triumph auffbbren kann), 584 violarat, 
626 at (nur so erklärt sich das übereinstimmend überlieferte Particip 
,recordans), t^65 ^falgens^ vor ,ardeDtibu8^ (erst jetzt verstehen wir, 
warum in 666 alljo^emeiti das ,que* fehlt), 703 rtiuroque (vgl. 
V. 760), 840 gerit, 984 praetimuit, 1060 ,oranibus" nacli ,tamc5n* 
(so wild die überall erhaltene Lücke trefflich ausgefüllt) und wohl 
auch 402 extinctos (das Wort ist durch Prolepsis zu erklären). 
Nun werden wir wohl auch an einigen Stellen die In W geänderte 
Wortstellung annehmen, es heiUt nämlich: v. 172 bellatrix delegit, 
48 inra nonae sidera noctis, 769 omnes turhati fiif^iimt in castra 
Pelasnj. — Oft hat Vk' nur mir einer oder nur wenifi;eii Haüdscliriften 
die richtige Lesart: die wichtigsten Stellen sind folgende: v. 37'''') 
vindice {J^, F, F, a, ß, t), 87 sparsis (gegen iJK), 91 violarit (FLV), 
304 percussue (£') , 305 dissiluit ( J£,^, a, r) , 331 perfudit (BE), 
336 iuQCtis (gegen F„), 631 haec (vgl. Altenburg, Observationes in 
Italici dictionem, Marburg 1890, p. 53 A), 683 excubitu (Altenb., 
p. 25 A). 807 provolat (Altenb., p. 21 Ai, qua (L, t), 930 con- 
iugiuut (Altenb., p. 7 A), 974 defesso (Aitcnt) . p. 10 A). 

Der Wert des F wurde von Bähreus und Plessis sehr über- 
sohfttzty während L. MflUer, der Entdeck« der Handschrift, viel 
vorsichtiger war. Wenn nun ein Verzeichnis der wichtigsten Stellen 
folgen wird, wo gegen Bfihrens der Text mit T^'^mid anderen Pland- 
schriftcn zu nntlf i n ist, so soll nur bemerkt weiden, dass ich bei der 
Constituierunrj des Textes Eliwalds einen streng eonservativen Stand- 
punkt theile. Oft finden wir die richtige Losart bereits bei L. Müller, 
dessen Ausgabe noch immer die beste ist. Es muss also geschrieben 
werden : v. 7 ,di8cordia pectcra' (Ehwald p. 49), 29 ,tempora' gegen 
EM, 31 ,aures* mit 0 gegen E, 43 dixerat (Ehw. p. 53), 67 ,clas8es 
Danaum* mit BVDA, 85 »abstineat dextram ac* (Khw. p. 57), 
III ,caelo* mit /: L^m'RÖa^fb, 135 ,eol]audan8' mit LJtSi\ da 
.que* nach jgrates* in \\ LFJ\ felilt, 137 ,linguavp' mit (ht, 185 
»pontum' mit JlFM^L^y 249 ,Coroebus' (Ehw. p. 50}, ,dibcedit* 
(Ehw. p. 55), 325 ,discuteret* mil B, 327 ,ius8it' gegen EL, 349 
,gemebnndus' gegen EMN^ 370 ,forti* gegen MN, 385 ,pngnabat' 
mit XBt, 417 ,decerpta' mit MNf, 465 ,eondit* mit Fr, 40G .animo' 
mit T^AINIlSVa, 521 ,bellum funestaque proelia' mit Kc, 528 
,fudit* (Ehw. p. 55), 528 ,fortis8ima' mit FU8, 567 ,oscula parva' 
(Ehw. p. 58), 569 ,cristamque comantem' mit RFVASTaf und 
Ehw. p. 54, 603 , patebat' mit EFMNay, 605 »astu* mit BEMN, 
608 ,ensiB' (Ehw. p. öl), 625 ,recordans' gegen LG (Ehw. p. 50). 



**) Die «ingttklsnimertmi HandBcbriften «timoMa mit «OMrain Cod«s ubanio. 
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627 .est' ist gegeji MN mit 0 zu streichen, 645 ,Troiae' gegen 
MN, 646 ,confnBi* geg< n E, 660 ,wmW (Ehw. p. 08), 666 ,niedioB- 
que* gegen E, 675 Juciiutum* mit üf^, 678 ,adver8asque' gegen L, 
716 »quodsi* gegen EL, 726 »regis remque' mit J^G^FaT, 748 ,fiiudit* 
mit Ea, 767 ,facta' gegen 6r. 7^« jnsurgunt' mit /, 849 ,qiiestU8-' 
mit Oa gegeu MN, 863 ,arccs* mit BKG V, 884 ,carniiitu compomiut* 
mit EFGV, 889 ,mediu8' (Eliw. p. 58), 894 , casta cum' mit -^ctT, 
902 jclarae* (Ehw. p. 52), 909 ,tinguntur' (?) mit Oay gegen J?{,), 
927 ybellando' mit Ocrr gegen L, 929 ,atque' gegen E{,)FLV, 
967 ,quam' (selion frttber befaaodelt), 961 .vibratum* mit GEL) 
gegen MNl, 966 ,sortemqiie supremam' gegen MNI, 977 ,deflent* 
g^cgen LMN, 984 ,munere victus* mit G FK(,^)ot, 990 ,direptum* 
gegen EL (vgl. v. 993). 1002 ,funeru' mit EGiU, 1003 ,captos' 
mitO gegen MN, ^maestos' mit FLV, 1007 ,vapido' mit FF, 1020 
,ceddit' gegen FVI, 1031 »mitissimus' (Ebw. p. 54), 1037 ,honore«' 
gegen Ey J043 ,graiidae7um Achilles*, 1050 ,cavae' mit EFVMN 
(Eliw. p. 49), 1057, ,pectore^ mit C. — Endlich sind die Verse 
621—626 mit Ehwald (p. 50) imd Bosabacb (Hermes XVII 567) 
nicht zu streichen. 

Schließlich sollen noch zwei Verse ausführlicher hesprochen 
werden. Eine wahre Crux ist ftlr die Geiehi-tea der v. 828; denn 
so sehr auch die einzelnen Handschriften hier Tdneinander ab- 
weichen, so bietet auch nicht eine einsige unter ihnen einen brauch- 
baren Text, weshalb alle Herausgeber an unserer Stelle eine Lücke 
ansetzen. Ich glaube nun, dass W uns die ursprüngliche Fassung 
erhalten hat: 

,atque ferox iaciilum toto cum robore mittit', 

die zum folgenden Vtn'se sehr gnt passt. Man wird also diesen 
Vers, wenn man auch die sonstigt; („uite von W in Betracht zieht, 
unbedingt in den Text setaeu müssen. Etwas weniger besiimmt 
möchte ich dafUr eintreten, dass wir auch W darin folgen, dass wir 
nach y. 943 noch die Worte 

»ambo festinant, unum sed fata vocabant' 
einsetzen, die im Codex am Bande angemerkt sind, und zwar, wie 
ich glaube, von zweiter Hand, deren sonstiger Wert sehr gering ist. 

Was nun die Handschrift selbst betrifift, so ist sie ziemlich 
?or;2:los geschrieben; doch siml sehr viele aus Leichtfertigkeit be- 
gangene Fehler von erster Hand verbessert worden. Die zweite 
Hand hat aber eine Menge Verschlechterungen angebracht, wie 
folgende Sammlung darthun wird: v. 11 regi (1), regis (2), 13 tim- 
pore (1), timpora (2), 38 qua (1). qnas (2), 278 accitus (1), aecitus 
est (2), 458 utriqne (1), uterque (2), 476 lue (1), hinc (2), 511 com- 
parat(l), apparat(2), 528 fundit (l), fndit (2), 541 ducat (1), du- 
cant (2), 764 poscunt (1), poium) '2'''. Nnr eine wirhtifje Verbesse- 
rung eines allerdings in die Augen ialleudcn Fehlers verdanken 
wir ihrj sie hat nämlich die Verse 969 u. 970, die in W nach 
933 stehen, wo sie unmöglich hingehören kOnnen, an die riditige 
Stelle versetzt Der Archetypus von W ist also nach all dem &^ 
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merkten uibedingt älter und besser als der aller übrigen Hand- 
schriften; nach meinem Dafürhalten ist noch die Vorla<]f(* unserer 
Handschrift in Uiiciale geschrieben, da ich mir nur so die in v. 967 
so auffällige Yerschreibung ,in Stantem^ erklären kann. Durch viele 
Mittelglieder flössen von demselben Archetypus die von Plessis 
herangezogenen Handsebriften ACDI8T und die vaticaniscben 
ayß,Tfb. So bietet v. 964 IF mit den erstgenannten die sinnlose 
Lesart ,collectis* und mit a, T v. 950 die merkwürdige Verschrei- 
l'unj; ,natu'. Zahlreiche andere Belege bietet ein Blick in den 
kritischen Apparat. Dennoch kommt aber diesen Handscliriften 
keine wie immer geartete selbständige Bedeutung zu. iSehr häufig 
ist in diesem Archetypus Verwechslung eine» Wortes mit einem 
anderen in der Nuhe stehenden und das Eindringen von Glossen 
in den Text (vgl. z. B. v. 237 ,ni^i' für ,creti'). Wenn wir uns 
aber dem Wortlaut selbst zuwenden, so geht der Archetypus von 
VF und den anderen Handschriften auf eine gemeinsame Urquelle 
zurück , was fast jede Seite des Apparates lehrt; dennoch besteht 
eine eugere Verwandtschaft'^) zwischen W und JF, L, F, B {B 
wurde von Bllhrens zu sehr unterschätst). Das Stemma würde nun 
so aussehen: 



M 




/ /\ 

W SFL fB 




ACD8Tg QpY^ 

Die beiden Handschriften MN werden aus dem Apparat so ziem- 
lich verschwinden können. Bei der Constituierung des Textes wird 
man leider nicht immer W allein folgen können, sondern oft auch 

auf die Handschriften der zweiten Classe achten müssen; in der 
Kegel wird die Ubereinstimmung von IF mit einer der beiden 
Classen von y den Ausschlag geben. Ich c:«'deuke demnächst den 
Text des Gediclit« s nach diesen (Tiund.sätzeu herauszugeben, und 
würde deshalb die FHchgeuossen um ihr Urtlieil über meine An- 
schauungen bitten« — * Schließlich will ich nur noch bemerken, dass 
ich die Orthographie der Eigennamen ganz unberücksichtigt ge- 
lassen habe; wer gleich mir in zahlreichen sehr alten (s. VI, VII) 
und sehr guten Handschriften die Capitel des Eucherius über 
griechische und hebräische J^amen verglichen hat, wird wissen, wie 
wertlos die zufällige Übereinstimmung in solchen Dingen ist. 

OberholUbrunn. D». K. WOTKE. 

"} Diea erhellt au8 den S. 331 gemAchUsn i^usawmenateUuugeu. 
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Cicero ad fam. 1 8, 6. 

Auch der neueste HeraiiSfifeber des Cic('rorna»ii«Jclipn Brief- 
wechsels, Ludw. Mendcissoho, schreibt an dieser ^stelle mit allen 
anderen Herausgebern idque cum sentiam, sedulitate mihmid ipse 
satis facere possum, re quidem ipsa iäeo müti non satis facto, qmä 
niAlam partem iFfiorum meritwum nm imdo referenda sed ne eogi- 
tafida quidem gratia consequi possum, obwohl die Worte mihimet 
ipse satis fncerp possum weder der UberliefernrtL": entsprechen noch 
dem Sinne angemessen sind. Denn die handschrittliclie Überlieferung 
ist auch nach der Mendelssohn'scben Ausgabe Ubereiu»tin>inend mihi 
me ipsum satis facer6 non possim, mit der unbedeutenden Abwei- 
chung, dass der Harleiftnus possum fttr possim bat. Was aber den 
Sinn betrifft, so braucht doclt Cicero dem Lentalna die Mdglich- 
keit der sedulita», d. i. das Können, niclit erst zu versichern; 
dies versteht sich ja doch von selbst, und Lentulus hätte keine 
Ursache gehabt, ihm dafür dankbar zu sein. Es musste Cicero ent- 
weder müiimet ipse siäis facio schreiben, oder, was ungleich stärker 
ist ofid der Überlieferung]; viel näher kommt, mihimet ipse non mmtis 
faeere non possum, d. h. was den Eifer anbelangt, kann Ich nieht 
umhin (= muss ich alles aufbieten), mich selbst zufrieden zu stellen; 
es lässt mir keine Ruhe, bis ich nicht das M<ii;liehste ^othan habe. 
So hat schon Joh. M tiller ( „Beiträfre j^ur Kritik und Erklärung 
der Briefe Ciceros an P. Lentulus" im Inusbrucker (iymn.-Pro- 
^<ramm 1862) zu schreiben vorgescldagen. Aus ipse h wird der 
Fehler der Handschriften ipsum erklärlicher, das vor possim über- 
lieferte non kann stehen bleiben, and ^selbst possim, wofür Müller 
noch possum schreiben zu müssen glaubt^ kann als potentialer Con- 
junetiv durchaus nielit hf^ustiindet werden, so dass sich die ganze 
ÄiKlrnuii; der handscliiiitliehfii Überlieferung auf qjse non für 
tpsum besciu änkt und ein dem GedHukenzusammenhange vollkommen 
entsprechender Sinn gewonnen wird. 

Gras. A. GOLDBACUEE. 



Berichtigongen 

SU H«fl 2, Jahrgang 1892 der Zeitschrift „wiener Studien**. 

S. 300 Z. 20 gehört dir Abschnitt: „Sonst muss . . . uiiterbjuclieu" uicbt 
an dfts Ende von N. 89, sondern von N. 90. 

S. 308 Z. 6 von ontan lies: 197. inoipiras] E. 

, 314 « 18 » » » Tieo tabniao proconsnlis. 
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Die Benutzung des thukydideischen 
Geschichtswerkes durch den Periegeten 

Pausanias. 

In seiner Recensioo des Buches „Uber Pausanias. Unter- 
suchungrn von Wilhelm Gurlitt. Graz 18üO" hat F. Spiro die Be- 
merkung fallen lassen (Wochenschrift für clasB. Philologie, 9. Jahr<^., 
917): „. . , es wäre G. viel Arbeit erspart geblieben (beispielsweise, 
wo es sich darum handelt, die Vcrherrlichnng Hadrians zu ana- 
lysieren), wenn man nur den Thukydirlcs aus P, in der Weise 
herauBgeschält hätte, wie es mit Heiodot goschcdien ist." In der 
Parenthese scheint Spiro auf die 22. Anmerkung zum IV. Capitel 
(Gurlitt, a. a. O. S. 325 f.) anzuspielen, in der Gurlitt aus der 
Ähnlichkeit der Lobsprüche auf Hadrian, Antoninus Pius und 
Traian auf gleichartige Quellen (panegyrischen Charakters) schließt. 
Inwiefern gerade au dieser Stelle die Kenntnis des Verhältnisses 
zwischen Pausanias und Tbukydides von besonderem Vortheile sein 
kdnnte, ist mir nioht klar; im allgemeinen jedoch hat Spiro ent- 
schieden recht, wenn er der Untersuchung der Frage, ob und wie 
Pausanias von Tbukydides beeinflusst ist» eine gewisse Bedeutnng 
anschreibt. Diese Äußerung Spires Teranlaast mich daher, eine 
aehon vor längerer Zeit entstandene Arbeit, die sich mit dieser 
Frage beschäftigt und die dire et e Benutzung des thukydideischen 
Werkes durch Pausanias au erweisen sucht, der Öffentlichkeit an 
übergeben* 

Pausanias erwihnt den Namen des Tbukydides zweimal: VI 
19, 5 und 1 33, 9. An der ersteren Stelle führt er bei der Beschreibung 
des Sehatzhanses der Sikyonier in Olympia einen Schild an, dessen 
Epigramm besagte: „dicpoOlviov T^p AiV öirö Mudvuiv TcOnvai . ofTiv€c 
hk o€toi fjcav,* fiibrt Pausanias fort, ^oit mrä rd aÖTÄ napCciaTo 
finociv eiicdi^etv. i}ik tk icnXdev dv^&fivnctc, die GouKublbnc iroifjceiev iv 
Tok XÖTOic AoKpiihf tuiv irpöc <l>ujKibi xal dXXac iröXcic, hl adrak 
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eivca K(ti Muovt'ac . oi Muavtc ouv ui km Tfj äcTiibi Kard yt Tmexepav 
■fVLuuiiv ävGpuuTToi ^iv eiciv ol auioi Kai Muoveic o\ tti AoKpibi 
)lTttipUi." X 38, 8 wird dies Volk noch einmal erwähnt und auf 
unsere Stelle zurückverwiesen: „oOtoi kqi tiu Ali 'OXnuTri'a eiciv 
oi dvaöevTec Muavec ifiv dcTuiba/' die Stadt heißt jedoch „Muuuvia". 
Die hier von Pausanias berührte Notiz findet sich bei Tliukydides 
III 101, wo es heißt 5,Touc 6|a6pouc autoic Muove'ac". Die Worte 
y,i^i bi tcfjXeev dvdjLivricic . . sprechen mit großer Wahrscliein- 
lichkeit dafür, dass eich derj*erieget an das Werk des Thukydides 
selbst erinnert und dass er nicht etwa diese Mittheilung des Tbu' 
kydides in einem Werke eines Dritten erwähnt gefunden hat. 

Nur noeh einmal außer der ebon behandelten Stelle wird 
Thukydides von Pausanias erwähnt: I 23, 9 heißt es nämlich 
„Olvoßiijj ^pTOV ^criv de 0ouKubi'briv töv 'OXöpou XP^I^töv * i|iri(pic|na 
t&p dviKficev Oivößioc KOTcXGeTv ic *AOr)vac 0ouKubibr)v, koli oi boXo- 
(povTiGevTi, ujc KOTijei, ^\r\n& dcxiv ou iröppi« ttuXujv MeXiTibuiv**^ In- 
wiefern sich diese Nachricht des Pausanias mit den 8onsti<;en Über- 
lieferangen vereinigen lässt, ob man ihr überhaupt die Eigeosehaft 
einer zweifellosen historischen Wahrheit beimessen darf u. s. w., 
dies zu antersuchen, fällt nicht mehr in den Rahmen unserer Unter- 
suchung, für die die Notis vom i|/riq>icfia des Oinobios zu Gunsten 
des Thukydides nur insofern in Betracht kommt, als lae das Inter* 
esse des Pansanias fElr den großen Historiker zeigt. Von diesem 
Gesichtspunkte aus hetraebtet erscheinen auch noch einige andere 
Stellen geeignet, die Benutzung des Thukydides durch Pausanias 
wenigstens reeht wahrscheinlich zu machen, so z. B. werden wir, 
wenn wir von dem Periegeten die Stele crwfthnt finden, auf der der 
Vertrag zwischen Athen^ Argos, Mantinea und Elis stand, wohl nicht 
ohne Grund behaupten können, beeinflusst, wenn nicht gar hervor- 
gerufen sei diese Erwähnung durch die Erinnerung an Thukydides. 

Thuk. V 46 »diroii^ccivTO Paus. V 12, 8 „crfiXai 

cirovbdc Ka\ luj^taxiav irpdc oötouc dlXXai tc dcnfjKact kui x\ Tipdc 'A9n- 
T^vbe* 47 ciTOvbdc diroii)cavTO iKa- vaiouc ko\ 'Aprciouc t€ xcd Mavn- 
t6v 'AOnvatoi £tii kuI 'Aptetoi xal veac ^xouca dpKov irapd 'HXciwv 
MavTivfjc Kul *HX6ioi öir^p apiStv ic cujujuaxi'ov ^tiDv ^kutöv.* 
aÖTi&v Kttl T1&V SuMpdxuiv div dp- 
Xouciv 4KdT€poi dböXouG Kttl dßXU' 
ßctc Kat KUTd ff\v Koi Kurd OdXac- 
cav.** 

Schon der Ausdruck „crfiXai bk dXXol re IcT^aci Kol f| . . . . 
Ixouca 6pK0V^ zeigt, dass den Pausanias vor alten anderen der In- 
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schriftstein interessierte, der die ihm aus Thukydides bekannte 
Inschrift trug. Ebenso verliält sich Hie Sache in einem anderen, 
ganz ähnlichen Falle; V 23, 4 führt Pausanias die „cinXri x^^'^H» 
AaKebamoviojv küi 'A9rivaiijüv cuvÖi^Kac e'xouca eiprivnc ic ipidKovra 
eiojv dpiB)Lidv" an und gibt sodann die Zeit derselben an : ,.TaiJTac 
^TTOir|cavTo 'A9tivaioi irapacDicduevoi tö beurepov €ußoiav." Wir lesen 
dies bei Tlmkydides I 115 „dvaxüjpncaviec bi ütiö Gußoiac ou ttoXXii» 
öcTcpov CTTOvbdc eTTOii'icavTo (seil.: ol *A6nvaioi) irpöc AaKebaijiioviouc 

KOI Touc fcujUjidxouc TpiaKOVTouT€iC " Wenn endlich Pausanias 

die Inschrift in der 'A^^'nvaiiuv CTod in Delphoi, die die von den 
Atlii tiern besiegten Städte aufzählt und das für diese Seeschhicliten 
di'm Theseus und Po«eiilon nuf dem Vorgebir^^e Khion darp^eln u lite 
Opter erwähnt, auf Ph iinii>n und seine Thaten bezieht, so mag 
auch hier eine Erinnerung; an Thuk. II 84 vorliegen; jedenfalls 
musste Pausanias die Tiiaten des Phormioti kennen und wir worden 
sehen, dass ihm die Erzählung des Thukydides nicht fremd ist und 
dass er das von diesem Mitgetheilto als allgemeiD bekannt voraus- 
setzt (vgl. S. 164 f.) : 

Thuk. II, 84 „Ol bk 'AOn- Paus. X 11, 6 „Tev^cGai bk 

vaToi .... Tpoiraiov crrjcavTcc ^ni öltzö tOüv vau)Liaxia»v tovjtoiv Kttl 
Titt ViiX) Kai voöv dvaÖevT€C Tif» 6uciav 0r|cei koI tu) TToceibOthrt 
TToceibiDivi dvexiifpncav ic NaOiraK* 4ir\ x(p dvoju 0(^0 uevqi 'Piiu . Kai ^oi 
Tov.** q>aiV6Tai tö eTriTpaMM« tc <J>op- 

fiiwva Töv *Acuiirixou ix^iv mi €c 
ToO OopiLliujvoc Td ipta.** 

Allerdings erwähnt Thukydides das dem Theseus dargebrachte 
Opfer nicht; doch kann Pausanias diese Nachnobt ja entweder 
aus der Inschrift oder aus dem Berichte eines anderen Gewährs- 
mannes gewonnen haben. Denn wie es falsch wäre, Satz fttr Satz 
ans dem Werke des Periegeten auf einen bestimmten Autor zuittek- 
ftlhren an wollen, ebenso verkehrt wäre es, anzunehmen, Pausanias 
habe sich sdaviseh an den Bericht eines Einzelnen gehalten* Im 
Gegentheil, wir sehen, dass der Perieget sehr verschiedene Ansichten 
Uber denselben Gegenstand einander gegenüberstellt und das Ur^ 
dieil tlber sie häufig dem Leser Oberlässt, manchmal auch selbst 
iUlt; wir sehen, dass er seine Mittheilungen sehr verschiedenen 
Quellen entnimmt und das ihm richtig Scheinende in sein Werk, 
aufioimmt. Damit ist Qber die schrifUtellerische Eigenart des Pau- 
sanias kein Tadel ausgesprochen: mancher Irrthum mag seinen 
Ursprung dem Umstände verdanken, dass Pausanias aus dem Ge- 
dächtnisse eitiert, das ihm lu weilen nicht so treu war, als es wttn- 
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Sellenswort erewosen wäre (so z. B. wenn <'r T 33. 5 dem Herodot den 
Irrtlium unterschiebt, als habe dieser die Nasaraonen und Atlanten 
für dasselbe Volk erklärt, während dieser ausdrücklich IV 172 
von den Nasaraonen und IV 184 von den Atlanten als von zwei 
verschiedenen Völkern spricht) ; mancher Irrthum ist anderersoita 
dadurch entstanden, dass er Nachrichten anderer Schrittstelier 
falsch aufgefasst hat — im großen und ganzen jedoch zeigt uns 
das Buch des Pausanias, dass sein Verfasser ein großes Gebiet 
der einschlägigen Literatur kennt und (wenn auch zuweilen etwas 
UDgeBchickt) fleißig und ausführlich verwertet. Dass zu den von 
ihm gekannteD und verwerteten Schriftstellern auch Thukydides 
gehört, dass er dessen Werk gründlich kannte und an vielen Stellen 
direct benutzte, ja dass er sogar speciell thukydideische Worte 
und Wendungen mit besonderer Vorliebe und oft flbertrieben häafig 
verwendet^ das soll nun im folgenden an einer Reihe von Bei- 
spielen gezeigt werden. 

Wir wenden uns zunächst zu drei Stellen, an denen Pau^nniaa 
etwas in seiner Erzählung Übergeht, weil schon andere darflber 
gehandelt haben. So sagt er s. B. I 23, 10 „ra bk ic '€pMÖXuKov 
xdv ir(rrKponocTf|v xai 0op|iiuiva töv 'Acuumxou Tpa^'avTUJV ^i^pujv 
irapinini'^ Dass zu diesen ^rcpoi auch Thukjdides gehört, ist schon 
deshalb wahrscheinlich, weil dieser den Thaten des Phormion eine 
recht ausführliche Schilderung widmet (vgl. Thnk. I 64, 65, 117; 
II 29, 68 ff., 80—92, 102). Nun heißt es aber bei Pausanias weiter: 
^ic bk Tdv <t>op|i{uiva Tocövb€ ^ui itX^ov TfHSiHfai^ und es wird er* 
zählt, dass Phormion, zum Befehlshaber gewählt, sieh geweigert 
habe, den Zug zu unternehmen, bevor seine Schulden getilgt seien, 
so dass die Athener, die dnrehaus darauf bestanden, dass e r die 
Expedition führe, seine Schulden beaahlten* Diese Anekdote also 
hatte Pausanias anderswoher (irX4ov tP<&^0» ^i®. ^<^t- 
sächlich bei Thukydides fehlt Der Umstand, dass der Vater des • 
Phormion bei Thukydides (I 64, 2) Asopios, bei Pausanias dagegen 
(I 23, 10 und X 11, 6) Asopichos heißt, kann hier nicht ins Ge- 
wicht fallen, da der Unterschied in der Namensform sehr gering 
und vielleicht durch ein Versehen zu erklären ist, und da wir 
andererseits sehen, dass Pausanias zuweilen Namen in bewosstem 
Gegensatz zu anderen Autoren in einer anderen, ihm richtig er* 
scheinenden Form anfährt; so z. B. erwähnt er (III 2, 'S) den 
Labotas, den Sohn des £chestratos, und ftlgt hinzu „AcwßujTriv 
ot Tiderat (seil. Herodot) rd dvoMa xal oO Aaßdirov; die betreffende 
Notiz steht bei Herodot I 65. Wir sehen also, dass Pausanins die 
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Thateri des Phormion übergeht, weil dieselben bereits von anderen 
erzählt sind, und zwar auch von Thukydides, dass er dann aber 
etwns „ttXcov" erxählt, wag sich IQ der That bei Thukydides 
nicht findet, obwohl dieser Schriftsteller so oft und ausfahrlich 
über Phormion handelt. 

Ein Obergehen von Dingen, die bereits von anderen erzählt 
sind» finden wir auch I 8, 5. Pausanias sagt dort „od iTÖppU) hk 
^CTÖciv 'ApiLiöbioc Kol 'ApicTOTCiTuiv ol KTclvavTCc "iTTTTQpxov ' aWa 6d 
iiTic ^T^V€TO Kai tö epTov öviiva Tpörrov ^TipaHav, ^lepoic iciiv elpn- 
ptiva^, und auch hier haben wir wieder die eingehende Schilderung 
des Thukydides (VI 53—56), der Anlass und Ausführung der That 
genau mittheilt. Dass Pausanias sich ttber dieselbe auch bei einer 
großen Anzahl anderer Gewtthrsmänner (bes. 'AOrivaCuiv iroXiTcto des 
Aristoteles!) unterrichten konntet hindert natürlich keineswegs« an* 
aunehmen, dass zu diesen ^TCpoi auch Thukydides gehört habe. 

Endlich sei noch die gans Ähnliche Stelle Paus. III 17, 7 
erwtthnty wo er ttber den Spartaner Pausanias nicht spriclit, weil 
die Mittheilungen anderer Autoren hinreichen: ,|Ta bi ic aördv 
(= Pausanias) bnola tfivero clbdciv od btffrfjco^ai * Td f^p Tok 
irpÖT€pov cirrrpacp^TO in* dxpiß^c diroxpiAVTa fjv/ Wir erinnern uns, 
dass Thukydides den Charakter und die Thaten des bedeutenden 
Spartaners ausfahrlich geschildert hat (vgl. Thuk. I ^,9b, 128—134). 
Auch hier üügt Pausanias, indem er die Kenntnis des von anderen 
Überlieferten yoraussetst, eine Erz&hiung hinsn, die ebenfalls wieder 
bei Thukjdides fehlt und deren Kenntnis er einem dvf|p BuZdvnoc 
zu vordanken vorgibt (^neEeXOeTv hk c<piciv äpKicotim, & fixonca 
dvbpdc BulCavrtou). Dazu kommt noch, dass die Worte ,|Td b4 
aÖTÖv 6irota ^t^vcto clbdctv od bttiTifcojuiat'' einigermaßen an 
Thuk. II 36 erinnern „div tflt tä M^v Korrd itoX^jiouc ipja, olc 
hiüxxa hnr\Qr] Ii et Ti . . . . T^inuvdjucea, ^aKpriTOpelv elböciv oö ßou- 
Xöfievoc, ddcui". 

Wenn Pausanias V 1, 1 sagt, „öcoi b^ *exXr]viuv TTeXonovv^jcou 
ic^VTC €Tvat jbioipac koX od irXelovdc qpaciv, dvdfKn c(päc ö)LioXoTeiv, 
ibc iy Txji 'ApKdbutv olicoOciv *HX€Toi Kcd 'Apxdbec, beur^pa bk 'Axoiiikv, 
Tpeic bk im raOraic at Awpt^uiv,'' so ist das, wie schon Curtius 
(Peloponnesos II S. 93) gesehen hat, ein Beweis, dass er die Stolle 
Thuk. I 10, 1 falsch verstanden, Thukydides sagt dort: ^xaCTOi 
TTeXoTrovvricou tuuv tt^vtc xäc buo Moipoc vifiovrax (»eil, ol AoKcbai- 
ILidvioi) Tfjc le £u|LiiTdcnc fiTOuviai Kai töv IHuj Hu)j)LidxuiV woXXäiv^, 
gibt also nur an, dass zwei Fünftel des Landes von den Lakedai- 
moniero bewohnt werden ; „Thukydides will," wie Curtius sich aus- 
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drückt, ..nur die Ausdehnung des lakoiuacheu Laud Besitzes in der 
Halbinsel durch den Bruch 7j ausdrücken, ohne an die cinzehien 
Fünftel nls Provinzen zu denken. Pausanias fasst jedoch diese 
rrevTfc iiioipai bei Thukydides als staatlich vouciuander getrennte 
Provinzen auf und kommt daher, weil er Elis und Arkadien als 
zwei Provinzen nimmt, zu 6 ^oipai des Peloponnes (Elis, Arkadien, 
Achaia und drei der Doricr), was den seiner Ansicht nach von 
Thukydides aufgestellten 5 jjoipai widerspricht. (Vgl. Gurlitt a. a. O. 
S. 24 und 63.) Dieser Widerspruch löst sich ohne Schwierigkeiten, 
wenn wir sehen, dass hier nur ein Trrthum des Periee^eten vorliegt. 
Die „^6vTi", die Strabon VllI cap. 1 f. erwähnt, nämlich: Arkader, 
Eleer, Achaier, Argiver und Lakedaimouier ergeben sich dadurch, 
dass Strabon nach Dialecten sondert, sind also für die Annahme 
einer staatsreehtlichen Eintheilung des Peloponnes in fünf Provinzen 
nicht zu verwenden. Im Gegentheil zeigen uns mehrere Stellen, 
dass Elis wirklich zu Arkadien gerechnet wurde. Cicero ad Atti- 
cum VI 6 schreibt: „Peloponnesias civitates omnes maritimas esse, 
hominis non nequam, sed etiam tuo iudicio probati, Dicaearohi 
tabulis credidi. Is multia nominibus in Trophoniana Cbaeronis nar- 
ratione Graecos in eo reprebendit, quod mare tarn secuti sunt, nec 
ullum in Peloponneso locnm excipit cum mihi auctor placcret ^ 
etenim erat IcTOpiKitiTaTOC et vixerat in Peloponneso — admirabar 
tarnen et vix accredcns communicavi cum Dionysio. Atque is primo 
est commotus; deinde, quod de isto Dicaearcho non minns bene 
ezistimabat, quam tu de 0. Vestorio, ego de M. Oluvio^ non dubi- 
tabat, quin ei erederemus. Arcadiae oensebat esse Lepreon qnod' 
dam roaritimum .... Wir finden bier also Lepreon (in der elisehen 
Landschaft Triphylia) zu Arkadien gerechnet, wfthrend es Paitsa- 
nias ganz entschieden als cq Elis gehörig bezeichnet (vgl. Pans. 
V 5, 3 „. . . . Kttl iröluc ictiy iv tQ Tpi<puMqi Alnpcoc dOAouci ili^v 
bjj o\ Acirpedrot jioipa cTvat Tuiv 'ApKdbwv, qMxivovrm b^ 'HXtiuiv 
KaTfjKooi t6' Ig dpxilc övxec • Kai 6cot adT«£»v 'OXuMina ^viKficav, ^HXeiouc 
iK Acirp^ou C9dc 6 xf^puS dveme. xal *ApicTO(pdvnc ciroiricev, die A^- 
irpeoc €fn tröXiCfia 'HX^ituv"). Auch der späte Philostratos rechnet 
Elis zu Arkadien, vgl. Philostr. imag. II 32 ^6 jii^v x^poc 'ApKCtbia 
Ktti x6 KdXXicTov 'ApKUbiac, m\ judXicra 6 ZcOc xaJip&* 'OXu^irfav 
adrd dvojudZofiev". Dass Pausanias mit seiner Äußerung auf die 
Nachricht bei Thukydides anspielt, ist, da sieh aonat eine Notiz 
ttber eine Eintheilung des Peloponnes in fbnf Linder nicht findet, 
zweifettos; dass der Ausdruck „6coi *6XXil\vuiv <padv^ dieser Vermu- 
thung nicht widerspricht und die Annahme eines einzigen Gewährs- 
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inannes nicht auasclilieüt, zeigt uns der Sprachgebrauch des Pau- 
sanias an vieleu Stelleu (vgl. darüber Gurlitt a, a. O. S. 44 und 
Anm. 48 zum 1. Oa]>. 8. 93 f.- über qpaci namentlich S. 94). 

Auf ein zweites Veraeheu des Pausania« bei Benutzung des 
Thukydides hat von Wilamowitz hingewiesen (s. Hermes 21, S. 617 
bis 621), indem er zeigt, dass Pausanias die Mittheilung des Thuk. 
II 15 „TO iv A^^valc Aiovucou (lepöv) xd dpxaiöiepa Aiovucia irj 
buibCKdtQ HOWlTOi ixr]v\ 'Avdecxripiüjvi" irrthümlich verwendet.^) 
Pausanias liesiebt nämlieli das auf den Tempel, was Thukydides 
ttbar das im Tempel gefeiortc B'est sagt; vgl. Paus. I 20, 3 uTOö 
AiovOcou 5^ ^CTi iKpöc t4» 6edTpi|i id dpxaiÖTorov Icpöv." 



Wir wenden uns jetzt einer Reihe von Stellen au, in denen 
Pausanias offenbar die Erzählungen des Thukydides vor Augen 
gehabt hat; auoächst dem Zuge des Diitrephes und der Eroberung 
von Mykalessos: 

Thuk. VII 29 „TOöc oGv 
6pf Kac Toöc Ai]|iOG04vei 
öcTepi^cavTac .... eödöc dic^- 
mpimVf irpocrdHovrec KOjiiicai a6- 
ToOc AiiTp^<p€i Kai elirdvTCC äfia 
iv Ti)» frapditXip (liTOp€t3ovTo 

6dp{irou) Ka\ Todc hoXe^iouc, 
ijv Tt bOvrirat, dir' adrfi^v ßXdi{fcn. 

bhk XoXmboc Tf)c €ößoCoc 

dq>* 4cir^pac bi^irX€uce rdv €Opi- 
nov Ka\ diroßißdcac ic Tfjv Boiuf- 
T(av firev oOroi^c itd MukoXiic- 
cöv . . . . djua 6^ Tj(i flM^pqi rr) irdXci 

7TpOC^K€tTO| OOCQ oO M^TC(^<;)i KOl 

atpei, d(pu\diCTOtc T£ 4imi€cd»v koI 
dirpocbOKiftTotc .... ^ciKcövrec bd 
ol 6pqiK6C de Tf|v MuKoXiiccdv Tdc 
Te oUittc Kul Td V€pd dtröpOouv xal 
ToOc dvOpdmouc dq>dv€ifov q>£i- 
üö^evoi oÖT€ npecßuT^pac ouie 
V€U)Tdpac f|XiKiac, dXXd ndvxac 

*) Wilamowitz a. a. n ^ 621 „Es ist an dem BericLto . . . iiiciits miazu- 
setzeo, als die Bezeichnung des lepöv als äpxc"ÖTaTOV. Da liat dio Tbak^dides- 
stelle ihm, wie öfters, eiuea Streich goapieU u. s. w.^ 



Paus. I 2d, 3 ,oiHoc 6 
AiiTp6<pfic dXXa T€ lirpoEev 6ird- 
co Xdtouciv 'Aönvotoi, Kol Bp^- 
Kac ^tc8u>Toi^ dtpiKopdvouc 6c te- 
pov AriiiocOlvric ic CupOKOÜ- 
cac dSdirXeucc, To^houc, die öctI- 
piicav^ 6 AtiTpecpfic dnfjircv 
diricui . Kai bf| Kord töv XaXKibixdv 
Ccxev €i}piiroVt Ma BoituTi&v 
dv jii€COTa{<;t iröXtc MuKaXiiccöc 
f|v'Ta^v dcdvaßdc Ik 6aXdca)c 
6 AuTp€9f|c efXe . MuKaXnccituv hk 
0^ ^övov t6 Mdxijiiov ol OpqlKCC, 
dXXd Kai Tifvalxac d(pöv€ucav 
Ka\ natbac. 
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^Efic, ÖTi|i €VTÜxo»€v, Ktti TTaiöac 

Kai TWKttlKaC KT€lVOVT€C Kai 

irpoc^Ti Ktti uTroZ;uTia Koi öca dXXa 
Ijnjiux« iboiev." 

Auch die Behauptang des Fausanias, daas Sthenelaidas im 
GegeDsatze zu Archidamos zum Kriege zwischen den Peloponne- 
siern und Athenern gedrtogt habe, geht auf Thukydideg zurück 
(vgl. darüber auch Immer wahr, Die Lakonika des Pausanias auf 
ihre Quellen untersucht, S. 37.) 

Thuk. 1 79—86 handelt aus- 
fahrlich Uber diesen Gegensatz; 
nachdem er die Rede des Archi- 
damos angeführt (I 80—^5 ein« 
achließlich), fährt er fort: 

Kai 6 txhv 'Apxibaf4oc TOioCra 
ctiTC ' iittp€X6U>v bk C6 £V€Xatbac 
T£X€UTaT0Cj Etc Ti&v 4q>6puiv 
TÖT6 «IpVy IXcSev iy Tok AaKcbai- 
fiovfoic dibc. Im Verlaufe seiner 
Bede (I 86) sagt SthenelaYdas 
^oöb^ Mkoic Kai Xoyotc biaxpiT^a 
. . . . dXXd TifiutptiT^a 4v räxti kolX 
irovTi cO^i .... «jHKpiZccde odv, 
ifi AaK€baifidviot, dSCujcj Tfic Cirdp- 
nie Töv iröX€^ov, xal MnTC roitc 
'AOnvaiouc ^dT€ jüi€(2Couc liTvecOai, 

|l^€ TOi^C SUflfldxOUC KOTOITpObt- 

b%evy &XXd lifv toTc Oeofc iidto- 
|A€V npdc ToOc dblKOOVTOC** 

Die Schlussbemerkung des Pausanias« dass der peloponnesisehe 
Krieg Hellas von Grund aus erschttttert habe, dttrfte wohl eben- 
falls auf das Urtheil des Thukydides zurÜekgebeQy der ja so oft die 
Größe dieses langen Krieges betont und ihn fttr den größten und 
▼erderblichsten Kxieg erkiftrt. Diese Ansicht begründet Thukydides 
mit dem Hinweise, dass ganz Hellas an ihm theilgenommen habe 
und dass der nach dem peloponnesischen bedeutendste Krieg, der 
gegen die Perser, in zwei Land- und zwei Seeschlachten eine 
schnelle Entscheidung gefunden liabe, während der peloponnesisehe 
Krieg von viel längerer Dauer und au Leiden aller An überreich 
gewesen sei. Diese Beweisfül.i unfj scheint dem Pausanias vorge- 
schwebt zu haben, &ia ur zeigen wollte, dass der Krieg der Sieben 



Paus. III 7. U „oO M^v 
Tdv TiöXcjLiövire TÖV TTcXonownciwv 
KOi'ASrivaiujv TCV^cBai cuv^cTreuceVi 
dXXä Kai €c dcov buvd^euic fiKC, bio- 
|A6tvat cipiciv htpacce räc CTTOvbdc . 
C6€V€Xatbac bl tc äXXa ä)v 
oÖK dbövaToc AaKcbaifiovi koi 
4q)opeOuiv T<p Tdrc toO 
iToX4|iou pdXicra ^vcto atnoc. xal 
b Tr6X€|itoc odroc cd ri\v *€XXdba 
In ß^ßriKuIav bicceicev |dOpujv 
Kol {$cr€pov 
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^egen Theben der größte gewesen sei, den in Torgeschichtlicher 
Zeit Griechen gegen Griecheu geführt. Als Beweise führt er hier 
an, dass in dem Kriege der Eieusioier gegen die Athener, sowie 
auch in dem der Thebaner gegen die Minyer der Aufmarsch durch 
ein kleines Gebiet erfolgt, die Entscheidung in einer einzigen 
Schlaclit gefallen und dann sofort Friede geschlossen worden sei. 
Im Kriege der Sieben aber zog das Heer der Argiver mitten aus 
dem Peloponnes bis mitten in Boiotien nnd Adrastos rief Bundes- 
genossen aus Arkadien nnd Messenien zusammen; die Thebaner 
erhielten Untersttttsnng aus Phokis und Minyas; erst naeh lang- 
wieriger Belagemng Thebens AUIt die Entsoheidnng nnd mehrere 
Jahre später yersnohen die Epigonen, wieder mit Hilfe vieler 
Bundesgenossen, das Unglttek ihrer Yiter au rSohen. Eine Gegen- 
überstellung der hier in Betracht kommenden Stellen wird die 
Ähnlichkeit noch schärfer herrortreten lassen: 

Thuk. sa^t (I 1), er habe 
den Krieg von Anfang an ver- 
seichnet n^^iricoc M^av t€ IcccOcu 
KUi d£ioXoTd»TOTOv t<&v irpo- 
T€Tevi}^^vu)v» T€X]iaipöji€voc, 6n 
dxudZovT^c T6 {cov ic aÖTdv d^4pö' 
Tcpot impaoceul) t4 irdcq xal rd 
dXXo *€XXi)viKÖv 6p<&v Suvicrdjuicvov 
irp6c ^KOT^pouc, TÖ jui^v eödtiic) rd 
bl KUl biavoo^iLtcvov. idvncic tap 

V€TO.« 

Ferner vgl.: 

Thttk. I 23 „tdhr hi npö- 
TCpov Ipiwv fi^TiCTOV eTTpdxOn td 
MrjbiKÖv, Ka\ toOto Ö|uuic buoTv 

vau|aaxiaiv Kai tt€2!o inax i'aiv 
xaxeictv ifiv Kp iciv ecxt. toii- 
Tou be TOö TruXt/.iou luikoc t6 
ji£fa TTpcußi"! TiaeniuaTd le tuvii- 
v^XÖn TtV€C0ai iv auTuj ti| '€XXäbi, 
oia oux 2T6pa iv Icif» xpovip." 
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Paus. IX 9, 1 hl irö- 
Xcjiiov TO0TOV, 8v 4iioX^|ii|cav 'Ap- 
T€fot, voMÜIui udvTujv 5coi np^ 
*6XXt)vac vOiy KoXoujuIvuiv fjpiS}- 
uiv iicoX€juii^6t)cav 6ird *€XXi/ivuiv, 
ircWcOoi XÖTOU jLidXicTO dEiov. 



6 piv t€ '€X€UCiviuiv irpdc 
'Adfiva(ouc Toik dXXouc, lifcetöruic 

hk Ka\ Grißaiujv itpöc Mivuac, ti^v 
xe ecpobov bi' öXitou t&v diricTpa- 

leucauevLuv Kai ev jidix'l trapec- 
XüVTO )uia Tf|V Kpiciv, de ö)uo- 
XoYiac T€ auTiKa dipdrrovTO kqi 
CTTOvbdc. 2 übe *Ap-feiuuv cipuTÖc 
ec BoiuuTiav le \Aecr\v dqpiKeio 
ILiecTic TTeAoTTuvvi'icou Kai ö *At>pa- 
CTOC 'ApKabiac koI iiapd Mec- 
cnviujv cu^inaxiKd fjOpoicev. 'Qcau- 
Tiwc bfe Kai Toic Grjßaioic ^106090- 
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plKCt ^|X0€ napÜ OuUKtOJV KQI tK 

xrjc Mivudboc x^pcic oi OXcTuai " 
Vgl. Hueh noch Thuk. I 10 „vo^iZeiv be crpareiav CKeivriv 
^CTicrnv |Liev t^vfccöai tüjv irpo auT^c . . . und I 21 „Kai ö TTÖXeinoc 
ouTOc, KaiTrep tAv dvOpubiruuv tv u; j.iev &v TToXfiiinri tov Trapdvia 
dti jLitYicTüv KpivüVTLuv, 7Tauca).i.tvujv be id dpxaict paXXov öaufiiacövTtuv, 
dTi' auTLuv Tu)v £pTwv CKOiroöci biiXtiucei öjiiuc ne.ilm T^T^vt^evoc 
auToiv.** 

Besonders geeigriet zu dem Beweise, dass Pausanias das 
Geacbichtswerk des Thukydides j^ekannt und benutzt und zwar 
direct benutzt bat, sind zwei Stellen, die wir in folgendem einer 
Betrachtung unterziehen wollen; nämlich Paus. I ö, 4 (cf. Thuk. 
II 29) und Paus. VIII 24, 8 (cf. Thuk. II 102): 

Thuk. II 20 „elKÖc bk Kai Paus. I 5, 4 „KttCxoi (Pan- 

TÖKnboc') TTavbiova Euvdt|iac6at ^liou) buvd^eiOc T€ ?veKa Trpöc xdv 
Tf\c SuTarpöc bid TocotJ^ou ^Ti' ^p^Ka (Terea) xd Kf|5oc inovi\' 
ibqpeXiqt Tfj TTpöc dXXtjXouc nSXXov, caxo.'* 
f) bid TToXXiIiv fmeptBv 4c 'O&pOcac 
öboö." 

Pausanias gibt an dieeer Stelle für die Verheiratung der ProknOi 
der Tochter des Pandion von Athen, mit dem Thrakerkönig Tereus 
denselben Grund an, wie Thukidydee; dies ist umso auifallendery 
als Pauianias damit von einer anderen Überlieferung, mit der er 
in anderen Punkten übereinstimmt, an dieser Stelle abweicht In 
der ßißXio6nKTt des ApoUodoros heißt es nämÜch, Tereoa habe dem 
Pandion im Kriege gegen Labdakos HiJfe geleistet und als Be- 
lohnung für diese Untersttltzung habe ihm nach glQcklicher Be- 
endigung des Krieges Pandion seine Tochter zur Qattin gegeben. 
(Vgl. Apoltod. bibl. III 14, 8 f^noUnou hl Uovacxdvxoc irpdc Adß- 
baKov iT€pi Tfic öpufv diracaX^caxo ßot)d6v ht, Spcjlioic Tiipea xdv "Apcoc 
Kai xdv iröXcfiov cdv airriji KaxopOdicac lbuiK€ Tiipe? irpdc fdixov xfkv 
lauxoO OuTOT^pa TTpÖKvnv*). Ist schon die hier so auffallende Ober- 
einstimmuDg mit Thukydides bemerkenswert^ so wird die Annahme, 
dass der Perieget hier in der That das tbukydideische Geschichts* 
werk direct benutzt hat, vollends durch die in beiden Berichten 
sieh findende Verwendung des Wortes xf^boc erwiesen. Dieses 
Wort, in der Bedeutung „Verwandtschaft, Heirat*^ bei Aischylos 
und Sophokles je einmal, bd Euripides öfters verwendet, durfte 
in Inresa außer den hier behandelten Stellen von Thukydides 



*) Polfaiz erklärt „rfiv imxapiav". 
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und PauRanins wohl nur noch bei Dio ('ußbuis 41, 57 und bei 
Pollux 3, 4G nnclizuweisen sein.^) Derselbe, nicht allgemein aner- 
kannte Bericht und die Verwendung eines in Prosa sehr seltenen 
Wortes i^ernde in diesem Berichte sowohl bei Thukydides als auch 
bei Pausuuias machen eine zufällige Übereinstimmung höchst 
unwahrscheinlich, zumal da auch eine der Thukydidesptclle un- 
mittelbar vorausgehende Notiz von Pausamas verwendet worden 
ist. Man vergleiche Thuk. II 29 mit Paus. I 41, 8 (ich bemerke 
hier, dass diese Gegen tiberstell ung neuerdings auch von M. Mayer, 
Mjthistoricai I. Megarische Sagen, Sb Tereas im Hermes 27, Bd. 
S. 490 vorgenommen worden ist): 

Thuk. II 29 „Tnpei bk xtb Paus. I 41, 8 „toutou H 

TTpÖKvnv T^|v riavbiovoc du* 'A6n- ^cnv ou iröppui Td(poc Ttip^wc 
vifiv cxövTi Yt^vaiKO TrpocrtK€i 6 toO TTpÖKVtiv trmovTOC Tf|v TTov- 
Tnpnc oÖTOC oöb^v, Gub^ Ttic aüTTic biovoc fßociXeuce hk 6 Tr)p€äc, 
OpqiKnc dx^vovTo, dXX* 6 p^v iv d)c ^itv Xe'touciv o\ Mctapeic, TT€pl 
AauXiqi xfic OuiKiboc vöv koXou- xdc TTaTotc idc xaXouja^vac tfjc 
)ui6^c v\c ö Tnpeuc ({»K6t, löie Metop^boc, d)c bi dyiii xe boKuj kqI 
intö 6pquciS»v oiKoup^vnc kqi xö x€K|Liifjpm k x6b€ Xeinexai, AauXi- 
€pXOV xd ircpl Tdv *'lxuv al Yu- 6oc ijpxc xf^c uirep Xaipujvefoc. 
vafK€C 4v tQ TauT^ £icpa£av* irdVat T^p ti^c vOv koXouili^viic '€\> 
noXXott m\ t^üiv ttoitiT^ihr 4v Xdtoc ßdpßapoi xd iroXXd 4>Kncav. 
dnbövoc nvf^Xi AouXtdc f| dpvtc im hk Ijv xal Tiip€f xd ic <t>iXo- 
^iTU)vö|iacTai. etxdc Kai xd xfjboc fif)Xav IHeiprocfi^ Kai xd ii€pl 
TTonrbiova cuvdipocOai Tf)c OuTorrpdc xdv *1tuv imö tvvaiKtftv 
^11* ui(p€X(9 irpöc dXXnXouc . . / .... (vgl. X 4, 8 »IvrotfiOa bf 

AauXibi irapa8€ivai T<p Tnpd rdv 
iraiba al Tvvaficcc X^Tovrai). 
Man beachte hier die ÜbereinstimmuDg im Aosdraek: Tf)c 
<l>u»K(boc vOv KaXoup^viic t^Ic — x{)c vOv KaXou^4viic*€XXdboc; 
TÖxe idird 6pqiKCE>v oIkoujii^vt|C — trdXtti. . . . ßdpßapot xd iroXXd 
i|rKr)cav; AauXici .... ipic€i — AauXiboc ^PX«; xd IpTOV xö ifcpl 
xdv'lxuv al TwvafK€C....lirpa£ov — xd wcpl xdv *lxuv öwd xÄv 
TuvaiKukv. Thukydides sagt sebließlieh „Iv dfibdvoc iiWjMQ^vXtdc 
f] 6pvic ^iruivdjLtacxai^ und PauB^nias erwahst ebenfalLi (1 41, 9) »xfjv 
ic driböva xal x^Xibdva ^exaßoXiiv.** Bei Thukydides folgt Bodann die 
Angabe des GrundeB für die Verheiratung der Prokne mit TereuB» 
die mit den Angaben des PanBanlae — wie wir sahen — so genau 

•) Bei Homer II. 13, 464 bedeatet es »Leid, Kummi'i', wie die gan» ähn- 
lichen Stellen deutlicli zeigen; vgl. 11. 13, 464 „etTrep xi ce Kt]öoc IkcIvci" mit 
II. 15, 245 „i) TCoO Ti c€ Kqöoc iKdvei;" and II. 1(3, 516 „lOc vöv i^i Ki]boc Udv^i.'* 
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übereinstimmt, duss wir liier jedeutalis eine diiccte Benutzung vor 
uns haben. Der VolUtäudigkeit weg-en mag noch orwähnt werden, 
dass Paiif-ani.Ms selbst angibt, was untt.r den TeK|Lir|pia d. h. Beweisen 
für die Herrscluift des Tcreus über Daiilis zu verstehen sei: Paus. 
X 4, 1> „Öaujuucai he atiov, öti ev Tr] xauit) x^^'^ovec ouie tik- 
Touciv ouT€ eKXe'TTOuci xct ujd, oub' dv dpxnv irpöc oiKr^aTüc öpöq)Ui 
veoccidv X£^*öii>v iroiticaiTO • Xetouci be oi Oujkeic luc xt] <t>i\opii\qi Kai 
dpviOl 0ÖC13 Trip^ujc be\\ia Kai xfic naxpiboc Irrecxi Tf[c Tnpeuuc.'* 

Die zweite Stelle, für die wir directe Benutzun«^ des Thuky- 
dides durch den Periegeten nachweisen können, ist Paus. VIII 24, 8 f. 

Thuk. II 102 „Xeterai U Paus. VIII 24, 8 „koi auiöv 

Kai 'AXK/aaCu)Vi tuj 'Aju<pidp€w öie ('AXKjiaiwva) fi TTuGia bibdcKCi töv 
öf| dXöcOai auTov jueid xdv <pdvov '6pupuXnc «iXdcTOpa k xauiriv oV 
Tf|c prixpöc xöv 'AttöXXuj xautriv ^6vr|v x^pöv oö cuvaKoXouBnceiv 

xflV THV XPn<^Cl» OIKCIV, UTT€l7TÖVXa T^TIC dCTl VCWTdTH KOI fl ddXOCCa TOO 

ouK eivai Xuciv xiLv bei^^tdxiuv npiv juiiiTpdjou mdc^atoc dvecpnvev ucie- 

Äv eupuiv dv TWüTVi T\} x^iiQif KO- pov amr\v ' 9. koI ö }xb/ 4E€upu)v xoO 

TOiKki|Tai, fjiic 5x6 eKX€iv€ TrjV 'AxeXi^ou T¥|V Tipöcxujciv, ^vxaööa 

^TiWpa lUtiTToi i^Tiö fiXi'ou ^u)päTO d[»Kr|ce Kai TUvaiKa ^cxe KaXXi^^öpv 

}IV^ '(fi fjv, ujc Tfic Y€ ctXXric oOnÄ toO 'AxeX^fOU Öuraxepa Xötiw xi|»i 

^€|iiiocfA^viic. 6 h' diropiiiv, läc <paci, ^AKapvdvuiv» Kai ol irotbec 'Axop- 

fiöXtc KdTcvdricc Tfjv irpdcxuiciv vdv t€ Kai 'A^<pÖT€poc ^t^vovto* 

rauTTiv ToO 'AxeXtipov m\ ^bÖKCi dmö hk toO 'AKopvdvoc toic 

odTifi txovfl &v K€xd[te6at MoiTtt Tip ifircipip toOtq tö 6yona xö vOv 

cütifictn d<p' oiSitep xreivoc Tf|v fin- fcv^cdat K^Toua tA irpd toOtou 

T^pa o6k dXiTov xpövov ^irXavaTo. Koupr|ct KaXoufi^votc. 
Kol KaroiKicOck kc todc ii€p\ Otvid-, 

baC TdlTOUC ^buvdCTCtlC^ TC Kttl 

dird 'Axapvfivoc innbdc lauToC Tf|c 
xStpoc T^v ^tnuvufiCav ^ixaT^incv. 

Bei der VergleicbuDg dieser beiden Stellen ergeben sich viel- 
fache Ähnlichkeiten, die umsomehr Beachtung verdienen, als ihnen 
ein anderer Bericht, der uns in der ßtßXioOi^Ki) des Apollodoros 
aus Athen erhalten ist, theilweise widerspricht. Die Erzählung von 
Alkmaion und seinen Schicksalen ist dort (biblioth. III 1, 6, s— « 
ed. Bekker) ausfahrlich behandelt. Abgesehen von einigen Wider- 
sprttehen die Tochter des Fhegeus, die Alkmaion heiratet, heißt 
bei Apollodor Arsinoe, bei Pausanias lautet ihr Name Alphesiboia; 
als Sohne des Phegeus nennt er sterer Pronous und Agenor, Pau- 
sanias nennt sie Temenos und Axion; anderes wird durch die aus- 
ftthrlicbere Schilderung des Apollodoros erklttrt — ^bgesehea von 
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diesen Widersprüchen finden sich so viele Anklänge, dass der Ein- 
fluss einer dem Apollodorischen Berichte nahe verwandten Quelle 
ziemlich wahrscheinlich wird, so z. B. um nur das Wichtigste an- 
zuführen: Alkmaiona Heirat mit Kallirrhoe, der Tochter des Ache- 
loos; die Erzftblung von der Ermordung des Alkmaion durch die 
Söhne des Phegens; die Erwähnung der beiden Söhne de« Alk- 
maion, Amphoteros. und Akarnan (Pausanias stellt: Akarnan und 
AmphoteroB) o* 8* w. 

Interessant und die ThukydidesbenUtzung beweisend ist nun 
der Umstand, dass Pausanias innerhalb des hier in Betracht kom- 
menden Theiles seiner Erzählung — da ja Thukydides nur einen 
sehr kleinen Theil der Sage wiedergibt -> da, wo seine Darstellung 
mit der des Apoliodor nicht übereinstimmt, sich an die Auffassung 
des Thukjdides anschließt, eine bei der sonstigen Übereinstimmung 
mit dem Apollodorischen Berichte auffallende Thatsache: als Inhalt 
des dem Alkmaion ertheilten Orakels gibt Pausanias an, Alkmaion 
werde erst in dem Lande Rahe finden ,,finc dcrl veuirdtti xal f\ 
OdXacca toO fniTpifiou fndcpiaroc dv^q)r|vev.ikT€pov «öt^v^, also ganz 
derselbe Gedanke, wie bei Thukydides „oCik eTvm Xöciv TiSrv beifid- 
Tujv, itplv &v eöpiUv TQiiJTQ X^f^ KUTotKicnTat, i)nc drc ^ktcivc 
Tf|v fiiiT^pa ixfyw} önd fiXiou ^wpfiro \xt^ tn ^v** (wobei noch au be- 
achten ist, dass der Ausdruck „dnd ^tou luip&TO^ vielleicht das 
Vorbild fdr die von Pausanias gebrauchte ähnliche Wendung VIK 
33, 3 ^BoßuXtßvoc hi ra^Tfic, fivnva elbe ttöXcuiv ti&v r6x€ juicriCTiiv 
l^ioc'' und VIII 38, 1 «xal Ta<ki)v etbev 6 f\\\oc npdiTny** ist); nach 
Apoliodor erhielt Alkmaion den Befehl «irpdc *Ax€X4)ov dm^i xal 
nop' iKctvov iroXtvbuciav Xofißdveiv" i die bei Apoliodor dann folgende 
Reise zum Oineus de KoXubi&va und de GecirpuiToOc ist weder von 
Pausanias noch von Thukjdides erwähnt. Auch die Nachricht bei 
Apoliodor, dass Alkmaion endlich dni rdc 'Ax€\ipou loitdc irapct- 
Tevöjuicvoc KaGa{p€Tat öif aÖToO fehlt bei Fausätiias und Thnkydides, 
indem ersterer sagt: „ical 6 jii^v i£€upibv toO 'AxeXijjou Tf|v 7Tpöcxu>- 
civ, 4vTo09a diKiice" mit deutlicher Beziehung auf Tkukydides „^ÖXic 
Kaxevdnce xpv -rrpöcxuiciv lauiriv toö 'AxeXijjou .... ktX.* Dass später 
dies Land von Alkmaions Sohne Akarnan seinen Namen erhalten 
habe, berichten Pausanias und Thukydides übereinstimmend, Wäh- 
rend Apoliodor sagt, dass die beiden Söhne des Alkmaion, nachdem 
sie die I^i inordiini; ihres Vcators geriiclit „iropeuO^VTec . . . . eic Tf|V 
fiTieipov cuvüGpoiCouciv oiKriTopac Kai ktIcouciv 'AKapvaviav." 

Zu dieser auffallenden, nur durch directe Benutzuno- zu er- 
klärenden Erscheinung tritt jedoch uoch ein Moment hinzu. Wie 
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in der Erzählang über Tereus das Wort Knboc, so ist an dieser 
Stelle das Wort irpöcxwcic ein Beweis dafür, daiB Paasanias hier in 
der That auf die Scbilderuog des Tiuikydides znrttckgegriffen hnt. 
irpöcxuicic kommt außer bei Thnkydidos und Pausanias wobl nur 
noch bei Arist. Meteor. 1, 14 und Piut. Mor. p. 367 B vor. Seine 
Verwendung bei Thukydides und Pausanias an derselben Stelle 
derselben Erafthlung beweist daher umso mehr, als wir schon aus 
einem anderen Grunde an dieser Stelle die directo Benutzung 
des Thokydides nachweisen konnten. Pausanias weicht hier, wie 
wir sehen, von Berichten» mit denen er vielfach ttbereinsiimmti in 
mehreren f nicht unwichtigen Punkten ab und zwar gerade an 
solchen Stellen, fbr die der Bericht des Thukydides vorlag, benutst 
werden konnte und in der That benutst worden ist 



Die Sehildentngi die Pausanias von dem dritten messenischen 
Kriege entwirft, scheint ebenfalls auf Thukydides surUeksugehen. 
(Vgl. darüber Immerwahr, Die Lakonika des Pausanias auf ihre 
Quellen untersucht, S. 146.) Eine Gegenttberstellnng der beiden 
Berichte mag dies zeigen: 



Thuk. I 101 „o\ bl (= Ol 
AaK€bai|iöviot) .... bictcuiXt^cav 
öiro ToG Tcvofi^vou cctc^oO, iv 
Kul oi €tXuiTec aörofc icat Tijbv 
iccpioiKuiv 6ouptfiTai t€ kuI Al6aii)c 
ic 'lOiiO^nv dir^cTiicav« irXefcroi 
hk Tiöv €IXd)TU}v 4t^vovto ot ti&v 
iraXaKßv Mcccqviuiv tötc bou- 
XuiddvTuiv diTÖTovoi* d Kttl Mecc^ 
vtot dKXifdncav ol irdvT€C . irpdc 
phf Toöc tf 'leujprj TTÖXejLioc Ka6€i- 
CT^€i AaK€bat|iov{oic . . . 102. Ao- 
Kcbatjiidviot b^, die adrok irpöc 
Toöc Iv'IÖuijLiij e^nKOvero 6 ttöXc- 
juoc, dXXouc T€ dir€KaX^cavTo 
Humuctxouc Kol 'Adfivttiouc 
o\ b* f|XOov Kimuvoc cTpaTTiYOÖv- 
Toc nXijOci oÖK dXiTiü . MOtXicra b' 
adroCic dircKaX^cavTO, öxi xeixo^ia- 
XcTv ibÖKouv buvaioi eivai, ific hk 
TToXiopKiac juaKpdc KaGeciriKuiac 



Paus. IV, 24, 6 „diel hk 
cujyiq>opf Ta^TQ ical tAv ClXiO- 
Tu>v(koiMeccil)vioiT6dpxotov 

dir^cTficav. 



AaKcbaijLiövtoi hk 

ÄXXa T€ |l€T€Tr^|;iTrOVTO cum- 

^axtKd in auiouc Kai Kiuiuva 
TÖv MiXTidbou Tipöfevdv cqpiciv 
övxa K a i ' A 0 r] V a i Lu V b u v a u i v. 
a9iK0juevüuc be louc 'Aörivaiouc 

U7TOTlT6ÖCai bOKOÜClV UJC Toixa 

veujTepicoviac KOt uttö t^c 
UTTOUJiac äTTOTT€^i4;ac6ai jjer 
ou TTüXu fes 'lÖw/iHC. 7. Aönvaioi 
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Ö€ ji}v fcc aÜTouc Tuiv AaKebai^io- 

VIUJV UTTOVOiaV CUV^VTCC 'Ap- 
re 10 IC T€ qpiXo! ^l' amö i 
vüVTo Kai Meccnviujv xoic 
'lOiuin] TToXiopKOUjiievoic tKirecoOciv 

lITTOCTTÖvbülC löocaV NaUTTttK- 

Tov, dqpeXöiiievoi AoKpoüc 
Touc npöc AiTiuXia KaXou|uevouc 
'O^oXac. Toic Meccrivioic ira- 
pe'cxev ciTreXOeiv il 'IBuipric tou re 
Xtupiou TÖ ixvpöVf KOI äua Aa- 
K€bal^ov{olc irpoeiirev f| n u- 
0ia fj (üTiv thai cq)iciv biKrjv d|Liap- 
ToOciv ToO Aide ToO 'Idui- 
H&ra Tov iK^Ttiv. öwöcir'ovboi 
M^v €K rTeXoTTOVvriccu toiStwv 
SveKtt dcp€idt)cav.^ 



ToÜTou tvbtd €<paiV£To ßia töp 
av etXov tö x^piov. koi biaqpopd 
fcK lauirjc TTic cTpntTfiac rrpu/Tov 
AaK€bai)uovioic Kai Aöiivai'oic (pa- 
vepd ifiveio. o\ Ydp AaKebaiuövioi 
.... bekaviec tluv 'A9»ivaiujv tö 
ToXuTipöv Kai Tiiv veuuieporroiiav 
Kai dAXocpuXouc djia fiTTicd/nevoi, 
iir] Ti . . . . ve ujxepicijuci, inövouc 
Tujv ivjiix&xujv dTreircjaipav, ifjv 
|u^v U7rov]jiav ou briXoOvrec, ei- 
TTÖVTcc be ÖTl oöb^v iipocö^ovTai 
aÖTWv fri. Ol b* *A0nvaToi 
vuicav oÖK iiA T(u ßeXTiovi Xö- 
Tip äiTOiTe]Linöji6Vot, dXXd tivoc 

ÖTTÖITTOU f evofi^vou .... 'A p 
fciotc Tok eK€(vu»v iroXcjuioic Iv^- 
naxoi ^Y^vovTO .... 103. ol b* 
4v 'löiüurj .... Huv^ßn^av Trpöc 

TOUC AOKCbOIJIOVioUC I9' ([> T€ 

etiaciv ix TfeXoirovvfjcou 
ijitdcirovbot . . . . f{v Ti xal 
XpilcrVIpiov Tolc AaK€baijLio- 
VI 01c TTudtxdv irpd toO, töv 
Ik^tiiv tou Aide toO 'I8uifx^- 
TO d<ptivai. ^f)X9ov hi aÖTol kqI 
iratbcc KOI tuvaTK€C xai aöTouc 
'AOijvafoi b€Sdfi6vot kot' €xdoc fjbt) 
t6 AcnccbaiiioviufV NauiroK- 
TOV xaTCffKicav, f)v Ixuxov 

^pTlKÖTCC V6UICTI AoKptdv 
Td&V '0£oX<&V ^X^VTUfV/ 

Pauflanias spricht noch an mehreren Stellen Uber diesen Kri&g 
und die Belagerung der Festung Ithome; so z, 6. III 11^ S, wo 
er angibt, die Lakedaimonier b&tten die Belagerten öirocirövbouc 
abziehen lassen, »TicaM€vi?i Kttl t<{> AeX<po?c xpnctilpiw toiÖöilicvoi « 
Ferner lesen wir eine siemlich ansfObrliehe Schilderung dieser Be- 
gebenheiten bei Paus. I 29, 8; abgesehen von einigen kleineren 
Wendungen (s. B. „ol AaKebatfiövioi ßoTiOoOc xal dXXouc xal irapd 
'Aörivmuiv |i€T6ir^;iirovTo" und „toiStouc diroir^jüiirouciv .... ifp6c 
uTTOviav) erinnert hier an Thukydides die Stelle: 
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Paus. 129, 9 „'AenvaColc 
b^oÖK &v€KTd ^q>a(veTO irept- 
ußpicdai Kai d»c ^KOfi(tovTO 
öiricuu, cunjuaxiov iiroi^cav- 
To 'ApT€ioic AaKcbtttfioviuiv 
Ix^poic Tdv Anovra odct xp^- 
vov." 



Thnk. I 102 **o\ b* 'A6n- 
va?oi .... 6€tydv iroiiicd^e- 
vot Kol oÖK dSii(KavT€C t&rrd Aa- 

4 

KcboiMOviuiv toOto iraOetv, €Ö6öc 
diT€ibf| dv€Xii»pncav . . . . 'Ap- 
T€{oic ToTc ^KcfvuivitoXejiioic 

HÜHM^XOl dT^VOVTO." 

Zu beachten ist hier namentlich die von Paasania« häufig an- 
gewendete Veränderung des Ausdruckes trotz völliger Gleichheit 
du8 Sinnes (hier z. B. ouk dtveKiä dq)mveTO statt beivöv iroiricdiuevoi ; 
^KOjiilovTo ÖTTLcuj Statt dvex^hpHCttv ; cu/i^axiav eTTOifjcavTo statt tv^A- 
fiOXOi ^ytvovTo; txBpoic statt TToXejiioic). Da die Abhängigkeit meiner 
Ansicht nach klar erwiesen ist, so glaubte ich, um den Pausanias 
als Stilisten zu beleuchten, an eirum 1 Beispiele zeigen za dürfen, 
wie er den Ausdruck des Thiiky lides verändert. Diese Gewohnheit 
zeigt sich an vielen Stellen und wenn bisher noch nieht darauf 
hingewiesen wurde, so geschah dies nur, um sie an einem recht 
bezeichnenden Beispiele nachzuweisen. 

Die Heranziehung der Athener zur Bewältigung des festen 
Platzes erklärt Thukydides dauuit, dass dieselben „xeiXOMOxeiv tbo- 
Kouv öüvaToi Fivai", Pausanias gibt an dief^er Stelle keir)cn Grund 
«n; vielleicht jedoch kann eine andere Stelle })ier verwendet werden, 
wo auch er den Peloponnesiern — wie hier Thukjdides den Lake- 
dairaoniern — die Kenntnis des Belagerungskrieges abspricht; vgl.: 

Thuk. I 102 „^dXicia b* Paus. IX 9,3 ,,l.ne U ouk 

auTouc (toOc 'ABnvaiouc) erreKaXe- ^mcTajuevLuv tujv TTe\orrovvnciu)V 



cavTO (Ol AaKebaijudvioi) öti lei- 
XopaxeTv ebÖKOuv buvaioi eivai, 
THC 56 TToXiopKi'ac ^laKpüc KttBri- 
CTTiKUi'ac TOUTou Ivheä t(paiV€TO. 
ßiqi T^p &v eiXov t6 xu>piov." 



)Lidxec9a! irpöc xeixoc, iroiou|Li^vu)V 

he Bujuuj pdXXov f] cuv emcTrmr] 

TCCC TTpOCßoXdc, TTOXXOUC jLl€V dlTÖ 

Tou Teixouc ßdXXovtec 90V6uouciv 
o\ Gtißaioi, KparoOci bi ucrepov 



KQl .... 

Eine bedeutende Ähnlichkeit zeigen Thukydides und Pausanias 
auch in der Schilderung des von Tolmides unternommenen Zuges: 

Thuk. 1 108 „KQl neXoTTÖv Paus. 1 27, 5 „ToXMibnc, 

VT^cov iT€pi^iTX€ucav 'AOnvaioi öc *A6nvaiuJV vauclv riToiJjue- 



ToXM^bou ToO ToX.uai'ou cTpa- 
TriYoOvToc, Kul xd veiüpiov 
Td AuKeboijuioviuj V dveTipn- 
cav Kai XaXKiba Kopiv6(uiv ttöXiv 
cIXov Kcd CiKuwviouc iv diTO* 



voc fiXXouc Te eKdKU)C€ xai TTeXo- 
iTOVvnciuiv ifiv X'Jupov, öcoi v^juov- 
TQi T#|v TTOpaXiav, Kai AaKebai« 
Moviujv im Tudiif) Td vcuüpia 
^veirpncCy Kul n&v irepioiKiuv 
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ßdc€i Tf]C fn<- M"X>3 €KpdTTicav." Boidc ciXe Kai xfiv KuBripiujv viicov, 

Tr\v CiKumviav iroiricd- 
/i€voc arroßaciv, ujc oi brioövn 
Tf)v THV udytiv KaT^cTt]cav, ipe- 
i^idpevoc C9dc KaiebiajHe irpöc Tf|V 
TToXiv. ucTcpov djQ tTTavfiXöev 
'AOT]vac, ecrjTaxe [ilv h €ußoiav 
Kai Ndtov 'A0r|vatujv KXripoüxouc, 
4c£ßaX€ Ic BoiujTouc CTpatip . 
TTopGricac bk ir\c 'fr\c Tf|v TroXXfjV 
Kai TrapacTricd|ievoc rroXiupKia Xai- 
pujveiav, UJC de jr]V 'AXiapn'av rrpo- 
flAHfv, nuToc T€ |uax6|i€voc dTTfeöave 
xai TO Trdv rjöri crparfiipa fiTidio. 
id f.iev ic ToXfaibiiv Toiauia ^nuv- 
Savo^Tiv övia." 

(Piutarch Per. 18, 2 und 
Ages. 19; sowie Diodor XI 84, 
6 und XII 6 handeln ebenfalls 
über Tolmides; bei Diod. XII 6 
heißt es ^l^iv^xo Mcxn KOptepd 
irepl Tf|v Kopuivetov, xaS' fjy ToX- 
\x\br\c jiilv uax6|uevoc dvijp^ön, Tiöv 
Ö4 äXXtuv 'AOrivaioiv o\ KaT€- 
KÖTTTicav, ol bi lujvxec dXfjqpencov.'* 
Auch Flut. Per. 18 gibt als Ort 
der Schlacht aD ^irepl Kopidvciav." 

Obgleich Thukydides und Pausanias verschiedene Ursachon 
der Ausschließung der Lakedaimonier von den Spielen zu Olympia 
angeben, deutet doch eine Reihe von Ähnlichkeiten auf einen 
gewissen Zusammenhang. 



Thtik. I 113 „Kai xpdvou 
dTfevojjevou uera lauia 'AGrivaioi, 

BOIUÜTÜÜV TUJV q)€UYÖVTUUV tXOVTUJV 

*Opxo)üi€v6v Kai Xaipujveiav xai 
üXX' diTtt x^picc Tfjc BoiuuTiac. 
kipÜTeucav ^auTiüv ji€v x^^'c^^^^ 
ÖTiXiiaic, Tuiv bk Hu|j)ndxuiv ibc 
^KdcTOic im rä xuJpi« TafjTa, tto- 
Xe/iiia övTtt, ToX)iibou tou TnXufn'ov) 
cTpaxTiYoOvToc • Kai Xuipuvfiuv 
eXövT€C direxdipouv qpuXaKnv kutü- 
CTricaviec. .TTOpeuo^evoic be aÜToic 
fev Kopuuveiqt emTiGevTai oi xe €k 
THC 'Opxofievou qpuTdbec Boiuutüjv 

Ka\ .... KOI uriXT] KpaTr)CaVT£C xouc 

nkv bi€{p0eipa\ Kijv Adnvaiu)v, toOc 
be 2^u»VTac IXoßov.'* 



Thnk. V49, 1 »ko\ AaKC- 
baipövioi ToO iepoO öttö 
'HXcicuv elpx6f)cav, (bcr€ 
0Oeiv, fii)^' dTwvf^ccOat .... 
Tbuk. V 50, 2 „djc 51 oöb^ toO 
Ttt QOcXoVy AaKebatflövtoi fthv 
cfpTOVTO ToO UpoO Ouciac 
Kttl dYiftvuiv Kai oIkoi £6uov . . . 
4. b^oc tiivero iiavriY<^p€i 

Wl«5. Stnt. XT. 18BI. 



PaiiB. III 8» 3 M^ni M "Ati- 
boc ToO *Apxtbä|iou ßaciXetiovTOC 
AaKebat|iov(oic dXXa T€ 
vero ic 'HXeCouc iTK^^^crro, xd 
ToO dtd^voc ToO 'OXvfimKOu 
\epoO ToO 'OXufAiriaciv dir* aMnv 
(den Eleem) eipTf^M^vot fiAXicro 
fixOovTO . . . Infolge einer schroffen 
Antwort seitens der Eleer follen 
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juefct ^f) Hiiv öttXoic IXGujciv oi 
AoKcbaijiovioi, dXXujc re kqi errei- 
brj Kai Aixac 6 'ApKCCiXdou Aane- 

ba!|jöVlOC tV TUJ ÄYÜJVl UTTO TULJV 

paßboüxiwv irXrifäc ^Xaßev, 8ti vi- 

KÜÜVTOC TOÖ ^aUTOO ^€UfÜUL KUl 

dvoKiipuxOcvToc Boiu)Ti&v briMOtiou 
Kaxd Tfiv ouK ^Eouci'av Tfjc dLfvJvi- 

C€IJUC TTpoeXOajv tc tuv tTfuiva dvf- 
brjcc Tov Tiviuxov, ßouXujUPVOC bi\- 



die Lakedaimoniei unter der 
Führung des Königs Agis in Elia 
ein. 4. TÖT€ M^v bi] toO GeoO cei- 

CÜVTOC ÖTTICU) TÖ CtpUTfeU^ia dtTC- 

Xuüpncev axpi 'OXu^iriac xai toO 
'AXqpfcioO TTpoeXBövTec (Pausanias 
erzählt ebeufalLs die Bestrafung 
des Liobas [VI, 2, 2J, aber in 
einer Weise, die an Xanophon 
Hell. HI 2, 21 eriuuert.) 



Aüücai, ÖTi dauToö r\v to dp^a.** 

Von Thukydides beeinflnsst scheinen ftitob jene beiden Stellen 
sn sein, an denen PanianiM num Beweise, dass die Verletaung der 
Heiligkeit eines Altars große Strafen nach sieb sieht, als Beispiel 
den Frevel Yom Tainaron wählt: 

Thuk. I 128, 1 „Ol Toip Pans. VII 25» 3 „AoK€boi- 

AaKebatfiöviot dvacnfjcovrdc fiovioic diroicrcCvaa icd Todrotc 



TroT€ Ik toO UpoO toO TToce't- 
ö<&voc died Tatvdpou 
XUrruJV Ix^rac dtrataTÖvrcc bi4<p- 
Geipav.bi' d bf| Kai c(ptctv aÖTOk 
voMi^ouci TÖv MCTOv C€icfi6v YC- 
v^cGai i\ CTidpig." 



dvbpctc k Td Icpöv KOToneipeu- 
TÖTOc x6 ivn Tatvdp(|j toO TTo- 
cctbuivoc oO ^€tä Tfokb ^C€icOi) 
cq)(civ f| TTÖXic cuvcxet xe öfioO xal 

icxupuj Tui cfeicjuip, »Sjctc olKiav 
^1^b€Mlüv Tiiiv AaKfcöaijiovi 
dvTicxeiv." 

Paus. iV 24, 5 „AaKtOai- 
povCujv dvbpec diroSaveiv im iy- 
KXrjuoTi ÖTui bf) KaiafvujcÖ^vTcc 
tKeiai Kataqjeufouciv Taiva- 
pov • evxeOGev be fi dpxn Tviiv £q>ö- 
pujv ttTTÖ Tou fiuu^oö cqpdc dTTOCTld- 
caca dTieKTeive. H. CirapridTaic hk. 
iv oubevi Xö-fuj ötuevoic touc ik6- 
Toc drrrivTiicev TToceibujvoc pi{\- 
vifxa Kai cqpiciv tc ^ba9oc Tr\v ilö- 
Xiv Tidcav Kai^ßtiXev 6 0eöc/ 

Unmittelbar hieraD schließt sieh sodann die ErsAhlmig von' 
der Auswanderung der Heloten nach Ithome, die» wie wir sahen 
(v|pL 174 f.), ebenfalls auf Thukydides zurQckzuftihren ist. 

Fttr die Abhängigkeit der Stelle Paus. VH 25, 3 von Thuk. 
1. 199 spricht auch noch folgender Umstand: Pausanias spricht an 
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der aDgegebenen Stelle auch Uber den kjlonischen Frevel; un- 
mittelbar folgt südaon die Schilderung des Frevele von Tainarou. 
E8 ist beachtenswert, dass auch bei Thukydides — nur durch ein 
kleines Capitel getrennt — der Erzählung vom Frevel von Tfuna- 
roQ eine Schilderung dos kjlonischen Frevels vorauB^elit, die zahl- 
reiche Äbnlichkeiteo mit der Beschreibung des Fausauias auf- 
weist 



Thuk. I 126 „6 m^v odv 
KOXiuv Kai 6 &b€X<pdc aÖTOu Ik- 
bibpdcKOuav * o\ hk fiXXot . . . . xa- 

Tdv iv t4 dKpoiröXci, dvacdj- 
cavr€C hk oAtoOc q\ ti&v 'A8r)- 

VdflUV 4iriT€Tpa|lfi<V0l Tf|V 

9uXaicjkv .... diraYaT<^TCc dir^K- 
Tcivav . . . . Kai dif6 -rothou £vci- 
T€ic Kol dXtrViptot Tflc 0€oO 4Kef* 
voi T€ IkoXoOvto Kai t6 y^- 
voc TÖ dir* iKCivttiv." 



Paus. VII 25^ 8 „ AOnwdot 
bk TÖT€ M^v biböaci Tok l Karate 
dii€X6^ d£itfi(otc, XP^vifi hk ikT€* 

POV OÖTOl ol £X0VT€C T&C dp- 

Xdc bi^(p6€ipav Tf)c 'A6nv^ Ik^- 
Tac 1^ K^Xuivi 6|io0 Tfjv dxpö- 
iroXtv KttTCiXiHpÖTiuv xal aikroi 
T€ ol difOKTe^vavTcc 4voMic- 
dt|cav Kai ol ii ^kcCvuiv Iva- 
T€tc rflc OeoO.* (Zu bewshten 
ist aaeh hier wieder in den 
SoUasaworten die Andentng in 
Ansdraek and Stellung.) 



Zum Schluase seien no<|h einige kleinere Stellen ervfthnt, die 
— an und für sich nicht beweisend — im Zusammenhang mit den 
bisher behandelten Stellen den Beweis der Thukydidesbenatsung 
an befestigen geeignet sebeinen: 



Tbak. I 93, 3 „toic€ hk 
Kai ToO ITeipaiujc rd Xoiird Ö 

G€|LllCT0KXf)c olKObO|Ll€Tv (Ölt^ 
TlpKTO b* aÖTOO 7rpÖT€pOV lixl TI^C 

tKEivüu dpxfic, fjc kot' dviauTÖv 
'AOj]vaioic np^e) vo^iZuiV tö T€ 
XUjpiov KaXöv dvai, Xi^^vac ^xov 

TpciC auToq)ii€ic Küi aÜTouc vau- 
TiKOUC YCT^VJiM^'^'o^^c: uefci rtpocpfe- 
p€iv TÖ KTHcacÖai öüva)iiv." 

Thak.Ild8, 7 „rd hk 6c- 
rd qpact KO|iicef\vai aÖTOÖ 
(=s des Themistokles) ol irpo- 

CiiKOVTCC o!Kab€ KCXe^COVTOC 

Ik^vou Kai xMfm Kpü(pa 'Aei|- 



Pans. I 1, 2 yOcfiiCTO- 
KXf)c bl die fipS€, Tok T€ irdp 
irX^ouctv ImTfibctÖTCpoc 6 TT€t- 
pauOc ^qKiiverö ol irpoxeicOat 
Kol XiM^vac Tp€ic dve' ivöc 
£X€iv ToO <t>aXnpot, toOto cq)iciv 
^mvciov etvai KaTcoceudcaro." 



Pans, l If 2 ffipacl tdp 
^eTa^€Xncal Tuiv ic 96|iiCT0KX^a 
*A6T|vaiotc kqI die ol irpoci|- 
KovTcc Td dcTd Kopicaicv Ik 
MoTvnciac dvcXdvrec^ 

1«» 
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vaiujv ev 'AxTiKfj. ou fdp ii^v 
GoTtTciv the im irpobociqt qpeu- 

■fOVTOC." 

Thuk. III 88, ^V£/.iOVTai 
hl AiTTapaToi auxdc (seil, ictc 
AiöAou vricouc) Kvibiuuv öttoi- 
KOI övrec • oiKOÖci b' ma tujv 
vticujv oO luerdXti, KaXeirai be Ai- 
Trdpa'Toic bt aXXac €k lauTiic 
6p)niu)H€Voi T^iJupToOci. Ai6u- 
priv Ka!\ Ct p OTT «j'Xti V, xai 'l€- 
pctv • vojiiZouci ht. Ol eKcivi) dvOpiü- 
TToi fv TT) 'lepu ujc 6 "HcpaicToc 
XuXKfcuti, ÖTi Triv vuKia (paivt- 
TQi TT Up dvabiboOca iroAu Kai 
Tfiv f\^ipoLV Kanvöv." 



Paus. X II, 3 „Ol be Ai- 
Trapaioi outoi Kvibiuiv ^ev fjcav 
aiTOiKoi, Trie be ÖTTOiKiac f\j€^6va 
T€v^c6ai qpaciv dvbpa Kviöiov. (Hier 
fügt Paus, hinzu, dass dieser frr€- 
irnjLJV nach Antiochos* Angabe Pen- 
tatbl()s geheißen habe u. s. w.) 
.... 4. ToÜTUJV (seil, tuuv AiöXou 
v»icujv) AiTTotpav /iev KTicaviec 
TföXiv eviaOGa oiKOUCl, 'Updtv 
KOI CipoTT^Xriv KolAibu- 
}.iac TCUjpYOÖci 5iaßaivovT€C 
vauciv aOidc • iv bl rx] 
CTpOTfi'iXr] Küi TTUp bnXov ecTiv 
dviüv fcK Trie Tnc. Kai ev 'I e p a be 
TT Op le auTÖiaaiov eiri ocKpac 
dvaKaieiai tt^c vrjcou, Kai ^ni 
ÖaXdccQ . . . / 

Paus. T 25, 2„ ^cii Tdp b^l 
fl KttTd toOtov 6dXacca xöv irop- 
6jui6v OoXdccnc xetjueptorrdTti irdoic. 
3. o1 T€ xdp dv€^ioi Tapdccouciv 
aÖTr|v, djiqpoT^piuGev rö KO^a itia- 

TOVT€C TOO 'Abpiou KQl e£ ^T^- 

poü ir^dyouc, 8 KaXeirai Tupcrivöv. 
Pausanias schildert sodann die 
Schrecken jenes Meeres und fügt 
hinzu: „ei be evTa06a cuveirecev 
'Obuccei bia(p6up()vai ifjv vauv, 

dXXuJC j-ltV OUK dv TIC lT€l90lT0 

€Kvr|Haceai Iwvra ec Tf)v 'IxoXiav 
auTov, TÖ bk €K Tüjv 06UJV €ujuevec 
^TTi TravTi ^pfdCetai ^(jiCTiuviiv." 

Sacblicii bat also, wie die Vergleich ung mehrerer Stellen ge- 
zeigt hat, Pausanias das Werk des Thnkydides nicht nur gekannt, 
sondern auch vielfach benatzt Es entsteht nunmehr die Frage: 
Sollen wir annehmen, dass Pausanias die Steilen des tbukydidei- 



Thuk. IV, 24 „fcn hk 6 

iropejiöc f| jui€TaSO 'Prrrfou BdXocca 
m\ Mecofjvnc, fiTiep ßpaxOraxov 
CiKcXia Tnc n^rcipou ättixei. Kfld 
&TIV f) Xdpußbtc idki|d€tca toOro, 
9 'Obocccöc X^TCTm hiafrXcOcat . 
bid crevÖTTiTa ^ wA Ik /tiCTaXuiv 
ireXaytuv, ToO T€ TvpcnviKoO Ka^ 
ToO CtKcXiKoO, kmiTTOuca fi Öd- 
Xacca €c outö Kai poijübric ouca 
eiKÖTUJC XttXc'^^ ^vo/iic8n." 
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Bchen Geschichtswerkes, die er verwendet hat, nur ans Äen Schriften 
anderer kennt, oder dürfen wir Bagen, Pausanias hat das Werk 
des Thukydides selbst gelesen und direct benutzt? Die erste 
Annahme wäre an und für sich schon recht unwahrscheinlich» sumal 
wenn wir bedenken, dass Pausanias ein recht belesener und treff- 
lich gebildeter Mann war (vgl. Gtirlitt a* a. 0. S. 145}« I^e 2weite 
Annahme, dass Pausanias das Werk des Thukydides direct benutit 
habe, hat nichts Auffälliges an sieb, steht vielmehr im Einklänge 
mit dem Bestreben jener Zeit, auf die alten Ciassiker zarüekzngreifen 
und Bich aogar ihren Stil anzueignen. D«8b anoh Pausanias den Stil 
eines alten Autors, nämlich des Herodoiy nachgeahmt hat, haben die 
Untersuchungen von Otto Pfundtner gezeigt (Pausanias periegeta imi- 
tator Herodoti, Königsberg 1866); dooh ist |,mit dem Nachweise 
der Herodot'Naehahmung das Eigenartige in der Dietion 
dea Pausanias nicht erschöpfend beseiehnet*^ (Gnriiftt a. a. 
O. 15). Und an wen ist hier eher zu denken als an Thukydides, 
dessen Kenntnis er — wie die des Herodot bei seinen Lesern ab 
selbstverständlich vorausaetst (I 23, 10; I 8, 5; III 17, 7) und mit 
dem er sachlich in so vielen Punkten flbereinstimmt? L. Herbst 
hat freilich (Phil. 49 S. 349) die Nachahmung des Thukydides 
durch Pausanias mit den Worten surfiokgewiesen: „dass Philistos, 
Dionysios, Die Cassius, Arrian, Appian und Luktan dem Thuky- 
dides öfters, andere hie und da, (3tedanken, Wörter und Wendungen 
entlehnt haben, ist freilich bekannt; dass Pausania« dies aber auch 
gethan und nun gar den Thukydides ausgeschrieben und stiiistiseh 
verwertet hat, ist wieder — muss ich sagen — sehr neu und Uber- 
raschend.^ 

Das Bestreben, der Strenge des Denkens durch eine möglichst 
große Genauigkeit und Schärfe des Ausdruckes gleichsukommen 
und in wenig Worten viel zu sagen^ fahrt den Thukydides zu einer 
gedrängten, undeutlichen, oft genug dunklen Ansdrueksweise, deren 
Verständnis durch die zuweilen pathetische Färbung des Gesagten 
noch erschwert wird. Schon die Alten haben diese Dunkelheit 
des Ausdruckes bei Thukydides getadelt: bei Marcellinus heißt es 
(vita Thuc. 5Ü), Thukydides sei „tv |aev TOic M€p€Ci ca(pr|c, uttÖ bk 
Tfiv cuviaBv eviüit bid to emxeivov Tfjc ^piJiiveiac cibiiXoc dvai bo- 
KU>v. Ix'^i bh. XöpctKTfipa uTiepceiLivov Kai f-tefav, tö Tfjc cuvee'cewc 
TpaxOTrjToc öv iLiecTÖv koi t|Lißpi9^c köi iJ7Tep(3aTiKuv. evioie be kqI 
dcaqp^c . ai be ßpaxÜTniec öuuuacTai küi tojv XeEeuuv oi vote TiXeiovec** 
und fernt r ib. 56) „?cti bk (Thukydides) .... dußpiOnc xfiv (ppdciv, 
dcCMpf^C Ti]v bidvoiav öid t6 UTrepßaTok x^ipciv, öAi-foic övojuaci iroXXd 
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ftpdYMOTa bnX^öv Kod woiKiXiuTaToc jutv 4v rote Tf^c UUwc cxiiMoci, 

KttTÄ W Tf|V bidVOlOV TOÖVaVTlOV CtCXnM^iTlCTOC." DlOD. Hal. sagt (iTCpi 

ToO dotiKubfbov xotpaxTfjpoc) ^eiKtpxBixitroi tap iivic elctv oi irdvro 
xd OouKUbibou cufißaXdv buvdK€VOt m\ oub' outoi x^pic iiimceixjc 
TpaMMQnKi)c" ; der Umstand, dasB der seherfBiDnige Kritiker selbst 
den Thnkydides saweUen faUoli ▼erstanden hat, rechtfertigt glänzend 
dieses Urtheil. Beselehnend ist ancb, dass der Taktiker Aineias 
(um 350 7or Chr. Geb.), der sich an einer Stelle streng an Tbtt- 
kydides hilt, sieh genttthigt aah^ die schwierigsten Ansdrflcke und 
Oonstrttctionen dee Thnkydides dnreh leichtere, allgemein Terstlnd- 
liehe SU ersetsen und dass die alten Grarnmatiker an der Stelle 
Thuk. I 186^133, die sich durch seltene Klarheit und Einfachheit 
auMeichnet, bemerkten; „X^wv MXoc€V ivroöOa''. Betrachten wir 
dem gegenfiher den Stil des Pausanias» ttber den BOckh klagt 
(Kleine Schriften IV 209): „lam yero cuius eures Ättieis numeris 
assueverint, dum Pansaniam yira voce reeitat, ne nnam quidem 
periodnm apte cadentem deprehenderit: ita cmnia fracta, concisai 
iuTcrsa, perturhata sunt; quae praeponenda ceteris verbis fuisse 
arbitreris^ ea postposita, quae postponenda, ea ooenpata sunt; 
deniqne ▼erhorum oollocatio prorsus ea est, ut anctor legentes quasi 
deludere videatttry ne reete inteliegi possit^ und (ib. 211) das 
scharfe Urtheil fUlt: „quarum nugarum** (ungewöhniiche Wort- 
stellung) „ubi Hogesiam saoerdotem Dionysius dielt, quis non Pau- 
ianiam eantndem vel pontificem maanmum dixerit?^ so sehen wir, 
dass die Abweichung von der gewdbnlichen Redeweise bei den 
beiden Schriftstellern allerdings sebr verschiedenen Gründen ent- 
springt. Wir dürfen jedoch nicht vergessen, dass es dem Pausanias 
keineswegs um die genaue Nachahmung eines bestimmten Stiles zu 
tLuii war* ihm genügte es vielmehr, wenn er gelegentlich mit oinem 
seltenen Worte, einer iinp^ewöhDÜchen Wendung oder einer beltenen 
thukydideischen Construction prunken konnte. Dies thut er so 
häufig, dass man darin ohne weiters eine schriftstellerische Manier 
erblicken kann. Die tibertrieben häufige Verwendung eines thuky- 
dideischen Ausdruckes, auch wenn er bei diesem nur selten vor- 
kommt, kann daher unter Umständen geradezu als Beweis dafür 
gelten, dass er aus Thukydides stammt; denn was konnte, dem 
Periegeten willkommener sein als die Gelef^cnheit, seine Schil- 
derung^ recht oft mit einem im!?ewölmlichen, von seiner ßelesenheit 
zeugenden Ausdrucke zu schmdckenV U. von Wilamowitz hat in 
seinem Aufsatz „Die Thukydidesle-ende" (Hermes XII [1877], S, 347 
Aom. 31) kurz darauf hingewiesen, dass Pausanias auüer auderen 
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Schriftstellern auch den Thukydides „ausgeschrieben und stilistisch 
verwertet" habe, und W. Gurült (Über Pausanias S. 16) bezeichnet 
neben Herodot den Thukydides als Mustor dea Paasanias (vgl* noch 
Gurlitt a. a. O. S. 20^ 157; 204; 231).«) 

1. Verwendung einzelner Ausdrücke, die wir entweder 
wegen ihres Vorkommens bei Thukydides allein oder bei ihm in 
einer besonderen, ungewöhnlichen Bedeutung als thukydideisch be- 
zeichnen können : 

Ober Kfjboc und npöcxuicic haben wir schon gesprochen 
(S. 170 und 174). 

auToßoei s= «im ersten Ansturm, auf der Stelle" bezeichnet 
Marcellinus als ein sehon au Thukydides' Zeiten reraltetes Wort 
(Thnc Tita 52 «tä |iiv krtv dpX9iöT6pa tdiv Koef odrdv xp<^v 
TÖ aÖToßocl Kttl t6 • . . Thukydides Terwendet es mehrmals, 
meistens bei der Schilderung von Eroberungen fester Plätze; bei 
den Attikern kommt es nicht vor, auch bei sjMUeren nur sehr selten 
und noch daan In anderer Bedeutung : 

Thuk. II 81 „^vo^tcav au- Paus. 1 13, 6 „TTuppoc bfci 

TOßoel öv Triv TToXiv tXtiv." djc ^TreKpairicev, dXixou jutv tiX9ev 

Thuk. III 113 „ A^TTpaKiav dXeiv aOioßoel ifjv irdXiv . . 
fifcVTOi oTba, ÖTi, el ^ßouATi0r]cav 
. . . feEeXeiv, auToßoei äv €iXov" 

Thuk. VUI 62, 2 ^auTG- 
ßoei Ad|iii/aKOV dieixitiov oOcav 

Thuk. VIll 23, 2 „IvGa 
TTuvödveTai, öti f) M^tTiX^vri uirö 
TUIV 'AOrfvaiiuv auTOßoei edXiuKev.** 

Ferner vgl. Thuk. V 3; III 
74; VIII 71. 

IxviKdv t= „allgemein werden, sich verbreiten** findet sich 
bei Pausanias sehr oft; ygl. besonders Thuk. I 3, 2: 

Thuk. 1 3, 2 „. . . . KaXcfc- Pans. Vn 26, 4 «oö 

eoi "CXXiivaCy ^ fi^VTOi noXXoO Kai odriKa yc ^EeviKiicev ATtet- 



^ Sclion Gottfried Hartnann hat auf Äbnlicbkeiten in der Construction bei 
Thukydides und Pausanias aafmerksan fenMeht (de epigramniatiB qaibnsdaai 
Qraecis in den Opuitc. V, S. 168 Anm.) 
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Y€ xpovou nbüvaTO Kai airaciv Ik- pav dvrl *Yir€pT|dac KaXeTcGai" 
viKT^cai"; der Scholiast erklärt Paus. II 29, 3 «. . • . ^Ka- 

es durch das ia diesem Sinne Xcito OujKfc. im toO AiaKoO 
gewöhnliche diTiKpaTr)cai. xai näciv dEeviKticev, öcoi . . 

Paus. X 1, 1 „?Teci b* ucT€- 
pov ou TToXXoic ^teviKHce koi 
ctTrdcr] revkBai TT| fmiliv Ka- 
Xou|i€vi3 OujKibi (sei!, övo^a). 

Ähnlich mit 6vo|Lia: VIII 5, 
7 und X 8, 1 ; mit övo^dCecGai X 
32, 9; VIII 23, 3; VIII 22, 6 
u. 8. w. mit övo|Liac8iivat III 20, 6; 
VI 22, 10; X 35, 5; mit KAneij- 
vai IV 6| 1 a. b. w. 

4k toO cdO^oc = »gerade herauB" verwendet Thakydidee 
xweinal an Stolle des gebräaebUeheren dir* €Ö6c(ac (was a. B. bei 
Plutareb Fab. 3 ▼orkommt); ebenso braucht es Pansanias: 

Thnk 1 34, 2 „COctc dndtq PauB. VIII 8, 3 it'QX^vwv 

T€ |i4 nopdrecOoi ^* aÖTiÜv, bco- toöc voiLii2:o|i^vouc coqioOc bi' alvi- 



e^OC X^T€tV TOÖC XÖTOWC." 

Fans. VII 12, t kommt vor 

„d7TOCT6p€iV TOÖ CuO^OC" 



Y€lv*^ and äbnlicb 

Thnk. III 48, 2 ^KaO^cTTiKC 
be xdtaOd dwd toO euO^oc Xctö- 
^€va nr\bkv dvuTTOTTTÖTcpa elvai xd&v 

KttKUIV, l&CT€ bClV Ö^0iu)C t6v TC 

id beivöiaxa ; "pouXdiLievGV Tieicai 
dmdviji 7rpocd*fec9ai xö TiXfjeoc." 

vöcoc Xoimwönc nennt Thukyd idea die Pest in Athen; ebenso 
heiÜt sie bei Pausanias: 



Thnk. I 23 ,j| oux i^KiCTa 
ßXd^iaca kqi ^^poc xi q>6€ipaca 
f| Xoifitiibi]c vöcoc.'* 



Paus. X 11, 5 „KXeuivaioi 
bk dm^cOncav jit^v icaTd x6 aOxd 
*A6rivaioic Oird vöcou xnc Xoi- 
fitObouc und nooh ähnlicher: 

Paus. V 4, 6 „q>0cipo|i€- 
vnc xöx€ bf| ludXicxa ific *6XXdboc 
öiid ^jii9uXiuiv crdccuiv xal Ond 
vtfcou XotfiiObouc.'^ 

Mit v6coc steht das Wort nur noch bei Plutareb prob], Rom 
p. 289 D; mit vöcima bei Aristoteles; Polybios nnd Diodor ver- 
binden es mit bidOcctc, KordcTOCic n. b. w. 
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«oXdic TiapdirXou KeicBai hat Pausania« eben&llB, wie 
Piundtner bemerkt (a. a. O. S. 2), aus Thukydides entnommen; vgl.: 

Th uk. I 86, 3 ^Tfjc re rotp Paus. Vli 18, 6 „AiiTOUCTOC 

'ItaXiac Kai CiKtXiac koXOuc tto- he r\ toO TrapoTrXou vojufZuiv 
pdirXou Kf txai." Diese Steile K€ic6ai KaXwcTCtclTdTpac i^...** 
ist auch wegen der cStcllun«; des 
genetivus rectus vor dem gene- 
tivuB repens (vgl. S. 187, unten) 
beachtenswert. 

Stottoc kommt bei ThulQrdides und Pausanias in einer 
charakteristischen Verbindung vor;, 

Thuk. II 49, 1 „Kai tä iv Paus» V 5, 9 „nj^ hk 'Avi- 

Töc, T6 ipdpvTS Kol #1 tXOfrcca tpv id droirov cTvoi Tf\c dcnflc 

TTveOjLia droirov Kai bucö- ditd Tf|c t*|c treiOofiai, hi fjc dvcici 

bec i^fptfci.** Td fibwp.** 

Pftus. X 38, 2 „noTOfioO 
Tivdc droirov t(üv tc dr/ifba koI 
aÖTÖ q»nciv efvoi Td (KHup.** 

Sonst kommt das Wort in dieser Bedeutung nur noch bei 
Gkss. Dio 68, 29 „xä Übara «p^tv tivd droitov ^xovto irdvu auiouc 
^TaXaim{>pnc€v" und — stark au Thukydides erinnernd — bei Gregor 
Nyss. II p. 679 D ^c! tic dronov Kai bucu&bec ttv^oi" vor. 

TTXriciöxuipoc wird nur von Thukydides und Pausania» mit 
Sachen verbunden; sonst (z. ß. von Xenophon, Plato, Diodor) nur 
mit Personen. 

Thuk. IV 79, 1 „ Ka\ Pans. I 39, 4 „'6Xeudvi be 

fi|Lia ai TrXnciöxuupoi ttöXcic au- r\hr\ ir \n ciöxujpoc f| KaXou|i€vn 

Tüüv ai oÜK dcpecxriKuiai 2uveirnT0V Mexapic." 

Kpu^a."^ 

dTTOXuiXoOcdai, ein sehr seltenes Wort, kommt außer bei 
Thukydides und Pausanias nur nooh bei Hippokr. p. 293, 16 und 
Pollux 4, 25 vor: 

Thuk. VII 27, 5 „'i'ttttoi Paus. X 1, 3 „dvTaOOa 

..•.o! Mcv dir€X«*XoövTO 4v diT€XU»XoO vto ^kv oi ittttoi 
diroKpdxip.'' Tdiv TTcbujv ecmTrrdvriuv C9iciv ic 

j&c 6bpiac.'* 

icapd 110 (vgl. Pfundtner a. a. O. S. 2). 

Thuk. II 89 ^imX oäk dv Paüs. 1 13, 2 „xfiv nOppou 

woTf ^wcxcipncav nccnÖ^VTCCnapd vkif|v, ujc rrapd iroXu tevoixo.'* 
woXö aöOic vaujLiaxetv* Paus. III 18, 5 „diXXwc xe 
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KOI napd iroXü y^vo^evnc Ti)c 

Paus. III 1, 4 „Touc cxaci- 
uiTac Tiapd TioXure uiKpeßdXeTO 
buvdjyiet Tuvbdpeuiv.'* 

ic TÖ Icov Ka6iCTdvai (vgl. Pfandtoer a. a. 0. S. 2). 

Thttk. I 39 „Tdv Icov Paus. IVB, 8 ^OeöitoMiidv 

Td T€ ipya ÖMoiuic Kcd toOc Xötouc tc iO^Xciv de tö fcov KaracTfi- 
npW ^toTittvlUcOai xaOtcTdvTa.^ cai iitdqiaroc Tok dnd Aatou xai 

OlbiTTOboc Td ^HpaxXetbi&v yiwc.^ 



2 Verwendung th uky dideischer Wendungen (Stel- 
lung, Satzbau u. s. w.). 

Thukydides liebt es, den genetivus rectus vor den genetiyus 
regeoB sä stellen; diese fiigenthümiichkeit hat sich PausaniM in 
besonders hohem Grade angewöhnt, wie fast jede Seite seines 
Werkes — namentliok im 10. Buche — beweist; 



Thuky dides: 

V 2, 2 „tOuv Topuuvaiujv dir^- 
Xovra QU noXu xfic irdXcuic." 

II 62, 2 j^ifih bk diTocpaivuj 
buo fiepujv Tu>v ic XpTlciv 9av€pujv, 
Trjc Kai eaAdccTic, tou It^pou ujidc 
Tiavxdc KupiiuTdTouc öviac." 

IV 28 „buoiv dtadoiv toö 

^T^pOU T€ljE€CÖai." 

VII 6, 1 „Tf|v TÄv 'Aenvaiulv 
TOÖ Teixouc TeXeuTfiv." 

V 115, 4 .elXov bk KQl Ol 
Mif)Xtot Tujv 'A6nvaiujv toO nept- 
T€ixfenaToc t6 Koid xfiv dxopdv.* 

VII 42, 4 «ei Kpaificei^ Tic 
Tdkv T€ *€miioXii»v Tf|c dvoßdccuic" 



Pausanias: 

X 10, 8 „Tdpavxa tujv ßap- 
ßdpujv eiXe lueTiCTriv kqi tubaino- 
vccxdiriv tOuv im GaXckcr) TTÖXeuuv." 

Ii 10, 1 „THC ^optfic bfe . . . 
Tpv TtpoT^pav tOuv fi|üi€puiv 'Ovö- 

JlttTtt ÖVO}XälOVT£C . . ." 

III 6, 2 «KXeojLißpÖTou bk ö 

fl^V 1Tp€CßÜT€p0C TU»V nftlbUJV ..." 

I 14, 5 „Tu>v ^^v dXXulV & 

(4VTlM<5v€UC€V OUbCVdc." 

X 17, 5 „Ol 'AOnvaToi bia- 
cibZ^ovTec Tu»v hi\^viy T(i»v oIkoi 
Tivdc TÖ övc^a/ 

V 16, 5 „jütcT^xctv . . . . ToO 
Tupdwou Tu>v djLiapTiuidTuiv 



Ahnliche Beispiele 8. bei Tliuk. 1 10, 2^ Ii 60, 3; IV 105; 
Lei PauB. II 11, •2- in 17, 2; X 3, 2; 37, 5; 38, 4; lU, 5; 13, 4; 
III 18, 13 und 12, b (besonders auffallend: Tiapd be TÖ *€XXfiviov 
'ApClVÖllC l€()ÖV AeUKlTTTTOU T6 OlTfaipÖC KQl Y^vaiKiüV TU>V TToXubtuKüuc 

Koi KdcTopoc döeX9nc) u. s. w. u. s. w. 
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In Verbindung mit Präpositionen ist diese Stellung bei Thü- 
le^ dides siemlieh selten^ doch von Pausanias httufig verwendat; b. B.: 



Thukydidea: 

VI 33, 1 nälTlCTO fi^v Tcuic 
.... b6Ba i&iiiv ir€pl toO ^irdrXou 
Tfic äXti0€iac X^TCiv.** 

VI 34, 4 «fiirav tö ihcApxov 
vciuTtxdv }i€Jä buofv jiinvotv TpO- 
«pf^c diravTflcot 'ABnvaioic 

IV 68 ,,d9 4ouToO irvdiMTlc.* 



Pausanias; 
III 2, 4 „4vUoTO U Kttl 
*OMT]poc> ^MOi bOKClVy «epi xofi 
Mivu» TT1C vofioQedoc • . • 

X 8, 8 »MCTÄ ToG AÖToXO- 
Kou TiSiv iroibuiv 40f^p€ue . . . 

VI 21, l ». . . . <padv .... 
died ToO Xofiuvou tfjc oddac 
AfifitiTpi oiKobofindfivat TÖ Updv.^ 
VI 24, 4 „olKobo^t^cocOot 
T^kv CTodv dird ti&v Xa9upijuv thc 
b€KdTi|c.'* Ebenso IV 2, 2; X 
38, 1 ; VI 23, 8 n. s. w. u. s. w. 
II 29 «elxöc Kai tö Kt)boc VI 20, 17 „rifk OivoMdui bid 

TTovbiova Suvd^facOai . . . 4it* dMp€- toC MvpriXou thc t^xvtic ^ropdx- 
X{<]i . . . MäXXov, fi btd iroXX^bv encctv al finrou*' 
f)|i€piS^ k *Obp^ac bboO.** (Vgl. 
die Bemerkungen ttber Kf)boc und 
die sadiliebe Benntaung auf 
S. 170 f..) 

Bei Pausanias ist diese Stellung auch bei vielen anderen 
Prftpositionen recht häufig: nach öttö (X 7, 3 „uird Ti&v 6(p6aXMii^ 
Tfic cuM^opäc"; V 1, 9 „uttö tijüv ßocKTiMö'WUV xfjc KÖirpou"; VlII 
24, 10 „auTÖv U7TÖ <t>rjT^uJC twv Traibujv boXocpcvtiÖ^vta"), wpö (VlU 

24, 2 „TTpö ToO 4>TiT^u)c Tfic ßaciXfeiac"; IX 19, 5 „iTp6 toO dräXiüia- 

TOc Tijuv TTobujv'^;; dvTi ;X 24, 4 „dviL bl aOiOuv Tf\c Tp(Tr|c); ini 
(II 1, 4 .,£711 Tou 'keuoij T?]c upxnc")5 napd (III 12, o „nüpd toO 

rToXubUJpOU TllC fUVUlKOC") U. 8. W. 

Thuk. 136, 3 „irjc re fäp Etwns verschieden (lavon 

'iToXiac Ktti CiKcXiac KaXiDc irapd- ist: Paus. I 8, 6 „toO öeuTpüu 
nXou KeiToi" (seil, fi KepKupa) vgl, hk 8 koXoOciv 'Qibeiov, dvbpiuvrec 



zu dieser Stelle S. 185 „KaXiuc 



TiopdnXou K€Tc6ai." 



npö Tfjc köbou 

AlTUTTTlUUV." 



fiaciX^uiv elciv 



Diese Nachstellung des Gen. reg. findet sich auch — zwar 
selten — bei einem Genetivus absolutus, wie z. B. : 

Thuk. IV 38 „T&v npöte- Paus. V 2, 1 „tou "Akto- 

pov dpxövTuiv ToO jii^v irpurrou poc tuiv naibwv dKMo£övTU»v.^ 

TCftvnKdTOC." 
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Thuk. VIII 26 „TÄv Te t&P Paus. V 27, 11 „toO 'Hpdou 

CtKcXiuiTuiv '6pMOKpdT0tJC Toö Cu- Tfic öpoq>nc kot' i^i dvacKeuo2[o* 
pQKOCiou fidXicTa ^vdrovTOC M^vnc/ 

Lnkisn, Nigrin 1 citiert die Stelle Thuk. II 40 ^^d^aOia 
Opdcoc, XoTiCjLiöc bi ÖKVOV (pdpet** aus dem Gedächtnisse, indem er 
sehreibt: „^irei hl povriv coi bnXuicai Tfjv iixi\v TViÖMnv ^6^Xu), öttwc 

T€ VOV ^X**> KCl ÖTl |uf| Tiap^pTUUC cTXTlJiUai 7Tp6c TOuV CÄV XÖTUJV, dTTO- 

<P€Otoim' Sv cIkÖtuuc Kcii TO Toü GouKubi^ou XeTOVToc, ÖTl f| dfuaGia 
Hky ©paceic, oKVTjpouc be to XeXoficuevov dTTcpTdCexai.'* Die hier 
statt des Substantiv angewendete ISubstantivieiung des neutrum 
adiectivi oder participii ist für den Stil des Thukydides bezeich- 
nend (vgl, z. B. Duwe, Quatenus Procopius Thacydidem imitatus 
bit, S. 33 im Progr. v. Jever 1885), obwohl auch sonst nicht un- 
gebräuchlich. Da jedoch Pauaanias nicht nur diese Eie^enthümlich- 
keit zeigt, sondern sie auch in einer liiiutig an Thukydides er- 
innernden Weise verwendet, so sind wir auch hier wohi berechtigt, 
von einer Nachahmung des großen Historikers zu sprechen. Bei- 
spiele: 

Thuk. V 7, 4 „Td Xifiv««- 
b€c ToO Crpujudvoc** 



Thuk. VII 71, 3 «bid Td 
oKpiTiuc Suvexic rnc djniAXiic.'* 



Thnk. IV 9 „xa reieixic- 
M^va iiAXtcra koI ^x^P^ 'toO 
Xwpiou.*' 

Thuk. V 109 „Td b* dxu- 
pöv TS ToTc EuvaTUJVioufi^oic oO 
TÖ dSwm . . . tpaivcToi." 

Thuk. iV 10 »TOO x«upiou 
rd büC€pßaTov." 

Thuk. V 10, 6 „KOTä td 
KaprepiivTaTov toO x^piou.* 

Tkuk. II 61 »houXoi rdp 
(ppdviffia t6 a i qp V i b 1 0 V Kai dTipoc- 
btfici|TOV KOI TÖ nXeiCTip napaXÖYUj 
Eu^ßaivov." 



Paul« X 90, 8 „Td U^vtSh 
b€C ToO iroTOtioO." 

Paus. VIII 22, 9 „äirav toO 
irebiou TÖ XtMvdZov.** 

Paus. X 21, 2 „bid Tubv 
/ku^dTUJV TÖ cuvex^c.** 

Paus. III 10, 6 „TÖ cuv€- 
Xit tC^v ö^vbpuiv.^ 

Paus. Vm 50, 9 „Td ix& 
XiCTa Uxupd Tdiv xu'piuiv.*' 

Paus. X 17, 9 „TÖ ixu- 
pdv j|pK€C€ fdhr dptav.*" 

Paus. IV 24, 7 „toö T€ 
Xujpiou Td dxupöv." 

Paus. X 32, 6 „KOTd rd 
CTcvurrara täv dTpaiiÄv." 

Paus. II 8, 4 „Tu> ai9Vi- 
öiip xnc tTTiGeceLUC." 

Paus X 1, 11 „TÖ iv T^ 
VUKtI cu/ißaivov." 
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Thuk. I 102 „Toiv 'AOti- 
voiuiv Td ToXjunpov" (die Stelle 
ist Ton PauBsnias aach sachlich 
benutzt worden; s. S. 174 f.). 

Thuk. I 21 „Suv^eccav M 
TÖ TTpocaYiiJY<^Tep OV TT] ci.KpO- 
äc€i, dXriGecTepov" (Schol. dazu 
„fibüT€pov, ö TTpocdtei"). 



Daif sieh aaeh beillglieh det 
Thukjdides und Pausanias finden 
zeigen Beispielei wie folgende: 

Tbuk. I 24 „'embajuvdc 
im iröXic bc&f dcirXdovn t6v 
'löviov xdXirov.^ 

Thuk. n 97 Jyeveio bl 
\] dpxn f] 'ObpucAv jii-^eQoc im 
pilv OuXaccav KaBriKOUca dwö 
'AßbnpuiV nöXeuuc ic . , " 

Thuk. IV 76 „ecTi bi fj 
X a i p üj vf 1 0. ^cxaTov Tf\Q ßoiujTiac 
irpöc <i)avüTi5i <l>tt»Kiöoc . . / 



Thuk. I 11 „fi Kai )LiäX- 
Xov ol Tpujec auTÜuv biecrrapinevujv 
id bim iTi] dvTcixov ßiqt." 

Ähnlich Thuk. IV 1 „4 
Kcd noXXov dTreTtÖevTo." 

Thuk. I 24, 1 ^Ttturnv (i. e. 
'€iiib€4ivov) dntfiKicav ^evKcp- 
KUpafot ' oiKtCTfic b' iyevexo 
0dXioc '€paTOKX€(bou, Kop<v6toc 



Paus. X 19, 7 „KCl eTxcv 
dmKXriciv Kcpauvöc bid td äfav 

TOXjLlTlpÖV." 

Paus. I 19, 6 ^TÖ bt dtcou- 
caci juev oüx öjioiiuc eTrafOjf öv." 
Paus. I 21, 1 y,TTOU^^äTUiV 

KUi Xd f UJV TO d TT U f LU f 6 V. ^ 

Paus. 1 34, 4 „Taüia id im] 
rb ic Touc TToXXouc ^TtatWT^v 
dKpanIic etxe *) 

Satsbaues Ähaltebkeiten awieehen 
lassen (vgl; Gurlitt a. a. O. S. 16) 

Paus. IV 34, 4 „Kopuivn 
M km tcdXic 4v beSif toO TTa- 

Paus. V 13, 8 JcTi 6 
Tou Aiöc ToO 'OXu)iTrtou ßtupöc 
icov }ikv ^dXicTa TOU TTeXomou T€ 
Kai TOU iepoö Tqc "Hpac dir^- 
Xujv . . .** 

Paus. IX 1, 8 jyifiveio 
b^ f) äXuiCic TTXaiaiac f) beuT^pa 
judxric TpiTiu Tfic €v AeuKTpoic 

^Tei 7rpÖT€pOV . . .* 

Paus. TV.H4, 8 ^KCirm hl i6 
uöXiC)üia a\ KoXuuvibec enl uipiiXou.'^ 

Paus. IV n 4 ^ti Ktti 
ladXXov TT} T€ aXXri TrpoÖu^ia Kai 
Taic efineipiaic noXO dvxcl- 
Xov." 

Paus, X 10, 6 „Tdpavra 
b^diri^iKicaviLi^v AaK€6ai^övioi ' 
oUlCtflC bi ^T^V€TO CiTOpTid- 
Tnc <l>dXav6oc." 



*) Nach PAoidtner (a. a. O. 8. 6%) ■kämmt da« Work iiraif tur6v aas Herodot 
III M vrd lirain»T^c(Ta . . .* 
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T^voc, Tiliv dip' 'HpQKX^ouc, mrä 
hf\ TÖv TToXaiöv vö^ov Tr]Q |ir)- 
TpoiröXeuuc KaTaKXtjöeic." 



Thuk. VI, 15 „Twv bi 'Aen- 
vaiuiv 7Tapi(5vT€c o\ |ifcv nXeicToi 

cTpaieOeiv Tiap^vouv kqi . . ., o\ 
be Tivec Kai avxtXtfov . tvfifc hl 
TT p 0 6 u u 6 T a T a Tf)V cxpaieiav 
'AXKiß idötic 6 KAeiviou, ßouXo- 
)L4£Voc TujTe Nixfo ^vavTioOcGoi 
. . . Kai ^dXiCTtt CTpairiY^cai tc 
diriöunwv KQi ^XmJujv . . 

Tl)uk. IV 21 ^MdXicxa 
bk auioüc evfjYe KXduuv ö KXeai- 

V^TOU, dvflp bllliaTUJtÖC KOT* 
tKelvov TÖV xpövov UüV KCl H|» 

1TXlf)6€l TTlGüVUUTaTOC* 

Vgl. dazu auch Thuk. IV 24 
„TtöXeiuov tTroioOvTo tK Tr|c Meccri- 
VTic . Kai pdXicTa ^vriyov o\ 
AoKpol TÜJV 'PriYivuuv KOid ex^pov," 
I 67 „oux fiKicia juex* auTuüv 
^vfiTov rdv TToXcjiov" II 21 „^vf^- 
tov Tfjv ^Eobov ^dXtcTa" VIII 
78 „oÖKOuv eipacQV XP'l'^'*^'^ ^AXeiv 
?Ti, dXXa vauuaxeiv . kqi jidXlCia 
q\ CupoKÖaot dvnfov," 



Ähnlich Paus. X 17, 2 
„TTptÖTOi oe biaßiivai \ff0VTai 
vaucW tc iqv vficüv A i ß u e c • fiT€- 
^ujv bfe Toic Aißuciv fjv Cdpboc 
6 MaK^piboc, 'HpaxX^ouc be ^iro- 
voMacöfeVTOc ..." 

Paus. X 19, 6 „infx bk Kai 
beuxepov duKp^peiv ^bÖKCi öirXa 
Im Ti]\ dXXujv {ivr\-fOV bk fid- 
XiCTtt Ol öfLioö KaußauXr) d kct pa- 
re ucavitc die XijcTtiüJV T€ f{br\ 
■feTtujievoi kqi aprrofiic Kai 
Kepbiliv ic ^piuxa ti k o v t e c j ttöXuc 
lilv bfi Tie^öc, ouK dXdxicxoi bk 
nBpoicöricav Koi ic xd ImtiKov/* 



Fassen wir zum Schlüsse das Gesagte kurz susammen, so 
ergibt sich: Pausanias erwähnt den Thukydide« in einer Weise, 
die eine directe Benutzung wahrscheinlich macht ; er attgt Interesse 
an Thukydides selbst und an Gegenstünden, die dieser erwähnt; 
er übergeht an drei Stellen wichtige Dinge, die eich bei Thuky- 
dides finden, mit der ausdrücklichen Begründung, daea „andere" 
darüber hinlänglich geschrieben haben und fOgt an xwei yen diesen 
Stellen Notisen hinan, die in der ausAthrlichen Darstellang de^ 
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Thnkydides fehlen (einmal mit der «asdrllekUeheii Bemerkutig 
Toc6vb€ Ixu* irX^ov tpdiiKii); er hat Angaben des Thukydides 
falsch verstanden; er stimmt an vielen Stellen mit diesem sachlich 
ttberein; er verwendet Worte, Ausdrucke und Wendnngen, die fUr 
Thnkydides dbarakteristisoh sind, mit Vorliebe and ahmt sogar 
seinen Stil nach. Ein swingender Beweis war natürlich nur in 
einigen, unserer Untersuchung besonders glinstigen Fällen möglich, 
die Mehrsabi der Stellen, die Ähnlichkeiten aofweisen, konnte nnr 
SU dem als sieher erkannten hinsntretend, die Annahme direeter 
Benntsung befestigen. Dies gilt namentlich von den sachlichen Be^ 
rUhmngen, während stilistische Anklänge die Annahme einer ver^ 
mittelnden Quelle aussehließen und daher das eigentliche Beweis- 
material bilden. Am meisten beweisen natttrlich solche Stelle^, die 
sowohl sachliche als stiHstische Ähnlichkeiten zeigen und auch 
solche haben wir bei Pausanias gefunden. 

Qraa. Dr. OTTO FiSOHBACH. 
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Am Schlüsse meiner Abhandlung «Die hAndsehriftllehe tthet' 
liejfening von NemeBius mpl 9Öceuic dvdptuirou** im XL Bande S. 262 
b» 267 der Wiener Stadien (1889) gab ich eine Auswahl von 
Texiherstellungeo/) denen uoh folgende anreihen mOgen. 

a 40, 9 (Matth.) o6tui xal ini Tf)c dXXnc KaT* elboc ktCccuic 
iT€iroit)KC cwäiTTttiv dXX^Xotc Tf) kot' dXirov okeidTvin Koä itapoXXatd 
if[c <puc€UJC • . • Statt dXXfiXoic, einer atiUtchweigenden Verbessemng 
des ESlebodinSy wie es scheint, die der Ozforder Herausgeber und 
Matthiü aufgenommen babenf liest man in den griechisehen Hss. 
dXXnXa, in den lateinischen Obersetsungen adinvieem (Alfanns = 
Alf.)} inter ipsa invicem (Va.), ea ad se invioem (Bg.)- Da der 
AceusatiT anhaltbar ist und auch doreh die Änderung in den Dativ 
nieht viel gewonnen wird, vermuthete Matth* in den *Variae lectiones 
et «nimadversiones* unter dem Texte seiner Ausgabe dXXtiXa dXXi^- 
Xoic oder dXXa dXXotc. Wir halten die letstere Vermathaog für glüok- 
lieher« doeb stellen wir die Worte um. Denken wir uns die ESudung 
oic al^kflnst gesehriebeni so ist es einleuchtend, wie leicht dXX<nc 
dXXa KU dXXnXa verschmelsen konnte. Zum Sprachgebrauch vgl. 

*) Bei dieser Gelegenheit möchte ich bemerken, was ich «ehon in meiner 
Ansg'sbe «l^s T^nrf^undio (Cfro^nrü Nysf^tni [Nemesii Emoseni] TTtpl qr^uceuJC dv9piib- 
ttou über a Jiurgundione in Latinuin translatus, progr. gymn. c.-r. Meidlingensis, 
Yindobouae 1891) I S. 14, Anm. 2 angedeutet habe, daaa ich jetzt Nem. 36, 2 
(Matdi.) mit dem Parii«r Bracbstltok (m mU es fiberall beiften, nicht Aussog) 8 
aoEcv. iic toO 64 voepdv X^TccOot t^v i|fuxfkv dfi^poXiov fxovxoc Isse. Zu der 
in dsn Wr. St. XI 80S angeführten Vermnthmig ward« ieh dnreb die Lssart S^ di« 
man auch bei Cono antrifft (habet iQr habent«) verleitet. Die unterdessen von mir 
vorgenommene Vcrpleiclinng dcB Lfttironfifinu?, pint. 86, cod. 6, saec. XII (P) nnd 
des Burgundiücodex lirux«>llensiä Ii <HK>, saec. XIII {^) bestiitigt die Richtigkeit 
der Lesart von S. Hinsichtlich der Has.-Beieichnuiig verweise ieh auf die genannte 
Abhandluiif Wr. 8t X 93—136, ZI 143—168 a. S43-S67« bes. 8. Ml t 
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43, IB Kai oÜTO) TT&ci nävia fiouciKwc cuvi^p^oce, 63, 1 äkKa ^ikv fäp 
dXXaic dpju62:6i xp^^ctic. 

41, 2 f) patvf^Tic XiOoc ^eXriXuG^vai boK€i if|V tiSiv SXXujv Xi6u)v 
q>uciv T€ Km buvajyiw . . . T<(^ jiicTaöibövoi Totc ^xom^voic irdci Tijc bv- 
vdficuic ^auTT^c. 

B^}', aUo die beste Überlieferung, hat aÖTi^c, alle anderen Has. 
und die Ausgaben bieten iavTr\c. Das directe Reflexiv im posses^ 
siven Qeoetiv ist gewiss am Platze, doch befremdet die prädicative 
Stellung. Diese ist unter 18 Fullen nur dreimal allgemein ttberliefert 
und von den Herausgebern aafgenommeQi nflmlioh 199, 10 toic 
n^paov ^auToO, 178» 7 Tok n^aciv ^amü^v und 366, 5 rftc dfia8{ac 
daun&v — hier fllr fifid^v adTiiiv, vgl. A. Dyroff, Geschichte des Pro- 
nomen refleziTUm (Beitrftge sur histor* Syntax der griech. Sprache^ 
herausgeg. von M. Sohans, B. III 8 u. 4, Wflraburg 1892 u. 1893) 
II. Die attische Prosa und Sohlnssergeboisse S. 184 f. [612 f.] — 
während die regelmäßige attributive Stellang sieh sehnmal findet: 
138, 2 Tf)c ^auToO eeÖTtiTOC, 139, 2 t^^v IcwtoO rXdhrov, 151, 13 
Kara Tjjv ^auToG ((Miciv, 252, 5 KaT& xf^v diepav ^utoO irpOM^^eiov, 
119, 10 Td iamfic IpTov, 133, 5 mtä rfiv laurflc Cui^v, 140, 1 wuh 
Tfjv ^auTfjc q»i3ctv, 140, 5 etc £auTf|c dv^pTcictv, 229, 13 lauTf|c 
q>üc€i, 326, 12 KttTd Tfjv lauTijc <ptov. An den ttbrigen fünf Stellen 
schwankt die Oberliefernng, indem dort Air das prttdieativ gestellte 
lavToO, besw. im)Tf)c auch cnCrroO, beaw. aÖTf)c zu lesen ist. So bietet 
an unserer Stelle, wie erwähnt, rfjc buvdjiieuic aötfic Fy^ 46, 18 oö 
cuv^qpcpev tubx^ . . . irvurvai Tf)v qnkiv oötoO DG*e, 134, 10 f| 
ipux^ . . . 6Xt) 6Xou x^P^^ xal toO qnurdc aÖTf\c D und N, 257, 5 
TO f\nap axpoic Tofc Xoßotc aÖToO ADS ^ dico<paTuiv ctÖToO ifjv 
irXdyrrav (oOroO nur hier vorangestellt) F. 

Die Erwäg II ug^ dass diese Abweichungen sich auf die beste 
ÜberlieferuDg (vgl. 41, 2; 46, 18; 257, 5) oder einzelne der besten 
Hbs. (134, 10; 266, 6) stützen, und der Umstand, dass außerdem 
der possessive Genetiv auToO noch Bechsmal (darunter viermal in Ent- 
lehnungen aus dem A. u. N. Testament) in derselben prädicativeu 
Stellung und dir. refl. Bedeutung allgemein überliefert ist — man 
vgl. 58, 4 öiKuioc oiKTtipej ^-'uxdc kttivujv uutou (= LXX, Prov. 
XII 10), 108, 5 und 109, 6 KaxeiTaucev ö 0€Öc dird ttuvtujv tujv 
?pfu)V aOrou (verl. Heb. IV 4 Kai KaTerraucev 6 öeöc if] hi^lpcf. 
Ttj tßböfijj üTTO TxdvTUJV TÜüv tp^ijuv auTüu, jiliulich Gen. II 2 n, 3), 
300, 5 Ö dvOpWTTOC . . Ö TUTTU&V aÖTTiv biet TTIC alpec€ujc auToO, 
320, 9 6 ^|Liß\^i|jac y^voiki ("fuvaiKa F) . . . fefioixeuccv (auxfiv fehlt in 
yF) iv TVi Kapbicf auToö (vgl. Matth. V 28 iräc 6 ßX^TTUJV t^vaka 

Wian. Stnd. XY. 1893. IB 
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. . . ^jioixeucev auTfjv ev tt^ xapbict auxoO), ebend. 10 ö lüüß iinep tüjv 
KÄTd bidvoiav tOuv tckviwv amov TrXnMMtXriMttTiuv ^Gue tA 0eui^) — 
machen es mehr als wahrscbeiDÜch, dass wir an den oben genannten 
fünf Stellen ebenfalls aiJifjc, bezw. aÜToö zu lesen haben. ^) Da- 
gegen scheint mir die naheliegende Änderung des Spiritus, durch 
welche überall die übliche reflexive Form hergestellt werden könnte, 
bedenklieb, da sie der Scbreibweise des KemesinB widerspricht, 
der, wenn wir den Has. wenigstens folgen, die „contrahierten 
Formen'' (so nach Eühner-BIass I § 168) nicht kennt.*) 

Unser Schriftsteller ist oflfenbar dem im N. T. herrschenden 
Sprachgebraucbe gefolgt. V';:\. außer den oben a. StSt. noch Matth. 
I 21, II II, Marc. I 5, Ii 6, Luc. I 7, loh. II U, Apoc. XIX 2, 
besonders aber lud. 6 TOUC iriercucavTac dTnbXcccv drft^ouc le 
Touc TT)pifjcavTec Tf|v £auT<&v dpxi^v, 13 inaxppiloYsa Tdc ^auTwv 
alcxuvac, 18 Kord tdc ^auTiüv £irt6u|üioc tTopeuöpevoi gegenüber 
14 *ibo6, fiX6EV KÖpioc driatc iiupidciv aOroO, 16 Kard rdc ^iri- 
6u^iac aiiTiS^v itopEudficvot (nach Tiscbendorf-Gebbard, Leipzig 
1891). Die letsteren Stellen, aus denen bervorgeht, da«s im N. T. 
der poesesflive Genetiv ^ouroC immer attributiv, dagegen der viel 
häufigere des reflexiv gebrauehten aöroO immer prädieativ gestellt 
ist, und der Bonatige Sprachgebrauch dee Nemesius (s. oben) em- 
pfehlen auch in 199, 10; 178, 7; 366, 5 die pouessiven Genetive um- 
zustellen, oder, was näher liegt, «ötgO, besw. ai^Tiftv au sehreiben. 

Gewissermafien ein Gegenstück su der ttberlieferten prftdiea* 
tiven Stellimg jdes possessiven Genetivs des Reflexivpronomens und 



*) Die Stell« 18$, 6 6 ftXtoc tlQ irapoucif uütoO töv dipu elc ipibc kctof 
ßdXXei ist insofern murielMr, iils aÖToO in AFy fehlt und daher wohl zn atreielien 
ist, obgleich Burgnndio ,pr«PBcm!ia sui' nufl AltVinus ,sna praesentia' haben. 

') Den possessiven Gen. aÜTOO im reüexivcu Sinne liaben bekanntlich außer 
Homer, den homer. Hymnen (1 842, l 51, hymn. VU 30, Tgi. k 27) und Hesiod. (Th. 
470 — hier hat wohl irrthflmlieh Flaeh m der ed. min, atitfic — 764), nicht selten 
•ttch die lijriker, Pindar anegenommea (vgl. Dyroff I. Von Homer snr «ttieehen 
Prosa S. 87 ff. [277 ff.]), freilich, wie es scheint, nnr in Attribut. Stellung; so auch 
Aristides (^vgl. W. Sclimid, Der Atticismos II S. 48, Stuttgart 1889). Hingegen lehnt 
Dyroff II S. 1C3 f. [591 f.] diesen Gebrauch ausnabmslus, die prädicative 8telliinf? 
der possessiven zusaiuinangerückten FF. (^aUTOÖ, aÖTOO n. s. w.) in der Regel für 
die «ttieebe Prosa ab und ändert die bei den einzelnen Schriftstellern hier und 
da ilbcili^erten widwaCrdCenden Sietlen. 

*}. Nur 49, 8 eehwankt die beete Überlieferang siriaehen oAtö und kmn6, 
79, S liat.mtr D atHjy und .an wenigen Stellen, wie 93, 4; 173« S eine jUngere 
Ha* ganz vereinzelt die znsflmmengezogene Form. 

*) Dafür tincb t uicii, wie schon Arndt, De pron. refl. I 23 ff. richtig beob- 
achtet hat, im N. T. nie uÖTOÖ. 
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«ifl* reflexiv gebrauchten aÖToO, auifir. bildet die attributive der- 
selben nichtreflexiven Formen, welche an drei Stellen allc^emeiu 
zu lesen sind. Während nämlich das nichtreflexive aüiüü l7nial 
prädicativ «gestellt ist, findet es sich einmal in attributiver Stellung: 
212, 9 TTic fctp auToö (auiojv D, Ttap' amov — irap' offenbar durch 
das vorausgehende f^P hervorgerufen — F) jaoxOripiac tciiv i] ufvoia. 
Diese Stellung ließe sich hier durch die Auffassung von auToü — 
ipsius (suae enim maliiiae est haec ignorantia Bg., vgl. Rehdantz zu 
Lyk. § 38, Krüger § 47, 9, 12 und Dyroflf a. a. O. II S, 63 [3ülJ) 
erklären. Ferner steht a{»Tf|c 14nial prädicativ (darunter dreimal vor 
dem Artikel 36, 5; 194, 1; 296, 9), zweimal attributiv: 170, 10 Tipöc 
TÖ firibemüv aÜTfic buvajiuv ÖTid toö cubjaaioc t^TToöiZ,ecÖai (ut nulla 
virtus animao impediretur a corpore Alf., nulla animae vis auch 
Ellebodiiis, obwohl im griechischen Texte auific Hteht) und 241, 2 
rr\v apifiepdv aOtfic KoiXiav. Endlich begej^net uns qutüjv nur in 
prädicutiver Stellung und zwar 19mal, darunter zweimal vor dem 
Artikel 197, 15; 198, 3. 

Es stehen also 50 prädicativen nur drei attributive Stellungen 
gif^^enüber ■ — ein Umstand, der, zusammengehalten mit der er- 
wähnten Erscheinung:, dass selbst die reflexiv gebrauchten FF. aiiTOu 
und auTT^c bei Nemesiua nur prädicative Stellung haben, trotz der 
Beobachtung Schmids (Atticimus II S. 48), nach welcher diese FF. 
seit Polybius nicht selten attributiv gestellt vorkommen, die Ver- 
mutbaog nahe legt, dass unser Philosoph ebenso 241, 2 (272, 9)^ und 
wenu wir 170, 10 nicht lieber i|/ux^c fUr aurf^c lesen wollen, auch 
hier diese Stellung gewählt hat und dass daher ein Fehler im 
Archetyp vorliegt. 

43, 11 liest man in y (Bg.) irdXiv T€ (£t ruraue), in FS ndXiv 
bc. Jene Lesart bieten die Ausgaben, für diese spricht der Spraeh- 
gebrauch. Wo nKmIich Nemesius einen Hauptsatz mit irdXiv an- 
knflpft, setzt er dieses entweder allein, wie 153, 6; 1G4, 2; 363, 6 
oder in Verbindung mit den Conjunctionen be (42, 4, 12; 68, 3; 
123, 14 u. s. w.), KOI (225, 16; 2G4, 13; 270, 6; 292, ö), tdp (162, 3; 
356, 6), oOv (25Ö, 10) und elra (41, 3), niemals aber mit t€. Es ist 
:ilso wohl auch an unserer Stelle bi zu schreiben und vor ndXiv 
ciu Punkt SU setzen. 

Ebend. 14 Kod oSrm irAci irdvra iiouaici&c cuvil^|ioc€ Kai cuv^- 



«) Dio paititiven Genetive wie 141, 6; 221, 10; 264, 9j 307, G; 338, 16 und 
die objectiTcn wie 269, IS «iird«ii ntttflrliefa nicht mitgezählt; 290, 7 f«blt aMiv 
in yFBf. und ist daher wobl su streiolien. 

13» 
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bijcc Kcd clc Iv cuv^aT£ t6 tc vorird Kai rd 6paTd biä M^cTfc if^c 
tAv dvOpiOimyv t£V^C€uic 

Für M^CTIC, die Lesart des Archetyps, schreibt Matth, mit 0 
ixicov, das er gegen die tlberclnstniuiw nde Ubeilieferuug aucli 
153, 9 Köi oÜTuu id tvavTia cuvfjv|jev dXAnAoic bia jjecuuv tivu>v tijuv 
cuvbeövToiv Kai ^auxd Kai xd cuvboujjevöj 187, H fi bt dq)fi ^nap^o- 
TeptJfi " Ka\ YCtp irXiricid^ouca toTc ca))iaci Kai bid ^€'ctic ?c0' ^tc 
^dßbou lesen möchte und nO, (i Kopuboi . . . [rfjv] ktIV citoOvtüi, ov- 
OpujTTOc b^ bid ß{cwv Tüiv cnep/adiuuv kqi tiBv ÖKpobpuuüv mi tujv 
capKOiv wirklich in den Text iresetzt hat. An den übrigen Stellen, 
wo er ^€COU aufgenommen hat, wird diese Lesart wenigstens durch 
die Hss.-Classe y vertreten, so 49, 8 bid pe'cou xivujv Trpoccpepö^eöa, 
ebenda 8 bid ^^cou u)v kOi'optv f| irivofiev, 50, 2 bid ^^cou bi tuiv 
dXXtuv irdvTUiv, iLv irpocqpepö^eOa (hier außerdem durch ß^. per 
medium autem alioraiDi quae nobis offeruntur) und ebenda '6 bid 
jyi4cou bi Tivuiv. 

Es ist klar, dass Mattb. nnr durch VerkeDnung des Gebrauches 
von fi^coc in der Bedeutung „vermittelnd' von der besten hand- 
schriftlichen Oberlieferung abgewichen ist. Er bemerkt nttmlich 
SU unserer Stelle: *Hoe (d. h. fi^cou) perplacet, i. e. inter venlente 
seu mediante, ut dieunt Aliud est bid ju^cou Tivöc, quod opponitur 
T<p djLi^Ci aliud est bid ^icr\c e. 6bo0, per mediam viam.' Jenen 
Gebrauch finden wir ttbrigens schon bei Thokjdides IV 83, 3 iroT- 
fioc d»v Bpocibqi p^ctp bixacTQ dmrp^irciv, und besonders bei Galen, 
Scripta minora, toI. II reo. Iw. Mueller, Lips., Teub. 1891, 8. 54, 
Z. 20 (K. IV, 795) iliv Tivd ^kw fivTiKpuc cic ifjv Kpdciv dvdxeTai, 
Tivd bk bid ^^cu}v Tij&v q)ucioTVUJ)iOViK0üV cniiieiiüv (vgl. S. 55, 8 ?via 
bk TUJV (puciOTVuJnoviKi£)v dvTiKpuc xe Km bi' oubevöc lu^cou Tf)v Kpdciv 
^vbeiKVuxai) 6f>, 15 (807) raöxa b' auxd pn biu pe'cuuv xiuv Kpdceuiv 
lf)fdl€cBm [x€] Kaid tt]v 4JUXTiv dfaGd x€ Ktti cpaöXa, 71, 11:^ (812) 
Küi pfjv, tiTTLp oüxuuc exei xauxa, bui ut cqc if^c Kpdcet-uc ai eipi]|Lifcvai 
xfjc H^uxnc dve'p feiai qpaivovxai ßAaniüptvai ttivövxujv i)pajv idv otvov."') 
Wir haben also tiberall die Lesarten von ß, be/.w. von ßy wieder- 
herzustellen, welche auch in der Aiitwerpenor (Kllebodius) und Ox- 
forder Ausgabe zu finden sind. 

48, 13 Erjpujv bk övtujv koi utpwv Kai Trveupaxoc tujv kcvou- 
^^vujv dvdxKti Kul £i)pdc kui uTpdc Tpo<pfic beicOm to Zipov kui nveü- 

POTOC. 



!>]« Stellen «OS Galen vermisat man in den Wdtrterbttoliern. 
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Man erwartet statt des ersten irveuinaToc, den Adjectiven £i]p^v 
und uypujv entsprechend, ebenfalls ein Adjectiv. Ich vermutlie daher 
Trveu)LiaT(iK)u)V, was Nemesius noch 181, 6 f. ifiv niv ouciav Ix^i 
TTveujLiaTiKriv und 241, 2 ^xo^ca . . . KOiXiav t^iv rrvtuiiaTiKTiv kuAou- 
ixivr]\ gebraucht. Die Änderung ist ganz leicht, wenn wir von den 
Lesarten der besteii Has. (nv£UjauTUJV y, TTveufiacTUJV h\ vgl. spiriti- 
bu8 Bg.) ausgehen. 

57, 8 ^riTrjT^ov oöv qpiiciv Xoyikt]v /aev, dvbca hk tOuv TtpoeipTi- 
uevujv. TIC CUV ^T^pa xoiauTTi 9aveiii irapaAirrovTuuv n/iuiv töv dv- 

ÖpiUTTOV ; 

Einerseits vermissen wir beim Optativ av, welches der Sprach- 
gebrauch fordert, anderseits ist ouv im zweiten Satze anstößig. 
Die Schwierigkeit wird beseitigt, wenn man für diese Conjunction 
äv schreibt. Man vergleiche 106. 12 ou Ti äv Y^voiTO dXoT^ijTepov, 
ii36, 12 TTUjc äv f) Tivi TIC 6ü£aiT0, 347, 18 xic av etn TrpovonTilc, 
351, 2 7iu»c öv TIC rpav] 358, 18 itOuc äv cTr]. besonders aber 355, 5 
Ttojc b' Sv KOI XüÖiM Tov Oeov Und 301, 6 Ti b* äv eiTTOiev; dagegen 
ist 64, 8 TIC 6' äv fetemeiv öOvaiTo kritisch unsicher, da y Cc bu- 
vcrrai (vgl. potest — ohne utique — äv — Bg.) haben, eine Lesart, 
die nach Tilgunp des äv aufzunehmen man sich leicht versucht 
fülden könnte. Die entgegengesetzte Verwechslung von oöv mit bi 
findet sich 44, 11; 217, 11 in P; äv fehlt beim Optativ 127, 9 in 
D'M, 335, 13 in w. 

In ähnlicher Weise wird 63, 14 Tic oöv dHiuJC 6au|iäc€ie Tf|v 
e^T^vctav toötou toO li^oxt die Partikel äv zwischen xic und oöv, 
wo sie leicht ausfallen konnte,^ einzusetzen sein. Man vergleiche 
außer den a. StSt. noch 337, 8 Tic hv oöv ^ti irpoocuv^ceie. 

An der Stelle 339, 1 6 f. xic bk öpiÄiv toc popqpäc tujv dvdpUi- 
muv 4v TOcauxaic ^lupidci biaXXaxxoöcac xal /utibajuoO Kaxä itdvxa cuveju- 
TTiirxoöcac oö 6aujLidc€i€ ji^v xd IpTOV, dvaXOTi2ö|üevoc bk r^v alxictv 
eöpl^cct irpovoiac ^exa Tf|v btoipopav xf)c Mop<pf)c TrapnXXaxM^vnv iv 
Tolc xa6* ^KOCTa; wird man wohl kaum dem folgenden Futurum 
€dpitc€t zuliebe das vorausgehende dau|idc€ie in Gaujiidccrm um* 
ändern wolleiii sondern Tielmehr nach den gegebenen Beispielen, 
denen man noch 366, 5 Kcd tCc ftv |iaivöfi€VOc ^aOujii^ac olriav 
^irordTOi; (so die besten Hss. iQr in&xoi der Ausgaben) hinanfilgeD 
kann, b' Sv ftr hk schreiben. Der Obergang des Opt mit dv in 

*) Es ist auch denkbar, dass dieses dv noch im Archetyp am Rande (von 
erster Hand) stand und darch den Abschreiber irrtbttmlich eiixige Zeilen tiefer 
(64, 8, Yoraasgesetzt, dass die bestbeglaubigte hu»a% bdvOTOl rtcJiUg ist) in den 
Text kam. 
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den dem Sinne nach verwandten Ind. futur. bietet nichts Auffallen- 
des. Burgundio hat zwar yinirabitar^ und ^inveniet', doch ist zu 
bemerken, dass er an den besproGheneu Stellen den Opt. mit dv 
regelmiißig durch das Futurum mit ,utique' — abweichend nur 
336, 12 utique oraret und 301, 6 deniqne (wohl ^utique' zu schreiben) 
dicent, 337, 8 adorabit ohne utique — wo aber das dv fehlt durch 
das bloße Futurum ausdrückt (aber 64, 8 potest = bOvorai, s. oben!). 

70, 4 Td ctibjiictTO . • . bÜTOi toö cuv^xovtoc xal cuvdrovTOC 
Kai ODcTiep cucqpiTTOVTOC xai cuTKpaToOvToc autd, dnep vuxf|v X€Yom€V. 

Statt cuv^XOVTOC, was die beste ÜherlieferuDg und mit Ellebodius 
(Antwerp. Ausg.) auch der Ozforder Herausgeber bieten, ist in aa0 
und am Rande der Antwerpener Ausgabe cuvtiO^vtoc zu lesen (womit 
Alfanus' und Vallas componente flbereinstimmt)» eine Lesar^ die 
Matthlü mit folgender Begründung in den Text setate: ^cuv^x^^v 
ante cuvdTßtv looum habere nequit. Loeo cuv^x^vtoc vero mos est 
cuTKpoToOvToc, qnod idem est . . . Infra pag, 49 [Matth. 1 13, 7] huius 
loei iterum meminit, unde hue translatum puto cuWxovtoc loeo 
cuvnd^VToc.*' Diese Bemerkung halte ich nur in ihrem ersten Theile 
fllr aatreflend, denn dass cuTKpttToCvroc, welches sich, nebenbei er^ 
wfthnt, bei Nemesius nur hier findet, nicht auch aar Verstärkung 
oder Steigerung des ersten Ausdruckes dienen kann (hier etwa in 
der Bedeutung ^beherrschen^), sehe iob nicht ein. Man vergleiche 
Flut. Phoe. 12 Xdcpov KCrroXoßihv cuv€tx€V iv toöti|i kkI cuvcKpd- 
T€i t6 jiaxi|ufrraTOV rf^c buv&|ACiuc, besonders aber De plac. philos. 
I 3 (876 A) fi «inix^if <pncCv (nftmlioh 'AvoEiM^vqc)« ^MC'Npa, df^p oOca, 
cuTKparet fjixdc xal dXov TÖy xdcjiov irvcÖpa xal dfjp ncpi^x^i (cvrf- 
Kpcrrd — •a€pUx&' übersetat Xylander in Wjttenbachs Ausgabe durch 
temperat — continent). 

Die einzige Schwierigkeit liegt meines Erachtens in der Stellung 
des fraglichen Yerbum. Sie wird gelöst, wenn cuv^xovtoc und cuvdrov- 
Toc den Platz wechseln. In dieser Stellung las offenbar schon Bur- 
gandio die Worte (condncente et contlnente); dafElr spricht auch die 
von Matth, oben angezogene Stelle: Taurriv bi Tf)v ijiux^v etvai Tf)v ire- 
pidtoucav cqpaipociböic td Tidv Kai cuv^xo^cav xai cuc<piTTOucav tö cuj- 
inaioeibk toO K($c^ou • beicöai ydp xd cwjiaxa toO cuv^xovtoc ev toTc 
TTpoXaßoOciv ebeixöii • und der vSprachgebrauch des Nemesius, der 
nur cuvtxtiv m diebcui Zusammenhange kennt j vgl. uoch 70, 8 und 
182, 7, 8. 

Denselben Fehler zeigt 75, 6 oub^ fdp xpccpfjc x^pic o\6v 
le Zr\v. So aSlM, N und die Ausgaben- Ohne Zweifel ist x^uplc Tpocpf)c 
zu schreiben, denn diese Wortstellung sttltzt sich auf F^a und den 
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Sprachgebrauch des Nein* Siebe kurz vorher x^pic ObaroC) 76, 2 
XUipic ToG 7TIV61V, 80 üoch Zehnmal in Bicherer Überlieferung« Nur 
einmal wird nach einem Relativpronomen die Präposition nachgesetzt 
(221, 15 i&v xv}pic)y die Stelle 165, 10 rpirou x^upic aber steht in 
einem Citat aus Plato (Tim. o. 31), ebenso 6 x^^P^^ ^ RUpdc, wofür 
bei Plato (herausg. Schneider) xu^picO^ hk ifup6c zu lesen ist. 

276, 4 ff. 6p%€V T&P ^Kouduic odrä iv\ Tpo^fiv ipxöj^eva 
Kttl odT€ ß% aÖTd T^p ^cTi td bC laun&v 6p|ui<i]rvTa, oihc bf| drvo- 
oOvra, T^v tdp Tpo<pfkv oök drvoei 

Für das Matth, aus den Alteren Ausgaben herabergenommen 
hat, bietet a die Übrigen Hss. haben einfach oötc dtvooGv^ 
(neqae ignorant Bg., nee ignoi:antia Alf*). Daher ist ohne Zweifel 
bi) in streichen. 

Hingegen ist 282, 4 f. dvarxaiuic oihr fj* irpoaipccic nepl raÖTd 
£cn, iiepl & Kai fj ßouXi) . cwdrrctat bf| toOtuiv npoolpeciv elvat 
dp€£tv ßouX6unid|v Tuiv 4(p' f||üiv, f) ßouXeuciv dpeicnicfiv tujv 4<P* fiMtv 
fUr bfl mit allen Hss, (außer 9 o9v) hk (autem Alf. Bg. = femer) 
zu lesen, wie bestechend auch die Lesart der Ausgaben sein . mag. 

Wien, JuU 1893. KARL IM. BURKHARD. 
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loaimis lacobi fieiskii animadversiones iu 

PMlostratos. 

PartienU posterior.^) 

VeniamuB ad libros qui inscribuntur Vitao bo p h i s t n r u m 
atque eodem quo in particula priore modo ex Reiskii animadvei&io- 
nibus ea quae ad hos libros emendandos vel illustrandos uaui esse 
videntur enotemus. ac priinum cas coniecturas enumeremus, quns 
postea a viris doctis propositas Reiskius qua erat in^enii sagacitate 
iam occupaverat. sunt autem haec: II 79, 32 K. öiaßaXeic (idem 
rc8tituit Cobetus), 46, 19 irpoeiTTÖvioc, 85, 31 ttoXitikOuc, 122, 9.6i€i- 
pujv ^auTOv (eadem protulit lacobsius)^ 88, 13 br\ 4voiKic6rjvai, lOS, 26 
^df^KaraXeKT^a, 121, 6 dpei (iteravit haec Kayserus). his addam 
Reiskium qnoque 19, 4 <t>uXfic BcripBiBse, qua in re iam praeiverant 
BentleittSy WesseliiigiaB, Valckeoarius, et 126, 8 in eaudem conieo« 
luram, quam Valckenarius propoauit, TTi^ptiToc dioO| meidisae. 

Sequatar delectus ez ceteris adnotationibus. qua in re con- 
iecturas quae alicuius momenti esse videntur proferam atque hie 
illic quid ipse sentiam de loeis a Reiskio tractatis breviter ezponam. 
II 1, 9 KpiTiov t^v coq)tCTi&v, quod profeolo magis commendari 
videtur quam id quod Kayserus suspk atus est xal Trar^pujv; 
nam genetiros qui oppositus sit verbis 'O^i^pou |i6voti sine dubio 
requiritur. quae cum ita sint, vide ne post verba töv coq)icTf|v quae- 
dam ezciderint, veluti t(I)V iiip[X)V, quae propter voeabuli insequentis 
irar^pujv similitadiDem facillime intereidere potuerant» vix autem 
probabile est rdv coqnCTfjv {tiIiv co<piCTi&v) a Philostrato profectum 
esse; 2, 4 i^oxaOci^ot (debebat oerte scrtbere i)icoKa6i4ievot) 
kotA qiiicpd (KOTd qiucpd Tip CnToufi^vip irpocß. A. labn Symbol. 1) 
Tl&v I, irpoß. hao interpretatione adiecta : submittentes sensim atque 

*) Cr. pag. lie sqq. 
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pedetemtiro, ^radatim admoveotes (aese nirairum suurnque consul- 
torem) ad id quod ad quaerendum erat propüöiium; 2, 22 (t]) koi; 
10, 28 caqpOuc (idem cum maiore adeo probabilitate restituit 100, 16); 
-21, L'4 Mij TOI oÖTOC; 29, 5<öXXo> ii; 34, lö inaniKKti, quod simili 
lo. o .HS, 18 confirmatur; 43, 30 <Kal> okia; 52, 26 kqI [fi]; 52, 28 
<oi) (pdcKOvrec: 60, 9 nrjKei (fortaase ^riKri servato scribendum est 
irepiTrXou); aiia iu hoc loco sane difficillinio temptaverunt Kayseriis 
et Westermannus; 78, 27 auTÖ t6 xfjc 6bo0 fiK€iv *hoc ipsum 
ostentans, se ex ilioere vemro"; 93, 29 ^Tr€?TOib€uVTO* ; 102, 7 ouö' 
^vöc; 103, 19 (€i;.>b0Ku>v; 104, ö ätiatTcXiov <av i}b6K^ii 125, 23 
TifVibcKOi; 126, 2 em inc.^) 

Locum qui Ipgltur 22, 21 sqq. lacuna adfectum esse Reiskius 
quoqufV intt llexit, qui haec adnotavit: 'post Akxivr|c deest aliquid, 
nisi plura, saltern eubOKiMticev'. item lacunam post Aicxiviic statuit 
Westermannus neque obsequendum esse puto Kaysero, qui, si \xiv 
post ^5^TT€ce deleatur et ^v0u^ou|i^vlp scribatur, oratiouem sine uUa 
ofieDsione^decurrere contendit. sed nequaquam aufficit ei^icifiT)cev; 
immo illo fiiv, quod tcmere eiecit Kayserna, edooemur ante omnia 
membrum quod ADtecedenti respondeat reqoiri, veluti tale quid: 
Aeecliines antem multa cum facundia rem gessit. eodem autem 
plane modo in eis quae sequuntur Demosthenes et Aescliines inter 
80 opponuntur. nam verbis oubi Tiiiv diroßcßXiiM^vuiv iroT^ Tf|v dciriöa 
rospicitur sine dubio fabula ill», qua Demosthenes utpote XmoTaKTrjc 
et ^{i|jacinc iDfamabatur (c£. Schaefer, Demosthenes und seine Zeit, 
\iV 34 eq.)> quamobrem non solum membrom illud, de quo dizi- 
mus, sed plura etiam intereidisse ralbl pcrsuasi. qnae qaomodo ex- 
plenda sint, omnino incertnm est. neque Kayaeri coniectura iv- 
OuMOUM^ip satis firmo innititur fiindamento» nam si ponnmus in eis 
quae antecesserant ihrd ti&v noXrr^ seriptum fiiisse, nihil eerte 
impedit, quominua ivOu|iou|i^vu)V retineamna. id unum mihi explo- 
ratum eat, verba dpicreia ToitVrou cum eia quae praecednnt coniun- 
genda ease neque nllo pacto colon poat 'AOnvcuoi collooaii poaae. 
lacunam quoque inease in loco qui legitar 95, 27 iam ante Kayae» 
rum animadvertik Reiakiua, sed lacunam illam non post raOTO, 6, 



*} Kon intellexit Rdtkim verba qaae S, SO l4>gUDtar koI toO iicl icdct bid 
nXetöviuv cuvreBivroc; lia«« «nim adootavit: *aliad tentoBtU postalat a. c. <»|ivi|- 
MvTOC «ml ^Cbiyroc* sed qmi 5ibi velint baec Terba, faelle intelleges, ai ea re- 

spexori.H qnae apud Xeiiopliont< m Comm. II 1, 34 — nam ex lUu liurc locum 
totum expressit — Prodk-i fabuln (.Miarr;it;i juiiecfa sunt: i.K6Cixr\ce p.ivTO\ TÖC fv^- 
^ac (J\ |bt€TaXetOT^poic /»/mactv f[ ijü) vüv. uude quin h&nc de epilogo a Frodicu 
adiancto opinionem Philoatrataa hanvarit, minima dnbito* 
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sed post ^auTOu cxtare atque locum fortasse sic refin^endum esse 
siispicafiis oBt: 6 ixr\bk rot ^auTou ^irpoeibiwc, Ötujc ennvujpGiucev (vel 
€TrfcK04>fcv} tit)u)€ cicjUTTUu^ 'Diogenem quomodo correxerit (vel retu- 
derit), taraetsi sciam, tarnen silentio praetermittam.* 

lam aa^endum est de duobus lucis, quibus de interpungendi 
ratione quid statuendum esset adnotavit Reiskiue. ac prior legitur 
20, 29 sqq., quo loco post ^TKXrijidTUJV non punctum sed conmia 
coliocandum ease dixit, outoc \xey oöv enira cohaerere cum eis quae 
antecedittit nequc ullo pacto divelli posse, qua in re vereor ut 
habeat queruquam eibi adsentientem. sed nolo cum Kaysero facere, 
qui [6] Tiavri fufiiKüC t' <(^ctiv) outo) Xdfoc scripsit. nam si en quae 
Icguntur 353, 21 oux'i auTuj EevocpujVTi rcspoxerip, intcUe^^es Imnc 
locum sarium atque integrum esse. Reiskius qutuj cum airiav Tia- 
pebuuKev coniunxit atque in altero loco Y^TpöTTTai intercidissp sta- 
tuit. recte igitur Westermaonus traditam scripturam non mutavit. 
veniamus ad alterum locum, quo de distinguendi ratione agitur, 
dico verba ^ctcUcto hi ret libf 45, 18. hie Reiskioa animadvertit 
rä ji^ 4c Tf|v nöXiv i^KOvroc toO TToUjiuivoc coniungenda esse, 
apparet enim his respondere ea quae legnntur vy. 21 sqq. Philo- 
stratus primo orationem ita oonfonnare Toluit, at singula membra 
particulis T& fi€V et rd hk inter se coniangerentur, sed priore membro 
ita instituto aaacoluthon admisit atque alterum alio modo proce- 
dere iussit quod non neglegentia, sed consilio et arte factum esse 
statuas, ut grata qaaedam in his membris existeret variatio. verum 
num cum Reiskio post TTcpißoXdiv vocula tdp inserenda sit, quam 
maxime dubito. cur enim banc yocuUun intercidisse putemus, cum 
nihil obstetj quominus verba ncptßoXdiv • . . dKßäX\) interelnsionem 
esse Bumamus. pessime igitur Kaysems Td filv in Tdb€ mutavit ac 
temere ei obsecutus est Westermannus. 

Mirum sane neminem ez eis qui in his Hbris vel Snidae qui 
haec s. v. 'Icatoc ezscripsit lexico illastrandis versati sunt anim- 
advertisse verba Hwi|KO T&p to^c TovrdXou Kifiiiouc rpuruhr 26^ 24 
trimetrum iambicum efficere. sed ea res non fugit Reiskium, qui 
haeo adseripsit: 'iambus est nescio undo sumptns*. neque sane oogi- 
tandnm esse puto casn hunc versum natum esse, certe ez poeta 
quodam comtco petitus est neque plane improbabilis est ooniectura 
a Menandro eum profectum esse.') 

lam ad Herotcum adgrediamur» memorabile sane opus ac 
dignissimum quod commentarils ampHs aceuratius tllastretur. in 

'J £x hoc versu proverbium TavrdXou Kf)irov Tpu^^c ortom ease veri simile 
est; et Lentaeh. ad Apoat. XVI 1. 
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hoc quoque libro Beiskins complaribns loeiB laborantibuB eandem 
quam poBtea viri docti commendaverunt medidnatu adtniit. scripsit 
igitnr 149, 17 Xoijüiodc (molras Xotjiiöv Eayserus) dp^K€iv ToO dpouc, 
172, ]3 CT^etv, 178, 12 oöral, 206, 7 deleyit }iif€L nt Bcboliutn 
vocabuli TOpdv, quam ad rem coofirmandam adferre potuit locum 
368, 14 dvaßof Topöv T€ koi 6S&, 217, 28 restituit iimatuitii^v (bis 
lociB omnibus Kayserua postea eadem protulit), 164, 25 dmiiXecev 
<^v> aÖT4 'ledKQ (iv aÖTt) t^I ledicQ Prcllerus et KayseruB), 146, 2 
ic öv reivei (quod coniecit WestermanuuB). 

Verum non solum bas conieotoraB egregias protulit, sed etiam 
nonnumquam ea qaae nunc libris opttmis confirmata sunt iDgeoü 
Bui acuAaine ductus diviuavit. quod eo magis mirabimur, si textus 
oditionis Olearianae condicionem respexerimus, de quo vide quae 
ezpoBUtt Eayserus jd praef. ed. mai. p. VII. Bed iam delectnm ex 
ceteris anlmadversiouibus propouamos: 1^8, 13 AlYutdv aöpiov; 
131, 26 ibc ^KoXäkc) btoieetTai; 132, 4 post Olv^a deease putat nomen 
servi, qui Tineas Oenei mercede pucta colebat (oonidat quis <&cii€p 
(6) ToO €öpiirfbou TÖv OlWtt Bcribendnm esse, sed scriptura tradita 
ferri potest, verbis cu öe xp^qpovrd viv xp^cpcic; (Nauck' 561) quidam» 
Diomedes ut videtur, in hac tragoedia servum adloquitur, quem 
nomine a poeta non instructum, sed in personarum indice verbis 
üt^dTTUJV Oivfeuuc significatum fuisse probabile est); 133, 7 coq)d)T€pöc 
Ti; 136, 9 [le] Toüvj 138, 17 jieTciAuj <(tuj) ; 145, 27 Kai (biet tö 
Ikcivov) tujv M^V; 150, 12 püvicc qpövov (ac sanc mirum est lioc loeo 
XöfOV, quod non offenderet, si noa tv lij puvia, sed T^c /iaviac 
scriptum esset; cf. 187, 26 6 toö Oavatou Xotoc); 152, 7 oubt 
(öÖTdc) dTT^Kieivcv; 152, 18 'causae nil video, cur Piiilostratuö oü 
f-ieTaXtuv addiderit. quid equoiiim magnitudo ad rem? aut si volebat 
omnino de eu commemorare, dicendum ei potius erat ov mKpuiv 
aut TTOivu (itfüAoiv. portenti enim nihil est in eo, si rivus cqnos neu 
iugeutes auferat atque hauriat, sed est, si ingentes' (ut opponitur 
Assyrius nondum adultus atque efft-minatus forti et valido Hectori, 
ita eius equi paivi Hectori« equis magnis. qua in re memorabile 
est, quod adulescentulo Assyrio quadriga tribuitur, cf. 11. VIIT 
184 sq.); 158, 20 ^XGövTwv [mi] bibdcKOvioc: 159, 12 petdXujv <Kai) 
UJC; 176, 31 |iir|TTUJ xdx', quod Rciskius senpsit codices, quibu.s 
Olearius usus est, a Kaysero littera d insiguitos gecutus, in quibus 
|l||mu nOT^ legitur. meliores praebent jiir|TroT', undc Kayserus lariTTOj 
Bcripsit. sed utramque codicum scripturam facillime ex ea quam 
proposuit Reiskius oriri potuisse patet; 181, 28 CTpateiac* expedi- 
tionis suae'; 182, 26 Ioik4 t^; 183, 21 *aut iroXO f|5iui aut saitim 
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TToXu "f* Tlbiuu* (rectf. uoii iiitellego, quid sibi velit tioXuc ndditurn 
substantivo aux.udc. atque H>2, II t-t 2B auXM<5c Icpritur a.liecLivo 
lion addito); 187. 2W id cv; 2ll^, 8 uduviac, quod satio ndridet; 
214. IS fj ^bouci; 217, 7 oiroiov t€*; 211), 8 oijTOC drrrixQnTai, quod 
magiiam habet vori speciem ; 219, 19 dTraYT^Xei coi Km. 

Uberiore dipputatione opus est in Joco 212, 1 iT€TrpuJu^vr|C bfe 
auToTc ic TÖ döavaTov Tf]c biaiiric oub€|Liiac tHC tuuv Otto IXiuj *6xi- 
vdbwv (t€ Jidd. edd. vett.) tOuv Kai' Oividbac Kai 'Axctpvaviav r[br\ 
|ue|LtiacpeVLUV. Kayserus priino Ineiinam post IXiUJ statuit, qua in re 
adscatientein habuit Westennantiuin, postea autem eis quae Piel- 
leru8 eph. len. an. 1846, p. 468 exposuit moius rautavit sentcntiam 
neque quicquam quod offend rr< t in hoc loco inesse censuit, parti- 
cuUm T€ autem ex edd. vett. adscivit. sine dubio hoc loco id agi- 
tur, ut terra nova, nondnm habitata ab homioibus Achilli et Helenae 
inveniatur. qaae res elueet ex Echinadam commemoratione, in qui- 
btti Dovam terram quaerere iussus Alomeon post longas migrationes 
eotisedit. quid autem sibi velint terrae prope Ilium sitae, equidem 
DUO intellego. adde quod Prelleri interpretatio tarn contorta est, ut| 
fti quia earn perlegerit» statim iidem ei habendam etse negare opor* 
teat, neque quicquam lucramur lacuna statuta, cum quodcnmqne 
eupplemenlum excogites difficultas quae inest huic loco non expe- 
diatur. rectisaime igitur, si quid video, Beiskins iXtiu mutavit in 
fjXfqiy sed eo errnvit, quod hac scriptura reeepta aliquid deesse 
opinatns i st, veluti Trpdc tqutiiv (sc. Tf|v dOdvoTOV b(oiTav) dnmibeiov 
(o0ci]C debebat addere). nihil enim omnino deest, si verba ita inter- 
pretamur: cum autem nulla sub sole terra eis ad aeternnm ilium 
convlctum sorte coneessa esset unde iam patet partieulam t€ post 
'6xivdbu)V superflnam esse, atque hoe iam sensit Reiskins» qui earn 
codicibuB traditam esse opinatns T6 reposuiti quod profecto sen- 
tentiae conveniret. 

Maxime vero Reiskii ingenium in eis animadversionibus ex* 
splenduiti quas ad Philoatrati maioris Imagines conseripsit etenim 
ut omittam eum saepcnumero quae nunc optimis codtcibus compro- 
bata sunt divinando invenisse, id ante omnia hoc loco commemo- 
randnm est permultas ant emendationes aut coniecturas ingeniosas, 
quae postea a viris doctis propositoe sunt, iam ab eo oocupatas 
esse, quas omnes sub uno eonspectu proponemus hie eongestas, ut 
quantum fuerit in viro illo immortalis memoriae acumen ingenii 
faciiius intellegatur. sic duobus locis 313, 27 et 359, 7 easdem 
quas Hamakems Lect. Phil. p. 65 et 45 protulit scripturas com- 
mendavit, i^prai et dncKxpaivoucm. 324, 10 tujv aöXilhf seripsit, quod 
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Hercheius Herrn. Villi 110 a Philostiato profectuni esse coiiiecit. 
372, 10 idem öcribendum esse aniruadveitit quod Hertlinius Herrn. 
Villi 363 sunsit f|biuijc \J]y el cieqpavoi, 379, 22 et 381, 28 Heyoii 
fiiiendationes auTov tlu 'HpaKXeT et Kvka Upujv praecepit. laeobsio, 
qui de libris illis emeüdandis egregie meruit, palmain praoripuit 
his ioeis: 296, 9 voei, quae scriptura cddice Vind. theol. 203. in 
quo vofci* legitur, comprobatn est,*) 301, 1 <(eT)Ka6eubouciv, 303, 
12 ^ö> CTp€ßXou|U€VOC, 320, 5 i^iei, 324, 2 ävTiwvei tiu avefiiu, 
340, 1 <dv) arraXoic, 344, 20 dpd, 364, 18 dTTt'ipTTiTai, 357, 25 irepi 
Taic, 359, 2S diTapdEei, 377, 24 fipTTixai. cum Kaysero conspirat in 
his locis emeudandis 322, 19 ibc (b') ckuXiittoi, 322, 24« poi (boK€i) 
hifiKfkOai,^) 324, 21 k vukto c', 376, 26 Tevvaioi <TTpöc>, 380, 2 
TiüXiv be, 388, 13 töv be Troirava. 295, 25 d^aOujc scripsit a Thier- 
schio KuDstbl. a. 1827, p. 66 commendatum^ 360, 1 TrpocßoXri, quod 
Welckerus itcravit. denique addam eum 300, 16 koXttiv proposuis80| 
quod restituendum esse Valckenarius et Hercherus non solum hoc 
loco, sed etiam ^50, 17 sibi persttftBerQut (cf. Mel. Viud. XIIII 
274), Bed mox ipso altero loco respecto merito reiecisse et 384^ 3 
vitiosura ^TiiTucpeTat in In TOq>€Tat mutaviBae, nesdiiin iam Wesse- 
liDgiura Probabi). p. 88 hunc emendations protulisse. 

Haec si quis perlegerit, nobiscum viri summi sollertiam atque 
ingenii aciem sine dubio admirabitur. sed augebitur profecto ei 
Iiaec adiDirati(v, si delectum ex oeteris aDimadyersionibuSi quem 
iam propositari sumus, perlastraverit. nam maltoa praeterea locos 
Reiskium aut emendaWsse aut saltern iDgeniose tractavisse intelieget* 
harum qnidem eonieetiirarum non pauoae iam in Imaginum editione, 
quae hoc anno prodiit Lipsiae in bibliotfaeca Teubneriana, pubKci 
iuris factae sant: sed eas hoe loco repetere in nnnm consociatas 

') 21 OÖK &v&pdciv scripsit, quod in solo Paris. 207d legitur, 310, I 
itpoc€X^CTaTOv, qnod praebont Vatic. 08 et alter Ytttic. 1888, hie Uunen meini 
nltera in reanra. 

') Be hoe loeo a tot hominibns doetie alqae tmi diverda modis tractato 

nbcrius exponere stipersedeo. id umim taiitutn profpram, il!ni1 nirpq, fortaase ita 
explicari posse, nt eo sitnilitudtDem ceti cum saxo o niari eminenti significari 
.sumamus. nam nayem cum ceto apte comparari postte et per se patet et ex eis 
elucet quae lacobsius ad hunc loonm p. 828 exporait, oetie autern simElitodinein 
quandaai eam aazia vel donia ex maxi enlnentibna eaae intellefritiir .ex eia quae 
Annbresiiu Hex. T Jl, 88 eeripattt *qiiM (eete dieit), si qnando Bapemalant flnottbns, 
ambulare Insalas pufcs, montes altissimos surnmis ad caelum veiticibus eminere*; 
cf. Uerg. Aen VIII 691 sq. et Basil. Hex. VII 4 (155 c M ). atque huic rei con- 
veniunt quae proximc seqnuiitiir: q)oAi?)i.UTi^ hi öpSrai. quid autem lateat in litteris 
MOIAI, 81 qatdam integrae mni neque quicquam excidit, iiie uon expiscari ingeuue 
fateor. 
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•liiaqne quas breyitati stadeotes In editione ilU sUentio traDsivimas 
aaotas ab ea re quam tractamas certc aliennm non erit. Bimul ila 
mihi faeultas parabitur de locis quibusdam quid i[)se sentiam quam 
breviBsime expHcare. en habes ens enumeraias : 294, 6 öiröcoic vel 
6n6co <KOTd>, 296, 8 ttn, 297, 2 ^«p^crriKev [dv], 298, 14 (koi) bid, 
298, 24 MiiOiuv, 299, 17 HoXuveiKOuc [6] toO, 299, 20 Todrd, 300, 8 
odb' <&TraXdv> die Tpv<pf)c, 302, 19 5coi, 808, 16 vuA toöc Xfi^id- 
vouc, 310, 3 Kat fi xXomOc <5^>, 310, 13 [koI] 6nTeik»vT€c 311, 14 
TOnc Kdpaic, 312, 17 <£K>bibujci, 313, 3 d9' fjc, 313, 11 KpOT€T 
nodvi 314, 28 KQi {bfi^ bpiufieva» 317, 6 btaxucEic (eed baec aoriati 
forma a Phtlo&trato aliena est), 320, 22 KaToSatvouct (speciose sane; 
aed si coxitnleris verbi simplieis usuni apud Philoatratum I 57» 6, 
tatius Tidebitur Saivciv retioere; praesertim cum xal ante Eaivouci, 
quod delevit Hercherus, etiamsi nos prime adspeetu eodem modo 
ofieodat, quo offendit Retakium et Hercherum, tamen explieari 
poBsit), 321, 25 fjbTi cT^Tci, 323, 2 }ibf dvi^irrai, 323, 18 dveptuirufv 
<€Tvat), 324, 4 *£ti <ved6r|KTa> vol airoiie quid', 324, 20 iäirö<xp€uiv> 
«cToi, 326, 3 ^eufioc, <öc>, 326, 23 'nericxnK&f 66€V ot 0upcol. vide- 
tur aliqnid deesae* (KOjuitXici ego poat Oupcol addendum eaae suapi- 
Cfltua «um), 326, 24 adTf|V», 327, 15 ^tkXiciv*, 327, 24 <ek> aördv, 
328, 9 <k> toOto, 329, 22 [koi] ol (fortaaae recto) 330, 28 dK€i(vo>, 
333, 25 'Tt delendum videtur ut natum ex proximo it*, 334, 8 
Tf|v CToXf|v yidetur delendum at aut aoholium aut variaoa lectio* 
(voce ir\v ec6riTa veates in uniTeraum «i^nificantur, voce -rfiv CToXf|v 
veatitua equeatris et Tenatoriua), 334, 23 ciXnc*, item eiXr) 387, 21, 
quo loco iam praeiverat Heringa (Obs. crit. p. 285), 335, 13 *X^oi 
suspecturo. neque enim versari solot inter leporcs et cervos neque 
uriquam raansuescit lupus', 337, 5 (toO> x^'P^^v, 17 CioXri <(ti)b6, 
338, 30 M€<c>Td, 340, 6 aiboOc (dvairXeiuc), 341, 16 Xafdj, 342, 7 
'ou64 (auifi) dKivr|TOC el iie ipsa fjuidem immotn, uon minus quam 
munns', 342, 15 keXcuci, 342, 27 uXXu {iap), 345, "21 erriTTpeTiei 
(e)Ti, qm)d recipiendum est, 34G, 7 f| b' ouv (uiale, serl I'ortasse 
ÜUK scribondum), öi><, 31 'HXeioi be dfuuvoc, 350, 19 tov (6*), 
350, 26 Tüuiij, 351, 3 cpaibpdv *re, 352, 14 uirep to cue, 353, 12 
emTT-dcacOa!, 353, 25 biacK€ipd))ue9a. oiov to bpa^a verba olov to 
bfiüjiü BUiit exclannitio : o (juaits istaec scena est!', 554, 26 Öudc 
(seribero debebat 0uiuc) dpGeica; antea conieeerat 6ucia dcKT]0eTca, 
<[U()d |){)stea proposuit lacobnius, aut dpTicOeica, 357, 12 d7T0f€T€U- 
^feviu vel d7T0Tceip(jup^vi|i tojv koXttiuv. recto igitur lacobaius p. 403 
eontendit ea quae le^^uutur in Nov. Act. Enid. an. 1753 p. 284, 
quo loco couiectura dTrox^YeufiiVip prolata est, a lieiskio profecta 
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esse (cf. 377, 13), 357, 22 nn^^v, 358, 4 'mirn a^fxö? sc. xd XpwMa*, 
358, 7 wXdTTOUci, 358, 9 kqi <ouk aveu dcoO), 362, 29 6c ^oi, 364, 
13 reujpToV 365, 13 dvacirOiciv, 366, 6 ou dKeivoi, 367, 27 Verba 
KOl i\ dTToppareka nerpa delenda funt ut interpretatio sen scholium 
vocabuli dTroppuuS.' Tt^xpa quoque delevit Hercherus, 369, 12 f|Vio- 
XnÖncöjievov, 371, 13 xöv ^^v ^AttöXXu) oluai, 372, 10 <Kaxa>irerruKTeuxai, 
373, 8 eppujvxai <7Tp6c> xöv öeXov, 373, 21 lH<uj> dXXrjXuiv, 374, 23 
Tcov, 375, 26 (^v) aTroxieevrai* 376, 27 dXX' oöv*, 377, 3 ftp^a 
<^auv€iv>, 377, 9 xdv nrnba <x6v Xonrdv), 377, 13 ßp^q>T| ei^vfi* 
(cf. Nov. Act. Erud. 1763, p. 284), 377, 17 ik bf|xa, 379, 16 xai 
SXufC, 384, 1 dvOpumov, 385,^ 10 o\ [4c] Td Upa (IcpeTa Bohde) cte- 
qidvcnc T€ Kod xpw^ Uaacouvrec (partim ex oodiois BaroecUni eorip- 
tura), 386, 2 xal Aia (ksI), 388, 14 64 (kopfiv) k, 388, 25 xa% 
X^T€iv, 389, 17 ofov <6fio0) ^pxccOau 

Hae oecaBione data de loco, qui l^itor 378, 22 (dYoOol hk 
£^irup€ikac0(tt xol ol XiOoi), paucis dieputare mihi liceat qua In re 
mihi caiusdam mometiti esse videntur 0a quae in appeodice Vati- 
eaaa naperrime a Leone Sternbaehio com Gnomologio Parisino 
edita in Actis acad. CracoyienBia vol. XX p. 50, n. 150 leguntur 
'0 *HpaKXi^ Tf|v btd Ttjjv XiBttJV mipöc ^KpoX^kv ^peOpcv. iam com 
PhiloBtratuB in hae tabula deBcribenda Pindaram respexerit (cf. 
Pind. fragm. 168 Bergk), fortasse Buepicari licet ea quoqiui quae 
in appendice Vaticana sola referantur — nam praeter hunc locnm 
eins rei mentio facta non est — ad Pindaram redire. qnod st 
▼eram est, Btatuendam erit Pindarnm dixisse, Herculcm non eo 
qno antea aolebant uti modo, velttti ligna lignis terendo, sed Japi- 
dibits collisis iguem accendiBse. neque profecto dedecet Pindari 
artem talis de igois accensu digressio. adde qnod hominibns em- 
ditis yerbia illis, quae sermonis continnationi media interposuit 
Pfailostratus, Pindari locns in memoriam revocabatur* ne Tero dicas 
articulum hoc ioco molestum esse, reputes quaeso non omnes lapides 
ad ignem accendendum aptos esse atque articulo adiecto ipsos 
lapides ad eara rem idoneos designari. 

Dolendum saiie est Reiskium Philostrati minoris Imagines, 
cüm primum fascieulum composuit, lectione fentinanti percurrissc 
ac paucas tantum aLiiuii4dversiones adiecisse. in altero eorum nuUaiii 
omnino rationeni habuit. quae tertto eontinentur adnotationes nun 
exceduüt caput tertium, quo perlustratü aliis occupatus negotiis 
lectiooem abrupit. ueque vero paucae quas conscripsit animadver* 
sionea testantur diligentius hunc librum tractavisse aut tractarc 
Yoluisse. immo ut quaraquam permultis iocis Fhiiostrati sermonem 
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coDtortiim atque a£fectatum et a limpido illo qui est in scriptorilius 
superioria aetatia eloquentiae fonte abhorrentem vituperavit, taiiioii 
scriptorem ilium qui lectitaretur difmum esse censuit, ita — solebat 
enim vile iraitatorum pecus conteiunere — Philostrati miooris 
libellum minimi faciebat. id quod iam ex eis intellegitur quae in 
fronte adnotationum suarüm adscripsit: "^multura hae Imagines prio- 
ribus elegantia cedunt*. quodsi hoc opusculum eodem modo quo 
Philostrati maioris Imagines tractavisset, sine dubio viam, qua in 
eo einendando et interpretando uteremur, munivissct. nam multae 
adhuc in eo restant difficultates editoribiis futuris aaperandae, neque 
laoobsias et Welckerus, qaamvis iaud&bilis sane eornm sit opera, 
pari cam diligentia et saeceasn in hoe libeilo emeudando atque 
iilustrando elaborayenint 

Sed iam ea quae in Reiskii animadversionibas commemorationo 
digoa esse yidentur proferamus. 391, 14 q>i}ceu)C et 392^ 20 äW a\ 
fi^V seripsit» qaas emeDdationes lacobsius iterayit. 396, 1^ dvaYPtü- 
i|iU)V legendum esse couiecif^ quod fortasse librorum scripturae prae- 
ferendani erit denique in exemplari editionis Oleariana^ qua in 
legende earn usum esse diximas, hie illie qnaedam in margine ad- 
scripta sunt, veluti 402, 30 vaußdrai, quod restituit lacobsins, 403, 5 
ybf (VLinfi, 404, 1 dvnmii^voc <div> ^icäcTq, 408» 10 d<p' 

Vindobonae. CAROLUS SCHENKL. 
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Uber Satzrhytbmus gibt Cicero im Orator so genaue An- 
Weisung, dass man leicht sieht, welchen Wert er auf Wohlklang 
der Rede gelegt hat. Er sagt s. B. in § 159 jener Schrift: Yolttp- 
tati antem aorium morigerari debet oratio. Und 162: Sed qnia 
reram verboniroque iudieium pmdentiae est, voctim antem et oume- 
rorum aures sunt indices, et quod illa ad intelligentiam refemntnr, 
haec ad voluptatem, in iilis ratio invenit, in bis sensus arten). 
163: Verba, ut snpra dizimus» legenda sunt potissimnm bene so- 
nantia. 168: Quod qui non sentiunt, quas aures habeant aut quid 
in iis hominis simile sit nescio* Meae quidem et perfecto complete- 
que verborum ambitn gaudent et curta sentiunt nec amant redun- 
dantia. Quid dico meas? Contiones saepe ezclamare vidi, cum apte 
yerba cecidisseot. Id enim ezspectant aures, ut verbis colligentur 
sententiae. Er spricht davon, dass die Sache als neu und gefährlich 
ihre Gegner habe, und setst hinzn 170: Hio enim invidiosus numeras 
nihil adfert alind nisi at sit aptc verbis comprebensa sententia: 
quod fit etiam ab antiquis, sed plerumque casu, saepe natura; et 
quae valde laudantur apud illos, ea fere, quia sunt conelusa, lau- 
flfiiUur. Kt apud Graecos quidem iam anui prope quadringenti sunt, 
cum hue proijutur; iios iiupor aj^noviiau.s. 178: Ul i<;itur poetiea 
ct versus inventus est teriiiiiiatione aurium, observatioiic prudeii- 
tium, sic in orationc uniraadversuui est, uiulto nUul quidem seriua, 
8cd eudein admonente natura, esse quosdam certos cursus couclu- 
sionesque verborum. 185: Ouiuino duo sunt, quae coudiant orn- 
tionem, verborum immerorumque iucunditas. In verbis incst quasi 
materia quaedam, in numcro autem expoliti^. 180: Itaque serius 
aliquauto notatus et cognitus quasi quamdam palaestram et ex- 
trema iiniamenta orationi attulit. 187: Quodsi et augusta quaedam 

Wien. stud. XV. im. 14 
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atque eoneisa et alia est dilatata et fnsa oratio, necesse est id non 
litterarum aecidere natura, sed mtervallorum Jongoram et breviam 
varietate; quibaB implicata atque permixta oratio quoniam tarn 
Btabifis est tam volubilis, necesse est eiusmodi naturam numeris 
contineri. Natu eircultas ille, quern saepe iam diximus, incitatior 
Dumero ipso fertnr et labitur, quoad per^eniat ad ünem et insistat. 
Perspieuum est igilur numeris astrictam orationem esse debere, 
carere rerslbos. 196: Kec numerosa esse ut poema neque extra 
nnmemiD nt sermo vulgi est, debet oratio. 197: Nam qui audiunt 
haec duo aoimadvertant et iacunda sibi censeat, verba dico et 
sententias, eaque dtiin animis attentis admir antes exeipiunt, fugit 
eos et praetervolat numerus; qui tarnen si abesse^ ilia ipsa minus 
delectarent. 198: Atque id in dicendo numerosum putAtur, non 
quod totum constat e numeris, sed quod ad numeros proximo 
aecedit; quo etiam difficilius est oratione uti quam versibus, quod 
illis certa quaedam et definita lex est, quam sequi sit necesse; in 
dicendo antem nihil est propositum, nisi ut ne immoderata aut 
angusta aut dissoluta aut fluens sit oratio. 202: Ita fit ut non- item 
in oratione ut in versu numerus exstet idque, quod numerosum in 
oratione dicitur, non semper nnmero fiatt sed nonnuiuquam aut 
condnnitate aut eonstructione verborum. 203: Ita si numerus ora- 
lionis quaeritur qui sit, omnis est, sed alius alio melior atque 
aptior; si locus, in omni parte verborum; si undo ortus sit, ex 
aurium voluptate; si ad quam rem adfaibeatur, ad delectationem ; 
si quando, semper; si quo loco, in tota continuatione verborum; 
si quae res efficiat voluptatem, eadera quae in versibus, quorum 
modnm notat ars, sed aures ipsne tacito cum sensu sine arte de- 
finiunt. 226: Plura de numerosa oratione diximus quam qui?quam 
ante nos. 227: Et nee sententia ulla est, quae fructum oratori ferat, 
nisi apte expoaita atque absolute, nec verborum lumen apparet 
nisi diligenter collocatorum et horum utrumque numerus illustrat. 
228: Hanc igitur, sive compositiouem sive perfectionem sive nurae- 
rum vocari placet, adhibere necesse est, pi ornate velis dicere, non 
solum, quod ait Aristoteles et Theopbrastus, ne infinite fcratur ut 
flunien oratio, quae non aut spiritu pronuntiantis aut interductu 
librarii, sed nuuiero coacta debet msistere, verum etiam quod 
raulto inai<M«m habent apta vim quam soluta. 229: Itaque qnalis 
eoimn ruotus, quos diraXaicTpouc Gracci vocant, talis horum mihi 
videtur oratio, qui non claudunt numeris sententias, tantumque 
abest, ut, quod ii, qui hoc aut magislrorum inopia aut ingenii tar- 
ditate aut laboris iuga non sunt adsecuti, solent dicere, enervetur 
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oratio compositione verlK>ruin^ ut aliter ia e« nee impetus alias 
nec vis esse poisit Sed magnam exercitaüonem res flagitat. Er 
gibt auch die Fehler an 231: Quae yitta qoi fugerit, at neqtte 
verbam ita traiciat, ut id de industria factom intelligatar, ue- 
que inferoieiiB verba qaasi rimas expleat nec minutos numeros 
sequens concidat delumbetque seutentias nec sine ulla commutatione 
in eodem semper versetur genere numerorum, is omnia fere vitia 
vitaverit. Über Demosthenes sagt er 234: cuius non tarn vibrarent 
fiilmina illa, nisi numeris contorta ferrentur. Und sum Schluss er- 
klärt er 236: Res autem se sie habet, ut brevissime dicam quod 
sentio: composite et apte sine sententits dieere insania est» senten- 
tiose autem sine verborum et ordine et modo infiintia. 

Es liegt nahe zu fiagen, welche Mittel Cicero angewendet 
habe, um seine Redo rhythmisch zu machen. Indem wir susammma« 
stellen, was wir gefunden haben, erlauben wir uns eine Bemerkung. 
Man mochte meinen, dass durch solche von Cicero selbst gebotene 
Betrachtungsweise, so unvollkommen sie auch hier durchgeführt 
oder vielmehr begonnen ist, seine Schriften erst im rechten Licht 
erscheinen und dass mancher sprachliche Gebranch und manche 
zweifelhafte Stelle so ihre Erklärung tinden. Aber die Leser müssen 
mitftihlen, was sich nicht imraer aussprechen lässt. Wenn auch jeder 
Satz seinen Rhythmus fordert, ein alljfemein gütiges Gesetz wird 
mau vergeblicli sticlien. Sagt doch Cicero selbst Orator 195; Ego 
autem sentio omnes in oratione esse fjilasi perniixtos et confusos 
pedes. Und 213: in orationis nuniero nilül est tarn vitiosmn «|u;un 
si semper est idem . . . Primum cnim numerus agnoscitur, deindc 
satiat, postea cognüa facilitate contemnitur. 



Mil. § 17 (ed. C. P.W. Müller) si qui oonsularem patrem 
(jiinm si qui 8 liumilera necarit. Der Unterschied ist einleuchtend. 

Dureli die Form quis wird der Hiatus vermieden. Caecina 89 si 

quis te ex aedibus tuis vi hominibus armatis deiecerit und daneben 

si qui iam de foro rcdeuntem armatis hominibus domum tuam te 

introire prohibuerit Voi r. IV 9 146 Si qui Homne esset demortuus? 

Immo, si quia ibidem niagistratUö aiiqui? Nemo und daneben nou 

denique aliquis Sieulus, wo vielleicht aliqui zu lesen ist. Cluent. 

113 Iam ergo aliqui Oppiauicum gratis condemnavit und iam potuit 

aliqui ab initio non sedisse könnte man zweifeln, ob nicht mit F 

und an der ersten Stelle auch mit M aliquis zu schreiben sei, 

wenn mau nicht aus Orator 77 (doch vgl. 150) wüsste, dass Cicero 

14» 
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den Hiatus nicht ängstlich gemieden hat. Aber ein Gesiclit.spuiikt 
aar Beurtheilung des Formen wechseis scheint gegeben , wcnu 
man z. B. liest Sest. 66 Qui locttB orbi terrae iam non erat 
alicai destioatus? . . . quod genas imperii aut quae provineia, 
quae ratio . . . non reperiebatur? qnae regio orave terrarura erat 
iatior . . .? quis autem rex erat, qui illo anno non . . . arbitra- 
retur? Und wenn man sich fragt, waram z. B. de domo 120 gesagt 
wird si qui similis istius, wo offenbar der Zusammenstoß der s 
vermieden werden soll, und Sest. 129 si quis aliter fecisset. Vor 
f und T scheint gern qui gesetst 2U werden. Fis. 70 si qui volet, 
71 si qui velit Vielleicht wurde vor manchen Lauten das s nicht 
gesprochen. S. Orator 153, 161. Ebenfalls die Rücksicht auf den 
Satsrbythmus scheint maßgebend bei dem Wechsel swischea qua 
und quae. Sest. 51 si quae vos aliquando necessitas ad rem publi- 
cam . . . vooabit 105 st quae res erat maior Plane. 62 si qua prae- 
terea est ars. 

Ebenso su beurtheilen sind die Doppelformen ut, idi, ante, 
afUea,posi,po$iea,jmiguam,po9teaquamf smtdaCf sitmdatgve, neeunä 
negue, Cluent. 156 sicut facere debetis daneben sicnti vestra aequi- 
täte nizi confidimus leg« agr. II 82 ut privatos agros . . . peounia 
publica coemeret daneben eumque, qui noUet vendere, ideo negasse 
se adduei posse, uti venderet Oaec. 87 Verum ita est, uti dicis 
leg. agr. 4 Est invidiosa lex, sicuti dixi. Fontei 18 non ut culpam 
in alios transferamus, sed uti doeeamus eos ist! munitioni praefuisse 
Oaecil. 71 neque ut ante coUectam famam oonservet neque uti 
reliqui temporis spem confirmet. Rah, 37 Nihil aliud iam vos orat 
atque obseerat, nisi uti ne se legitimo innere et domestica morte 
privetis, ut eum, qui pro patria nullum umquam mortis periculum 
fugit, in patria mori patiamini. Catil. III 14 Atque ita censuerunt, 
ut P. Lentulus ... in custodiam traderetur; itemque uti C. Oethe- 
gUB ... in oustodiam traderentur dom. 36 ut ne quid aut de digni- 
tate generum aut de saerorum religione minuator 45 primum ut 
ne poena capitis cum peennta contungatur 54 nihil aliud, nisi uti 
ne quid per vim a<^i posset, roachinabare. An der letzten Stelle 
sollen offenbar zuviel einsilbige Wörter vermieden werden. Vatin. 
14 Et quoniam omnium rerum macjnarum ab dis immortalibus 
principia ducuntur, volo, ut milii rcspondcfis tu — aber 17 V^olo, 
nti mihi icspondeas. iinm und ebenso 18. 21. 29. Dass nicht 
iiiiuun' der Aiilani^sbuchstabe dc?s folgenden Wortes das Kutschei- 
dcnde ist, zeigt Cael. 14 sicuti non nuüniu.'un in eodeiu liominc 
rae quoquo crroris mei paenitet und 25 obiurgavit AI. (jaeiimii, 
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sictit neminem umqiiani parens. Und in Bezug auf die Vocale 
Cael. nÜ Ea ßi tu iion es, sicut ego malo, quid est, quod obiciant 
Cnelio? und Fi?. 12 liuius te cupiditati obsequi, siculi ego fecissem 
in collega mco. Orator 147 quae ctiamsi sunt, sicuti mihi videntur, 
necessaria — Nam omnium magnarum artium sicut arborum altitude 
nos delectat Lig. 13 Si enim est in exilio, sicuti est, quid amplius 
poBtulatiB? Verr. I 41 me arbitrari fore uti nationes exterae legatoR 
ad populum Romanum mitterent. üti gern in Gerichts- und Senats- 
beschlüssen Verr. II, I 130, III 55. Philipp. V 53, VIII 33, IX, 17. 
Verr. III 24 Uti dicere institui 109 Verum, uti dizi, ratio certa 
est AetDeDsimn 176 Mala est baec quidem, ut dixi, ac potias pcr- 
dita maximornm peeeatorum . . . confessio 228 letzter Satz der 
Bedet neque quicquam aliud agitur hoc iudicio, nisi uti antiquissimi 
flocii et fidelissimiy Sicu1i| ooloni popuii Komani — man beachte 
die Schlttse-i — atqoe aratores, vesira scveritat» et diligentia mc 
duee at que auctore in agros atqae in Bedes Buas revertantur IV, 10 
fore uti, quod quisqne vellet, sive esset venale sive non essetf 
quanti veilet, auferret V 38 cum tibi sorte obtigisBet» uti ius dicerea, 
quantum negotii, quid oneriB haberes, numquam cogitasti? 43 Rem 
navalem primum ita dico esse admi&istratam, non uti provinoia 
defenderetur, sed uti elassis nomine peeunia quaereretur 67 neque 
enim quicquam erat reliquum, nisi uti elasse popuii Bomani pul- 
eberrima amissa provinciaque lacerata triumphua tibi navalis decer- 
neretur — nisi uti auch Oluent. 20. Verr. IV 138 Licet iste dicat 
emisse se, sicuti solet dicere 160 Frumentnm ab iis sumpseritne 
C. Venres» quod populo Romano mitteret, sicuti superiores V 87 
quarum erat in illia locis, sicuti in magna parte Siciltaef multitudo 
de imp. 48 Quod ut illi proprium ac perpetuum sit, Quirites, cum 
communis salutis atque imperii, tum ipBiua hominis causa, sicuti 
facitis, Teile et optare debetis Cluent. 8 sicuti dicitur 23 sieuti ez 
multis rebus reperietis 117 sicuti plerique vestrum sciunt 49 uti 
honeste absoln nullo modo potuerit 116 Omni contentione pugna- 
tnm est, uti Iis haeo capitis aestimaretur 56 uti que wie Verr. V, 189, 
Philipp. V 53, IX 16. 17, X 26 u. ö. VII 4 uti seitis XIV 17 uti 
exeellentium civinm virtutem imitatione dignam, non invidia pntarent 
37 uti ob eas res bene, fortiter feliciterque gestas. 

Verr. III 10 si pauoa ante fuerimus a vobis, indices, depre^ 
cati in iis omnibus, quae antea dicta sunt 40 omnesque eas 
iniquitates, de quibus antea dixi IV 149 quae ego antea iam ab 
aliis cognoram et acceperam. V 7 an quod in Sicilia iam autea 
bella lugitivorura fuerunt? 10 quern locum fugitivi iam ante teuue- 
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runt 20 practermittam illud etium, da quo anio dixi 2*1 sed lutnen 
ceteros docuit ante istius avaritiae sceleiiquc oceurrere 42 ul iioc 
iam ante coufirmem 58 Deinde, quod alio loco anrea dixi 66 TJims 
pluris praedoiuim duces vivos cepit P. Sorvilius (jnani omnes antoa. 
Ecquando igitur ... 80 quod anteu deinoustravl 178 qu(jni iam uutu 
iudiciis indip;iium putarit. Caec. 86 quod e^o iam antea dixi 67 qnem 
ego aiitea conimciiioravi leg. ncrr. 11 4 quod pauIo ante comoiemoi avi. 
An diesen beiden letzten Stellen lässt sich der Zweck des Weclibels 
deiulieli erkennen. Leg. aj^r. III 4 ncque apud vo^ ante feei nnen- 
tioneni l\ab. 18 Et id C. Rabirius multorum testunoniis Q. Hortensia 
copiosisbiiae defendente antea falbiun esse docuit. ÖuU. 53 ut iam 
ante dixi post red. in sen. 8 ut ante dixi. 

Uber post und poätea Bei ein Beispiel aus dem Orator zu 
bringen gestattet, einer Schrift, die in formaler Beziehung besondere 
Bedeutung hat. 14 Poaitum sit igitur in primis, quod post mngis 
intelligetur 42 8ed quod educata huiub nutrinientis eloquenlia ipsa 
s© postea colorat et roborat. Uber postquam und posteaquam vgh 
Chicnt. 20 quam eonstanter et quam diligonter, postea dicam 
175 cecidissc de equo dicitur et homo infirma valeiudine latus 
offendisse vehementer et, posteaquam ad urbera cum t'ebri venerit 
. . . 178 Larinum postquam veoit 192 postea autem quam appro- 
pinquare huius indicium ei nuntiatum est. 

Quinct. 18 simul atqud sibi bic annuisset Rose. Am. 27 Quod 
hie simui atque sensit 6ü quem simul atquo attigi Philipp. IV, 1 
quae simul ac primum aliquid lucis ostendere visa sunt und so 
gewöbnlicb simul ae primum. Vor Vocales und h gewöhnlich simul 
atque und so aueh Mur. 43 simul atque candidatus accusationem 
meditari visus est wegen des folgenden e. Post red. in sen. 34 et 
illa^ simul atque revocata est, me secum pariter reportavit. Post 
red. ad Quir. 11 simul ac de sollemni deorum religione rettnlit 
De harusp. resp. 1 simul ac periculum iudicii inten di 2 simui atque 
Cn. Lentulum coosulem asprxit. Hieher ziehen kann man auch 
14 Quid ergo ü possunt aliud iudicare, ao iudicavemnt? 18 plus 
quam eeteri, qui aequo atque ego sunt ocoupati Plane. 3 cuius ego 
salntem non secus ac meam luert debeo. 98 Hic vero simul atque 
mai8 me transisse cogoovit daneben Nam simul ac me Dyrraehium 
attigisse audivit. 

Für den Gebrauch yon nee und neque stellen wir suoächst 
einige Beispiele aus den philippischen Beden ausammeo. II 81 nec 
enim est ab homine nomquam sobrio postulanda prudontia 83 Neque 
eoim te de caelo servasse dixisti nee hodie dicis und so an vielen 
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Stellen. II 68 Nec vero te umquam ncque vi^ilaiitein jji que in 
somnis credo posbc mcuLc cousistere XI 35 Ncque vero classes 
aderuut uud so wieder an vielen Stellen. Ill 32 Nec ille armis 
solum, sed etiam decretis nostris ur<i;endus est VllI 6 nec ilia, 
liostilia verba nec bellica XIII 31 Lupercorum mentionem facere 
auUet neque illius diei memoriam perborroscit, quo ausus est IV 6 
Nec solum id auirnose et fortiter, sed considerate etiam sapienterque 
fecerunt V 12 Nequo solum romaieütarii» commenticiis chirogra- 
pbisque veiialibus lunumerabilis pecunia conj]^esta in illam domum 
est XII 9 nec solum inscientibus, sed etiam invitis 13 nec solum 
propa<^are bellum, sed concedere etiam victoriam 1" Noc haec in 
senatu solum, eadem ad populum semper egi, neque s olum in 
ipsum, 8pd in eius socios faciooram et ministros . . . sum semper 
invoctus. \ ill 19 Ego antom sine iracundia dieo omnia nec tarnen 
sine dolore animi 27 Neque tarnen nos urget mandatis pluribus 
31 nec eum quisquam illo bello vidit in leeto XIII 20 nec eum 
coloniae florontissimae dignitas neque coosulis designati maiestas 
a parricidio deterreret 21 Non audivit, non respondit, neque eos 
solum praesentes, sed multo magis nos . . . sprevit X 20 nec ullam 
alinm ob causam XI 1 veque uUius horum in ulciscendo acerbitas 
Xli 28 neque ulla omnino a senatu mandata aecepimus 12 Neque 
hoG in hoc UDO est 17 Nec haec in senatu solum XII 26 Haec 
neqtie hoc tempore neque in me valent und so gewöhnlich neque 
in. Doch post red. ad Qair« 24. mihi neque in oonsiliis de re publica 
capiendis diligentiam neque in periculis a re publica propulsandis 
animum neque in sententia simplieiter ferenda fidem neque in ho- 
miDum voluntatibus pro re publica laedendis libertatem nec in 
perferendo labore industrlam nec in vestris coramodis augendis 
grati animi benivolentiam defuturam. Mil. 73 cui nihil umquam 
nefas fult nec in facinore nec in libidine* £benso Lig. 31» Dei. 16, 
Philipp. XIII 1 Nam nec privates focos nec publica« leges videtur 
nec libertatis iura eara habere Verr. II, I 16 Nemini mens adven- 
tus labori auk sumptui neque publice neque privatim Mt IV 2 
d^qne nihil istum, quod ad oculos anlmumque accident, neque prt- 
vati neque publici neque profani neque saeri tota in Sieilia reli- 
qnisse. Ebenso 137. 139 de imp. 53^ Ghent. 90, de dorn. 70. 108. 

In dieser Weise ließe sich viel beibringen, wobei aber su 
bemerken bleibti dass neqne weit häufiger geraucht wird als nee. 
Quinct* 18 Nec mirum, si eius utebatur eonsilio aber 32 ebenfalls 
zu Anfang des Satzes neque mimm, cui haec optio tam misera 
tamque iniqua daretur. Rose. Am. 52 Kec mirum, qui neque in urbe 
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vivcicl iieque revocaturuö esset. Vorr. II 133. (JlueuL 28. Tliilipp. IV 
12. XII 5. Verr. III 125 ncque ar.itori praetor per litteras suppHearet 
neque eum praesens orarct 147 nec aratoreiu queinquam esse questum. 
II 188 hunc Vernicium nequo ante advcntum C. V'erris neque post 
deceB^^ionpm (juicquam cum (Jarpinatio ratioois habuiese III 60 neque 
ante diiiiiesuin IUI quod neque ante te praetorem ilH fecerant neque 
tu ij)sc hoc ita statueras antea per bieiiniuia Philipp. V 15 nec ante 
turpea indices quaesiti, qiiHm honestis iudicibus nocentium salus 
desperata est. Gewöhnlicli neque tu, neque te, neque tibi, aber 
leg. agr. II 31 nec te; gewöhnlich neque ad, doch prov. cons. 13 
nec ad; gewöhniich neque quicquarn, aber Cl. 59 nec quicquam 
V«rr. IV, 20 qui tc neque debent adiuvare, si possint, neque pos- 
sunt, &i veiint 36 in einer Anführung 'Nec scriptum habeo nec 
possum edere* V 82 verum tarnen huius libidini adversari nec pot- 
erat nec audebat de imp. 12 imperatorem a vobis certum depo- 
Beere, cum praesertim tob alium miseritisy neque audent neque se 
id facere sine summo pericttlo posse arbitrantur Caeo. 101 sed ut 
omnes intellegerent nec ademptam eulquam ciTitatem esse neque 
adimi posse Cluent. 32 rei eapitalis esse damnatam; nec iniuria, 
quae spera parentis, memoriam nominis . . . sustu]is<;ct Philipp. VI 3 
Inteilego, Quirites, a vobis hanc sententiam repudiari, neque iniuria. 
Cluent. 12 mater, inquam, appellabitur, neque umquam iiia ita de 
suo scelere et immanitate nudiet, ut naturae nomen amittat Sest. 12 
datns illo in belle esset biemi locus, neque umquam Catilina, cum 
e pruina Appenini . . . emersisset, . . . concidisset Philipp. XIII 8 
Itaque et bonores ei deereyi, quos potui amplisBimoSy in quibus 
mihi TOS estis adsensi, nec umquam de illo et sperare optime et 
loqui destiti Verr. IV 102 Audisti igitur ex maliere^ quoniam id 
viri nec vidisse neque nosse poterant 116 quae tum in urbe capta 
commissa non sunt neque odio hostili neque licentia militari neque 
more belli neque iure victoriae Flacc. 5 Quid? si neque tota neque 
optima neque incorrupta neque sua sponte nee iure nee more nec 
vere nec religiose neo integre, si inpulsa, si sollicitata, si conoitata 
Cluent 103 Quia nulla in iudicio seditio neque vis nee turba versata 
est, prima actione facillime est absolutus Catil. 1 17 huius tu neque 
auctoritatem verebere nec iudicium sequere nec rim pertimesces? IV 
22 eos cum a pemieie rei publicae reppuleris, nec vi coereere nec 
beneficio placare possis Post red. in sen. 7 reliqui fuerunt, quos 
neque terror nec vis, nec spes nec metus, nec promissa nee minae, 
nee tela nee fsees a vestra auctoritate, a populi Romani digaitute, 
a me A salute depellerent 11 qui nisi is-aram tribunatus confugisset, 
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luque viin praetoris nee multitudineni crediloruni noc bcnioriim 
proscription em effuf^erc potiiis < t 37 laiiien rnimquum nee raagui- 
tudinem neprotii nec solitudiueiu buam nec vini inimicorum ac tela 
portimnit De dorn. 80 qui de eivitate et libci'tate eii iura sfinxerunt, 
quae nec vis temporum nec potentiu inai^istratuinn nee lerum iudi- 
catarnm auctoritas nec denique uuiversi popnü Koinani polestas . . . 
labefactare possit Vcrr. II, I 36 neqne Cari)o attigit neque SuHa 
vidit neqne in aeraiium reiata sunt Ic;::;. n<:v. II 8l ex qua nec 
Gracchoruui beuignitas earn uec fcfullao dominatio deiecisset Verr. 
II, I 4 neque tanta fortiinis omnium pernicies potest accidere Mur. 34 
Si bellum hoc, si hoc Lostis, si illc rex coutemnendus fuisset, neque 
taota dir» senatua et populus Romaniis snscipiendum putasset neque 
tot annos ^BUBBOt neque tanta gloria L. Lucullus, neque vero 
eius belli conficiendi negotium tanto studio populus RomanUB ad 
Cd. Pompeium detulisset Arcb. 29 nec tantts se laboribus frangeret 
nequd tot curis vigilüsque angeretur nec totiens de ipsa vita dimi- 
caret. Überall scheint die Kackaicbt auf den Rhythmus das Maß- 
gebende. 

Dasselbe möchte man von den Partikeln et^ ipie, ac und atque 
behaupten. Nirgends ist eine feste Kegel des Gebrauchs sichtbar. 
Quinct. S6 qui amicum, socium, affinem fama ac fortanis spoliare 
conatus est 27 istum aequum esse famae fortunisque P. Quincti 
Gonsulere. Ebenso 33 u. 9. Rose, Am. 109 quod non eius scelus 
atque perfidia violarit et imminuerit 117 omni frande et perfidia 
fefellit 138 Laudabunt omnes, si recte et ordine iudicariB Philipp. 
III 38 eolonias proYinciae Galliae recte atque ordine ezque re 
publica fectsse et faoere X ö litteras Bruti recte et ordine scriptas 
videri XI 11 bene et e re publica iudicavisse Verr. I 18 etenim 
ea dicam, quae ille^^si commemorari noluissetj non tanto in conventu 
iam aperte palamque dixisset — an andern Stellen aperte ac palam 
auch Orator 38 de industriaque non ex insidüs, sed aperte ac 
palam elaboratur Verr. I 20 aperte iam et perspicue nulla esse 
indicia 26 Posteaquam illa petitionis magna cura liberatns sum 
atiimo eoepi multo magis vacuo ac soluto nihil alind nisi de iudicio 
agere et cogitare Plane. 72 cum liber essem et solutus Verr. I 27 
An me taciturum tantfs de rebus existimavistis, et me in tanto rei 
publicae existimationisque mcae periculo cuiquam consulturum potius 
quam officio et dignitati meae? 28 Quid faeeres pro innooente 
homine et propinquo, cum propter hominem perditissimum atque 
alienissimum de officio ac dignitate decedis. Hier ist auch der 
Parallclismus zu beachten: imioceute et propinquo — perditissimum 
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atquc alicuissimum. 37 Erit tum consul Horlensius eam Bumino 
imperiü et potestatc Quiiict. 6 cuius in dicione ac potestate Buot 
48 Habeo autem cei tam viain l ^ue rationem — sonst via ac ratio. 
Cael. 5Ü Quare nobis da viam lalionemque detensionis. Orator 10. 
116 ratione et via. Verr. I 55 ut niial iiucr illara usitatnm accu- 
sationem atque haue novam intersit — anderswo interest inter . . . 
et . . . Verr. V 85 auch que. Caecil. 61 Ac vide, quid differat inter 
meam opinionem ac tuam. Verr. I 44 patres conscriptos iudicia 
male et flagitiose tueri 45 iudicia autem turpia ac flagitiosa üeri. 
II, I 17 euna in ipsa aceusatione eorum industria ac diligentia pro- 
baretur 19 pntabam non solum notis, sed etium igiiotia probatam 
meam fidem esse et diligentiam Catil. IV 5 mea virtute atque dili- 
gentia perditorura hominum coniurationem patefactam esse Verr. II, 
I 55 qui regem Persen vi ac virtute superavit 57 quae signa atqiio 
()rnam''nta ex «rbe hostium vi et virtute capta belli lege atque impera- 
toriü iure sustulit 59 itemque c(;tertt signa et ornamenta cum cogno- 
seerent 74 qui eiusdem vi et imperii non moveretur 79 deficere 
ab imperio ac nomine nostro volebatV b2 curn ijmd cxteras nationes 
imperii nominisque nostri famam tuis probris llagitiisque violaris — 
unmittelbar vorher cum circnmsessus a tarn illustri civitate sis 
propter tuum scelus atque flagitium wie oft. 54 Quas enim sociorum 
atque amicorum urbes adisti legationis iure et nomine 83 ubi de- 
fendis ins nomeoqae legati? 135 pelit ab eo pro sua fide ac dili- 
gentia pluribus verbis 142 Ubi ilia oonsuetudo in boois praedibus 
praedüeque vendandis — daneben praedibus et praedüs populo 
cautum eai II 9 quibus opem auxiliumque ferretis CaecU. 4 qui 
opem a me atque auxiiium petisBODt 16 rerum fortan ammqae suarum 
salutem in iBtius damnatione consistere Verr. II, I 59 spem omnem 
tum primum abieceront rerum ac fortunarum suarnm II 57 Bidinos 
autem pecuniam contra praetoris famam ac fortunas dedisse Ö9 bona 
patria fortanasque eins Bidiois tradidit 67 ut nomine iudieiorum 
omnium bona atque fortunae in istiuB unioB easent potestatem 24 
nova tibi haeo sunt et inopinata? 69 cum hoo illi improvisum atque 
inopinatum aceidiBBet 78 pretto habere addictam fidem et religlonem 
— daneben Cum vero fidem ac religionem tuam iam alten addictam 
aeoepta pecunia babuerts II, I 87 tarn illustrem ae tarn nobilem 
civitatem 105 boc edictum tarn improbum et tarn inbumanum II, 
I 72 rogat et erat Dolabellam II 96 rogat eos atque orat 103 ro- 
gare atque orare patres conBcriptos 114 Bocia furtorum ac flagi- 
tiorum tuorum. Gewöhnlich die Formel socii atque amioi, II 121 
Quas enim leges bocüb amicisque dat is, qui habet Imperium a 
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populo lioinano 122 llalaciuu pro niultis ac muguis suis inaiorum- 
que suoium in rem publicani riostrntu inoriti« atquü bencBciis — 
anderswo gewöhnlich raulti et magni, Orator 1'6 Sic eloqiientia haec 
forensis spretu a philosophis et repudiata mwltia quiileni illa magnis- 
que adiumentis caruit Verr. II, II 123 sed etiam in his duobus 
generibus civinin novorum N'oteiuinquc turbavit I2ö h»^esque similes 
de cooptaudo seiiatu et de liumejo veterum ac rovorura dedit 132 
sed ut Stildia cupiditatesque bonorum atqiie nmbitione^ mx homini- 
bus civitatibusque lolk'ri'ntLir 133 flagrabat (ota dumuü praetoria 
studio hominum et cupiditnte 140 in maximis rebus ac plurimis 
142 Reujj est uiaximia pluriniisquo eriminibus in iudicium vocatus 
— sin absolutus eris, quis eiit tam amens, qui te ex tot tantisque 
eriminibus elapsum post quinquennium ^tatuarum nomine arcessat? 
Anderswo tot et tania, quot et quanta. 185 ubi animo semper 
soluto liberoquo erat XV 23 soluti ac iiberi fuerunt ab omni sumptu, 
molestia, munere de legg. I 8 vacuum tempus et liberum Hab. 
Post. 12 qua non modo ipse^ sed totus etiam ordo solutus ac Über 
est Philipp. V 41 iudicio senatua soluto et libero Verr. II, II 192 
Liberi enim ad causa» solutique veniebant. 76 qui in senatu sine 
uUa cupiditate de bello et pace seatentiam ferat III 14 tam opor* 
tunum subsidiam belli atque paeis ad rem publicam adianxlssent 
150 qoi tantam praesens lucrum nulla opera insumpta contempBerit 
atque despexerit 156 Hoc vero ferri iam non potest, iorideri viri 
optimi; L. Metelli, ingenium [et contemni] ac despici a fugitivo 
Ttmarehide 157 tam infestum odium atque tantum. Parallelismus 
228 si potius vobis ac rei publicae quam sibt et suis oommodis 
opera> sumptu, labore deserviunt ö dissirailliinUB esse ac semper 
fuisae videar IV 11 sed in suis ouinmis multis esse et semper fuisse 
45 ea re contemnis equestrem ordinem et despicis? 81 Deinde ista 
praeclara nobilitas desinat queri popnlum Romaoum homiDibns 
no^is mdustriis lubetiter honores mandaro semperque mandasse 
138 senatum et populum Syracusanum moleste graviterque ferre, 
quod ego, cnm in ceteris Siciliae civitatibus senatum populnmque 
docuissem. Ebenso Oatil. III 10. 11. Verr. V 25 neque ad 0. Marl 
yim atque yirtulem 92 una atque eadem, anderswo, £. B. Orator 10 
uno et eodem, auch uno eodemque. Verr. V 138 instniotarum ornata- 
rnmque navium, wo oiSenbar der Gleicbktang Termieden werden soll. 
135 instructam atqne ornatain 134 mortis atque cruciatus 138 ad 
mortem cruciatnmqne rapuisti 153 mors et cruciatus 170 cruciatum 
et crucem 179 cives Romani cruciati et necati 148 supplicio affecti 
ae necati. IV 88 in socium vestrum atque amicum novum et sin- 
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gulaie siipplicii genus exco^Mtnvit V 28 Quo loco iioa mihi praeter- 
mitteuda videtur praeclari iinpcratoris egregia ac 8ing;ulari8 dili- 
fjenlia de iinp, 10 Cn. Pom})ei divino conpilio ac singuhiri virtute 
depulsum est Philipp. V 39 diu^s Cn. Pompei, summi *jt siiigularis 
viri, filioö incolumis halvcrenius Verr. V 145 Nulla, iadices, praeter 
praedjindi novara singulurenique rationem 189 si eins omnia sunt 
inaudita et singularia facinora sceleris 18() tequc Hcrculus, quem 
iste A^n-i^^enti nocte intcmpeBta servorum instructa et comparala 
lunim t'onvc'llere ex tuis sedibus atque auferro conatus est 187 ut 
«liniuhicrum CVi li is unum . * . e Bacrario Catiiia couyelleodum autc- 
renduniqiie curaverit. 

Mit solchen Beispielen ließen sich viele Seiten füllen, wie sich 
jeder leicht tiberzeugen kann. Wir wollen nur noch auf einiges hin- 
weisen. Caec. 8 Ac si qui mihi hoc iudex recuperatorve dicat 10 Et 
si forte videbor allias initium rei demonstrandae petisse 62 si tu solus 
aut quivis unua cum scuto etgladio impetum in me fecisset atque ego 
ita deiectuB essem 87 si qui mihi praesto fuerit cum armatis bomini- 
buB extra meum fundum et me introire prohibuerit, wo man nach 62 
ac erwartet hätte. De imp. 7 sed ab illo tempore annum iam tertium 
et vicesimura regnat, et ita regnat 10 Sod de Lucullo dicam alio 
loco, et ita dicam, Quirites 21 Satis opinor haec esse laudis, atque 
ita, Quirites Rab. perd. 8 cariorem buic sororis maritum quam sororis 
filium fuisse, atque ita cariorem Cluent. 2 altera pars et ea, quae 
propria est iudicii vestri et legitimae veneficii quacstionis, per mihi 
brevis et non magnae in dieendo contcntionis fore videtur 18 Quae 
boc tempore sileret omnia atque ea, si oblivione non posset, tameti 
tacituruitate sua teota esse pateretnr Mur. Sö Quod eoim fretum, 
quem Kuripum tot motus, tautnS; tarn varias babere putatis agita> 
tiones commutatiooesque fluctuumy quantas perturbatioues et quantos 
aestus habet ratio comitiorum de imp. 86 quantae atque quam multae 
sunt 48 tanta et tarn praeclara iudioia 46 ex locis tam longinquis tarn 
que diversis 48 quantas iiie res domi militiao, terra marique quantaque 
felicitate gesserit — neminem umquam tarn impudentem füisse, qui 
ab dis immortalibus tot et tantas res tacitus änderet optare, quot 
et quantas di immortales ad On. Pompeium detulerunt 59 ut nulla 
res tanta sit ac tarn difficilis 63 haec tot exempla tanta ac tarn 
nova Cluent 36 quantis et quam profusis sumptibus 50 qui neque 
illis talibus viris ac tarn amantibus mei rem possem ullam negare 
neque illud crimen tantum ac tam manifestum esse arbiträrer 
Flacc. 5 Quem vero tot tam gravesque provinciae salvnm esse 
cupiant Piano. 29 quid de bis tot viris talibus, vgl. Lig. 36. 



Digitized by Google 



DAS RHYTHMISCHE ELBHBNT IN CI0EB08 REDEN. 221 

Ciueut. 139 Cum enim accusarem et mihi initio proposaissetn, 
nt animoa et popuU Bomani et iudioum comiiiOTereiDy cumque onmes 
offensionee iudiciorum non ex mea opinione, sed ex bommtixa ru* 
more proferrem SulK 35 sed cum ille tota iJia oratione in me esset 
Invoctus et cum» ut initio dixi, defensionem meam spoliare auctori- 
tate voluisset Flaco. 45 Quod posteaquam Temni Htteris a Varinio 
missis eognitnm atque patefactum est, cumque eadem de rc Cn. 
Lentulus . . . litteras misisset Aich. 6 luserim satis longo intervallo, 
cum esset cum M* Lucullo in Si( iliam profectus et cum ex ea 
provincia cum eodem Lucnllo decedereti venit Heracleam SulL 56 
deinde est profectus . . . ac profectus est non modo ob causam, sed 
etiam ob necessariam causam 64 Dicerem fortasse, et facile et 
libenter dicerem Ärch. 14 numquam me pro salute vestra in tot 
ae tantas dimieationes atque in bos profligatorum hominnm ooti- 
dianos impetus obiecissem Post red. in sen. 24 quae magnitudo 
observantiae tot tantisque beneficiis respondere potent? Post red. 
ad Quin 2 si mihi tranquiila et placata omnia fuissent» inoredibili 
quadam et paene divina, qua nunc vestro beneficio fruor, laetitiae 
voluptate caruiftsem de domo 21 vtrtnte, consilio, ratione vitae mira* 
bili ad laudem et prope singulari 131 tu in civis optime de re 
publica meriti cruore ae paene ossibus simulacrum non libcrtatis 
publicae, sed licentiae collocasti barusp. resp. 2 Cuius si iam vim et 
gravitatem illam siugularem ae paene divinam adsequi possem 
4 Cum his funis et facibus, cum bis, iuquam, exitiosis prodigiis ac 
paene buiua imperii pestibua bellum mihi inexpiabile dico esse 
susceptom Seat. 19 Vestitus aspere nostra hao purpura plebeia ac 
paene fusca. Ebenso Cael. 36 removebo ilium senem durum ac 
paene agrestem Proy. 2 Gabiuiom et Pisonem, duo rei publicae 
portenta ac paene funera dagegen 38 Ego vob intellego, patres 
consciipti, multos decreTisse eximios bonores C. Caesari et prope 
singularis Sest. 38 ad communem salutem omnium civium et prope 
gentium pertinerent Scaur. 3, 1 hoc vero meminimus ae paene 
vidimus 26 Itaqiic sic f'uit illu expressa causa, non ut audire ea, 
quae dicobam, iudices, sed ut cernere et paene tangere viderentur 
45 Haec cum tu effiij^ere non putuisses, coiitcndcs tamen et postu- 
lui)is, ut Aeniiliiis cnui sua diguitate uuuii, cum patris memoria, 
cum avi gloria soi didissimae, vanissimae, levissimae genti ac prope 
dicani pellitis testibus condonetur? Kab. post. 42 Multus equidom 
C. Caesaris virtutes magnus incredibilisque cognovi, sed sunt cet<3rao 
niaioribuB quasi theatric propositae et paene populäres i^lil. Ö6 
Quam ob rem vitam suam, quam maximis praemiis propositam et 
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paene «ddictam sciebat Marc. 1 tarn denique iDcredibilem sapicn- 
tiam ac paene divinam tacitua praeterire nuUo modo possum Lig. 34 
Quia entf qui honim consensura conspirantem et paeno oonflatum 
in hac prope acqualitate fraterna novertt Philipp. II 39 iile sin- 
golaris vir ao paene divinum. 

In manchen Partien glaubt roan Vorliebe fftr eine oder die 
andere Partikel zu erkennen, z. B. gegen die Mitte der Bede de 
domo sua für qne. In derselben Bede liest man 94 praeaertim cum 
mihi uni in hac re publica andiente populo Bomaoo opera mea 
hano urbem et faanc rem publicam esse salvam iorato dicere fas 
fnisset 143 Deniqne ipsi dt immortales, qui hane urbem atque boo 
Imperium tuentnr Sest. 46 cum alii me snspicione periculi sui non 
defenderenty alii . . alü . . alii . . alii . . alii rem ipsam publi- 
cam atque hunc bonorum statum otiumqne odissent et ob hascc 
causas tot tarn qne varias me unum deposcerent 99 Hamm remm 
tot atque tantarum esse defensorem et patron um magni animi est 
145 Atque hic tot et tail um civium squalor 146 quotiescumqne me 
viderit, ingemescet ac pestem snam ac patris sui se dicet videre 
Vat. 15 erumpet enim aliqnando ex me vera vox, et dicam sine 
eunctatione, quod sentio Cael, 67 lUnd vero respondere cogara, cur 
tot vir! ac tales barnsp. resp. 2 Ac tarnen ignarus ilte, qui con- 
snles Msent, ezsanguis atque aestuans se ex curia repente proripuit 
Orator 26 Ac tarnen in hoc ipso diligenter examinante verborum 
omnium pondera reprehctidit Aeschines qnaedam 113 Ac tarnen 
utrumque in disserendo est 44 Ac duo breviter prima; sunt enim 
non tam insignia ad maxim am laudem quam neeessaria et tamen 
cum multis paene communia Oael. 61 eodem Liciniom esse ventu- 
rum atquo iis veneni pyxidem traditurum 62 cum venisset Licinius 
venenumque traderet Cael. 75 quae (voluptates) . . . sul)ito so non 
numquam profundunt atque eiciuiit nnivorsae. Qua ex vitu — emer- 
sit totumque so eiecit atqiii' extulit Plane. 33 ubi illa aritiqua 
libertas, quae malis oppressa civilibus oxtoUerc iaiii caput ot ali- 
quando rccri ata se erinnere debebat? Prov. 14 Hoc statuit seiiatus, 
cum frequcns supplicationem Gabinio dener^avit, primum . . tlciudo 
a proditore atque oo, quem praesentem hosteni rei publicae cognosset, 
bene rem publicam gcri non potuisse Sest. 53 l»*x erat lala vastato 
ftc relicto furo et sicnriis servisque tradito, et en lex, qttae ut ne 
ferretnr, scuatus fuerut vesto mutata Bnlb. G5 Tum etiam il!ud 
cogitate sic vivere ac vixisse Coruelium Verr. V 7 At ea ipsa causa 
est, cur ista proviuna minimo in periculo j?it et ftierit imp. 51 
Quorum cgo auctoritatcm apud vor multis In eis plurimum valuisse 
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et valere oportere confiteor de dorn. 2ö dicam ipso audientc, quod 
sensi et sentio Philipp. III 38 fecisse et faeere — sunt et faeraot 
— defensas sit et hoc tempore defendatur 39 quod . . . senatas 
auctoritatem popuHqtte Romani libertatem defendat ac defenderit: 
senatul mar^nae curae esae ao fore IV 2 tutatus est et tutatur 
y 36 idque D, Bruti praeataotissimum meritum in rem pubiioam 
senatui populoque Bomano gratum esse et fore 37 GaUiaque, quae 
semper praesidet atque praesedit huic imperio libertatique communi 
53 militibus vcternüi's, qui . . . auctoritatemque huiua ordinis defen- 
derint atque defendant — quod iis auctoritas senatas poputique 
Romaoi Hbertas cariBsima sit et fuerit X 25 earn rem aenatui popn- 
loque Bomano gratam esse et fore Balb. 64 Sed, qaoniam C. Caesar 
abest longiasime atquo in iis est nunc loois Pis. 6 sine ulla dubt- 
tatione iaravi rem pnblicam atque banc nrbem mea nnius opera 
esse salvam 61 manet et maneblt 91 onm tantas res gesaisset gere- 
retqne cotidie. £in besonders hflbsclies Beispiel Pis. 73 Non dixi 
hano togam, qaa sum amictus, neo anna soutum ant gladinm unius 
imperatorisy sed, quia pacis eat insigne et otii toga, contra antem 
arma tnmultus atque belli, poetamm more locatns hoc intellegi 
▼olni bellum ac tumultum paci atque otic concessurnm. Piano. 27 
cui cum fuerit probatissimus hodieque sit, omnibas esse se pro- 
batum debet sperare. Parallelismus Plane. 63 sed te etiam re- 
prehendo, quod ea non enumeres, alia quaedam inania et levia 
conquiras 86 Sed sunt haee leviora, ilia vero grayia atque 
magna 89 tu id in me reprehendie, quod Q. Metello landi datum 
est hodieqoe est et semper cnt maximae gloriae? Bab. 20 Ignoseo, 
et eo magis, quod est contra illud iudioatum 44 quam quidem vos 
. . . complecti etiam et augere debetis, et eo magis, quod videtis 
46 Quod, iudices, ne faciatis, oro obtestorque voa, atque eo magis, 
si 22 huius, inquam, rei publicae civem, quae est una maxime et 
fuit semper libera 41 in tanta occupations maximarum rerum, quas 
c^erit atque e^essit. GewoliDlich longe lateque, Marc. 29 longe atque 
iiiie, Oratoi r2 longe et late. Philipp. X 20 ut omnia consilia atque 
facta ad dicnitatem et ad virtutem rcferremus 23 Etsi in illius viri 
consiliis atque factis nihil nec niniium neu parum umqnam fuit . . . 
quorum privatum de re publica consilium et factum auctoritate 
vestra est comprobatum atque laudatum. Sonst meist atque, nur 
Seat. 139 Haec audivimus de clarissiniui um virorum consiliis et 
factis, haec accepimus, haec legimus. Auch die umgekehrte Ver- 
bindung mit atque, doch leg. agr. 6 Mihi autem, Quirites, omnia 
potius perpetienda esse duco quam non ita gerendum consulatum, 
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ut in omnibus ineis factis atque consiliis vestrum de mc factum 
consiüumque laudetur. Man sieht: et als die allgemeinste Verbin- 
dungspartikel kann immer gesetzt werden, que, Zusammengehöriges 
verbindend, ebenfalls, weil Verbundenes immer zusammengehört, 
and ebeoso ac und atque, die etwas Wichtiges hinzufügen. Also 
kann immer jede dieser Partikeln Platz finden. Je oach der Auf- 
fassung, wie es heidt. Je nach dem Satzrhythmus, wie wir meinen. 
Manchmal mag etwas Subjectives mit einflieBen, dem wir niebt 
mehr folgen können. 

Dass die Wortstellung ein ITauptmittel zur BeförderuDg 
des Wohlklangs ist — Orator 232 f. und sonst — bedarf ebenso- 
wenig eines Beweises als die ^roße Freiheit der Römer im Gebrauch 
dieses Mittels. Hier soll uur besonders darauf hingewiesen werden^ 
wie selbst feste Verbindungen im Zusammenhang der Bede sich 
lösen können. Z. B. man sagt ius civile. Und so liest man Orator 
120 Ius ciWle teneat, quo egent causae forenses eotidie. Im nächsten 
Satz aber Quid est enim turpius quam legitimarum et civilinm 
cootroversiarum patrooinia suscipere^ cum sis iegum et civilis iuris 
ignanis? Und so auch in der Bede de barusp. resp. 32 quamquam 
hoc si minus civili iure perscriptum est, lege tarnen naturae com- 
muni iure gentium sanctum est, wo der Grund leicht im Gegensatz 
zu finden ist. Halb. 21 Tulit apud maiores nostros legem 0. Furius 
de testamentis, tulit Q, Voconius de muliemm hereditatibus, innu* 
merabiles aliae leges de civili iure sunt latae. Verr. II, I 109 De 
iure vero civili si quis novi quid instituit Oaec. 73 Quod enim est 
ius civile? Balb. 28 Duarum civitatnm oivis noster esse iure eivili 
nemo potest. An der obigen Oratorstelie steht Quid est enim, da* 
neben aber quid enim est aetas hominis, nisi memoria rerum veterum 
cum superiorum aetate eontexitur? Omnes, multi und ähnliehe 
Wörter stehen gewöhnlich voran, nicht selten aber auch nach. 
Rose. Am. 53 tametsi te dicere atque enumerare causas omnis 
oportebati et id erat certi accusatoris officium, qui lanti sceleris 
argueret, expiicare omnia vitia ac peccata lilii. Klx ijda Go recla- 
mitat istius modi suspicionibus ipsa natura — cum ctiani fcras inter 
aesc partus atque educatio et natina ij.sa eonciliet Itüse. Coui. 23 
Laborem quacstus recepit, quaestum laboris rciceit Verr. I 7 videt 
senatores multos esse testes audaciae suae, videt multos equites 
Romanos, frcquentes i>rAetcrea cives atquo socios, qtiibiis ipse in 
si-^nes iuiurias feeerit, vidct etiani tot tarn graves ab aiuicissimis 
civitatibus legatioaus cum pnhlieis auctoritatibus convcuisse Ita 
fict, ut tua ista ratio existinietur astuta, meum hoc consilium neccs- 
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satium 35 nisi ista tua intolerabilis poteotia et ea cupiditas . . . 
otiani in istius hominis desperati causa interponeretur 2 regelreclit 
labern atque perniciem provinciae Siciliae, dagf t;en II 1 63 Oppi- 
dum est in Hellesponto Lampsacum, iudices, in primiü Asiae pro- 
vinciae darum et uubiiu, wo das doppelte pr vermieden scheint. 
76 toti Asiae provinciae. 

Beachtung verdienen auch umfangreichere Attribute, die wil- 
dem Subataiitiv stets naciizustellen geneigt sind. Caecih 71 neque 
at ante collectam famam conservet. Bei der Stellung famam anie 
cülißctam conservet klingt die Verbindung am an coli cou ohne 
Zweifel sehr hart. Verr. II, 1 71 hoc tum dixit Philodamum et 
filium eiuß a C. Nerone esse damnatos 75 Condemnatur enim per- 
paucis sententüs Thilodamus et eius filius II 130 Tum Cephaloe- 
ditani lecerunt intercahirium XXXV dies longum, ut reliqui menses 
in suam rationem revcrterentur. Hoc si Komae fieri posset, certe 
aliqua ratioue expugnasset iste, ut dies XXXV inter binos ludos 
tollerentur, per quos solos indicium fieri posset 159 Itaque Rhodii, 
qui pvope soli bellum ilhid superius cum Mithridate rege gesserunt 
185 quem iste sibi locum mnxirao tutum esse arbitrabatur, ubi 
animo semper soluto liberoque erat, quod sibi iste Mamertiuos de- 
legerat III 61 equesiri vetere ilia auctoritate et gratia fretus ad- 
firmavit 137 horainem severum ex vetere ilia equestri disciplina 
202 Data tibi est pecunia, Verres, una, qua frumentum tibi emeres 
in cellara, altera, qua frumentum emeres a civitatibus, quod fiomam 
mitterei. Tibi datam pecuniam domi retines et praeterea pecuniam 
permagnam tuo nomine aufers IV 29 Quid? a Pbylarcho Oentiuri- 
pino, homine locuplete ao nobilii pbaleras pulcherrime factas^ quae 
regis Uieronit faisse diomitarr utrum tandem abstalisti an emisti? 
39 abesse a domo paulisper maluit quam praesens illud optime 
factum argentnm amittere . • . Quia non potuerat eripere argentum 
ipse, a Diodoro erepta sibi vasa optime facta dicebat 44 On. CaiidiOi 
equiti Romano, per omnis alios praetores licuit habere argentum 
bene factum 70 Audisti Q. Minucium dicere domi suae deversatum 
esse Antiochum regem Syracusis . • . audisti et audies homines e 
conyentu Sjrraoosano, qui ita dicant sese audientibus illud lovi 
Optimo maximo dicatum esse ab rege Antiocho et consecratura 
103 ilJis Punicis belHs (Brutus 57 belio Punico seeando) 110 In- 
sistebat in manu Cbreris dextra grande simulacrum pulcherrime 
factum Victoriae 84 Quid? a l^ndaritanis non eiusdem Scipionis 
benefido poaitum simulacrum Mercuri pulcherrime factum suatu- 
listi? 118 In ea sunt aedes saorae complures 115 in qua gjinnasium 
wkB. atod. XT. mt. 10 
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ampliSBimum est et complurefl aedeB saerae 149 quae ego antea 
iam ab aliis eo^oram et aeeeperam V 7 an quod in SiciHa iam 
antea bella fugitivorum ftieniDt? 10 quem locum fugitivi iam ante 
tenneruQt 164 Gavium istum, quem repenttnnm apeculatorem foiue 
dioisy OBteodam in lautumias Sjracusis a te esse oonieotum — sed 
ad arbitrium tnnm testis dabo, qui istum ipsum Syracnsis abs te m 
lautumias coniectum esse dicant. An dieser GegenUberstelluDg kann 
man die Wirkung des Rhythmus besonders deutlich erkennen. 
161 Clamabat ille miser se civera esse Romauum, miiiiicipem Con- 
sanum 163 In crucem tu a^'ere aiisus es (juemquiiin, qui se civem 
Ronianum esse diceret? 165 liluuj, quod moram supplicio quaereret, 
ideu clamitasse se esse civem Romauum, sed speculatorem fuisse 
. . . qui . . . se vidissc dicerent, cum is, qui se civem Romanum esse 
clamaret, in crucem ageretur. Hoc tu, Verres, idem dicis, hoc tu 
eoufiteris illum clamitasse Re civem esse Uomanum 166 tua te ac- 
CU80 oratione: civem Romanum se esse dicebat. Si tu apud Persas 
aut in extreraa India deprensus, Verres, ad supplicium ducerere, 
quid aliud clamitare«, nisi te civem esse Romanum? et, gi tibi 
ignoto apud ii';notos, apud barbaros, apud homines iu extremis atque 
ultimis gentibus poaitos nobile et illustre apud omnes nomen civi- 
tatis tuae profuisset, ille, quisquis erat, quem tu in crucem rapiebas, 
qui tibi esset ignotus, cum civem se Romanum esse diceret, apud 
te praetorem si nou effii^ium, ne moram quidein mortis racntione 
atque usurpationc civitatis assequi potuit? 168 iam omnem orbem 
terrarum, qui semper nostris hominibus maxime patuit. civibus Ro- 
manis ista defensione praecluseris 35 sie obtinui quaesturam in 
Sicilia provincia, ut . . . me quaesturamque meam quasi in aliquo 
terrarum orbis theatre versari existimarem Font. 24 ciüUB iniurati 
nutu prope terrarum Orbis regebatur 167 Quae iste in provincia 
palam dictitabat, cum ea, quae faciebat, loa se fiducia facere dice- 
bat, ea ne vera patentur, tibi maxime est providendum 177 Reli- 
quiim indicium iam non de mea fide, quae perspecta est, nec de 
istius vita» qaae damnata est, sed de iudicibus et, vere ut dicam, 
de te futurum est. At quo tempore futurum est? nam id maxime 
proTidendum est — bisher est am Ende des Satses; der folgende 
lautet etenim cum omnibus in rebus, tum in re publica pcrmagni 
momenti est ratio atque inclinatio tempomm. Rose. Com. 15 Quod 
et rena ia est, cui et pecnnia levissima et ezistimatio aanctisaima 
fuit semper, et iudex est is, quem . . ., et advocatto ea est, quam 
. . . Verr. V 185 teqne, Latona et Apollo et Diana, quonmi iste 
Deli non faoum, sed, ut bominum opinio et religio fort, sedem 
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antiquam divinuinqne domieUmm nooturno latrocinio atque impetu 
conpUavit 187 teqae, Ceres et Libera, qaaram sacra, sient opiniones 
hominiim ao religiones ferunt, longe maximU atque occultissimis 
oaerimoiuis oontinentnr. Beacbtenswert ist auch der Wechsel 
zwxsehen et und ac. Caec. 67 non quo omnea eint aut appelleatur 
procuratcres, qui negotii nostri aliquid gerant 58 non quo omnes 
sint proouratoresy qui aliquid nostri negotii gerunt imp. 40 ars in- 
audita quaedam 42 quaedam dignitas imperatoria — divino quodam 
consilio 55 nos, quorum maiores Antiochum regem classe Persemque 
superarant duent. 32 hic autem idem iüud effecit per alieni cor- 
poris mortem atque cruciatum 86 te vero iüud idem, quod tum 
explosum et eiectum est, nunc rettulisse demiror 137 in quos tum 
oonsules designates idem illud senatus decreverat 84 Sapientissi- 
mum esse dicunt eum, cui, quod opus sit, ipsi reniat in m^tem; 
proxtme accedere illum, qui alferius bene inventis obtemperet In 
stultitia contra est. Minus enim stultus est is, cui nihil in mentem 
▼enit, quam ille, qui, quod stulte alteri venit in meutern, comprobat 
leg. agr. I 2 ut a mMoribus nostris possessiones relictas disperdat 
ac dissipet 4 Andistis auctionem populi Romani proscriptam a tri- 
buDO plebis, constitutam in mensem lanuarium 20 Nam belle Panico 
quicquid potuit Capua, potuit ipsa per aese 80 An obliti estis, Ita- 
lico bcllo amissis ceteris vectigalibus quantos agri Campani fructi- 
bus exercitus alueritis? 98 ut sub vostrum ius, dicionem, potcstatem 
urbes, nationes, provincias, liberos populos, re<;es, terrarum deuique 
orbem subiuü^cretis Rab. perd. 24 Atqui videmus baec in rerum 
natura, tria fuissu Orator 16 Quid dicam de natura rerum? Bei 
dieser Gelegenheit sei auf die Titel der Catilinariscben Reden hin- 
gewiesen: M. Tulli Ciceroüis Oratio In Catilinam Prima lu Senatu 
Habita — der Titel der zweiten und dritten dem entsprechend, 
dagegen M. Tull. Cic. In Catilinam Oratio Quavtu Ilabita Jn Senatu. 
Cat. IV 11 Videor euim mibi videre lianc urbem, lucen» orbis ter- 
rarum atque arcem omnium gentium, subito uno incendio conci- 
dentem Mur. 31 derideatur de re^^e Pyrrho triumpbus M*. Curi 84 
Hostis est enim non npud Anienera, quod bcllo Pumco gravissimum 
visum est, sed in urbe in foro Flacc. 100 Eteuim oppouemus Asiae 
provinciae pnmum magnara partem eiusdem provinciae, quae pro 
buins periculis legatos laudatoresque misit, deinde provmciam Gal- 
liara, provinciam Cüiciam, provinciam Hispauiam, provinciain Cre- 
tam Arch. 31 qui etiam bis recentibus nostris vosti isquc domcsticis 
periculis aeternum so testimonium laudis daturum esse protitetur 
Post red. sen. 22 Fabricius si, quae de me agere conatus est, 

15* 



Digitized by Google 



228 



JOHANN SCHMIDT. 



ea contra vim et fermm perficere potuitse^ mense lanuario nostrttm 
BtatQm reeiperastemus und so auob ad Quirites 12. 14. Bed. 
Qair. 12 cum et cunetaB ordo et multi cum summi yiri orarent 
Flaee« 86 sicut et ta ipse nuper et multi viri boni saepe fece- 
runt Dom. 81 tu autem ut acta tni praedari tribunatus boroinis 
dignitate eohonestes 125 ea iura eonstituisti in praeclaro tribunatu 
tuo. Beaobtenswert die Stellung von tarn. Verr. IV 96 viri fortes 
et fidelesy sed nequaquam ex tarn ampla neqae tarn es nobili tavi» 
täte Arch. 17 Quia nostrum tarn animo agresti ac duro fuit Orator 
148 quis tarnen se tarn durum agrestemque praeberet Dom. 88 
tameu profeoto nemo tam esset amens Harusp. resp. 27 Hac igitur 
Täte suadente quondam defessa Italia Pnnioo beUo atque ab Haoni- 
bale T^ata sacra ista nostri maiores adscita ex Pbrygia Romae 
conlocarunt 29 Quod eum Deiotarus religione sua castiseime tue- 
retur, quem unum habemus in erbe terrarura fidelissimum huic 
imperio atque amantissimnm nostri nominis, Brogitaro^ ut ante dixi, 
addictum pecunia tradidisti 30 Ac mea quidem his tribus omnibus 
iudiciis, ut dixi antea, liberata est Sest. 44 Quid, si in piiiuci coq- 
tentione vi tribuuicia victus in foro cum multis bonis viris conci- 
disscm? 74 Consecuti dies pauci oraniiio lunuano mense, per quos 
senatum habei'i iicert^t Cael. 12 utebatur hominibiis irtiprobis maltis 
14 Hac ille tam vaiia multiplicique natura cum omnid omnibus ex 
terris homines improbos andacesque collegerat, tum ctiam raultos 
fortis viros et bonos specie quaJam viriutis adsimulatae tenebat 
Balb. 9 tot victorias beilicas, quot sunt in rerura natura genera 
bellorum 51 Ncque enim ille suramus poeta noster flannibalis illam 
magis cohortationem quam communem imperntoriam vobiit esse 
Pis. 59 ut noster divinus ille dixit Kpieurus Plane. 51 Vidit rniin 
pater tuus Appium Claudium . . . aedilem non esse factum et eundera 
sine repulsa factum esse consulem . . . quos omnes scimus aedilitato 
praeteritos consules esse factos 52 quos tamen omnis consules 
factos scimus esse 5H quem ille omni et liumanitate et virtute 
ornatus adulescens primum de plcbe aedilem curulem factum esse 
dixit 90 An, si umquam vitae cupiditas in mc fuisset, ego mense 
Decembri mei consulatus omnium parricidarum tela commossemV 
Scaur. 45 ecd etiam in ipsa provincia se a societate Punicorum 
bellorum Utica teste defendit Rab. post. 23 Callisthenem, doctum 
hominem, comitem Magni Alexandri, ab Alexandro necatum — 
Chiasmus beabsichtigt. Mil. 6 Sed si illius insidiae clariores hao 
luce fuerint. Nicht besonders wohlklingend ist folgende Periode 
wegen der anapborisoben Stellung des Wortes est Mil. 27 Interim 
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oam Bciret Clodias (neque enim erat dif&oile id sdre) iter soUemne, 
legitimum, necessarium ante diem XIII KalendaB Fabruarias Miloni 
esse Lanavium ad flaminem prodendum, quod erat dictator Lanuvi 
Milo, Roma subito ipse profectiis pridie est, ut ante suum fundam, 
quod re intelleclum est, Miloni insidias coUocaret, atque ita pro- 
fectus est, ut contionem turbulciitam, in qua eius furor desideratns 
est, quae illo ipso die habita est, relinqueret, quam, nisi obire faci- 
noris loeum tempusque voluisset^ iiuiiiqujini reliquisset — und doch 
iöt die StelluDg beabsiclitigt, wie der Hauptsatz zeigt. Balb. 56 
tum pecuniam L. Corueli, quae neque invidiosa est et, quauiaeum- 
que est, eius modi est, ut conservata magis quam correpta esse 
videatui- Mil. 42 Kibil enim est tam raollc, tarn tenerum, tam aut 
fra/^ile aut flexibile quam voluntas erga nos sensuaque civium Plane. 
95 Xiliil enira est ex raeis temporibus, quod miiuis pervügatum . , . 
sit CiueiU. 188 Nihil est enim mali, nihil sceleris, quod illa uon ab 
initio filio vohierit, optaverit, cogitaverit, efFecerit Marcell. 11 nihil 
est eoim (*pere et manu factum, quod non aliquando conficiat et 
consumat vetustas Intellectum est enim mihi quidem in multis 
et maxunie in nio ipso 4 Quis enim est illo aut nobilitate aut 
probitate aut optimarum artium studio aut innocentia aut uUo 
laudis genera praestantior? 8 Nulla est enim tanta vis, quae non 
ferro et viribus debilitari frangique possit 26 Quicquid est enim, 
quamvis amplum sit, id est parum tum, cum est aliquid ampiius 
27 Quid enim est omnino hoc ipsum diu, in quo est aliquid extre- 
mum? Lig. ö hic aequo animo esse potuit belli discidio distractus 
a fratribus? Vat. 38 qui omnia in pecunia posuisset, honore animo 
aequo carere debere. In der Rede für den König Dciotarus steht 
überall bei der Verbindung dieses EigenDameDft mit rex das ApeU 
lativuin Toran außer § 8 Tu iliius domum inire, tu vetua bospitium 
renovare Tolaisti; te eins di penates accepemnty te amieum et pla* 
catom Deiotari regis arac fooique viderunt, wo die neuern Heraus- 
geber gegen alle Handschriften, wie es scheint, Deiotari streichen. 
Wenn die Wortstellung sie dazu veranlasst, dürfte die Änderung 
unbereobtigt sein. Der vorhergehende Satz lautet: Per dexteram 
istam te oro, qnam regi Deiotari hospes hospiti porrezisti, istaia, 
inqnain, dexteram non [tam] in bellis nec in proeliis quam in pro- 
missis et fide firmiorem. Tu iliius domum intre u. s. w. Die beiden 
Sätze gehören zusammen und die chiastische Wortstellung regi 
Deiotaro — Deiotari regis scheint beabsichtigt. Philipp. VIII 23 
G. Popiliua apad maiores noBtros oum ad Antioebnm regem legatus 
missus esset XI 17 Bello Äntioehino magno et gra^i cum L. Scipioni 
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proviiicia Asia obvenisset — uec ])lus extraordinn! lum Imperium 
ad id bellum quaesitum quam duobus antea ui.ixiniis Punicis bellis^ 
quae a coDsulibus aut a dictatoiibus gesta et coufecta sunt, quam 
Pyrrbi, quam Philippi, quam post Achaico bello, quam Puuico 
tcrtio. 18 Nam Sertoiiaiuim bellum a senatn privato datum est 
31 Regem Deiotarum patreni et regem Deiotarum iilium, . . . senatui 
populoque Romano gratinii t's.sc ractur(is 33 Deiotari re;,'is et patris 
et filii et niaj^nus et nostro more institutus exercitus XIII 7 Acce- 
duüt eodem niiilta privata niairna eins in me merita 8 Magiiib et 
multis pignonbus M. Loj)iiiuni res publica iuligatuin tenet XIV 32 
Vos vero patriae natos iudico, quorum etiam nomeu n Martc est, 
ut idem deus urbem haue j^entibus, vos Luie urbi genuisse videatur 
III 2 Omnis servilus est misei a X 19 Omnia est misera servitus Bru- 
tus 95 iisdem temporibus ferc 98 iisdeni fere temporihus 129 tem- 
poribus iisdem fere. Immer unverändert bleiben die Verbindungen 
Mihi erede und Mihi credite, doch Verr. IV 133 credit" hoc mihi, 
iudices, Orator 40 sed credes mihi fortusse. Die Partikel eiun mit prae- 
sertim kann die Stellung wechseln : schon in der Ked(i )^ro Quinctio 
erscheint § 8 cum praescrtim, 86 und 88 dagegen praeseriim cum; 
pro Rose. Am. und pro Rose. Com. cum pr&osertim, in den Verrinen 
praesertiiD cam, auch praesertim si, neben cum praesertim, prae- 
sertim cum pro FonteiOi dagegen pro Caecina cum praesertim — 
15 cum ei praesertim pecunia ex partitione deberetur — de imperio 
wieder beide nebeneinander, ebenso pro Cluentio, in den Agrarreden 
praesertim eum» in der dritten Catilinariscben Rede cum praesertim 
neben praesertim qui — anderswo qui praesertim — pro Murena 
and pro Arcbia praesertim cum, pro Flacco zweimal praesertim 
cam, einmal cum praesertim, genaa wie in den früheren Reden, 
post red. sen. and de domo praesertim cam, in der letztern einmal 
cum praesertim^ pro Sestio praesertim cum neben praesertim si, 
in Vatinium praesertim cum (pro Caelio 32 praesertim cum ea), 
ebenso tlber die Provinsen, pro Balbo cum praesertim — 60 cum 
me praesertim rernm varietate atqae asu ipso iam perdoctum vide* 
rent — pro Scanro praesertim cum, pro Milone beides einmal, pro 
Ligario und pro rege Deiotaro praesertim cum, in der a weiten 
pbilippiflcben Rede fünfmal praesertim cum neben einmal cum prae- 
sertim, in den Übrigen nur praesertim cum. AhDlicb ist das Schwanken 
bei den Verbindungen anderer Wörter mit praesertim, z* B. pro 
Plancio Ö5 praesertim eins 103 üs praesertim. Aucb im Orator und 
Brutaa begegnet cum praesertim neben praesertim cum. Man siebt 
nebenbei, wie unsidier es ist auf Vereinselte sprachHche Beobacb- 
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tungen die Eotecheidung aber Echtheit oder Unecbtheit grflnden 

Uber die susamm engesogenen Verbalformen spricht 
Cicero im Orator 157. Und wenn er Verr. II, I 145 Quodsi tanta 
pecunia columnas dealbari putassem, certe numquam aedilitatem 
petivigsem die volle Form neben der coQtrahierten gebraucht, ist 
der Grund leicht einzusehen. II 158 ecquo de homine hoc umquatn 
andiyigtiB? III 106 Audietis haee, iudices IV 53 Cd. Lentalus Mar- 
celliDus dissuasi^ eicut ipsum dicere audistis. So öfter. V 43 ma- 
ximae et locupletiBsimae ciyitati Mamertinae nihil horam impera- 
visti 47 Hanc Beginis . . . publice, qaod Mamertini materiem non 
habent, imperayisti 56 cur Tauromenitanis frumentum, cur Netinis 
imperaeti? CaecU. 20 Nunc hoc dicunt utrumque se nosse IV 102 
Audisti igitur ex muliere^ quoniam id viri nec vidisse neque nosBe 
poterant. Man beachte hier auch den Wechsel von nec und neque. 
V 165 Adhue enim teatea ex eo genere a me sunt dati, non qui 
uovieae Gavium, sed ee vidisee dieerent Caecil. 15 Si esset dubium, 
petissent necne, dicerem, cur petissent Verr. II, I 16 ad eos^ qui 
a me auxilium petivissent II 54 quem ad modum palaestritae Sjra- 
cusani ab Heraclio petiyissent II 133 verum tarnen in priore actione» 
quam varie, quam improbe praedatus esset, multorum testimonüs 
eognovistis 134 item ut vos Romae cognoyistis III 129 quantam ex 
litteris publicis aratorumque professionibus eognovistis V 90 ex quo 
yos priore actione iurato rem omnem causamque cognostis. Man be- 
achte nebenbei den Wechsel zwischen priore actione und in priore 
actione: V 90 wttrde das eiDgeschobene in den Rhythmus stören. 
Dass die syntaktische Fttgung ebenso wie die Wahl der Worte yom 
Wohlklang beeinflusst wird, bemerkt man nicht bloß an dieser 
Stelle. Catil. lY 5 Haeo omnia indices detulerunt, rei confessi sunt« 
vos multis iam iudiciis iudicayistis, primum quod . . tum quod eum 
et ceteroa, de qui bus iudieastis, in custodiam dandos censuistis. 

In jenem selben Paragraph des Orator sagt Cicero: Nec vero 
reprehendei im : Scripsere alii rem; acripseruiit esse verius sentio, 
sed consueiudiiii aimbus indulgenti libunter ubsequor. Danach sind 
die gelegentlich erseheinenden Verbalformen auf -re zu beur- 
theilen. Verr. II, I 25 qucrei e 85 iucenderere arbitrabarc II 29 
jjraedabare 44 implicabere und leperiere. An der letztern Stelle ist 
der Grund besonders ersichtlich. Sie lautet: banc solam tu illü 
eonventu reperiere ßorliuis. Ebenso Iii 47 cajupus Leontiuus, cuius 
autea species haec erat, ut, cum «bsitum vidisses, aiinonae cari- 
tatem non vcrerere, sie erat detormis atque horridus, ul in uber- 
rima iSiciiiae parte Siciliaui quaereremus. III 129 zweimal perpe- 
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terere^ einmal mit Hiatus: non, inquaooy perpeterere, ut loO pate- 
rerOy ebenfalls mit Hiatus, beides aber vor einer Pause. In der- 
selben Rede wiederholt fateare. V 121 wird durch aolche Form 
ein Reim hervorgerufen: praeceps amentia ferebare, qui te existi- 
mares avaritiae volnera crudelitatia remediis posse sanare. 135 quae 
si dices, tenebere; sin alia dices, ea^ quae a me dicta Buot^ non re* 
fiitabie 174 Quam ob rem te quoqae, Hortensi, si qui monendi 
locus ex hoc loco est, moneoi videas etiam atque etiam et consi- 
deres, quid agas, quo progrediarOi quern hominem et qua ratione 
defendas Plane. 98 audi, audi atque adteudoi Laterensis, ut sciasj 
quid ego Plancio debeam, confiteareque aliquando me, quod faoiam, 
et grate et pie facere. Orator 19& Aiterum nimis est vinctum . • 
alterum nimis dissolutum . . . ; ut ab altero non delectere» aiterum 
oderis. Hier wird sichtlich der gleiche Ausgang vermieden. 

Aueb die Form sese scheint der Abrundung der Rede zu 
dienen. Verr. V 133 tuus hospes Cleomenes hoc dicit sese in terram 
esse egressum, ut Paohyno e terrestri praesidio milites colligeret 
135 proditum esse te a Cleomene, qui se dixerit ezisse in terram, 
ut Pachyno deduceret milites Oaec. 19 Atque Ulis paucis diebus, 
posteaquam videt nihil se ab A. Caecina posse litium terrore abra* 
dere» homini Romae in foro denuntiat fundum illam, de quo ante 
dizi, cuius istnm emptorem demonstravi fuisse mandatu Caesenniae, 
snum esse seseque sibi emisse Cluent 38 Qui cum unum iam et 
aiterum diem desideraretur neque in iis loci«, ubi ex consuetndine 
quaerebatur, inveniretnr et Oppianious in foro Larinatium dictitaret 
nuper se et suos amioos testamentum eins obsignasse • . atque 
ille continue . . , omnia . . . exponit Asuviumque a sese eonsilio 
Oppianioi interfeetum fatetur 152 Nam ii senatores, qui se facile 
tuentur integritate et innocentia, . . . equites ordini senatorio digni- 
täte proximos, concordia coniunctissimos esse cupiunt; sed ii, qui 
sese volunt posse omnia neque praeterea quicquam esse aut in 
bomine uUo aut in ordine . . . 153 apertissime repugnarunti cum 
haeo reputarent et palam fortissimo atque honestissime dieerent so 
potuisse iudicio populi Romani in amplissimum locum pervenire, 
81 sua studta ad honores petendos conferre voluissent. Sese vidisse, 
in ea vita qualis splendor inesset, quanta ornamenta, quae dignitas; 
quae se non contempsissc, sed ordine suo patrumque suorum con- 
tentos fuisse . . . leg. agr. I 20 Nam hello Punico quicquid potuit 
Oapua, potuit ipsa per sese Catil. III 13 Sic enim obstupuciant, 
sie terram iiitiiebantur, 8ic turtim nou numquam inter sese aspicie- 
bant, ut non mm. ab aliiä indicari, tied liidicare äe ipsi viderentur. 
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Wir betrachten die Wiederholang einzelner Wörter. 
Verr. III 75 AtidiaB, item iatiaB minister in deoumi«, omn emieset 
et praefecti nomiDe cum TenisBet Herbitam cum Veneriis locnaqne 
ei publice, quo deverteretur, datue esset, coguntur Herbitenses 
lucri dare ei triiici medium XXXVIII DOCC 76 Anno secundo enm 
emisset Apronius decnmas tritici medium XXVDCCC et ipae Her- 
bitam cum illa sua praedonum copia manuqae TeniBset, popnlns 
publice coacttts est ei conferre lucri tritici medium XXI . . . Der 
Grund, warum hier cum einmal geseixtf dann nicht gesetzt wird, 
ist leicht einzusehen. Besonders in Betracht kommen die Präpo- 
sitionen. Oaec. 1 Si; quantum in agro loeisque desertis audacia 
potest, tantum iu foro atque in iudieiis iopudentia valeret, non 
minus nuoo in causa cederet A. Caecina Sex. Aebuti inpadentiae, 
quam tum in vi faciunda cessit audaciae. Cloent. 4 Non eat nostri 
ingenii, vestri auzilii est, indices, huius innocentiae sie in hae eala- 
mitosa fama quasi in aliqua pemiciosissima flamma atque in com- 
muni incendio subvenire 17 Non essem ad ullam causam idoneus, 
iudicep, si boc, quod in communibus hominum sensibus atque ipsa 
natura positum atque infixum est, id ego, qui ad hominum perleula 
defendenda adiungerer, non viderem 57 Itaque tum ille inopia et 
necessitate coactus in causa eins modi ad Caepasios fratres con- 
fugit, homines industries atquo eo animo, ut, quaecumque dicendi 
potestas esset data, in honore atque in beneficio ponerent 90 Videtis 
igitur non in causa, sed in tempore ac potestate spem omnem ac- 
eusatoris fuisso. In derselben Rede 53 wird P. Quintilius Varus 
eingefühlt als horao summa religione et summa auctoritato prae- 
ditus. Dagegen 7ü Itaque confiteor . . ., quod . . ., causam autem 
agerct L. Quinctius, homo cum summa potestate praeditus, tum ad 
inflainniaudüb uuiaios multitudinis accommodatus, summum illi 
iudicio invidiam infaraiamque esse eonflatara. Auch sonst werden 
die adjectivischen Attribute wiederholt oder auch nicht: leg. agr. 
11 90 Nequü vero ea res fefelHt homines diviua uiente et consilio 
praeditos Flacc. 28 Haec cnim ratio ac mairnitudo animorum in 
roaioribas uosiris luit, ut, cum in privatis rebus suisquc sumptibus 
minimo content! tenuissinio cultu vivercnt, in impcrio atque in 
publica digüitate omnia ad gloriam spleudoremque revocarent 92 
Ipse ille tibi se ad matrem et sororem scripsisse narravit? 102 Tu 
tum, Flaecc, praetor communis exitii nnntios cepisti, tu inchisam 
in ]iü>'ns rei pubbea«' pestcni cb prehendisti, tu periculoium indicia, 
tu sfilutis auxilia ad me et ad senatum attulisti »SuU. 86 Quam ob 
rem vos, di patrii ac penates» qui huic urbi atque huic rei publica^ 
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praesidetisy qui hoc imperium, qui hano Ubertatem, qui populum 
Romanum, qui haec tecta atque templa me consule vestro numine 
auxilioque servastis, testor iutegro me aniuio ac libero P. Sollae 
causam deleiulere dorn. 143 Hic est enim reditus, pontifices^ haec 
restitutio in domo, in sedibus, in aris, in focis, in dis penatibus 
reciporandis Sest. 47 Au erat milii m tanto luctu mcornm, tantn 
diiuuctiüiie, tanta acerbitate, tnnta spoliatione umiiium reruiu. quas 
mihi aut natura aut fortuna dcderat, vita letinenda? Uiatur 52 
qualem ego in inveniendo et in cullocaudo summuin esse oratorem 
Vellern 53 Eiaborant alii in Icnitate et aequabilitate et puro qua^i 
quodam et candido genere dicendi 54 tibi enim tantum de ora- 
tioniB genere quuereuti respondi etiam breviter de inveniendo et 
collocando 55 Quo modo autem dicatur, id est in duobus, in agendo 
et in eloquendo. Est enim actio quasi corporis quaedam eloquentia, 
cum constet e voce atque motu. 

Uber die Präpositionen a und e spricht Cicero im Para- 
LTMph 158 des Orator. Wir betracliteu zunächst die Formen von a, 
wie sie nach dem Anlaut des folgenden Wortes wecliseln. Da fällt 
vor allem auf der Wechsel zwischen abs to und a te. Qu inet. 56 
Quid, AI numquam deseruit, si ista causa abs te totn suramam 
fraudem et nialitiani licta est 79 Quod abs te, C. Aquili, et a vobis, 
qui estis in eousilio^ quaeso ut diligenter attendatis 57 Quaesivit 
a te, statim ut Romam rediit, Quinctius, quo die vadimonium istue 
factam esse diceres. Wenn man 56 und 57 neben ei naoder hält, 
merkt man deutlich, wie der Satzrhythmus einmal abs, einmal a 
hervorgerufen hat. Bobc. Ann. 12 Petimus abs te, M. Fanni, a 
vobieque, iudices, ut quam acerrime malefieia vindicetis 73 Non 
quaero abs te, quare patrem Sex. I^BciuB occiderit, quaero, qao 
modo occiderit 44 Quid? si constat huuc non modo colendie prae^ 
diis praefuiBBe, Bed certis fundis patre vivo frui solitum esBe, tamenne 
haec vita a te rueticana relegatio atque amandatio appeliabitnr? 
Der nftehste Satz lautet: VideB, Eruci, quantum distet argumeu- 
tatio tua ab re ipsa atque a veritate — durch a re ipsa würde 
die Bede merklich hftrter werden. 45 At enim, cum duos filioa 
haberet, alterum a se non dimittebati alteram ruri esse patiebatur 
145 ab eone aliquid metuis, quem vides ipsum ab se tarn atrocem 
iniuriam propulsare non posse? Die Regel, dass jene Form der 
Präposition zu wählen sei, welche in Zusammensetzungen üblich 
ist, stimmt hiean nicht Oaeoil. 14 Ädsont homines ez tota pro- 
vincia nobilissimi, qui praesentes vos orant atque obseerant, iudices, 
ut in actore causae suae deligendo vestrum indicium ab suo iudicio 
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ne discrepet Verr. 1 50 Quapropter primum ab dis immortalibus 
quod sperare mihi videor, hoc idem, indices, opto, ut . . . II, I 12 
meminerit sc priorc actione clamoie populi Romani infesto atque 
luimico excitatuüi coofessum esse duces praodonimi a se securi uon 
esse percusBos ; se iam tum esse veritum, ne sibi crimini daretur 
eos ab se pecuaia liberatos 23 ut ab seiiatu indicia per ignominiam 
turpitndiiieraquc anfcrantnr 98 impclrat a senatu, ut dies sibi pro- 
rogaretur 157 is ul]am ab sese calamitateni poterit deprecari? 
Caecil. 28 te adhuc a nullis nisi ab Siculis potuisse cognosci 32 
Emptum est ex S. C. frumentum ab Siculis praetore Verre VeiT. 
II 32 quod civis RomanuB a Siculo petit, Siculus iudex datur, quod 
SicuIuB a elvi Romano, civis RomanuB datur 5Ö ab scso caveat 56 
Epicratcs homines niultis verbis, ab se male acceptos dimittit 119 et 
quin is ab Siculis ob decreta interponeBda pecunias ceperit . . . 
159 quae ab soclis per acelus ablata ereptaque essent II 141 tarnen 
hoc ferendum nullo modo est tautam a sociis pecuniam auferri 
44 Sin iliud dices te Heraolii voluntatc ab lege recessisse III 16 
Scio te Romae, cum praetor esses, edicto tuo possessiones heredi- 
tatum a liberis ad alienos, a primis heredibus ad secundos, a legi- 
bus ad libidinem tuam transtulisse 42 qui ab aequitAte, ab lege^ 
ab institutis non recesserunt 45 Quid? Hetello divinitus hoc Temt 
in mentem an ab Siculis, qui Romam frequentissimi oonvenerant, 
negotiatorib usque Siciliae doctus est? EUne Handschrift bietet hier 
a, ohne Zweifel ist ab vorzuziehen. 72 Siculos re neeessaria coactos 
auzilium a patronis, ab consulibus, ab senatu, ab legibus, ab iudi« 
ciis petivisse 173 Utrum enim te lex Terentia Siculorum pecunia 
frumeutum emere an populi Romani pecunia frumentum a Siculis 
emere iusait? IV 32 Memiui FamphUum Lilybaetanum . . . mihi 
narrare, cum iste ab sese hydriam Boethi manu factam praedaro 
opere et grandi pondere per potestatem abstalisset, ae sane tristem 
et eonturbatum domum revertisse, quod yas eius modi ... a se 
esset ablatum 64 Iste petit a rege et cum pluribus verbis rogat, 
ut id ad se mittat 70 audisti et audies homines e conventu Syra- 
cusano, qui ita dicant sese audientibus illud lovi optimo maximo 
dicatum esse ab rege Antiocho et consecratnm 71 Quod privati 
homines de suis pecuniis ornant ornaturique sunt, id 0. Verrea ab 
regibus ornari non passus est 112 neque tam fugitivi illi ab do- 
minis quam tu ab iure et ab legibus V 15 HS LX a domino acce- 
pisti 136, tu, navis cum esset ab quacstore et ab legato capta 
praedonum, archipiratam ab oculis omuium removisti (wo verschie- 
dene Handschriften a quacstore lesen) 178 Hic si quid erit coin- 
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missum a quoquam vestrum Üü Quicumque accesseraiit ad Siciliam 
paulo pleniores, eos Sertorianos milites esse atque a Duuiio fiigere 
(iicebat 154 ostenJito illos cum Sertorio fuiaee, ab Dianio fugientis 
ad Sicilian) esse delatos Rose. Com. 16 Pecuniam petis, Fanni, a 
Koscio — so öfter. 24 Die nunc te ab Roscio HS 1000 eircum- 
ßcriptum esse 37 le, te, inquaui Fanni, ab tuis subseiiis contra te 
testem suseitabo Vorr. Ill 178 et a tuo procuratore, hoc est ab 
Apronio, einisse Tuil. 41 Neqiie ecim is, qui boc indicium dedit, 
de ceteris damnis ab le^e Aquilia recedit 42 Nun ergo praetores 
a lo^'o Aquilia recessei-unt, quae de damuo est Font. 12 Videte, 
quo desceudam, iudices, quam longe videar ab consuetudine raea 
et cautione ac dili-rrritia discedere Caec. 2 sin a consuetudine re- 
cedatur, se, quo Itiipndentius egerit, hoc siiperiorcm discessurum 
74 Mihi crcdite, maior hereditas uni cuique nostrum venit in isdem 
bonis a iuie et a legibus quam ab ii^, a quibiis ilbi ipsa bona 
nobis relicta sunt Vcrr. II 38 ne ab institutis superiorum, ab auc- 
toiitate senatus, ab iure omnium Siculorum recedatur Caec. 93 
Huno vero, qui ab iure, ofifieio, bonis moribus ad ferrum, ad arma, 
ad caedem confugerit, nudum in causa destitutum videtis Cluent. 62 
quibiis in indiciis alter a Staieno Bolo absoiutuB est 67 Tum ab 
ÖtaienOy eieut ab homiDe ad excogitandum aeutissimo 73 rem a 
Staieno perfectara esse arbil^'abutur 96 qaibUB a lunio multa petita 
est 103 illam multam, quae ab lunio petita sit — Uno iudicio 
multa est ab eo petita, sicut ab lunio 119 ouiuB mores erant n 
oenBoribus reprehensi ISO Praetermittt ab cenBoribus et ueglegi 
macula iudiciorum posse non videbatur leg. agr. I 12 banc isti 
decemviri idcirco a iudicibus fortasse praetermiBBam esse arbitrau- 
tur Caecil. 23 uperte ab iudicibus petit, ut tu mihi auteponare 
CatiL ni 9 Introducti autem Qalli ius iurandum sibi et litteras ab 
Leutulo, Cetbego, Statilio ad auam gestern data esse dixerunt 
12 VolturciuB vero subito litteras proferrl atque aperiri iubet/ quae 
Bibi a Leotulo ad Catilinam datas esse dioebat 25 quo tu belle lex 
baee fiiit a Lentulo, Catiiina, Cethego, Oassio constituta 23 ab Leu- 
tulo oeterisque domesticis bostibus tarn dementer tantae res cre> 
ditae et ignotis et barbaris commissaeque litterae oumquam essent 
profeoto, nisi ab die immortalibus huio tantae audaeiae consilium 
esset ereptum Mur. 1 Qnod precatus a dis immortalibus sum, iudioes 
Sull. 73 quae ita deformata sunt a fortuna, ut tarnen a natura in- 
choata oonpareant red. Quir. 2 Quid dulcius bominum gcueri ab 
natura datum est quam sui cuique liberi? Philipp. II 98 Sunt ea 
quidem innumerabilia, quae a tuis emebantur non insciente te. 
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Ober e eagt Oicero: Ex nm dicant et e re publica, quod in 
altero Toealis excipiebat, in altero esset asperitas, nisi iitteram 
Bastulisses: nt exegit, edixit. Danach wftre vor Vocal en ex zu 
setzen, vor Consonanten e. Der Gebrauch bestätigt dies nicht 
Vielmehr macht man dieselben Beobachtungen wie bei a. Verr. 
II, I 4G Deluni venit. Ibi ex fauo Apollicis religioBissimo noctu 
clam sustulit signa puiciieiiima atque antiquissitna 85 Nuper 
M. Aurelio Scauro postulante, (juof] is Ephesi se quaestorem vi 
prohibitum esse dicebat, quo minus e fano Dianae servum suum, 
qui in illud asylum confugisset, abduceret 11 quod iste M. MarcelU 
et P. Africani roonumenta — ex fanis religiosibsimis et ex urbibus 
sociorum atque amicorum non dubitarit auferre 32 cl terarum reruni 
select! indices ex conventu civium Romanorum proponi solent 34 
Selecii ex conventu aut ex negotiatoribus propositi indices nuUi 
70 in consilio tarnen babebat homines honcstoa e conventu Syra- 
cusano lö cum e provincia recens esset invidiaque et infamia non 
recenti, sed vetere ac diuturna flairraret 16 Ut pnmum e provincia 
rediit II 149 Mihi cnim renuntiatur ita constitui a tuis patronis, 
hominibus ingeniosis, causam tuani et eos abs te ita institui et 
doceri, ut quisque ex provincia Sicilia gravior homo atque honestior 
teBtimomum yehementius dixerit 188 Clamare omnes ex conventu 
neminem umqaam in Sieilia fuiflse Verrncium IV 55 Quem voles 
e conventu Sjracusano virnm bonum nominato 70 audisti et audies 
homines e conventu Syraonaano 96 neque quiequam ex fano Chrjsaa 
praeter unum perparvnlum Signum ex aere desideratum est 108 prae* 
fectnm regium dentea ebumeos incredibili magnitudine e fano 
suBtolisBO 118 Ea tanta est nrbs, ut ex quattuor urbibus mnximis 
conetare dieatnr Orator 221 Constat enim ille ambitus et plena 
comprehensio e quattuor fere partibus 222 E quattuOr igitnr quasi 
bezametrorum instar versnum quod sit, constat fere plena compre- 
hensio Verr IV 96 In eo Chrysae simulacrum est praeclare factum 
e marmore 135 quid Atfaenienus, ut ex marmore lacehum aut Para- 
Inm pictum ant ex aere Myronis buoulam? V 12 hos ad supplicium 
jam more maiorum traditos ex media morte eripere ac liberare 
ausus es? 13 nt statim e medio aupplicio dimiserit 62 Denique cum 
ex senatuB consulto itemque ex lege Terentia et Cassia frumentum 
aequabiliter emi ab omnibus Siciliae dvitatibtts oporteret 58 Qui 
publicos agros arant^ oertom est» quid e lege censoria debeant . . . 
Quid? decuman! num quid praeter singalas decnmaa ex lege Hie- 
ronica debent? II 34 Ex lege Rupilia sortltio nuUa^ nisi cum nihil 
tnterwai istius 39 negavit se indices e lege Rupilia sortiturum 
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V 9 Id adeo non tarn ex ro quam ex istius factis decretisque 
cognosco 133 non ego metum ex re militari, non severitateni im- 
perii, non poenam flagitii tolli dico oportero III 194 an vero id 
recte, ordine, e re publica, sine cuiusquam iniuria factum esso de- 
fendis? V 101 dicebant, quot ex sua quisquc nave missos sciret 
esse 107 Tum vero omnibn« inrlioriissimum visum est homines 
honestissimo.-* eleffns e suis civiiaiibus in fcrrum atque in vincla 
coniectos 128 totum cnim tua libidiiie et seelere ex sua patria, in 
qua multis virtutibus ac boncficiis princeps fuit, sustulisti IV 109 a 
C. Verre ex suis templis ac sedibus esse sublatam V 140 C. ServiHura, 
oivem Romanum e conventu Panbormitano 155 qui cum amplius 
centum civiB fiomooos haberet ex conventu Syracusano 186 Castor 
et Pollux, qaoruni c templo quaestum iste sibi et praedam inpro- 
bissimam eonparavit IV 130 id C. Verres ex templo lovis susiulit 

V 28 Itaque erant exitas eins modi, ut alius inter manas e eon- 
vivio tamqaam e proelio auferretur imp. 25 praeterire me nostram 
calami tatero, quae tanta fait, ut earn ad aures imperatoris non ex 
proelio nuntiue, sed ex sermone rumor adferret Cluent. 38 Qui cum 
unnm iam ei alteram diem desideraretur neque in iis locis, ubi ex 
consuetudine quaerebatur, inveniretur 128 Nam illud quidem minime 
probandum est ad notationes auctoritatemque censoriam exemplum 
illos e consuetudine militari transtulisse Verr. III 86 Hie Dio^e- 
tu8, qai ex publiciB TectigalibuB tauta lucra facit, vicarium nullum 
habet, nihil omnino pecalii Oluent. 74 ipse e publico iudicio ad 
privatum Staieni iudicium profeetUB est Rose. Am. 8 qui ex elvi- 
täte in senatum propter dignitatemf ex senatu in hoc oonsilinm 
delecti estis propter severitatem Oluent 170 quid erat, quod iam 
Oppianieum poena adfeetum pro malefieiis et eiectum e civitate 
quisquam timeret? Gatil. II 2 quod ei ferrum e manibua extorsimuB 
imp. 22 Haec dum nostri coUigont omnia diltgentius» rex ipse e 
manibuB effugit Verr. II 52 Qaare appellentur sane ista Verna, 
quae non ex nomine, Bed ex manibus naturaque tua oonstituta esse 
videantnr Catil, III 22 homines Qalli ex civitate male pacata IV 18 
Habetis consulem ex plurimis periculis et insidiis atque ex media 
morte non ad vitam snam, sed ad salutem veslram reservatum 
Mar. 45 Magnum est enim te comparare ea, quibuB poBsis hominem 
6 civitate, praesertim non inopem neque infirmana» exturbare 51 
Erupit e Benatu triumpbans gaudio 68 Atque id decernitur omnibus 
postulantibuB candidatis, ut ex senatus consulto neque, cuius inter- 
sit, neque, contra quem sit^ intellegi possit 67 tolle mihi e causa 
nomen Catonis Oluent. 124 tollatur id ex causa, quod in causa non 
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6Bt Flaee. 11 sablftttts erat e nomero reonperatorum Qainct 49 is 
Don modo oz nnnioro vivoriiiii dxtafbatur Vsrr* II 29 ousi ab eo 
quidam vetui assectator et ez nnmero amtconim non impetraret, 
Uli se praefecttim in Afrioam dneeret Oatil. IV 22 qui autem ex 
niimero civium dementia aliqüa depravatl bostee patriae semel esse 
coeperunt Mnr. 69 Quid? ei omnes societatea venerant, qnantm ex 
nomero multi aedent indicee Areb. 22 Oaros fait Africano saperiori 
noster Ennins, itaqne etiam in sepulcro Scipionnm pntatur is esse 
constitutus ex mannore red. sen. 27 Quid? nt agerentur gratiae, 
qui e mnniefpiis yeaisBent? Soll. ^ Sed seire ex te perrelim, qaam 
ob rem, qui ex municipiis veniant, peregrini tibi esse ▼ideantor 
dorn. III Eine non longe a Tanagra simulacrum e marmore in 
sepulcro positum fuit harusp. reap. 2 exsanguis atque aestuans 
86 ex curia repente proripuit Verr. IV 145 discessi cum fratre e 
curia Söst. 28 Exummatus evolat ex senatu non minus perturbato 
animo atquo voltu 117 dcinde cum senatoribus siugulis spectatum 
e senatn redeuntibus 47 tum maxime mentes sapientium ac ioi- 
tium virorum, cum ex corpore excessissent, sentire ac vigere 
Rose. Am. 19 — ut — cruorem iuimici quam rccentissimum telum- 
qne paulo ante e corpore extractum ostenderet Sest. 56 cum in- 
demnati cives e civitate eiciebantur 65 iure posse per operas con- 
citatas queravia civem nominaiiin tribuni pl. concilio ex civitate 
exturbari 77 e foro spongiis effingi sanguinem 124 tantus ex lori 
caDceilis plausus excitatus Vat. 16 Reliqui sex fuerunt, o quibus 
partim plane tecum senti^^bant. Sonst regelmäßig ex quo, ex quibus, 
doch Orator 9 contemp' Li>aiur aliquem, e quo similitudinem duceret 
212 e quibus unum est secuta Asia maximo. Vat. 17 unus tu emer- 
8U8 e caeno 23 intolcrandus ex caeno nescio qui atque ex tcncbriB 
tyrannus Sest. 29 civem Romanum sine ullo iurlicio ut edicto ex 
patria consul eiecerit 30 expeliet ex patria Pis. 33 sie exire e 
patria 9ö L. Opimius eiectus est e patria Plane. 19 Tu es c muni- 
eipio antiqiussimo Tusculano, ex quo sunt plurimae familiae con- 
snlares (in qnibus est etiam luventia), tot, quot ex reliquis muni- 
cipiis omnibus non sunt; bic est e praefectura Atinati non tarn 
prisca, non tarn botoorata, non tarn suburbana 22 isdemque nunc ex 
municipiis adsunt equites Romani publice 23 quibus e municipiis 
vix iam, qoi camem Latinis petant, reperiuntor Rab. post. 15 Scitis 
rae ortttm e vobis omnia semper sensisse pro vobis Cael. 7 Vellem 
aliqui cx vobis robustioribus hunc male dicendi locum suscepisset 
Pis. 36 Ex Tobis audio nemini civi ullam, quo minus adesset, satis 
iustam exousationem esse visam Verr. H, I 15 qao in numero e 
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▼obiB eompIvreB foerant Rab. post. 2S Demetriuin et ex re pablica, 
quam optime gesserat, et ex doctrina nobilem et darum Mil. 14 
etiamsi e re publica oppresaa aont 33 quod te ainnt eripoisse e 
domo et ez mediis armis Flaoe. 22 una ex domo prodeunt Suü. 27 
ex domesticis imaginibne inrenies Deiot. 30 rex enim Deiotarus 
▼estram £amiliam abiectam et obscuram e tenebris in lucem evo- 
cavit Sest. 9 cum ilia ooniuratio ex latebria atque ex tenebrie eru- 
pisset Pis. 18 tu ex tenebricosa popina eoneul extraetus Philipp. 
I 3 Dietaturam, quae iam vim regiae poteBtatie obsederat, funditus 
ex re publica sustulit. Ebenso 4. II 49 Venisti e Gallia ad quae> 
sturara petendam proviuc. coneular. 19 At ii non modo ilium ini- 
micum ex Gallia sententiis suis non detrahebant Font, fragm. 12 
Frumcnti muxinius numerus c Gallia, peditatu^ amplissimae copiae 
e Gallia, oquites numero pluiiiiii e Gallia Balb. 32 ii< n uullorum 
item ex Gallia barbarorum Philipp. Ill 30 chiobus auL tribus sena- 
tus consultis bene et e re publica factis 39 ita uti e re publica 
fideque sua videretur V 26 decedat ex Gallia VIII 32 cum partim 
e nobis ita timidi sint Font. 18 nunc ex nobis,, quid de lis rebus 
Fonteius ad legatos suos scripserit, . . , cognoscite Philipp. JX 2 in 
ipsa cura ac raeditatione obeiindi sui muneris excessit e vita II 7 
Quid est aliud tollere ex vita vitae Hucirtatem? XIll 41 qui e vita 
exees^^f^rii t sine tormetitfp 25 a quo certe vitam habemus e tuis 
faciuerosissimis manibus cieptam Vat, 13 sed ex tuis tenebris ex- 
traham. Zu e und a vgl. nocb Caec. 86 ff. 

Die wichtigsten formellen Verschiedenheiten, die auf dem 
wechselnden Satzrhythmus beruhen, glauben wir liicmit voigefUhrt 
zu haben. Freilich lange nicht alle. Denn Je mehr man sich in die 
Leetüre Ciceros vertieft, umsomuhr merkt man, welchen Wert er auf 
Rundung der Rede legt und wie ei- alles andere diesem Zweck unter- 
ordnet. Z. B. leg. agr. I 20 nunc omnes urbes, quae circum Capuam 
sunt, a colonis per eosdem decemviros oecupabuntur 22 cum EuUob 
atque ii, quos multo magis quam Rullum timetis, . . . cum omni 
argento et auro Capuam et urbes circa Capuam oceupariut Mur. 13 
in quo ipsam luxuriam reperire non poteB, in eo te umbram luxuriae 
reperturum putas? red. sen. 11 egestatem et luxuriem domestic(^ h no- 
cinio BUBtentavit Gael. 29 Facile est accusare luxuriem. Pis. 66 
Luxuriem autem noHte in isto banc cogitare. Hieher scbeint auch 
zu gehiiren der Wechsel zwischen familiae und familias^ zwischen 
senati und senatus, plebis, plebei, plebi. Harusp. resp. 15 quae 
primum aedificatur ex auctoritate senatus pecunia publica, deinde 
contra yim nefariam buius gladiatoris tot senati oonsultiB munita 
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atque saepta est. Verr. V 175 quo die popiilo Romano tribuni plebi 
restituti sunt, omnia ista vobis, si forte uonduni iotellegitisy adempta 
atque erepta sunt Mil. 39 septem praetores, octo tribuni plebei 
illius adversarii, defensores mei Sest. 103 Frumentariam legem 
C. Gracchus ferebat. lucunda res plebei; viotus enim suppeditaba- 
tur large sine labore 104 quod plebes perfuncta gravissimis sedi- 
tionibus ac diseordiis otium amplexatnr 141 si Themistocieni illum, 
coDservatorein patriae, nou detemiit a re publica defendenda nee 
Miltiadi calamitas» qui illam civitatem p.aulo ante servarat, nee 
Aristidi fuga, qui uuus omnium iusttssimus fnisse traditur Brutus 29 
quibus temporibus quod dieendi genus viguerit ex Tbucydidi seriptis^ 
qui ipse tum luit, intellegi maxime potest Orator 190 Elegit ex 
muUis Isoerati libris triginta fortasse versus Hieron^us Peripate- 
ticus in primis nobilis. Sicbtlich wird bier das ZusammeutrefiRsn der 
gleieben Endsilben vermieden. Über die Fluratform liberum für 
Itberorum sagt Cicero Orator 165 non dicit liberum, ut plerique 
loqnimmr, cum eupidos liberum aut in liberum loco dicimus. Und 
so findet sich auch Verr. V 109 Te patris laorumae de innocentia 
filii periculo non movebant; cum patrem domi reliquisses, fitinm 
tecum haberesy te neque praesens filius de liberum caritate neque 
absens pater de induigentia patria commonebatP wo liberorum den 
Rhyihmus stOren wttrde. Ebenso 118, 119. Oluent 171, 196, 200. 
Hier ist auch su erwilbnen das Schwanken der Singnlar^Ablativ- 
formen der consonantischen Declination. Verr. IV 1 Nego in Sicilia 
tota, tarn locupleti, tam vetere provincia 29 a Pbylaroho Oenturi-' 
pino, bomine locuplete ac nobili Font 21 quid mihi opus est sa« 
piente indice? 23 Quid est igitur, ubi elucere possit prudentia, ubi 
discern! stultns auditor «t credulus ab religiose et saptenti iudice? 
Die Unterscheidung einzelner Grammatiker, dass die Adjectiva auf 
ns in Verbindung mit Personennamen die Ablativendung mit 
Sacliiiainen i aufweisen, ist danach niclit haltbar. Red. sen. 9 Audie- 
ram ex bupientiesimo horaine atque optimo civi et viro, Q. Catulo 
19 Quid e^o de praes-t;i ntiBsimo viro, T. Aunio, dicara aut quis de 
tali cive satis digne umquam loqueturV Red. C^,uir. 0 Numquam de 
P. Fopilio, clarissimo ac fortissimo viro, numquam de Q. Metello, 
nobilissimo et coubtantissuno cive, numquam de C. Mario, custodo 
civitatis atque imperii vestri, in senatu mentio facta est Sest. 12 
Ac posteaquam est intellectum M. Catone tribune pl., fortiasimo 
atque optimo civi, rem publicam dcieudeiite 27 pro uno cive 29 
quod esset ausus pro civi, pro bene merito civi 61 Non o£Pert se 
ille i»tiR tomoritatibuS| ut, cum rei publicae nihil prosit^ se civi rem 

Wien. SUd. XV. im. 
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publicam privet 78 ab illo pestifero ac perdito civi 144 pro patre 
fortisBimo et clarissimo cive deprecantem Balb. 27 de ab'quo cive 
Bomano — ex cive Romano 43 ex nobilissimo civi Plane. 51 vivo 
fratre buo, potentueimo et elarlssimo civi, C. Claudio — quo cive 
neminem ego statno in bao re publica fortiorem Philipp. III 7 duce 
L. Egnatuleio qnaestore, civi optimo et fortissimo 39 L. Egnatnleio 
qnaestore duce, civi egregio V 28 Age, si paruerit» hoe cive uti 
aut volumns ant possumui? 52 de L. E2gnatuIeio, fortissimo et con- 
stantissimo civi amicissimoque rei publieae VI 7 in tali oive Ube- 
rando VII 20 in principe dvi XI 9 quid in cive de Dolabella iudi- 
eandum est? XIII 2 Nihil igitnr hoc cive, nihil hoc bomine taetrins 
d8 Nihil tibi de Galba respondeo, fortissimo et constantissimo dvi 
43 Tibi cam Lepido societas aat cum ullo non dicam bono civi, 
sicut ille esty aed bomine sano? XIV 6 utrnm in cive an in hoste 
figantnr* Wir stellen noch einige Oernndivformen zusammen* Verr. 
III 110 Quapropter, qtioniam me Leontina civitas atque legatio 
propter earn, quam dixi, causam defecity mihimet ineunda ratio et 
via reperiunda est, qua ad Aproni quaestum^ sive adeo qua ad 
istins ingentem immanemque praedam possim pervenire. Hier hat 
offenbar die eine Form mit u die andere nach sieb gezogen. 
140 Indignum uni potins ex iniquis sumundi quam utriqne ex acquis 
reieiundi fieri potestatem. Auch hier scheint Gleiehklang beabsichtigt. 
227 si autem ubertas in percipiondis fiructibus fuit, consequitar 
vilttas in vendundiSi ut aut male vendendum intellegas, si bene 
processit, aut male perceptos fructus, si recte licet veudere V 36 
Nunc sum designatus aedilis; babeo rationem, quid a populo Romano 
acceperim; mibi ludos sanctissimos maxima cum cura et caerimonia 
Cereri, Libero Liberaeque faciundos, . . . mihi ludos antiquissimos . . . 
esse faciuudos ... ob carum rerum laborem et sollicitudinem fructus 
illos dates, autiquiorem in senatu sententiae dicendae locum . . . Die 
u-Form scheint durch den feierlichen Stil hervorgerufen. 47 navem tibi 
operis publicis Mamertinorum esse factum eique faciendae senatorem 
Mamertinum publice praefuisse 186 in der Schlussapostrophe oranes- 
qne di, qui vehiculis tensarum sollemnis coetus ludurum initis, 
quorum iter iste ad suum quaestum, non ad religionum dignitatem 
faciundum exigendumque curavit Caec. 45 cum ad vim facinndam 
venireiur dom, 78 Id autem ut esset faeiundum, u oi) ademptione 
civitatis, sed tecti et aquae et ignis iuterdiutione adi^eljantur Deiot. 
29 Cum vero exuicilu amisso ego . . . suasor fuissem armorum non 
deponendorum, sed abicieudorum, bunc ad meam auctoritatem non 
potui adducere, quud et ipse ardebat studio illius belli et patri 
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satiB faciendum esse arbitrabatur Clucnt. 69 iilo absolute pecuniam 

iflam aut indicibns dispertiendam aut ipsi esse reddandam 70 si 

qui'' eum forte casas ez periculo oripaeri^ aonne reddundum est? 

117 Qua de re antequam dicere ineipin, pei'pauca mihi de meo 

officio verba faeiunda sunt CatiL iV 15 Pari studio defendundae 

rei publicae con^enisse video tribunes aerarios, fortlBsimos viroa 

16 Sed quid ego hosee bomiDes ordinesque eoxmnemoroi quos pri^ 

vatae fortunae, qnos eommunis res publica, quos denique Itbertas^ 

ea quae dulcissima est, ad salutem patriae defendendam exoitavit? 

Mur. 5 Qaod si ita est^ non tarn me offieium debuit ad hominis 

amid fortonas qnam res publica consulem ad eommnnem salutem 

defendendam vocare red. sen, 36 Quapropter, patres conseripti, 

quoniam in rem publicum sum pariter cum re publica restitutuSy 

non modo in ea defendenda nihil minuam de Ubertate mea pristina^ 

sed etiam adaugebo Sest. 141 Themisioclem illum, conservatorem 

patriae, non deterruit a re publica defendenda Gael. 77 si cui 

nimium efferbuisse videtur huius 7el in suscipiendis vel in gerendis 

inimicitiis sive ferocitas sive pertinacia Verr. V 25 Non ad Q. Ma- 

ximi sapientiam neque ad illius superioris Afrieani in re gerunda 

celeritat^ Pis, 55 In quo me tsmen, qui esset paratns ad se de* 

fendendum» reprehendit Bab. post 16 neque solum hoc genus pe- 

cuniae capiendae turpe, sed etiam nefarium esse arbitrabantur leg« 

agr. II 91 Neque enim contionandi potestas erat cuiquam neo con- 

silii capiundi publici Lig. 22 Äfiricam, arcem omnium provinciarum 

natam ad bellum contra hanc urbem gerundum Rose. Am. 145 

patior et ferendnm puto Mil. 106 Vos oro obtestorque, iudices, ut 

in sententiis fereudis, quod sentietis, id audeatis imp. 63 Quare 

videant, ne sit periuiquum et non ferundum leg. agr. II 32 aut 

rex uon ferundus aut privatus furiosus 93 lam vero vultum Coneidi 

videre tciuudum vix crul dorn. 47 Crudele, nefarium, ne in ßceiera- 

tissimo quidem civi sine iudieio ferundum. 

In Bezug auf fortasse und fortassia, die hier auch in Betracht 

kämen, ist die Überlieferung schwankend, b. Müller zu Cluent. 201. 

Wir nennen noch die Fonnen ni und dein. Pis. 55 spousione me, 

ni Esquiiina iutroisset, homo promptus lacessivit Philipp. XIII 13 

nuntiant se Porapei coriveuiundi causa devertisse Massiliam eumque 

cogOüviöbe paratissimo animo, ut cum suis copiis iret ad Mutinam, 

ni vereretur, ne veteranorum aninios offenderet. Zu dein vgl. Mil. 

65, Brutus 93. Rose. Am. 145 metus, ab eonc aliquid metuis, 

quem vides ipsum ab se tarn airoci m ujiuriam propuisaie non 

pusse? Brut. 172 £go memiui T. Tmcam Placentinum hominem 

16* 
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faoetiBBimnxn cum familiari nostro Q. Granio praecone dicacitate 
certare. Eoo, inquit Brutus, de quo multa Lttcilius? Isto ipso. 
Hieher gehört auch die WeglawuDg von se nnd es?se. Verr. II, I 
138 lihenter ait se facturam et se crnn iato diligeuter sermocina- 
tnram V 165 Adhnc enim testes ex eo genere a me sunt dati, non 
qui novisse Gavium, sed se yidisse dicerent 1 23 qui H S quingentia 
miiibus depositis id se perfectarum polHceretur, et fuisse tum Don 
nvllos, qui se «na faotaros esse dieerent II 28 semper ita vivamas» 
nt rationem reddendam nobis arbitremur 29 Sed tu cum et tuos 
«mioos in provineiam quasi in praedam invitabas et cum Iis ac 
per eos praedabare et eos in eonttone anulis aureis donabas, non 
stataebas tibi non solnm de tnis, sed etiam de illorom factis rationem 
esse reddendam? Philipp. I 14 Qua quidem ex re magnnm aecipio 
dolorem homines amplissimis populi Romani beneficiis usos L. Pi- 
sonem duoem optumae sententiae non secntos. Die Überlieferung 
dieser Worte schwankt yielfach. Oatil. I 9 Beperti sunt duo equites 
Romani, qui te ista cura liberarent et sese illa ipsa noete pauIo 
ante lucem me in meo leetulo interfecturos esse pollieerentur will 
Mfilier mit a esse streichen, ob mit Recht, wird sieh schwer 
entsch^den lassen. 

Das Gebiet der Formenlehre haben wir schon flbersohritten 
und wollen nun noch einiges Syntaktisch-Stilistische be- 
trachten. Brutus 35 liest man von Demosthenes: Nihil acute in- 
veniri potuit in eis oausis, quas scripsit, nihil, ut ita dioam, snb- 
dole, nihil vergüte, quod ille non viderit; nihil subtiliter dici^ nihil 
prc.ssf , uihil enucleate, quo fieri poBsit aliquid limatnit, nihil contra 
grande. nihil incitatura, nihil ornatum vel verborum gravitate vel 
sententKu um, quo quidquam esset elatius. Ebendort 65 FossumUS 
Appiuiii Ulaudjum suspicun disertum, quia senatum iamiam incli- 
natum a Pyrrhi pace revocaverit und 56 Licet aliquid etiam de 
M. Popilii ingenio suspicari, qui , . . venit in contionem seditionemque 
. . . sedavit. 'Hörer' wird im Orator ausgedrückt durch audiens, is 
qui audit und sogar auditor, je nachdem es gefälliger klingt. In 
der zw eiten Catilinarischen Rede heißt es : Quintum genus est par- 
ricidarum, sicariorum, denique omnium facinerosorum. Quos ego 
a Catilina non revoco ; nam neque ab oo divelli posaunt et pereant 
sane in latrociuio, quoniam sunt ita imiiti, ut eos career capere 
non possit. Und III 18: Nam ut illa onnttam, . . . ut umittam cetera, 
quae tarn multa nobis c onsulibus facta sunt, ut haec, quae nunc 
fiuut, canere di iumortalcs videreiitur, hoc certe, quod sum dicturus, 
neque praetermittendam neque relinquendum est. 
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Ob sin, si autem oder siu autem gesetzt wird, eotscheidet 
nur der SatzrLjthmus; leg. agr. I 11 sia et foediis illud habet 
aliquam dubitationem et ager Recentoricus dicitur non numquam 
esse publictis, quem putet exiätimaturum dnas cauaas iu orbo ter- 
rarutii repertas, quihiis gratis parcerot. Cluent. 170 Si autem, quod 
oderat Habitus ininiiriiin, idrirco iilum vita frui noluit, adeone erat 
stultu«, ut illam, quam tum ille vivobat, vitam esse arbitraretur? 
200 8in autem, id quod vestra natura postulat, pudorera, veritatem 
virtutemque diligitis, ievate hunc aliquando supplicem vestrum, 
iudices, tot annoa in taisa invidia periculisque veraatum. An der 
eben angeftihrten Stelle aus der ersten Agrarrede steht orbis tar> 
raruniy anderswo orbis terrae. Sull. .33 ego vitam omniam ciTinni, 
statam orbis terrae, urbem banc denique, sedem omnium noBtram, 
areem regam ac nationnm exteramm . . . redemi 43 Itaque dice 
locam in orbe terrarum esse nullum, quo in loeo popali Romani 
nomen sit, quin eodem perscriptmn hoe iudicium p^rrenerit dorn. 75 
Omitto oivitatium, nationum, provinciarum, regum, orbis deoique 
terrarum de meis in omnis mortalis meritis nnum indicium unuraque 
coDsenaum 110 cum principem orbis terrae virum incluium domi 
contineres. i^tan setze an dieser Stelle terrarum ein und man wird 
den Unterschied merken, Seat. 66 begegnet eine dritte mögliche 
Verbindung: Qui locus orbi terrae iam non erat alicui destinatua? 
Hier boU wegen locus das Scbluss-s vermieden werden. Dagegen 
67 qui omnibus bellia terra marique eompressia imperium popoli 
Bomani orbis terrarum terminis definisset 129 qui tripertitas orbia 
terrarum oras atque regiones tribus triumphis adiunctas buio imperio 
notavit Verr.- V 165 ut hominnm opinio et religio fert 187 sicut 
opiniones hominum ac religiones ferunt Caee. 35 quaero, si (e hodie 
domum tuam redenntem coacti homines et armati non modo limine 
tectoque aedinm tuarum, sed primo aditu vestibuloque prohibuerint, 
quid acturus sis 36 et C. Pisoni domo teotisque suis prohibito, 
prohibito, in quam, per homines coactos ,et armatos, praetor quem 
ad modum more et exemplo opitulari possit, non habebit? 89 Et- 
enim, Piso, (rodeo nunc ad illa principia defendonis meae) si quis 
te ex aedibus tuis vi hominibus armatis deieeerit, quid ages? 51 
Quae lex, quod senatus consultum . . . quae iudicii aut stipulationis 
aut paoti et conventi .formula non infirmari aut eonvelH potest, si 
ad verba rem deflectere velimus, consilium autem eorum, qui scri- 
pserunt, et rationem et auctoritatem relinquamus? 52 ezemplum, 
quod testimonio sit non ex verbis aptum pendere ius, sed verba 
äervire hominum consiliiä et auctoritatibus. Caccil. Gl Sic enim 
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a maioribus nostris accepimus praetorora quaestori suo parentis 
loco esse oportere Brutus 1 ex quo aa^ui um institutis in parentis 
eum loco colere debebam. Mur. 34 Hoc igitur in belle L. Mure- 
nam iegatum fortissimi animi, summi cunsilii, maximi laboris 
cognitüm esse defendimus Philipp. XITI 38 Atqui hoc hello de 
elegantia quaeritur XIV 38 qui hör lu llo pro patria occiderunt 
Sest. 5 Et quoDiam in frravissimis temjioribus civitatis atque iu 
minis eversae atque adfiictae rei publicae P. Sesti tribunatus est 
a Fortuna ipsa coUocatus 6 qui cum tribunus pl. primus inter 
homines nohilissimos temporibus opturais factus esset Brutus 78 
Numcroque eodem fuit Sex. AeÜus 221 In eodem igitur oumero 
eiusdem aetatis C. Cnrbo fuit. 

Das Gebiet der Synonymik streiten wir bloß. Harusp. 
resp. 29 Sed ut ad haec haruspicum responsa redeam Sest. 53 
Sed ut reyertar ad illud Cael. 6 Equidem, ut ad me revertar, 
ab his fontibus profluxi ad homiDnm faro am 37 Redeo nnoe ad 
te, Oaeli Fis, 17 Sed iam redeo ad praeelaram illam contionem 
taam -~ ad misericordiam redeo eius Plane. 67 Sed ut redeam ad 
PlaDdnm Brutus 172 Sed domum redeamus, id est, ad nostros 
reyertamur 220 Sed ad instituta redeamus Orator 148 Sed ad 
institutam disputationem revertamur Brut. 279 sed redeamus ad 
eum, qui iam qdub restat, fiortensium 283 Sed ad Oalvum — 
is enim nobis erat propositus — revertamur Mil. 51 suspicari tarnen 
debuit enniy etiamsi Romam illo die reyerti vellet, ad yillam snaniy 
quae yiam tangeret, deyersurum 52 huno prae se tnlisse illo die 
Roma exitnmin, illum eo die se dissimulasse reditoniin Orator 314 
Verborum ordinem immuta, fae sie: Gomprobavit filii temeritas, iam 
uibil erst 233 fao ita: Potuisse auperari ab aliquo Syro autDeliaeo: 
yidesne, ut ordiue ▼erbornm paullnm commutato ... ad nttulnm 
omnia reeidant. Erwäbnenswert scheint der Weebael awiaehen hoe 
est und id est. Zuerst findet sieb boe est, Rose. Am. 87 Quam s'is 
andax, ut alia obliyisoar^ binc omoes intellegere potuerunt, qaod 
ex tota societatOi boe est ex tot sieariis, solus tu inyentus es. 
Ebenso 103, 117. So auch in den folgenden Reden. Im dritten Bueb 
der Verrinen neben 16 boo est ein id est 116 Profesiio est agri 
Leontini ad iugerum XXX; baee sunt ad tritioi medimnum XG^ 
id eat mod, DXXXX — offenbar durob das yorbergebende baec 
heryorgemfen. Dann wieder boe est. In der zweiten Agrarrede 
neben boe est § 75 id est, aber an einer yerderbten Stelle, wo 
andere Herausgeber andera lesen, Aueb in der Rede de domo ana 
78 oocb boe est Die Stelle 43 Vetant leges aacratae, yetant XII 
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tabulae leges pnvatis hominibus inrogari; id est enim Privilegium 
ist aiidüier Art. EibL in der Rede pro Sestio entschiedeo id est 
92 ius Vtaleat neeesse est, id est indicia, quibus uinne ius continetur. 
In der Rede pro Ralbo viermal id est. Aber Pis. 65 wieder hoc 
est. Ebenso Mil. 24. Deiot. 13 uud 26 id est, 30 hoc est. An dieser 
Stelle: Servum — contra domiuum armare. Ijoc est non uni pro- 
pinquo. ned omnibus faniiliis nefarium bellum indicerc — die frei- 
lich den übrigen nicht ganz ähnlich ist, kann die Rücksicht auf 
den Hiatus den Ausschlag gegeben haben. In den pbilippiscbeii 
Beden nur id est, ebenso im Brutus und Orator. 

Ks wäre anziehend, das hier Angedeutete im einzelnen aus- 
zuführen, 7A\ untersuchen, welche Rhythmen Cicero bevorzugt habe, 
s. Orator 188 ff., und den Fortschritt seiner Kunst zu l)cobachten. 
Selbst für den Gebrauch der Gegenwart dürfte sich manclit s daraus 
ergeben. Weiter käme in Betracht eine Vergleichung mit den 
Griechen, mit Varro (s. auch Bergk, Beiträge zur lat. Grammatik 
1, 152) und Caesar und die Frage, ob die Folgezeit von Cicero 
etwas angeuommen, wie z. B. Sallust (dieser scheint besonders lehr- 
reich) und Taeitus den Satzrhytbmua behandelt haben und ob etwa 
der Dialogus in dieser Hinsicht von den andern Schriften wesent- 
lich abweiche. Zur Geschichte der lateinischen Prosa dürfte dies 
alles kein UDndtzer Beitrag sein. Und dazu wollten wir eine Vor- 
arbeit liefern non tarn perficiundi spe qoam esperiundi volantate. 

Wien. JOHANN SCHMIDT, 
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Atque vor Gousonanten und ac vor Gutturalen 

bei Livius und Curtius. 

I. 

Ebenso wie Caesar gebraucht auch Livius verhältnismäßig 
nicht oft atque als Copulativpartikel vor Consonaoten mit Ausnahine 
des hf und zwar, je weiter er fortschreitet, desto seltener. Im 
Ganzen sind es 72 Beispiele, yon denen 34 auf die erste, 23 auf 
die dritte, 10 auf die vierte, 5 auf die fünfte Dekade entfallen. 
Doch von diesen müssen 4 Stellen als Gitate ausgeschloaaen, die 
Richtigkeit von etwa 7 Fällen kann angezweifelt werden. 

Zumeist trifft man atqtie vor Consonanten bei Livius dort an, 
wo zwei einfache, eoordinierte Ausdrücke verbunden werden snllen, 
als: pr. 12 luxum atque libidinem; 1, 5, 2 lusuin atqne lasciviam; 
20, 7 susciperentur atque curarentur ; *) 26, 2 virtute atque fortuna; 
28, 4 maior atque periculosior; 45, 7 regi atque oivitati; 48, 4 
apparitorum atque coroituro; 2, 1, 6 alto atque naunito; 22, 2 a 
Cora atque Pometia; 45, 13 eertum atque deeretum; 49, 7 fauttum 
atque feliz; 61, 5 leniret atque submitteret; 3, 9, 6 minarum atque 
terroris; 46, 1 patribus atque eonsulibua; 18, 10 purgatum atque 
lustratum; 19, 10 ezulum atque .servorum; 12 mihi atque coUegae; 
38, 3 hominum atque peeudum; 4, 2, 13 oppugnari atque capi; 
56, 13 vi atque verecundia; 61, 11 Caere atque Veios; 6, 8, 4 
Capenatium atqne Faltscorum; 24, 11 patriam atque etves; 6, 11,3 
honoribus atque virtutibus; 28, 3 muros atqne portas; 7, 5, 1 in» 
vidiae atque criminum; 29, 6 praedae atque gloriae; 30, 16 homi- 
num atque peeudum; 32, 16 colo atque colui; 42,8 Norbam atque 
Setiam; 9, 3, 3 capti atque victi; 10, 36, 17 hominum atque pecu- 

•) Da Livius sonst von Prodigien promrarCy nicht curare sagt, sollte 
man meinen — und diese Aiij^icht theiltc auch ich in meiner Ans<»abe — , das« 
hier ^rocuraretUur gestanden bat Gegen solche Äuderuog spricht jedoch der Um* 
aUmd, daia Liviiu vor pro- nie at^fue sehraibt, aondeni imm«r oc dftfKr wShlt, 
obiroU er aonst Öfter ai^pte vor p hat 
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dum; 21, 4, 10 virtutum atque vitiorum; 30, 11 animo atqu j viitute; 
22, 25, 6 Sicilia atque Sardinia; 38, 3 (einer Eidesformel entlehnt) 
fugae atque formidiniö ; 50, Li iaxum atque solutum; 57, 2 Opimia 
atque Floronia; 29, 15 Cepere atque ditipuere; 38, 1 Macedouum 
ütque Pooiioi uin; -4, 8, 19 tutela atque cura; 45, 5 agendum atque 
cogitandum; 25, 12, 9 (aus einem Citat) pro se atque suis; 38, 10 
vis atque virtus; 26, 44, ö pavore atque (?) fuga; 27, 17, 2 in se 
atque populails; 28, 11, 11 Cremonenses atqtie Piacentini; 39, 16 
rata atque perpetua; 40, 13 vivendum atque moriondum; 30, 4, 1 
virtutis atque prudentiae; 3J, 31,11 conubio atque cognationibua ; 
36, 1, 2 bene atque (Modiue, iJrakenborch üc) feliciter; 17, 12 pro- 
visum atque jedoch: anteque, kura vorher ^eht undlque) prae- 
cautum; 38, 21, 7 plures atque densiores; 22, 8 mulierura atque 
puerorum; 39, 37, 16 sancta atque sacrata; 42, 52, 10 subacti atque 
durati; 54, 10 Macedouiam atque Magnesiam; 45, 22, 2 Lycia atque 
Caria. An diesen 59 Stellen befolgt Livius die von Caesar ziemlich 
streng eingehaltene Kegel ; vgl. Zeitschr. f. d. öaterr. Gymo. 1893| 
S. 205 f. 

Für eine Abweichüno; von derselben sind solche Fälle ansu- 
sehen^ wo das zweite einfache Glied vom ersten durch ein oder 
mehrere, vor atque gestellte Wörter getrennt ist oder wo nicht 
einfache Satstheile verbunden werden^ wie: 6, 29, 9 luppiter atqae 
divi omnes (ein Citat); 21, 7, 8 non pro moenibus modo atque turri; 
21, 10, 7 bubns albis atque ceteris hostiis; 24, 23, 11 moliri clam 
eoB atque strnere; 26, 19, 11 Alpes atque (doch hat P: neque) Gal- 
Ileum sinain; 28, 84, 8 suo atque populi Romani (aber suumqui, 
F* suoqmy weswegen ich vermathe suo popuJiique*) Bomani) hene- 
ficio ; 37, 63^ 27 decedere inde atque dedncere ezereitam ; 40, 28, 8 
deducere secum milites Hceret atque dimittere; 9 sociis atque (?) 
nomini Latino; 41, 28, 9 (aus einem CHtat) re publica felicissume 
gesta atque ^sociis) Jiberatis. Man sieht, das« solcher Fälle nur 
wenige (bloß 5 sichere) sind und dass ihre Reihe mit der dritten 



Vgl. 1, 38} 2 in meam populique Romani dioionem; 8, 25, 10 Palaepoli' 
taaU populoqud Romano; 10, 25, fi diis popaloque Romano; 23, 36, 8 saam po- 
pulique Roaumi; S6, 4tf, 18 mM« popaUqae Ronani; S8, SS, 9 Uli poptdoqne Ro- 
muio; SSIj, 11, 6 sibi — popnloqae Romano; 99, 87, 4 miln popnloqno Romano; 

9i2, 33, 4 suas populique Romani; 86, 25, 1 ut victoriam ipsi popaloque Romano 

patnlarGtnr; 87, 26, 9 fidem praetorLs populiqnf Romani implnrantps. Livins ver- 
kuUpft nie ])0puhiS Roniarms durch atque mit < inem audereii Hegritfe. Bezüglich 
der YeniteUuug von que ist su vergleichen 1' 25, 27, 8; 29, 26, 4; V 41, 9, 2; 
4^ 6, 11; 51, 8; 45, lü, 2; moino Boobachtungen an VaUaiaa Patere. S. 26. 
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Delude beginnt und mit der vierten schließt; denn 6, 29, 9 und 
41» 28f 9 itt nicht Livins Eigenthum. 

Noch seltener sind jene Beispiele, wo atque^ vor einem Con- 
sonanten gesetzt, zur Verknttpfuug von Sätsen dient, welche aus 
mehr Worten als dem Verhorn hestehen. Denn nur drei Stellen 
lassen sich dafUr aus Livius anfuhren, und selbst diese sind auf 
Sätze im Ace. c. inf. besohrsinkt: 5, 43, 8 audit Gallorum exercitum 
adventare ftt(|uc de eo pavidoH Ardeates consultare; 34, 50, 10 per 
Thessaliatu atque Epirum ducere Orieuni iubet alque so ibi oppe- 
riri ; 42, 25, 12 qu.i voce eum acccDsum restitisse iitque voce clara 
denuntiasse sibi. Aber diese Stellen stehen für luicii nicht ^anz fest. 
Die erste ist iiuwahrscheirilich, weil Livius in der ersten Dekade 
selbst bei einfachen Begriffen mit atque vor Consonanten sehr 
streng verfährt, indem er dieselben nicht einmal durch einen 
dritten Ausdruck auseinander zu halten wagt; um wie viel weniger 
würde er dasolbst ein solches atque zur Verbindung längerer Sätze 
oder Satztheiie verwendet haben! Ich halte die Stelle für verderbt 
und bin geneigt, mit leichter Änderung zu schreiben aäventare at' 
que ideo pavidos Ardeatts constdtare. Ebenso ist 28, 45, 5 in P de 
€0 für ideo zu finden; vgl. auch (3, 17, o tingerent mentituai ante 
atque ideo non habuisse; 9, 34, 7 imrao vero omnes scierunt et 
ideo Aemiliae potius leori paruerunt; 44, 39, 9 pugnare — müii 
placet et ideo — novom iter aperui. An der zweiten Stelle scheint 
die Wortfolge geändert zu sein; man erwartet wenigstens nach 
Livius Sprachgebrauch iubet atque ibi se opperiri. Denn an vielen 
Stellen setzt er ibi, inde, Ua gleich nach atque oder e^; vgl. bezüg- 
lich ibi 22 f 6f 7 vada retro aegerrirao repetebant atqae ibi ab in* 
gressis aquam — traoidabantur ; 23, 25, 7 in Siciliam eos traduci 
atqae ibi militare — iussit; 24, 19, 11 Romam miaai atque ibi in 
careere inclusi; 30, 25, 11 ad Leptim adpulit classem atque ibi 
oopias exposuit; 35, 22, 7 tum in Oretanos progressns et ibi duo- 
bus potitus oppidis — ire pergit; 36, 21, 8 in contionem sunt pro» 
dncti atqae ibi eadem — exposuemnt; 37, 22, I placuit * . . classem 
redire Samum atque ibi in statione esse; 39, 3, 4 magnam multi- 
tudiuem civium suorum Romam commigrasse et ibi censos esse; 
42f 31, 7 firundisium ad classem ire placuit atque ibi recognoscere 
Bocios navales; 44, 37, 13 ad consilium vocavit atque ibi • • . lo- 
quendo . . . videbatur , . . eztrahere; 45, 26, 9 in primam stationem 
bostium inruperunt atque ihi offerentes se ipsi volneribus interfecti.^ 

') 43, 16, 13 ist vielleicht ni lesen: eemwes extemplo in «trinm LiberlaAis 
eeeenderaut et «M (obytignaa» labdlis — oegarmit; Ifadvig itollt her «< obrignaiU, 
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Liviuö würde umso weniger a. a. O. von dieser Gewolmheit ab- 
gewichen seio, als ihn auch du- HUcksicht auf atque zur Beibe- 
haltung derselben mahnte. Süiiuch bliebe nur die Stelle 42, 25, 12 
übrig. Hier lässt sich die Schwierigkeit freilich nicht so leicht be- 
heben; aber soll man deswegen den überlieferten Wortlaut als ur- 
spruiiglu'h gleiten lassen und erlauben, Livius hätte diese Ausuaiinie 
von seiner Kegel in einer Partie zugelassen, wo er auch sonst mit 
atqiAC vor Cousonauten sehr sparsam ist, wo sich, wie ich oben 
dargethan habe, nicht mehr als drei Beispiele dieser Partikel vor 
coasonaiitischem Anlaute selbst bei Verknüpfung eintacher Satz- 
glieder nachweisen lassen? Vielleicht ist hier nr zu lesen und der 
Fehler darauf zurückzuführen, dass ein Abschreiber von ac voce 
zu dem vorhergehenden qua voce zurückkehrte und ac qua voce 
schrieb, woraus atquc voce sich entwickeln konnte. Doch mögen 
andere über diese Stellen anders urtheilen und vielleicht die Über- 
lieferuQg zu schützen trachten; die geringe Zahl solcher Fälle bei 
Livius ist jedenfalls sehr zu beachten und darf nicht ohne besonders 
gewichtige Gründe durch Vermuthung vergrößert werden. Eine solche 
UrBache liegt wobi nicht 24, 45, 5 vor, wo Harant schreiben möchte 
agenäum atque consuU cogitandum; ebensowenig 38, 56, 9 (H. J, 
Müller). — Auch in dieser Abneigung gegen atque^ welches con- 
sonantisch anlautende, aus mehr Worten als dem Verbum fin. ha- 
Btehende Sätze verbinden oder anreihen wQrde, kommt Livius der 
Sehreib weise Caesars aiemlieh nahe. 

Die hier dargelegten Thatsaehen geben nns sehr gute Winke, 
wie an einigen unsicheren Stellen snr Wahrheit vorgedrungen 
werden konnte. Hieber gehOrt: 

26, 51, 5, wo man jetzt nach Madvigs Vorschlag liest : Scipio 
retentum secum Laeliuni — satis omnibus compositis, data quin- 
queremi ^e) oaptis ^at)que (P: que, Z: cum) Magone et quindecim 
fere seoatoribus ... in navem impositis nuntinm vietoriae Romam 
mittit. Dass diese Lesart gewagt ist, sieht man, wenn man sich die 
Seltenheit jener Fälle bei Livius vergegenwärtigt, wo atque vor 
Consonanien gestellt nicht einfache Satzglieder vereinigt. Dazu 
kommt, dass unter diesen wenigen Stellen keine einsige sich be- 
findet, wo zwei abl. abs. auf solche Weise gepaart erschienen. 
Meines Erachtens ist que a. a» O* entweder au streichen oder dem 
data anauh&ngen. 

38, 4, 6^ wo vaXlo atque fossa von B, mUo ac fossa von M 
und jüngeren Haudsehriften geboten wird. Hier ist wohl ac das 
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Echte, weil Li\nn8 atque vor /b.v.svr nie schreibt^ einigemal aber ac in 
diesem Falle hat, wie 8, 29. 12 ae vallo quidem ac fossa; 10, 15, 5 
nec valli tantum ac fossarum; 25, 11, 9 muro ac fossa; 14, 1 ad 
vallum ac fossas; 26, 13, 8 circa vallum ac fossas; 44, 37, '6 prima 
frons valli ac fossa. Aucii aer Umstand fällt hier ins Gewicht, dasB 
jene Stelle der vierten Dekade angehört, wo aique überhaupt vor 
Consonanten, wie wir gesehen haben, viel seltener vorkommt als 
in den früheren Büchern und wo es speciell vor f nur an der 
einzigen und noch von Modius und Drakenborch angezweifelten 
Stelle 36y 1, 2 bene atque feiiciter — sonst sagt Livius bene ac 
feliciter — begegnet. 

Atta ähnlichen Gründen ist für mich 26, 44, ö pavore aique 
fugtty wofür P* pavore atque oga aufweist, zweifelhaft; denn Livius 
schreibt 1, 28, 5 terror ao fiiga (ebenso 22, 48, ö)i 3, 8, 10 in 
ikcie ac faga; 5, 28, 8 terrorem ae ftlgam; 38, 2 pavoris ac fugae 
(ebenso 35, 2, 3); 5, 53, 5 exilium ao fiigam; 6, 28, 6 paTorem 
inde ac fugam, 9, 24, 13 caede ac fuga; 10, 3, 6 caede ae foga; 
10, 28, 16 formidinem ac fngam; 21, 52, 10 caedemque ac fugam; 
23, 40, 10 strage ac fuga; 26, 1, 13 pavoris ac fugae j 6, 10 ingenti 
sono ae fugam abrnmpentium; 10, 7 tumultum ac fugam; 31, 36, 10 
eaedes ao fuga; 38, 29, 10 terrore ao fuga. Ich denke, dass auch 
a. a. O. fu^ geschrieben war und dass der Ursprung Ton atque 
in irgend einem Zusammenhang mit der Verderbnis oga sieb be- 
findet^) 

44^ 2, 2, wo man mit Grynaeus gewöhnlich liest: plaeuit — 
movere eztemplo castra atque pergere inde (V: atque inde pergere 
inde) in Maoedoniam. Dass das aweite i«k7e zu streichen und das 
erste beizubehalten ist, dafttr spricht nicht bloß der Umstand, dass 
in V liehr oft ein ganzes Wort aus dem Vorhergehenden irrthttm- 
lich wiederholt und seltener dem Nachfolgenden yorweggenommen 
wird, sondern auch Livius Vorliebe fUr die Verbindung atque inde 
und et inde. In der leteten Dekade begegnet man ihr 41, 2, 1 ipsi 
post collem oeculto loco consederunt et inde agmen sequebantur; 
42, 49, 10 cum iis consul Brundisium ad ezercitum atque inde — 
ad Nymphaeum . . . posuit castra; 43, 5, 2 agros . . . depopntatum 
0. Oassium et inde — abripuisse; 44, 9, 10 tamquam Dinm atque 
inde summoto rege in Pieriam etiam progressurus ; 45, 6, 4 in 
propinquum cubienlo hortum atque inde maceriam aegre trans- 
gressus ad mare pervenit; 12, 7 Cypmm navigant et inde dasaem 



Vgl. auch 29, 36, 8 fari ae (atqne E) fugaü Poeui. 
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~ dlmittunt; vp;]. aonst Ftlgners Lexicon Liv. S. 199,32; 200, 15; 
203, 1; 225, 17. Auch die oben erdrterte Gebrauchaweise von aigue 
bei Livius begUaetigt die Lesart aique inde per^ere. 

44f 35, 16| wo Ere^rBBig nod mit ihm einige Herausgeber 
sehreiben: ipse postero die — cum stationibus faostium proelium 
commisit, atqae pugnatum (V: pugnatum adque) utrimqae est levi 
annatara. Hier wäre a^gwe vor dem Coosonanten desto anstößiger» 
weil es einen ganaen Sata mit nenem Sttbjeote nach einer Inter^ 
pnnction anfügte, was bei Livias obne Beispiel wäre ttnd nach 
P. Stamms Beobaebtttng (Nene Jahrbb. 1888 S. 181) Oberhaupt 
nicht classisch ist. Somit verdiente Madvigs Vermulhung pt$gnaium' 
que den Voraug, aber ▼ielleieht trifft auch sie nicht das Ursprfing- 
liehe. Es ist sehr wohl mOglich, dass eine Dittographie, nämlich 
tUque uirm^ef der Oberliefenmg zugrunde liegt und dasa das 
ganze aigue au tilgen ist, wie es in der ersten Frobeniana geschehen. 
Aayndetisch kann der Satz puffnatwn ubrimque angeschlossen werden, 
wenn vor ihm stärker interpungiert wird. Vgl. auch 8, 8, 1& isqiie 
iuvenis — victoriam tulit. pugnatum est band procul radicibus 
Vesuyii mentis; 10, 12, 4 hostes ad Volaterras instruoto agmine 
ocourrerunt . pugnatum maiore parte diei magna utrimque caede; 
10^ 31, 5 ibi et Saninttinm omnes considunt et Appius Volumnius- 
que castra coniungunt. }3iignatum infestissimis animis hinc ira sti- 
mulante — , illinc ab ultima iam dimicantibus spe; 25, 34, 8. media 
noctc profectus cum obviis hostibus manus conseniit. agroina magis 
quam acies pugnabaiilj 1?T, 12, 13 his inritati adhortationibus — 
acriter proelium ineunt. puf^n aluin amplius duabus horis est; 27, 
14, 2 Signa inde eanere ius.sit et copias educit. puguatuai utrimque 
aliquanto quam pridie acrius est; 42, 7, 5 uec consul — moram 
certamiui fecit, pugnatum implius tris est Horas. 

Begünstigt werden schließlich durch den erörterten Gebrauch 
des aiqne vor Consouanten bei Livius die Lesarten 24, 1, 5 Brut- 
tiorum coliortcm adire muros atque evocare (so jüngere Hand- 
schriften; P: vocnre) })rinfipeR Locrensium ad conloquium iussit; 
26, 39, 16 atque illc praeceps; 28, 3, 11 ilaque (P: atque) patefacta 
repente porta; 29, 25, 4 n)ilitnui ait, tantainque multitudiuem cou- 
scendisse (aitquc tantam P, ait atque tarilani FL); 32, 38, 8 lacerati 
atque extorti (Cobet: torti)i*) 39, 49, 9 aequo conferla (so Walch; 
codd. : atque). 



') Vgl. 84, 2fi, 8 ut potius qnan extorti morerentur arma necma eaparMiti 
40, SS, 9 din ezcniciatiui. 



Digitized by Google 



254 



BOBBBT NOVÄK 



Als Comparativpartikel stellt Livius atque nie vor ein conso- 
nantiscb anlautendes Wort, ähnlich wie Caesar. Von diesem unter- 
scheidet er sich jedoch in Bezug auf die Temporalpartikel simul- 
tUgue, Während Caesar simul ständig in diesem Sinne gemieden und 
nur simulatque gebraucht sa haben scheint^ hat Liviiis umgekehrt 
nie simülaique und ebensowenig simulae verwandet, zwei Stellen 
ausgenommen, wo simvl ac gelesen wird, sondern immer das einfache 
simul gewählt. Aber aueb jene zwei Steüen möchte ich nicht gelten 
lassen; denn die eine von ihnen 36, 7, 5 ist Uberhaupt kritisch 
sehr unsicher, und die zweite 25, 24, ö darf allein in Anbetracht 
der großen Zahl von Stellen mit blo0em »imul keinen Anspruch 
auf Echtheit erheben. Ich halte an meiner schon im Jahre 1884 
aiuigesprocbenen Meinung fest, dass ac hier zu tilgen ist. 

Wenn man die Stellen mit atque vor Consonanten bei Livius 
beattglieh der Buchstaben, vor denen jene Partikel steht, durch- 
mustert, so findet man, dass die einaelneo Consonanten hier nicht 
gleichmißig begegnen. Einige von ihnen werden augenseheinlicb- 
bevorsngt, wie c, p, s, andere hingegen erscheinen da gar nicht» 
So steht nie atqve vor h, q/) Consonanten, vor welchen jenes 
bei Caesar bis auf swei nicht gans sichere FttUe, bei Velleius voll- 
stftttdig fehlt'} Auch bei Sallust ist aiquie vor r nicht zu finden. 
Bloß einmal begegnet atgw vor t (21, 7, 8; denn 25, 27, 8 ist 
aique der jüngeren Handschriften wohl nichts mehr als Conjec- 
tur, P' hat quem timentem, was Riemann, welchem Luchs folgt, 
richtig au timentemque verbessert), je sweimal vor g und nltm- 
lieh 7, 29, 6; 26, 19, 11 (diese Stelle ist jedoch nicht gans sicher); 
5, 13, G; 40, 28, 9. Boob erregt die letste Stelle, welche sociis 
atque nomini Latino lautet, einiges Bedenken ; denn an zahlreichen 
anderen Stellen sagt Livius $oeii ac «ome» Latinum oder saeii ac 
LaJtimm nomen\ vgl. FUgner, Lexicon S. 185, 46, und ein Grund, 
diese G^ewohnheit aufzugeben, lag für ihn hier auch nicht vor. Ob 
nicht dieses atque auf Rechnung der mangelhaften Überlieferung in 

*) Soiuidi erw«itt sich als falsch Weiiaenbomt Yarmatbung 4B, 6, 18 «aimo 
al(qae^ quae ipse nitro poUicitus sit. 

') Dieselbe Ersclieinuncr kann inan in Livius' Sprache hei namqxie beobachten. 
Von den 39 Stelleu, an deuen dicae Partikel vor einem Couson&uten bei ihm steht, 
entiiJUt k«ine MaM$tt« vor &, j, r. Anfiordm fehlt dieses vor I und f. Belehrend 
sind nadistehendtt Stellen, wo der Schriftsteller den nach ftoM^Ne niMUebiKen 
Consonanten darch Setsuug des ersieren an »weiter Stalle meidet t M, 4 filtnm 
nainqne intra paacos dies amisilj 4» 9, 1 frui namque pac« — > non licnit; 4, 13, S 
frumento nantque ex Etruria — coemjito ; G, 8, 8 Lallni namque et Hemioi — pro- 
fecti BUDt} 22, 60, 3 fuga namque ad Aliam sicut urbcm prodidit. 
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dieser Partie zn setsen und ac dafttr «u schreiben ist? Fogner 
fthrt S. 199, 42 noch 6, 40, U L. Sexttom atque nunc C. Licinium an, 
aber dieses Beispiel bemht eben auf einem Verseben; denn die Stelle 
lautet atgue hime. Es ist ein ftbnlicber Fehler wie der S. 234, 34 
▼orkommende, wo es heißt *parcendaro atqne per eum remedia 
quaerenda esse . . . oensebant 39, 50, 5', während ac per eum dem 
wahren Sachverhalt entspricht. Beachtenswert ist femer, dass atgue 
vor {, Tor dem es bei Caesar Uberhaupt nicht steht, nur in den 
drei ersten Bttchem (an vier Stellen) augelassen wird; denn das 
41, 28, 9 llberlieferte atque liberatis ist einer Inschrift entnommen 
und außerdem wohl lOekenhaft; man ergänzt, wie oben geschrieben, 
atque ^soeiis) liberatis. Aufier an den swei citierten Stellen mOobte 
neuerdings Fflgner atque vor ff noch 45, 7, 3 anerkennen^ wo V 
ai genere bietet. Doch lässt sich das kaum billigen, wenn man be* 
denkt, dass Livius kein cineiges Beispiel des vor g gesetsten atqu» 
in den swei leisten Dekaden hat und speoi^ in den Ainf lotsten 
Bttchem dem atg^ vor CoDsonanten gerne ausweicht. Daher muss 
man das von Härtel vorgeschlagene genere als einzig richtig 
erklären, wie es denn auch schon H. J. Malier gethan hat; denn 
an ac genere ist wegen des gutturalen Anlautes von genere in dieser 
Dekade nicht zu denken. 

Uber ac vor üuUuialen bei Livius ist ia letzter Zeit von 
H. J. Müller (Jahresb. in der Zeitschr. f. d. Gymn. -Wesen 1888, 
S. 103) gehandelt und der Saciiverhalt dargelegt worden. Doch auf 
zweierlei ist dabei nicht hingewiesen worden, erstens dass jener 
Gebrauch von ac fast nur bei Verbindung einfacher Satzglieder 
angetroffen wird, zweitens dass die auf solche Weise verbundenen 
Wörter gewöhnlich unmittelbar bei einander gesetzt, durch keinen 
dritten Ausdruck geschieden sind. Dies ist der Fall 1, 9, 4 san- 
guinem ac genus; 9 liberis ac coniugibus; 13, 3 vulnerum ac cao- 
diura; 25, 13 ovantes ac gratulanles; 48, 7 sauguinis ac caedis; 
2, 6, 4 nomen ac coguatio; 7 propins ac certius; 55, 2 agendum 
ac cogitandum; 56, 7 superbissimue ac crudelissimae; 3, 6, 9 cir- 
cumiiio ac cura; 55, 14 tergo ac capite^ 4, 34, 4 equite ac (?) 
centurione; 40, 3 malres ac ooniuges; 58, 13 vulnera ac cicatrices; 

5, 2, 12 liberosque ac coniuges; 3, 4 offenses ac concitatos; 13, 7 
benigne ac comiter; 15, 4 stntionibus ac custodiis; 44, 6 ebenso; 

6, 1, 6 didicit ac consuevitj 29, 3 impetu ac claoiore; 7, 42^ 6 
iungere ac complecti; 33^ 20 supplicatiouibus ac gratulationibuä; 
35, 8 oircumfusi ac gratuiautes; 37, 8 ope ac consilio; 39, 9 re- 
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stanteB ac (?^ OronoviaB tilgte ac) circumventoB; 9» 2, U mentis 
ac consilii; 11, 12 senes ac consulares; IZ, 5 sanguinis ac caedis; 
31, 6 excipi ac ctreomTeniri; 4], 17 tubarum ac cornuum; 10, 11, 9 
praeparando ac convehendo; 26, 4 laetitia ac gratulatio; 28, 16 
(aus einer Devotionsformel) eaedemque ac cruorem ; 35, 2 vulnerum 
ao caedis; 21, 30, 8 Uberis ac eonin gibus; 22, 12, 4 virtute ac 
gloria; 30, 4 serTato ac conservatori ; 38, 11 caute ac consulte; 
47y 3 stantibns ae (?) confertis ; 31, 24, 8 coneidere ac conqiiieseere. 
Getrennt erscheinen die beiden Begriffe our 1« 17, 1 certamen regni 
ac cupido; 3, ^ 3 ninisteriaque invieem ac contagio; 47, 2 liberis 
eorum ac coniugibns; 8, 25, 6 liberis qnoque ao ooniugibus; 9, 4, 3 
ne victt qniden ac capti; auf Oonjectur berubt 7, 40, 2 ntrimque 
congressus qnaerere ac (ad codd., vielleicht richtiger) ccnloqnia.*) 
Nicht einfache Sataglieder konunen so durch ae gepaart yor blöfi 
7, 18, 5 dttorum homtnum virtate, S. Sexti ao C. Llcini, partum 
und 9, 41, 9 magnifice de re ac contemptim de Bomanis loquentea. 
Doch an keiner von beiden Stellen braucht ac tou Livius hersu- 
rtthren. Denn an der ersteren kOnnen die Worte L. Sextl ac 
C. Licini, an der anderen kann ac allein jgans wohl fehlen und 
interpoliert sein. Doch wenn auch jene Stellen für unversehrt an 
halten wftren, dürfte Weissenborns Vorschlag su 7, 37, 6 reüetisque 
impedimentis (ac) castrorum yalido praesidio kaum gut geheißen 
werden. Viel weniger erseheint glaublich, dass Livtus nach dem 
22. Buche sur Verbindung lingerer Satzglieder ac vor einem c 
gesetst hätte, wie es noch Luchs 26, 27, 16 in seiner Ausgabe 
vom Jahre 1888 annimmt, wo er nach M* Moller sehreibt: praebuit 
^speciem dolentis duarum) clarissimarum urbium excidio a c cele- 
berrimis viris victos bello accasatores in urbem adducentis. Uiesu 
kommt, dass Livius nach der ersten Dekade ac auch bei einfachen 
Begriffen nur dann vor c liat, wenn das Wort mit con- beginnt, 
wie die oben citiertcu iSiellen zeigen; vgl. außerdem die sehr be- 
lehrende Stelle 22, 10, 9 lovi ac lunoni unum, alterum Neptuno 
uc Minervae, tertium Marti ac Veneri, quartutii Apollini ac Dianae, 
quintum Vulcano ac Vestae, scxtum Mercuno et Cereri. Selbst vor 
CO- ist ac hier ausgeschlossen; während Livnis 2, 55, 2 agendum 
ac cogitandum schreibt, wählt er 24, 40, 5 agendum atque cogi- 
taudum; 29, 10, 8 cogitare atque agitare.'**) 

*; 10, 88, 17 loenmqne eiiiid«iii sua« p«ttit ao Gallomm ~ Ibra itt ae eom^ 
paraUmtni' 

") Schnn deshalb i»t 81, 48, 6 mit Madvif tn ad tnmulain ae eattm (B: ad 
oasUra) uicbt su denken. 
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Noch weniger darf man es wagen, m vor Kehllauten zur 
Verbin du np^ von mehr als fla,? Voi lnun enthaltenden Sätzen bei 
Livins durch ( 'onjcctur einzutühren. Erst dieser Umstand nötbigt 
mich, den zu 2, 36, 2 (^emaehteu, von H. J. Müller ohne hinreichen- 
den Gl und bekämpften Vorechlag iret ac (Handschriften: ea) con- 
sulüms nuntiaret zurUckzunehmeDy obgleich er durch § 4 ni eat 
propere a c nuntiaret consulibus empfohlen zu werden seheint. 
£beni90 abzulehnen ist Qraverts Vermuthuug au 8, 14, 10 cquitum 
honoris causa {ac^ quia cum Latinis rebeilare noluissent Sie er- 
scheint auch deswegen falsch, dass Liviua ae ebenso wenig als 
aiqtie vor q überhaupt angewandt hat. Vielleicht aus diesem Gründe 
schreibt derselbe et quae für das zu erwartende ae guae^ welches 
auch tbatsächlich Drakeoboreh in den Text aufgenommen bat» 43» 
6y 13 aeque propenso animo et quae ipse nitro pollicitus sit praesta- 
turum esse; vgl« Oaes. BC. 33, 2 eodtm se babiturum qui Roroae 
remansissent et qui in castris fuissent 



a 

In Anwendung des atque Tor Consonanten mit Ausschluss 
von h steht Curtius weit hinter seinem Vorbilde Livius zurttck, ob- 
wohl dieser ein derartig gestelltes atque^ wie wir gesehen haben, 
nicht sonderlieh liebt. Ja, er steht in dieser Hinsicht sogar dem 
VellduB Paterenlus nach, bei dem bloß sieben solche Beispiele sich 
finden, wie ich in meinen Beobachtungen zu diesem Historiker 
S. 71 gezeigt habe« Deon nicht mehr als dreimal ist bei ihm atque 
vor einem Oonsonanten mit Sicherheit zu lesen, nämlich 3, 7, 12 
nobilitate atque maioribns; 8, 4, 13 militum atque lizarum; 9, b, 
29 clamor simul atque ploratus. Die Richtigkeit der Lesarten, 
welche sonst atque vor einem Oonsonanten bei ihm aufweisen, muss 
bezweifelt werden; es ist hieher zu rechnen: 

3, 12^ 26 rex bonum animum habere eas iussit, Darei filium 
collo suo adraovit; atque nihil iUe conspectu tum primum a se 
viel contcrritus cerviccm eins manibus complectitur. Hier muss 
atque schon deswegen beanstandet werden, weil es nach stärkerer 
Interpunction einen Satz anreiht, der ein anderes Subject cnihäli 
als der nächst vorhergehende; in diesem Talle erwartet man, wie 
oben erwähnt, ac für atque. Außerdem aber ist es Curtius Gewohn- 
heit, das Pronomen ille gleich nach atque oder et zu setzen, wie 
folgeiiJo Sammlung ergibt: 3, 6, 8 inter has cogitationes — in- 
luxit a medico destinatus dies, et ük cum poculo — intravitj 7, 7 
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per quern ^ penetrandnm erat, atquc ille angustiis eiw occiipatiB 

— Isson ceperat; 4, 1, 18 eeterum date aliquem regiae stirpis . . . 
atque illi statuunt tiemtnem esse potiorem ; 29 conclamant duoeret 
qao ▼ideretur. atque iUe vtendum aoimts — ratus ad — ostiiiiii 
penetrat; 2, 15 quod Tyrii — praecipitaverant in altnm. atqae ille 

— arbem obsidere statoit; 7, 2 igitnr ingens muititado — cod- 
▼enerat atque ille — in regionem Aegypti — penrenit; 13, 25 
spem Tietoriae aügnrabatitor. atqae ille proruto vallo ezire copias 
iubet; 16, 6 prornpere in hoatein; et illi iam non sensim — re- 
cedebant; 5> 5, 24 Euctemon similia — respondit. atque ille noD 
fortnnae solum — misertus; 6, 6, 4 in devicti trassiret habitum* 
et ille se quidem spoHa Persarum gestare dicebat; 7, 4 rogat, ut 
adfirmet iure iurando silentio esse tecturum. et ille ratus nihil 
quod — det^udum foret iDdicaturum, ^ iurat; 7, 25 rursusque 
institit quaerere — . atque illo fatente — vinciri earn iusserat; 
11, 13 tortores — instrumenta proponunt. et ille nitro — inqait; 
If 2, 2 infesta eontio vix inhiberi potuit — , atque ille sane inter- 
ritus — inquit; 5, 24 consurgit manibus non temperaturus ; atque 
illi simnlatione omissa circumsistunt eum; 8^ 1, 29 peroontari pro- 
xhnos coepit, quid ex CHto audissent. et ilHs — obstinatis CHtus 

— gesta commemorat; 39 hoc enim superbe sacpe iactasse. atque 
illnm cunctantem adhuc Bürgere; 50 eminebat etiam — atrocitas. 
et ilie iam non suae — irae memor — respondit; G, 16 sed etiam 

— ut rediret in conviviuiu, niunuit. ct ille per luduiu bene deos 
suudere respondit; 10, 8, 6 tcmcritatem ultum ire decreverant. 
atque ille seditioue provisa — intorrogare. Sonach kann es kaum 
einem Zweifel unterliegen, dass nacli Umstellung von ille gelesen 
werden muss: atque ille nihil conspectu — conterritus. Derselbe 
Satzaufang ist aber auch 8, 6, 29 ohne Kedonkcn herzustellen, wo 
gelesen wird: rex introduci couiuratos praeter Calusthenem iussit. 
atque quae ncritaTerant, sine cuuctatioue confoösi sunt. Hier ist otque 
vor dem Consoiianten nicht nur deshalb anstößig, dass es eimn 
neuen selbstiindigen Satz anfügt, sondern auch, weil es vor q steht, 
vor dem es seihst von Caesar, Sallust, Livius, Velleius, Tacitus ge- 
mieden wird, die sonst liänfie;( r als Curtins afqiie vor Consonanten 
bieten. Sodanu ist die Unterdrückung des iSubjectes nach atque 
a. a. 0. nicht ohne Härte und gegen den Sprachgebrauch des Schrift- 
stellers. Durch diese Umstände wird man genöthigt zu ergänzen: 
atque <illi), quae agitaverant, sine cnnctatione confessi sunt, was 
im Einklänge mit den oben citierten Stellen sich befinde. 

4, 9, lOy wo man nacb Hedicke schreibt: opportnna expli* 



Digitized by Google 



ATQUE TOB CONSONANTfiN UND AC TOB GUTTURALEN ete. 2Ö9 



candis copiis regio erat; equitabilis et vasta plauities, ne stirpes 
quidem et brevia virgulta operiunt solum liberque prospectus ocu- 
lorum etiam ad ea quae procul recessere permittitur. at que si 
qua campi erainebant, iussit aequari totumque fastigiuro extendi. 
Die Handschriften bieten nicht atque, sondern itaque, welches nicht 
geändert werden darf. Atque wäre hier gegen den Sprachgebrauch, 
weil es vor einem Consonanten stehend einen neuen Satz nach dem 
Kolon anknüpfte. Die Stelle leidet yielmclir an einer Lücke, auf 
die schon die harte Unterdrückung des Subjected rex hindentet; 
es dürfte zu ergänzen sein: permittitur. ^sed rcx omnia aequa 
esse volebat.) itaque si qua... Hiemit ließe sich vergleichen 
3, 12, 19 sed nondum forluna se animo ^ns superfuderat; itaque 
orientem earn — tulit; 5, 4, 2 sed quid tune praedicere Ari- 
6tand«r poterat? itaque damnatis — sacrificiis — convocari 
iubet; 8, 2 sed iam nullum intervallum — satis longum videbatur. 
itaque proelio magis quam fugae se praeparabat; 13, 8 sed fati« 
gatis necessaria quies erat; itaque delectis — adiungit. 

Auch die letate Stelle, welche noch su besprechen übrig bleibt, 
beruht anf Conjectur, nämlich 5, 6, 13, wo man nach Lauer liest: 
omnia vasta {at)quo (Hss. : quae) sineuUo humani cultus vestigio 
attoniti intuebantnr* Das atqm ist nicht haltbar, weil Curtius nur 
gleichartige und ein&ehe Begriffe durch aigue vor einem Conso- 
nanten verbindet. Ohne Copula kdnnen die Worte ganz gut be- 
stehen, weswegen sich die Tilgung des überlieferten guae empfiehlt. 

So sehen wir, dass Curtius aique vor Consonanten nur bei 
Verknüpfung einfacher Bcgi-iffe verwendet und daher mit Caesar 
und Velleius, wenn man von unsicheren Stellen absieht, den gleichen 
Weg wandelt. 

Was schließlich ac vor Gutturalen bei demselben Schriftsteller 
betiidt, so ist es nur au zwei Stellen, und zwar vor c, nachweis- 
bar, nämlich 5, 1, 43 Babylüuiue ac Ciliciae und 5, 6, 17 seque ^ 
au coniuges, wo es ebenfalls einfache Ausdrücke, nicht ganze Sätze 
oder längere Satzglieder verbindet 

Prag. ROBERT NOVAK. 
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Beiträge zur Textkritik des Itinerarium 

Antonini, 

Vor kurzem hat J. W. Kubitschek im Vorwort eines in dieser 
Zeitschrift veröfientUchten Aufsatzes^) die bevorstehende Neubear- 
beitung des liinerarium Antonini angezeigt, welche er in Gemein- 
schaft mit mir auszuführen beabsichtigt. Eine wichtige Vorarbeit, 
die genaue Prüfung und Feststellung des Verwand tschaftsverhält* 
nisses der Handschriften, ist durch ihn (a. a. 0.) gethan worden. 
Seine Untersuchung hat sehr weBectliche Resultate geliefert und 
mass als grundlegend gelten. 

Diese vorbereitenden Studien sollen hier fortgesetzt werden. 
Ich gebe erstens eine Obersicht über die Hauptergebnisse der 
KachTergleichung des Eseorialensis P und Parisinas welche ich 
im Winter 1891/92 besorgt habe, zweitens eine Untersachung Uber 
die Correctaren, denen die Meilensammen in den Routenüberscbriften 
untersogen worden sind, endlich Bemerkungen über sie und die 
Angabe halber Meilen in P. 

I. 

Escorialensis R II 18. P. 

Ffir den Inhalt des ber ahmten Oretensis verweise ich auf 
Loewe-Hartel: Bibliotheca patrum latinorum Hispaniensis S. 130 ff., 
deren Angaben sich mir im ganzen als auverlttsaig erwiesen haben.^) 
Das Itinerar steht fol. 67r— 82v. Die Seite misst 19'/.^ X29 Cm. 



») „Zur Krink des ItinerHrmm Aatonini", XIII 1891 s. 177 ff. 
') Im Ant;ing;e des Itinerars hat Loewe falsch CUftagine ßtatt cariiUfinet 
aiti Scliliiiii» iMi'comaco tstttit ■iitarcotnayo gelesen. 
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der beschriebene Raum etwa 17 X Cm.); sie »t in swei Spalten 
zu 36 Zeilen getlieilt. Die Schrift ist eine scböne deotlicbe Unciale 
des VII. Jahrhunderts. Die Überschriften der Routen sind rubriciert 
und in Capitale bis 106, 5 Wess.^ von da ab wie die ttbrige Schrift, 
jedoch mit großen Initialen; durchweg rubriciert sind die mp.') 
Die Nam^i mp und Zahlen sind wie in den Aasgaben in drei 
CSolnmnen geordnet; und zwar wurden erst alle Namen einer Spalte, 
dann die Zahlen (und endlich die mp) gesetzt, denn es finden sich 
Stellen, wo die Zahlen beträchtlich Uber der Zeile des dazugehörigen 
Namens stehen (e. B« 330, 3 ff.). loh halte diesen Umstand für 
erwähnenswert, weil er eine Erkläning daflir gibt^ dass nicht selten 
mehrere hintereinanderfolgende Zahlen je nm eine Stelle Tersehoben 
sind (vgl 2. B. Kubitsohek a. a. O. S. 186 A. 14). Die Schrift ist 
Im gansen Torattgliob lesbari nur wenige verblasste Stellen, beson- 
ders rubricierte Oberschriften, machen Schwierigkeiten. Wenn trots- 
dem die NaehTergleichnng eine große Menge Berichtigangen ergeben 
hat, so kann Gustav Heine, welcher die Hs. fllr Parthej und Finder 
collationiert hat, der Vorwurf der Ungenauigkeit nicht erspart 
werden. Allerdings ist die Hs. später chemisch behandelt worden 
und dadurch z. B. 39, 8 tigis, das Heine als evanidnm beseichnet, 
deutlich zum Vorschein gekommen; aber das Eeagens hat, abgesehen 
vom Anfange des^Itinerars, der fast ganz damit tiberfahren worden 
ist, nur Iiier uod da Anwendung gefunden. Die Masse des Textes 
ist immer gut lesbar ^eweseu. Au mehreren Stellen der Berliner 
Ausgabe wird der Text verlösebt (cvanidus) genannt, während der 
Schreiber, wie es in der Hs. oft vorkommt, für feblende Worte 
leere Plätze gelassen hat ^(44, 2. 316, 5. ^üoü, 2). Derselbe That- 
bestaad liegt vor, wo von Heine Rasuren angemerkt sind (34,5. 
92, 2u. 3. 256,4). Überhaupt finden sich, rait Ausnahme weniger 
durch Verschreibunp: veranlasster Änderungen erster Hand,*) keine 
Correcturen. Die von den Hgg. ihrer Ausgabe beigefügte Schrift- 
probe (Tafel n, 2), welche nach einer Bause Heines hergestellt 
wurde, ist nicbt g^ci^net, eine richtio-e Vorstellung zu geben. Die 
Buchstaben des Originals sind viel gerader unci glatter. Audi die 
Keproduction des Titelbildes läsdtViel zu wtlnschen übrig. Besonders 
muss bemerkt werden, dass rechts und links von dem Worte africa, 
wo die beiden mit Kauken verzierten]^Streifen enden, je ein Fisch 
gemalt ist, um das {return Gftditanufn^zvi veranschaulichen. 



*) Dis Hs. ksoat Cut vox disss Abklirsnng. 
*) «76,S ist mm Toa witsc Hsad. 
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loh fahre nun die wichtigsten Berichtigungen von Heines 
Collation einzeln auf, indem ich sie so ordne, dasg ihre Bedeutung 
fttr die Beurtheilung des Verhältnisses der Hsa» zueinander leicht 
übersäen werden kann.^) 

Zabton. 

1. P bietet den Archetypus: 
a) allein gegen ui. 

84, 7 XC LXrilll UI. Die Addition der beiden Posten 
ergibt allerdings 69 in ui, 68 in P (das 85, 1 : 33 liest), sie sind 
aber ohne Zweifel stark Terderbt. Von Salci (gegenüber S. An- 
tioco) nach Nora (S. Effisio bei Pula) sind nur etwa 40 Meilen. 
Ich ßchließe daraus, dass die von m überlieferte Summe durch 
Correctur nach den Posten entstanden ist^) und P bier das Ui- 
sprüDglicbe, vveiiü auch verderbt, bewahrt. Vielleicht ist XC aus XL 
entstanden. 

104, 6 XVin P, XXVJII uj; 104, 7 XVII P, XXVII iw. 
Ich behandlö die RouU a Mediolano — ad Columnam, der diese 
Zahlen angehören, im Zusammenhang. Der Text voa Partboy und 
Pindcr ist an mehreren Stellen zu ändern. Ich schreibe mit P: 
102,4 Aufidena — Serni XVIII (statt XXVllI w), denn soviel be- 
trägt die Entfernung von Castel di Sangro, das mit der Station für 
Aufidena ^gleichzusetzen ist,') nach Isernia. — 104. 1 in Honoratianum 
— Venus ium XVIII (statt XXVIII uj), denn ich glaube, dass für 
die Strecke Aequura Tuticum — Venusia 54 Meilen hinreichen. Ein 
zwingender Beweis dafür ist ireiiicii nicht zu erbringen, da die 
Statioicn ad Matrem ma^nam und in Honoratianum nicht fixiert 
sind.«) - 104, Ö Acidioß — Grumento XVIII (statt XXVIK w). Ich 

*1 Für die Classificieruiig der Hss. verweise ich nochmals aut den genanuten 
Aufsatz von Kubitachcli. Hier sei nur kurz erwähnt, dass sich die handschriftliche 
Überlisferuni; in sw«l Llaiflm tbeilt. Dfo erste ipaltot üth in die Hss. D und P ; 
Yoa der sweiten (ui) sweJgt sieh »inlclist «la iltester Tertreter der Vindob. L nb ; 
von den fibrigen £bs> (ip) sind Psrii. Beg. 4807 (B) und Florentinae Lanr. 89 a. 
67 (R) die widitigaten. Die spfiteren Hände in L (L* o, L*, in Zahlen schwer an 
scheiden tratren \]i eni. Ich benutze für L eine Nachvergl^dhiingi die HerrFrof* 
Kubitscliek bo Ii* 11 im] lieb war mir mitzutheüen. 

Zu vergleichen i&t der zweite Theii dieser Abhandlung. 

^ CIL IX S. 269. — Hur auf Caatol di Sangro passt der Anaata 102, S : 
Solmone^nfidena XSUIL 

«) Mommsen (CIL IX S. 667) sieht die Bottte Aeqntm TatieuiDpSentiaanm* 
Bale ianuui-Veuuäia (112, 6 ff.) sum Vergleiche heran and benMdkti JPiutMMOf cum 
mansioues differant, yia nihUoniaiia eadem eat^ oerte long^tado eadarn fere est 
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messe nämlich von Potentia (Potenza) naoli Grumentum (Saponara) 
über Marsico Nuovo nicht mehr als etwa 42 Meilen. Mommsen 
(CIL X S. 710) schätzt diese Sotferoung allerding« aaf wenigstens 
45 Meilen^ ioh glaube aber nach sorgfältiger Prüfung neuerer Karten 
an meinem Ansatz festhalten zu können.') — 104,7 Grumento — Se- 
muncla XVII P (statt XXVII uj). Die Lage von Semanda ist nicht 
bestimmt. Bekannt ist sUdlich von Grumentum Siimmarano» es ist 
das Muranura der Inschrift von PoUa (CIL X n. 6950), das heutige 
Morano. Nerulo soll von dort nach unserer Route 16, nach 110,5: 
14 (ui) oder 13 Q?) ^tfemt sein; die tab. Peut hat fUr Caprasis — 
Nerulo 36 Meilen, durch Absug der Air Caprasis — Summurano 
Yom Itinerar an zwei Stellen Überlieferten 21 erhalten wir Sum- 
murano — Nerulo 15. Ich setae daher mit Kiepert Nerulo gleich Ro- 
ten da^ das von Morano etwa 15 Meilen entfernt ist. Für die Strecke 
Rotonda — Saponara sind nun keineswegs 43 Meilen erforderlich, 
ich glaube, dass 33 TdUig ausreichen, und setse daher fttr Grumen- 
tum — Semunda XVII ein. — Femer ist 101, 1 Ancona — Potentia 
mit 312, 7 und 313,1 ^^i 18 statt 16 heraustellen und 101,3 Castello 
Firmano — Troento mit 313, 3 und tah. Peut : 24 statt 26 (16 P). — 
Außerdem sind die folgenden Stellen verderbt: 101, 5 Castro— Aterno 
XXII'*). Castro ist in der Kfthe von Giulla Nuova an suchen;'^) 
von da nach Atemo (Pescara) sind abor mehr als 22 Meilen, ich 
messe etwa 25. ^ 102,2 Interpromium — Sulmone XXVIII 1 uj, 
XXVIII P, wofür Mommsen (CIL IX p. 286) mit Recht XXIII 
einsetzen will. — 103, 2 Super Thamari fluvium — nd Equum tu- 
ticum (wahrscheinlich Cave di S. Eleuterio) XXI. Die La^e der 
erateren Station ist nicht bekannt. Kiepert setzt sie bfü Ponte Stretto 
nördlicli von Morcone an. Damit stimaii ungefähr die für Boviario 
(Boiano) — super Thamari überlieferte Zahl von 16 Meilen. Von Ponte 



1)1. [). LXIX illius, huiuä m. p. LXIV" u. s. w. ich halte dieae Identificieruug, die 
gegen meinen obig«n AnuüM Sprech«» wSrde, «niBomehr fUr B^r sweifelliaft ala 
für SaitianQiii-BalMaBnm in P 84 Meilen ttberliefevt eiiid (24 Heine) und wnhr- 
Bcheinlicli eingesetzt werden mflasen (t|^ unten S. 264). Wir erhalten also hier 
vielmehr 79 Meilen und können daher Ton «nnj&hernder Qleielilieit beider Renten 
niobt mehr reden. 

Selbst wenn die römische Straße zwischen Potenza und Marsico Nuuvo, 
wie die heutige Gbanuee stark nach Westen ausbiegendf Tito, Pietrafesa, Brienza 
berOhrt iutbeo sollte. 

Über Ae mir Mueheinend «bweiebeade Lesung von D s, nnten & 876. 
") So PL' (Hgg. 24). 
"i Vgl. CIL IX S. 491. 
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Strelto bis Equum tuticum sind aber entschieden mehr als 21 Meilen, 
ich messe etwa 31. — 106, 1 ad Turria — ad fluvium Angitnlam XUI. 
Die Inschrift von Polla gibt für Consentia — ad Statuam 108 Meilen, 
tlnsere Route aber 112J') Es sind also 4 Meilen abzuziehen und 
zwar in 106,1, denn: 111,2 ad Turrcs — Vibona ist 21 Meilen; 
die Richtigkeit dieser Angabe steht fest, da das Itinerar in Über- 
eiDstimmnng mit dem PoIIanum Consentia — Vibona zu 57 Meilen 
ansetzt; nun passiert die Straße den AngituU (heute Angitola) 
etwa 12 Meilen nördlich von Vlbo (Monteleone), also bleiben för 
ad Turres — ad Angitnlam 9 Meilen abrig. — Die vorgeschlagenen 
Änderungen ergeben einen Abang von etwa 39 Meilen, wir erhalten 
also als Summe 917. Kun ist aber noch su bemeksichtigen, dass 
die Entfernung zwischen Venusia und Potentia viel zu hoch an- 
gesetzt ist; Mommsen nennt sie eine mftßige Tagereise, wKhrend 
das Itinerar in ui 68« in P 67^^ Meilen bietet. Ea ist also noch 
ein bedeutender Abzug au machen, und damit dürfte die Zahl 900, 
welche PL**) als Summe in der Oberschrift haben, erreicht werden. 
Die Summe der i|i-Clas8e: 956, welche die Hgg. in den Text aufge- 
nommen haben, ist augenscheinlich durch Correctnr nach den 
Posten von % die genau 956 betragen, entstanden. 

112,6 XXXIJII ?, XXIIII uf. Der von den Hgg. gebotene 
Text der Route ab Equo tutico per Roscianum Regio ist zu ändern 
114,7, wo (für XXII L» XII mit PL* hergestellt werden muss.'^) 
Um die Summe von 478 Meilen (474 L*) zu erreichen, erscheint 
es mir dann nöthig in 112,6 P zu folgen. Die Entfernung zwischen 
Acquum Tuticum und Venusia wird dadurch allerdings auf 79 Meilen 
gebraclit^ doch sind die Zwischenstationen nicht locdlisiert, und ess 
ist daher möglich, dass die Straße einen größeren Umweg machte. 
— Vielleicht ist außerdem 113^2 statt 12: 15 zu schreiben mit 
104, 2. So würde sich 477 ergeben. 

llo, 2 XVJII P, XVIIJI uj. Vgl. It. HierosoL 610, 6: 18. 

143,4 XXX/ P, XXXIII uj. Vgl. It. Hierosoi. Ö7ö, U und 
12: 31. 

") 105,6 bat P 28, 0» 18; 106,4 P 13 (Heine 14), uJ 14. lu beiden Fällen 
wird P eohon durch dio psraUele Überlielemog in 110,8 uod 111,6 aU verderbt 
erwiesen. 

»*) CIL X 8. 710. 

") 104, 4 bat P mit ui XXIIII (XYIU Heine). 

'*) DCCCCS P vgl. den leteten Theil dleaes AnftatMe. — Die Samme der 
Polten betritt in L 899. Die Bandnoto L nün. acheint daher ana I min. verderbt 

zu aeiu. 

iiA, d halte ich die auch von den Bgg. eingeaetate Leaart ti P gegen 8t III» 
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154,4 XX P, XXIIIl lu. YlA. 155,2: 20. 
259, 4 XLIIJI P, XLIII uu j Üö9, 6 XLII P, LXU Ich 
setze die p^anze Route her: 

a Ironie Äeni ad Castia m. p. CL (Zahl fehlt D) 

Turo XLJIII P, XLUl uü, Zahl fehlt D 
/övtsttra LXIIII Puj, » » » 

JLd Cofi^ra XL IT P, LXJ2 u), „ ^ . 

CL P, CLXVIIU u) 
Es ist also die Dbereinstimmiing sEwischen der Summe und den 
Posten, die bisher fehlte, nun hergestellt; ich zweifle daher nicht 
daran, dass P den Archetypas wiedergibt. Die Schwierigkeiten, 
welche die Route der Erklärung bietet, sind dareh die Emenda- 
tionen allerdings kaum vermindert. Mag man unter Castra Regina C. 
oder Batava C. TerBtehen, 150 Meilen sind jedenfalls bedeutend au 
yiel.*") Doch steht nun fest, dass die Verderbnis^ die wir wahr- 
scheinlieh annehmen müssen, sehen in der ürhandsohrift eingetreten 
war. Schon in ihr dttrite also auch die Summe nachgereohnet and 
eorrigiert gewesen sein. 

6) allein gegen D und uj, welche verschieden lesen. 

309, 4 Xni P, X// 1), XXIII u). Die Kntfernung zwischen 
Alba Fucentia (Aibe) und Cerfennia (bei ColhinntHio) beträgt 

13 Meilen, P ist also einzusetzen. Dafür ist 310, 4 statt XIIII (so 
die Hgg. mit den sehl, < litcsten Hes.!) XXIIH mit PLB (XXIII D) 
zu schreiben, was r ifiatt^iichlichen Entfernung Teate Manuciiio 
(Chieti) — HAflria (Atri) entspricht. So ist die Route in Ordnung. 

323,3 XIIII F, XII D, X VI u). Vgl 137,7: 14. 230,6: 

14 Pui, 16 D. 

c) mit D gegen ui. 

3d6,4 XXXIIII PD, XXXin III. Tab. Peut.: 84 
340,6 XIII VD, XV Vi» loh bespreche die ganae Route Me- 
diolannm — Arelate per Alpes OottiaS| au der ich noch drei weitere 
handschriftliche Berichtigungen au geben habe. Ich aetae ein bis 
Vapincum: 340,6: 13, die parallele Überlieferung hat 13 (vasc Ap. 
II IV) oder 16 (356,11 vasc. Ap. I HI). - 341,3: 22 (33 die 
Hes.) mit tab. Peut., jedenfalls ist Taunnia — Segusione 40 Meilen 

") Haeh meiner Collation. 

«*) Mommsen CIL III S. 730. „em*, das P hinter ad gibt, halte ieb, da e> 
in J> fehlt, für eine wertloM Wiederholung des vorhergehenden „«al\ 
«») CIL IX S. 848. 

Wenn L' hier XXii liest, so moss das durch Zufall entstanden sein. 

17*» 
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(3f>6. 13 und 357, 1. Hierosol. 556, 6-9. vasc. Ap. II III). ~ 341, 5: 

UJ ilU üj, 18 PD), so die Parallelstellen alle. — 341,6: 19 mit uj 
(FD: 12) und der tab. Pent.; 357, 4 und vase. Ap.: IJ^. 342, 1: 
17 (19 w, 18 PÜ) mit allen P.ii al l^dstellen. - 34U, 2, wo P wie D 
21 liest (22 Heine), ist 22 uj doch vi. lleicht stehen zu lasst;n. Die 
übrige Tradition schwankt zwischen 22 und 21. — 341, 1, wo P 24 
(23 Heine), D 17, vj 23 hat, dürfte uu mit vasc. Ap. III IV (24 II) 
das Richtige bieten. — Endlich muss ich erwähnen, dasa 342, 2 
D wie UJ (P fehlt) 17 schreibt (18 Parthey), was aui^erdem durch 
vasc. Ap. II III IV überliefert ist. — Ich erhalte so bis Vapiueum 
256 Meilen, was mit der 387, 6 gegebeneu Summe von 255 Meilen 
fast genau stimmt. — Im Schluss der ßoute ist zu ändern o-iS, 6: 16 
(Hss.) in 12 (tab. Peut. und vasc. Ap.) und 344, 1: 12 (Hss.) iu « 
(tab. Peut. und vasc. Ap. I Iii). — Die Addition ergibt dann 391, 
die große Zahl der Belege für jede Theilstrecke sichert diese Znid; 
ich glaube daher, dass die überlieferte äumme GCCCXl durch 
Verderbnis aus OCCXCI eutstaudeu ist. 

d) mit DL^ gegen ip. 

216, 10 XXri^l XXVII L«v. Vgl. 210,3: 26.**) — 276, 4 

xxiin, xxni i,,. 

e) mit L' gegen ly. D nicht erhalten. 

71,2 X//ii PL», XXIIIJ x^j. Für die Route existiert das 
Controlmittel einer Gesamtsumme nicht. Um so wichtiger ist die 
Feststellung des Textes nach den maßgebenden Hss. — 88, 8 
XXIII FL\ XXIIII 

f) mit gegen D und iji, die verschieden lesen. 
259, 14 XXXI PL (Kubitßchek), XXX qi, XXVIII D. Vgl. 

tab. Peut: 32. Zu corrigloren ist ferner im Text 260,9: 12 (nach 
RF hergestellt!) zu 15 (Diu, fehlt P). Außerdem scheint in 260,2: 
29 eine Änderung nöthig zu sein, die Parallelstellen haben Qua* 
drata — Siscia 35 (274, 6 und 7) und 34 (Peut). Wir erhalten so 
etwa 340. £ls liegt daher die Vermuthang nahe, dass die Summe 
259, 11: CCCXI'*) aus CCCXL verderbt ist 



«*} CCCCZXmi? L* seheint dnzoh Yorderinis (oder Conreetor?) eotrtand«ii 
in sein. 

•*) Auch L' nnch Kubitschek. 

Es int merkwürdig, dast als Siunme fLbereiuBtinimend 91 Überliefert Ut, 
während die Addition 90 ergibt. 

•) So lesen i'^t und wahrscheiulich auch D (CC.X.sic, vor und hinter X 
je «ine Zahl zvai&rt), also meJ» der Arebetypos. Die Hgg. haben mit 325 eiu- 
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g) mit \\t gegen DL'. 

363, 2 XXXVJIII Pv, XXXVIJI DL\ Die Zahl der leugae 
26 Dhi (25 L\ 15 F) uod die Summe der Route 356,5: 174 (so 
D% 124 P, 173 L^) fordern 39. 

h) mit den Qbrigen HandBchriften. 

14,4 XII. — 22,1 XX. — 33,6 XVIIIL Außerdem ist in 
der liouU; J'heveste — Sitifi 34,3 iiul T; /-u soUreibeii. So sind 
die Posten in Übereinstimmunfr i«it der Summe. — - 45,3 A'XXF. 

— 56,3 XXXII. 54,2 und 55,9: 35 (53,2: 25). Es war also schon 
im Archetypus V zu II verderbt. — 6ü, 2 XXIII"'') — 104,4 
XXIIII (vgl. oben Anm. 15). - 145, 4 XX 17.'") - 227,4 XXX.««) 

— 304, 2 XVII. — 329, 2 /. -~ 347, 5 XX/. Auch D und L 
(Kub.) lesen 8o. Die Posten der Konto betrairen iu der Berliner 
Ausgabe 560, während die Hg-^^ bemerken, dass : 550 ausmachen. 
347,5 : 31 ist daher als Druckfehler anzusehen, — 359,5 (Zahl 
der Leugen) X, dicht dahinter ist das Pergament ab^^erisaen. P hat 
also vermuthlieli auch XIII g^ehabt. Denselben Defect, welcher sich 
auch auf die folgenden Leugenzahleu bis 360, 3 erstreckt, hat schon 
Heine vorgefunden, aber nur an einer Stelle notiert (vgl. seine 
^ote zu 360, 2). 

2« P bietet Verderbnis: 

a) gesondert von den tlbrigen Hand«ebriften. 

8, 4 X P, XVIII w. — 32, 7 XXVIII P. X l'fl L\ XXVII 
— 35,2 XLII P (und zufällig auch RS). LXII m. — 53,4 
XX T7 P, XXXVI ui. — 54,4 XXXVII P, XXXVI uu. — 106,4 
XIII P, XI III u)."«) — 108,2 XIIII P, XIII uj. ~ 125,4 XVII 
P, XVIII u). - 138,2 XVII P, XVIII w. — 160,4 X Villi P, 
XXIIII tiü. - 167, 4 XXIII P, XXIIII Dui. — 168, 4 XC7 P, 
XVI Duj. — 168, 5 XXIII P, XXIIII Duj. — ii53, 2 XIIII P, 
XXIIII Duj. — 204,8 CXLVI P, CLXVI w, nicht m erkennen 
(iiberJMt), vielleicht ausgelassen D. — 207,3 XX Fü P, XKJZ/ Dw 



gesetzt, (loch scheint mir sicher, dass diese Zahl auf Cotrectnr berabt. Die H<*. 

hat in den Posten 32.', am Rande aber die Note XY snp,, sie las also nrsprüiigllcli 

(fast ebenso wie die übrigen) GCCX und corngierte dann nach den Posten. Die 

Note blieb trotscdem .«tehen. 

") Über die ganze Boute vgl. Kabitsohek a. «. O. 8. 182. 

Über die ganie Boute vgl. den sweiten Theit dieset AnfsatseB* 

Ee folgt in P noch TI» doeli gans blaM, Der Sehreiber wiederholte erst 

AUS Versehen die vorhergehende Zihl und iSsohte dann die TL 
Oben Anm. 13. 
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(auch LKub.). — 218, 2 XXIJ P, X12 Diu. - 231, 11 CCCCXXXIIII 
P, CGCCXXXril Dui. — 2fö, 7 XXIIII P, XXXIIII Diu. — 
263,3 CüFJir P, CLXVIIII Dui. - 265, 11 CX P, C Du». - 
265,12 ZZXFJi// P, Xrilll Diu. - 267,2 XJIII P, ZZ/il/ 
Dw. — 277, 3 XXril P, ZZFJ lu, fM D. - 283, 6 XVIII 
P, ZFII D, XXVn ui. — 204,3 XZJI P, XXI Dui. — 300,3 
ZFIir P, Xrilll UI, Z . . I ('Äin^fir X is* isersm, FUste ßr 
2 X äwa) a — 308, 4 VII P, VIII FUJI D. — 315, 1 
XXIIII P, XXIII uj, XXI2J oder XXXIII (der Anfang ist ger- 
stort) D. — 315, 6 XVIIII P, XVIII ui, XFJ «laAm^ gerstm D. 
— 317, 7 DCCCLIIII P, DCCLIIU ui, acca FIZ D. — 321, 2 FJ/J 
P, FlJfir Du). — 323, 8 XXVIIII P, XVIIII ...II (Piatg 
ßr 3 X äwa) D. — 329, 10 XXVUI P, XXVII Diu. — 330, 7 
XXVIII P, XXVIUI Dui. — 833, 8 XXXIIII P, XÄi//7 ui, 
/eÄ2^ D. - 335, 4 XXX P, XX F Dui. — 341, 1 XXIIII P, XX/// 
UJ, XVII D (vgl. oben S. 266). - 346, 6 XK/ P, XHII Duu. — 
.347,9 XXVIIII P, XF//// D, XI7// uj. — 361,3 (die Meilen- 
znlilj XX//, dahinter ein Loch im Pergament, Platz far II, P, 
XXXJII UJ, XXXlf D. — 362,3 (die ]\Ioilenzalilj X VII (X sum 
Theil zerstört durch ein Loch) P, XX VII üuj. - 364, 6 Villi P, 
VIII Du). — 366, 6 CLXX Vll P, CLXXX VII Duj. 

6) mit D gegen ui. 
368, 4 ZaU fehlt PD, ist vorhanden ui. 

3. Eine Entaoheidang vermag ioh nicht zu geben: 

a) P gegen ui. 

81,6 LXXVnS^ P, LXXVUII u». — 40, 6 LXXXUIS*») 
P, LXXXIin UI. — 52, 5 XZXTJ P, XXXIH ui. 56, 6 tmd 58, 4: 
30. ^ 85, 1 XXXIII P, XXXIIII UI. Vgl. oben S. 262. — 102, 2 
XXVUI P, XXVIIII UI. Vgl. oben S. 263. — 108, 1 XUU P, 
Xri UI. 121, 9. tob. Peat Hierosol. 611, 10: 13. 

h) PD gegen uü. 

286,7 GCXXVniPD, ÖOXXVIIII uj. 287,9 Tannetum- 
Parma ist mit PD : 8 einzusetsen, denn fiegiiun — Purma wird 127, 5 
(anch L Kub.) und auf den vasc. Apoll, au 18 Meilen angegeben. 
Ob aber 288,4 Placentia — Comillomago zu 25 mit u) oder zu 26 
mit PD anzusetzen ist, vermag ich nicht zu entacheiden. — 340,2 
XXI PD, XXII UI. Vgl, oben S. 266. 



**) Vgl. dMi Iflteteo Thttil dieMt AulBatses. 
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Der Qbrige Text. 

I. P bietet den Archetypus: 

a) allein gegen ui. 

42, 1 gtuawfuUt ZeUe fM ui (Heine gasaufula). Die Stadt 
beißt inschrifUich gadiaufala; &kt dia findet steh in afrikanischen 
Inschriften häufig sa, s. B. Aaabenieus (weitere Beispiele CIL VIII 
S. 1109). Das Itinerar selbst hat 21 , 4 flippone Zarito Air Hippone 
Diarrhyte — 72,7 cakihtdhmos P, ctUc^inm a. &hnl. ui. — 89,4 
larodes larodis ui* Tab. Pent, und Rar. iabodes. — 105» 5 säbtt- 
tum (so Surita, richtig) P, säbbcUwn u>. Ebenso 110» 8. Der Flnss 
heifit heute Savuto. — 116, 1 eeas P, escas ui. HierosoL 610, 6 und 
tab. Peut. aecas. Plin. 3, 11, 105 Aeeani. CIL IX n. 1619 Aecar 
nor(um). — 154^ 3 hermuj^i P, hieropoli tu. Vgl. 155, 2. ^ 158» 1 
minore 'P, minores tu. Zu ergänzen ist zu apollinos» wie bei vielen 
anderen ägyptisehen Kamen im It: poli. Darauf bezieht sieh minore: 
in der kleinen ApoIIoetadt. Ebenso ist 160, 3 mit tu superiore zu 
schreiben (P superiores). 

b) mit D g^egen w. 

169, 2 habilona P, babylona D. hahylonia L, bahüonia ip. Ptol. 
IV 5, 54, Strabo p. 807 : BaßuXüuv. — 293, 5 hoacias PD, hoaceas w. 
Ptol. III 1, 3 Müller: eKipoTrf] Boqkiou TTOxaiiOÖ. - 316,3 senagallia 
P, s . . agaiia D, semigalUa uu. Sena Qalliea» heute Sinigaglia. — 

c) mit uj gegen D. 

331, 6 inip .ra oder mif, ra (Loch im Pergament) P, mipara 
w, imphara D. Der Name kommt meines Wissens sonst nicht vor. 
— 356, 5 geio . . aco (Loch im Pergament) P» gesoriaeo ui, gesorieiaeo D. 

mit DL gegen tp« 
205, 7 usque nur in ^f vorhanden. 

e) mit L gegen \\f. D nicht erhalten. 

II, 3 rusaddi PL, russaddi i^. 11, 4 rusadder Piu. Plin. a. h. 

ö, 18 ßhybaddu. 

/') mit den übrigen Handschriften.^^) 
11,4 rusadder. — 45, 4 sicilihra (auch L Kub.), ebenso alle 
Hfis. 25,3. Die Stadt heißt nacii mehreren anderen Zon<^nisseu 
sicilibba (z. B. tab. Pent., cone. Carth. 419). Der Archetypus war 

2') tu hat hier, wie auch sonst ötter (z. B. 125, 1 und Sil, 1 oericoli P, 
iitrfeoli oj, eine jüngere Ealwieklnngvform des Nameiw* 

^ Ich aetM P iam, wo geringfügige Untemehiede yon den fibrigen Hn. 
Yorbsaden aind. 
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also an beic!en Stellen lies Tt. schon verderbt. — 46, 3 ouiscc P. — 
49, 7 siifcfuJa. — 51, 5 tcrehetitina. — 53, 2 aquis refji^. Ebenso 
lesen alle Hss. auch 47,3. 54,2. 55,2. 55.8. 56,2. Die tab. Pent, 
schreibt allerdino^R aquas regias, doch wird ilir Zeugnis durch das des 
Rav. 144, 13 aquas re^is aufgeworren. Die Station heißt also aquac 
regis. — 65, 11 dipea. — 59, 7 fulguriia. Heine, der fulgirita liest, 
hat hier, wie auch anderswo, die Ligatur ^-R falsch mit ir aufgelöst 
(vgl. z. B. 8f3 mercuriao). — 62, 3 aniciorum, Home hat die Ab' 
kttrzung von orum zu que verlesen. — 73, 5 iampas. — 83, 1 fibulas. 

— 95, 4 dedaUo, So also schon der Archetypus, obwohl die Stadt 
ihren Ursprung auf Daedalus zurackftthrte (Diodor IV 78). — 97, 2 
panoruo. Die richtige Form panormo war also schou im Arciietypus 
verschwunden. — 100, S cesma, — 102^ 1 iferprotnium. Der Arche- 
typus also las schon iter- statt ioter^. Vgl. 310,2 intcrbromio, liav. 
interbromam, Tab. Peut. interpromum. — 106, 2 nicoiera. ~ 106, 5 
üem, — 113,6 vieesimum P. — 124,6 sicaminos. — 136,2 lissas, — 
149, 4 piohmaidam P. — 158, 1 apoUinos. — 164^ 4 ihafis P. — 
183, 4 ist auch in P vorhanden.'*) — 189, 6 eirro P. — 216, 4 tre- 
pmmta. Modern : Trebisonda. ^ 226, 2 effiso P. — 233, 2 sütemis, 

— 245, 5 matriea. — 247, 2 fiexo (o aus u T), 258, 2 d 
fehlt auch P. — 258, 3 siue. — 267, 12 eamunto, — 282, 8 a uer- 
ceUas^ Schon die vaso. Apoll, haben a gades (so I II UI, nur IV 
a gadibus), im It ist die Verbindang von a mit dem Accusativ 
eines Städtenamens im Plural nicht selten. — 286,2 cassi (ftinter 
i ist 8 gestrichen P). — 290, 2 ad ist auch in P vorhanden. — 
302, 6 ferenüno, — 320, 1 tessalomee P. — 324, 2 in auch in P vor- 
handen. 328, 4 herea. — 330, 3 heraeUa. — 331, 8 hrince. — 
333, 9 in asia. — 333, 9 lamsaeum, — 356, 2 «ieima. — 865, 9 tion^o. 
Heute Voncq. — 369, 3 manna/ri^, 

2. P bietet Verderbnis: 

a) gesondert von den ttbrigen Handschriften. 

14, 1 arsenar P, arsenaria uj. — 18, 4 wattidie P, matidie uj. 
Tab. Peut. niatize. — 22, 4 ((aKiranium P, (ffdlinacium u. ähnl. w. 

— 39, 3 tigis P, tigisi uj. — 42, 4 a cirta ah ippone P, a ciria hip- 
pone o). — 48, 9 halcos (oder baleos) P, tialos uj. Die correcte Form 
wäre vallos. 49, 1. 25,4. 51,1. tab. Peut.: vallis, ebenso, nnd zwar 
als Nominativ, auf Inschriften des 3. und 4. Jalirhunderts. Der 
Ablativ vallis ist also früh an die Stelle der richtigen Nominativ- 



Eiue Variante a. uuUn S. 271. 
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form vaüi ^^etrcten, welche durch da8 It. bezeugt ist.**) — 50,5 a 
felilt F. — ö3, 5 te P, teucste w. — 54, 8 theshete P, teueste u>. — 
55, 6 fruß)us P, sufihus iü. — 58, 4 orria eelia P, horrea caelia lu. — 
71,8 item P, ^nes w. — 78, 5 ad F, a u). — 78, 5 /«fcoZas P, tibulas ui. 

— 79, 2 «lepatitor^'a P, elefantaria ui, — 83, 1 ^w/e/s P, sulcis w. — 
85, 3 carilis P, caralis uj. — 85, 5 monanas P, Ui (das im übrigen stark 
verderbt) bietet die richtige Endung -a. Vgl. Plin. n. h. III 80 und 
Mela II 122: colonia Mariana. — 88, 1 capitonianibus P, capiton ia w. 
Das Richtige ist 94,4 in nllen Hss. : capitonianis. — 88, 2 fiuo (sofianis) 
P, ßo (sofianis) uj. - 90, G nud 7 tindarUleus P, tindäride ttf^ue ui. 

— 97, 7 per fehlt P. — 97, 7 maMritiania (Ligatur von u und r) P, 
marüima ui. — 98, 4 «Mi columnam fekU F. — 100, 7 aneonam P, 
anconam uj. — 110, 2 marcdlina P, marcelliana w. Vgl. CIL X 
S. 26. — 126, 5 ab fehU P. — 136, 3 helsufara P, hmapara ui. 
HieroBol. 568, 2 basapare. — ^ 148, 3 antaruro P, antorcwZo u>. — 
160, 3 superiores P, superiore ui. Vgl. oben^S. 269. — 166, 6 conUm 
P, eopioii UI, eopam D. 183, 4 4ua P, haga Dui.'^) Vgl. 207, 8 
aia P, haia Dui. — 183, 5 opoZItiNis P, apclHnans Du>. Das letztere 
Bcheiiit dem ursprünglichen Text apollinaris (vgl. Marquardt, ROm. 
Staatsrerwaltang I S. 370) nfther au stehen. — 191, 8 die ZeUe 
fehU F. — 199, 1 eutoropdi P, euhwhropolm u>, detaqpoli D. ui 
kommt der richtigen Form eleoteropolim am nttehsten. — 201,3 
peseinunh P, pessinunto D, jierstnunfo ui. — 204, 7 S6to%o2i8 F, 
setos^DjTO^tm UI, . . ( . sto ^Aiftm ^er zerstört) D. — 209, 1 ihevMTa P, 
<e«ctto Du». — 215, 8 messem F, mo^efut D, mesana ui. 210, 1 mia- 
sena Fui, maiasena D. Der Name ist also sicher nur mit einem s 
zn schreiben. — 223, 4 doroseero F, darostaro Du>. — 225, 2 tromis 
P, trosmis Dui. — 231,6 hurdipia P, &«nffpto Dui. 137,2 bardipta 
UI, burdicta P. Hierosol. 569, 1 burdista. — 241, 4 uinddium P, 
uindeliatm Du). — 247, 4 camuntio P, camtifito w, /l/^^^ D. — 256, 4 
lauriciaco P, lauriaco uj, /eW^ D. — 256, 5 om{«av«5 P, outlam Dui. 

— 262, 1. 2 «iöHe P, poeiouione Duj. — 266, 4 uindobonia P, wtwfo- 

Diu. — 272, 1 liboniici V, liburnici Duj. — 281, 7 und 284, 1 
anneiiano P, anuelano üuj. — 287, 2 faentia P, fauentia Duj. — 
298, 1 hoconi P, uoconi uu, uocani D. Vj^l. CIL XII S. 635. — 298, 2 
matabonio P, fnatauonio D, matitamnio uj. Die richtige Form be- 
wahrt D, vgl. CIL XII n. 342 pagus matauomcus. — 300, 3 apol- 
lonaribiks P, apollinarihus D, apollinaris u. ähnl. uj (L fehlt). 



»♦) Vgl. Tis.sot, Geogr. comp-iree (VAri ii[ne II S. 440. 

*) In L ist it uachträgUch vou erster Hand am liaude jtugesetxt ^Kub.). 



Digitized by Google 



272 



OTTO CÜNTZ. 



Tab. Pcut. apolliuariti. — 306.4 usque fehlt P. — 816, 1 rfulem P, 
calem Diu. 125,7 cale P, caile oj. Hierosol. 614,6 cale. — 316,6 
ad P, a Diu. — 316,7 ushe P, urhc uu, uruc D. — 331, 1 amphi' 
foil P, ampkipolt D, anpliipoli lu. — 338, 3 (infaustinanis P, aufus- 
tianis tu, auf usitunus D. Tab. Peut. ad fusciaua. — 344, 2 aralate 
P, arelate Duu. — 350, 1 ohrisiaeo P, hriasago D, hrtisiaco u. ähnl. lu. 
Die richtige Form brisiaco (23ü, 1. 252^3) hat hier koine Hs. be- 
wahrt. — 362,3 nouomago P, nouiomago Doü. — 363,4 darotorto.o 
(vor der Lücke vieJleicJit e statt o) darocorturo DB, duf -cottoro L. 

— 364, 3 uirodonum F, uirodunum Duj. — 364, 7 durotorcorodorum 
P, durocortoro diuodorum w, ühul. D. — 365, 2 caiuriils P, caturrigis 
DU, caturicis D. — 365, 5 srarpuna P, scarponna Dm und tab. Peut« 

— 366,3 t(a»d6^a>)^mie P, andethantiak Dm. 

mit D gegen w. 

192, 6 <»7la4icomtif» PD, thUaiicamum tu und alle Hsb. 192> 1. 

— 206, l orsaheiaco PD, orsdhgweo ui. Die richtige Form scheint 
roBolotiaco zu Bein, vgl. 143, 3. Hierosol. 575, 10. Ray. 99, 5. 

3. Eine Entseheidung vermag ich nicht x« geben: 

a) P gegen w. 

34, 7 a turres cesaris P, a ttmris eaesaris tu. Nach a findet 
sich nicht selten der Accusativ und auch der Nominativ (6, 4 a 

mercurius). Ob der Ort turres c. oder tiirris c. geheißen hat, dürfte 
daher nicht festzustellen sein. — 38, 9 rapido cadra V, rapida 
castra uu. Der Ortsname steht mit den Bczeicliuun<j;en vicu.>, niuui- 
cipium u. 8. w. nicht immer in demselben Casus, z. B. 59, 5 cellas 
uicus, 60, 2 ponte zita municipium. Ich halte es daher für möglich, 
dass P das Richti^^e hat. Ein anderer bei Aumale gelegener Ort 
Rapidum ist bekannt durch Eph. epigr. V 955. 1150. — 88, 8 latiari- 
ctini P, lanarium uj. Der Name des Flusses kommt meines Wi.ssens 
anderweitig nicht vor. — 105,4 cosentia P, consentia lu; ebcruso 
110,7. Inschr. von PoUa: coseniiam. Tab. Pent, consentia, so auch 
bei den Schriftstellern meist. — 123, 9 niediolanurn P, meäiolano lu. 
Nach dem Sprachgebrauch des Tt, ist beides möglich. Ich schließe 
hier gleich an: 124,2 sirmiurn P, sinnio m. 178,7 per cesarea P, 
per Caesar earn uj, fehlt D; ferner 216, 4 saiala PD, sotalam ui. 
333, 1 in asia PD, in asiam ui. 

b) PD gegen ui. 

267, 6 mansuetiafM PD, matmeHna ui. — 277, 5 usque fehlt 
PD. 280, 8 emuco PD, ausugo u). Der Ort kommt in der antiken 
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Litkeratnr weiter nicht vor. Heute : Vai Sogan.'^ Verwanclt scb^iot 
der Name der Ausadates (Osttcdo) westlich vom Comer See (CIL 
V n. 6227). 

Über das Vorkommen des Wortes sie und die Verrechnuni^ 
halber Heilen in den Capitelsummen wird unten firesprochen 
werden. 



ParialniiB (Regltu) 7230 A. B. 

Den Angaben bei Parihey- Pinder p. XIV füge ich liuizii, dass 
die Handschrift 110 Bltttter von 28", „ X Cm. zählt, von denen 
fol. 1 — 13 und 98 — 1 lO leere P«pioj blätter sind. Flavius Vegetius 
steht uuf fol. 14—18, Julius Solinus fol. 19 — 86, am Schluss des- 
selben fol. 86 V. steht die Note: explicit fl // iuli solini gramma- 
iici ego in di nomine ivaldi aiuhis^'^) clericus hunc liberü {ü er&d'ieri) 
scripsit. Es folgt das It. Ant. auf fol. 87— U7. Fol. 87 ist das vierte 
Blatt des fol. 84 beginnenden Quaternio, derselbe hat am Ende 
(fol. 91 V.) von erster Hand die BeziflFerung: XL Dieselbe Zahl 
ist von jttngerer Hand (saec. XV?) auf fol. 92 r. unten gesetzt. 
Wie die letzten sechs Folien gebunden sind, vermochte ich niclit 
zu erkennen, da der Band selir fest ist. Das Itinerar hat noch eine 
zweite (filtere) moderne NuraerieriniP- von 1 (ful. 87) bis 11 (fol. 97). 
An der Handschrift sind mehrere Schreiber thätig gewesen, das 
It. ist jedoch ^anz von derselben Hand geschrieben. Die 8< itrn 
sind in drei Spalten zu 28 Zeilen getheilt, der beschriebene Kaum 
misBt etwa 22 X 2ü^/g Cm. Die Routenüberschriften sind rubriciert 
und stark verblasst, einige sind fast ganz verschwunden. Die größten 
Schwierigkeiten bietet jedoch die Hs. in Folge der durch einge- 
drungene Feuchtigkeit entstandenen Schäden. Einige Seiten haben 
der Verderbnis größeren Widerstand entgegengesetzt, andere be- 
finden sicii dagegen in reebi kläglichem Zustande: die Oberfläche 
des Pergaments ist zerfressen, Buchstaben und Zahlen, obwohl mit 
einer sehr haltbaren Tinte geschrieben, haben sich in Menge gelöst; 
einzelne Zeilen sind ganz geleert worden, auf anderen haben sich 
noch dürftige Reste gehalten; der Ausfall einselner Buchstaben 
und Ziffern ist außerordentlich häufig. Am ärgsten ist der Rand 
mitgenommen. Das Pergament ist hier, besonders am Ende des 



Vgl. CIL V 8. 686. 
") Nicht WaldcÄUda» (Parthejr). 
Wi«B. Stni XV. 1899. 
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It| durcbgefressen und serfallen; an einigen Stellen reicht die Ver» 
wttetung bis in den Text hinein. Um weiterer Zerstörung vorzu- 
bengen, sind die Ränder beim Einbinden mit Pergamentstreifeo 
ttberUebt worden. Bisweilen hat der Klebstoff gelöste Buchstaben 
▼on einer Seite auf die andere übertragen. 

Dieser traurige Zustand hat es bewirkt, dass Partheys Col* 
lation, die mit siemlicber Sorgfalt angefertigt worden ist, doch in 
keiner Weise als genttgend boEeiehnet werden kann. Da D mit 
dem Escorialensis die eine Hss.^Classe bildet und fftr einen großen 
Theil des Itinerara den flbrigen Hss. sogar allein gegenflbersteht, 
ist eine absolut genaue Feststellung seines Textes nothwendig. 
Parthey ist darin lange nicht weit genug gegangen. Verhftltnis> 
mäßig selten hat er sich Notizen aber die eingetretenen Ausfiftlle 
und Zerstörungen gemacht. So tritt D bei ihm oft als Zeuge lAr 
eine bestimmte Lesart auf, während es ebensogut fClr eine andere 
in Anspruch genommen werden könnte und während vielleicht ge- 
ringe Torhandene Reste mit Sicherheit auf eine andere Lesart fahren« 
-~ Wo der Text mit Pergament überklebt ist, hat Parthey die 
Arbeit gans eingestellt und sich mit der Notiz „legi nequennt^ 
(256,7—258,4. 259,7—10. 398,8-399,4. 402,4-^403,7. 418,1-- 
419,3. 421,1—422,5. 428,5—430,4) oder „partim legi nequeunt'' 
(399, 5—400, 6) begnügt, obwohl die aufgelegten Pergamentstrei^ 
durchsichtig genug sind, um noch gar manches entsiffern su lassen. 

Um an einem schlagenden Beispiele den Wert genauer Fest- 
stellung des Vorhandenen anf»uzeigen, setze ich einen Theil der 
Via Flarainia (311, 5 ff.) hierher:»«} 

311,5 nuceriae XVIII 

312,1 dubios VIII Puü XVII I D 

2 prolaque VIII Puu VIII D 

3 septempeda XVI uu VIII D XV P 

4 trea Villi Pui XVI D 

5 auximum XVIU Pu» . . . D (XVJII Parthey) 



") Ich gebranohe, am die Weite der von der Zerstörane: betroffonen Räume 
za bezeichnen: ...für breite Buchstaben nnd Zahlen, |1[ für ^icll!nale Buchstaben 
und Zahlen (Kiner). Zu beachten ist, dasa hinter dem prcßen Anfangsbuchstaben 
der Nameu öfter «in größerer Zwischenraum gelassen wir<i, dass ferner zwisclien 
doi Namen und den nip nod hinter den Zahlen freier Finte iat und nach ewiicben 
Sp nnd der Zahl ein Udner Baum (etwa eines Bnehstaben) freiinbleiben pflegt. 
— Hinter den Zahlen setsst der Schreiber fast immer einen Pnnkt, der bisweilen 
die Berechnung der Länge einer zerstörten Zahl ermOglieht, 

**> Vor I ist Fiats für 2 bis 3. 
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312, 6 ancona XII Puj X . III D (X . III Parthey) 

7 numana VIII Pw Xll**») D (VIII Parthey) 

313, 1 potentia X Puj ... II D fX Parthey) 

2 castello firmano XXII L>X D XII PL^ 

3 Castro truentino XXIIII Pw XXj|I*») D (XXUII Parthey) 

4 Castro novo XII Pui XXIIII D 

5 hadriae XV 

Es ist ohne weiteres deutlich, dass D den Fehler machte, die 
XVIII in 311, 6 in 312, 1 nochmals sn bringen» und dass dadurch 
alle folgenden Zahlen um eine Zeile hinuntergerUckt sind. Die alte 
Collation ließ diese Sachlage vielfach nicht erkennen, da Parthey 
sieh 312, 5. 7. 313, l.**) 3. nichts Uber die Zerstörung der Zahlen 
angemerkt hatte und infolge dessen annahm, D lese wie die ttbrigen 
Hss., während die vorhandenen Reste vielmehr auf die jedesmal 
eine Zeile vorhergehenden Zahlen fuhren oder doch deren Ergän- 
sung gestatten« "Ea tritt also 312, 3 D zu u>, dessen XVI damit ge- 
sichert ist, und 313, 2 D su L'ip, dessen Lesart XXII nun ebenfalls 
eingesetBt werden muss. Denn 101,2 findet sich fttr die Strecke 
Potentia — Castello Firmano die Angabe XX, und nur XXII oder 
XX, aber gewiss nicht XII (PL*), entspricht der thatsilchlichen 
Entfemuug zwischen beiden Orten (S. Maria a Potenza ^ Porto di 
Fermo). P und L* haben durch Zufall die gleiche Corruptel. 

Ich gebe nun die übrigen wichtigsten Nachträge zu Partheys 
Collation. 



Zahlen. 

1. D bietet den Archetypus: 

a) allein gegen ui. 

405, 7 CLVD (so zuföllig auch R), CXLF ui. Ich setze 
abweichend von den Hgg. 408, 2 Beaippone MercaUo XVI D, 
nicht VI uj ein. Besippo wird nllmlich mit größter Wahrscheinlich- 
keit bei Aldea de Barbate am Rio Barbate localisiert;^') von da 
nach Gades messe ich aber in der Luftliiüe etwa 35 m. p. Ich 
meine daher, dass D mit 40 m. p. das Rechte trifft (30 ui). öo er- 
halte ich 155 m. p. Die von u) fiberlieferte Summe kann schweriieh 

**) X «rglase itth. aas «iik«m kleinen Best, der aber liemUek Iom Ist vmA 
venebobea sein kannte. — Hinter der 2ihl bat zor Notk noek I Piste. 

*») Vor I ist Platz ffir eine oder zwei h&stae. 

") Mfn^riätte Parthey doch gewiss die Variante notiereu müsseul 
*^ Vgl. z, B. Hübner CIL II 8. 242. Mtlller au Ftoi. 11 4, 6. 



Digitized by Google 



276 



OTTO CÜNTZ. 



durch Verderbnis enlstauden sein, ich glaube, dass sie vielmehr 
einer Oorrectur nach den Posten von uu ihren Ursprung verdankt.**) 

419,3 LX . . (legi nequit Hgg ) ü, VITI uj. Die Konto 
ab Olisipone (Lissabon) — Emeritam (M^rida) 418, 7 tf. bot bisher 
große Schwierigkeiten ; wenn wir an unserer Stelle D folgen, werden 
eie^ nach meiner Ansicht, im wesentlichen gehoben. Festgelegt ist 
von den Zwischenstatiooen Budua :=r N. S. de Bodoa;**) nicht fixiert 
dagegen ist Aritium praetorium. MttUer (zu Ptol. II 5, 6) identi- 
ficiert es mit Alveja bei Abrantee, wo das inararandiinli Aritiensium 
(CIL II n. 172} gefunden worden iet. Aber da in der Inschrift 
ausdrücklich von Aritium vetus gesprochen wird,*'') ist die öleich- 
Betzung beider Orte doch sehr bedenklich.*^) Wir sind also keines* 
Wegs genöthigt, die Straße im Bogen nördlich Uber Alveja zu 
führen/*) können sie vielmehr 12 m. p. westlich von Budua bei 
Ad Septem Aras sich von der Linie Emerita — Scallabis (Santarem) 
abaweigen und dirccter auf Olisippo zulaufen lassen* Die von ui 
für die Strecke Budua — Olisippo überlieferten 110 m. p. reichen 
allerdings auch so bei weitem nicht aus, wohl aber die 162 -\- 7 
m. p.y welche D bietet.^) — Aritium praetorium ist also nicht in 
der Nähe von Aritium vetus au suchcD, vielmebr halte ich daran 
fest, dass es 38 m. p. von Olisippo gelegen hat. Die Summe war 
wohl schon im Archetypus verderbt; weder die von Di CLIIII 
(legi nequit Hgg.), noch die von LV* CXLV stimmt mit den Posten 
von Uly welche 148 betragen; die von L' ist allerdings CXLVIII 
(Enb.), aber die Randnote IUI super (faie III super sunt B) seigt 
deutlich, dass in uraprflnglich auch keine Obereinstimmung vor 
banden war, die Hs. vielmehr die Summe nach den Posten corii* 
giert hat. Hersostellen wftre vielleicht COIIII. 

423, 8 ni^, es ist nur noch der Bogen 9 vorhanden, doch die Er- 



**) WeDO 406,2: XXXIV liest and dadoreh sla Sninms d«r Po«t«n 156 
«rhftlt, lo Ist dss nur weitere TerdertmU; tu Im 4M, S; XXIV, wie L^s D Iw- 
weiet, und seine Posten machen 145 ans. 

**) Platz ist für zwei bis drei. 

Kiepert. Müller r.n Ptol. II 6. - Die Strecke Ad Septem Aras ~ Eme- 
rita wird auch 420, 6 und 7 zu öO m. p. angesetzt. Diese Zuh. i&t also gesichert. 

*^) „in AtitienBe oppido veteri.* 

^ Hübner, CIL U S. 82, hitit de Är möglich, aber nicht für nothwendig. 
8. 810 fomuliert er seine Ansicht so: „Aritium vetas a praetoiio, qnod in via 
sitnm erat, vix vel paucis taalnm m. p. diversum fuisse probabiie est* 

Mfiüer a. a. O. vornmthet, dass vor 41F, 8 Scallalils ausgefallen sei. 
*•) Posten in der liöhe von 60 m. p. und mehr kommen vor, TgL a. B* 
390, 5. 391, 2. 426, 3. 
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gfinzung außer j edem Zweifel,^') i>,staäM\xi. Auch hier bringt, 
glaube ich, D in eine mehrfach besprochene, dunkle Itinernratelle 
Licht. Aquao Celenae Hegt nach 430,3 u. 4: 12 m. p. sttdlich von 
Iria^'') (el Padron) und wird daher richtig mit Galdas de Reyesi 
identifieiert. AndererBeits soll es von Braeara (Braga) nach ui 165 
Stadien entfernt sein, d. h. etwa BO Km., wfthrend die Distanz in 
der Luftlinie ungefähr 120 Km. beträgt. Um die Stelle %M heilen, 
haben Farthey-Pinder Torgesohlagen,**) die Stationen bo aafeinandev 
folgen bh lassen : Ad duos pontes, Vico Spaoornni, Aquis Celenis. 
Wir erhalten auf diese Weise aber doch nur 9i Km. (naoh D, das 
424, 1: OXXV liest, 81) and behalten nur noch 180 Stadien oder 
33 Km. ttbrig, so dass, abgesehen Ton anderen Sehwierigkeiten, 
die Zahl der Meilen von Glandimiro nach Brigantinm viel au klein 
wäre. Ebensowenig einleuchtend ist der Vorschlag von Mttller (au 
PtoL II 6, 22). £r greift su dem bedenklichen Mittel ein aweites, 
sttdlicheres Aquae Celenae (oder Celerinae) anaunehmen, glaubt 
feiner, dass 424^1 die Zahl verderbt sei (CDXCV?) und auflerdem 
hinter 424,3 eiu Ausfall stattgefanden habe (Glaudomerio stadia 
OOLXXX). Überaeugen können so starke Correcturen gewiss Nie^ 
mand, Dass die Distanzen der Seefahrt ungefähr gleich sind (swischeo 
150 und 190), dass es also nicht angeht, eine Stadienaahl ungeheuer 
SU erhöhen, ist gar nicht bedacht worden. Außerdem stellt sich 
beiden Besserungs versuchen eine Schwierigkeit entgegen, die ttber* 
haupt nicht bemerkt an sein scheint. Braga liegt gar nicht an der 
See, sondern etwa 20 m. p* von ihr entfernt Wo ist diese Strecke 
geblieben ? Setzen wir nnn 423, 8 : Ep ein ; wir haben dann also 
zunächst den Landweg zu nehmen.^*) Die Landtoar Braeara^ 
Aquis Cclenia war 429, 5 — 430, 3 im einzelnen an^j^egebcn, konnte 
also hier als bekannt vorausgesetzt und zusammengefasst werden. 
Das Bedenken wegen der Lage von Braeara im Binnenland ist 
beseitigt. Allerdings liegt auch Caldas de Heyes nicht unmittelbar 
an der See, aber einmal ist die Entfernung bedeutend geringer 
(etwa 7 m. p.) und zweitens wissen wir nicht genau, wie die Straße 
dort lief, so dass die Möglichkeit vorhanden ist^ dass sie sieh der Kttste 



ttudiH kWrzxD: siad ab; wenn dies dagestanden bStte, mttsste also viel- 
mehr eine lange gerade basta ttbrig sein. 
") pria u), trUk D, 

**) In «iMr Amnerkang m wMsrttr Zeil«. 

Analog ist di« erate Bonte dM Itinerars : a Tingi Mauretania — per 
maritima loca Cartbaginem usqne, welche von Mercurius biä Tin^^i zu Lande, vop 
da ad portn« divinoa aar See, dann wieder sn Lande surUckgeiegt wird. 
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noch mehr nftherte. Anstoß bietet allein die Zahl. 429, 5 ff. wird 
Braeara — Äquae au 99 m. p. angegeben, und das stimmt ungefftbr 
mit der wirkliehen Entfernung beider Orte. Ich möchte also fttr 
CLXV etwa XCVIIII einsetsen. Der weitere Verlauf der Route 
ist dann ohne erhebliche Bedenken. Der Ausgangspunkt Atr die 
Seefahrt ist in der Ria de Arosa bei Villagarcia oder Carril. Die 
n&chste Station, Vico Spacornm, suehe ich, 195 Stadien (36 Em.) 
weiter, Östlich von Gap Üormbedo an der Playa del Castro, wo 
die Karte von C. Vogel**) einen Ankerplata verzeichnet Die An- 
gabe von D: 125 Stadien (23 Km.) wflrde auf Sta. Eugenia de 
Ribeira fuhren, doch glaube ich sie verwerfen au mttssen, da sie 
die Localisieruog der folgenden Stationen schwierig macht.**) Ad 
duos pontes, 28 Km. weiter, ist entweder mit Puerto del Son 
(Ankerplatz) oder Muros (Hafen) an der Ria de Maros zu identi- 
ficieren und Olaadimiro (33 Em.) mit Coreubion (Hafen) Ostlieh 
von Cap Finisterre. Von dort fbhrt heute eine Fahrstraße dritten 
Ranges Uber Carballo nach La Corona (Brigantium).*^) Ihre Lftnge 
wird au 87 Km. angegeben, das Itinerar hat nur 77 (52 m. p.). 
Ob die antike Straße abkürzen konnte, vermag ich nicht zu be- 
urtheilen; andem&lis sind die flberiieferten Posten um etwa 7 m. p. 
zu erhohen. Auf den weiteren Verlauf der Route hier einzugehen, 
liegt keine Veranlassung vor. Ich glaube, dass mein Herstellungs- 
versuch in seiner Einfachheit — nur eine Zahl ist zu ändern — 
vor den übrigen Vorschlägen einen Vorzug besitzt. Die Summe 
423,7: m. p. CCVII kann gegen ihn nicht ins Feld geführt werden, 
denn sie steht nur in uj,^") in D ist m. p., Zahl und sie ausgelassen. 
Ich coüstatiere also hier, wie hchuii üben zweimal/'^'; daas die von 
Lu überlieferte Summe cluich (Jorrectur nach den Posten entstanden 
ist. Erst nachdem 4:2o, 8 biudia. eingedrungen war, konnte sie be- 
rechnet werden. 



**) Stielers Handatlas Nr. 34. 1890. 

Ad dnos pontes wttrde a. B. auf die hafenlose Strecke swiioben Cap 
Corrobedo und Paerte del Son kommen. 

") Der Name deutet nicht iiothwendig aut" eiue FlussmUndang. Ich ver- 
mathe, da»» dem ?cl)iffsverkehr dienendt; Landungsbrücken damit gemeitif sind. 

De Lavigne: Espugne et Porturral (Collpctioii des Guides- Joanne), Paria 
1890, S. 99 f. — Die Identität von La Corulia und Brigantium Isanu nach den 
Aufttknuigett Hfillirs xa FtoL II 6, 4 meines Eraobtens niebt benreifalt werdm. 
DiirehMblaK«nd ist der Hinweis auf Oroftiiis 1 1 $ 71. 

^ Wahncbeinlieb aneh in L*: »naeli etehk Ton L^, wohl anf der 
yerblasstcn Spur von L»: X mif pm CCVII» (Kub.). 

*') S. 262. 276 f., Tgl. Theil IL 
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h) mit P gegen w. 
316, a VI/// D, VIII P, X K/ii Ol, D hatte also wahrscheio- 
licb wie F. Vgl. z. B. tab. Peut.: 8, 
c) mit uj geijen P. 

257. 1 XXXIII Dui, XXXII P. Vf?l. 236, 1: 33 Pw, 30 D. 
268, 7: 33 uu, 31 PD. - 315, 1 . XXUI D, XXIII tu, XXIIII P. 

— 3 1 7. 1 . . Xni/ 1), XXIIII tü, X// P. - 323, 8 ... 7/ D, X Villi 
w, XX Villi P. D also wohl gleich ui. Vgl. 332,9: 19 Dui, 24 F. 
138, 5: 18. 230, 11 : 18 Fui, 16 D. 

<f) mit L gegen hi. 
398, 6 XVII DL, XXFI/ Ba Vgl. vabc Apoll,: 17. 414,5 
XX. FIT D, XXZm L (»0 aach R). XXKJI ip. 

e) mit den übrigen Handschriften. 

252. 2 XX Cvo» dem gweUm X fmr ein JSes^, dahinter zer- 
stört) D, XXII UI, /CÄK F. D hat also vermuthlich wie u) gehabt. 

— 252, 3 leug (dahinter zerstört) D, leugas (oder leg) X V Puj. D 
hatte also wahrscheinlich wie die übrigen Hss. — 298,5 XI7///D, 
XVI Puu. - 301, 3 X. D, Xil Puj. — 3-^3, 3 6'.. F/7/i D, CXA Villi 
Flu. — 342,2 XVJII^ doch ist die letzte hasta viel blasser, der 
jSchreiher hat sie auslöschen wollen. D, XVII uu. Zeile fehlt F^^*) — 
347, ö XXI vgl. oben S. 267. — 366, 1 XXII. - 420, 4 X . . D, 
XXX UJ. 

2. D bietet Verderbnis: 

a) gesondert von den übrigen Handschriften. 

186,2 die Zahl fehlt D, XG P, LXX lu. F? fällt also D als 
Zeuge für LXX fort. Bis Samosata scheinen die Posten einiger^ 
maßen in Ordnung zu sein. Samosata (Samsat) und Edesaa (Orrha) 
sind aber nicht 12, sondern über 30 m. p. von einander entfernt 
Daher ist ohne Zweifel die Snmmenzahl von F die ursprüngliche. 
Im Archetypus schon war der letzte Posten aus 32 zu 12 verderbt. 
Während dann F die Summe unverändert bewahrte, eorrigierte sie 
UJ nach den verderbten Posten. — 199, 1 die Zahl fehlt D, LXX VIII 
P, LXXVII uu. ^ 204,2 XXVI D, XXV Fui. - 2nn, 1! XXVII 
D, XXVIII Pw — 206, 12 XXVJ/JI D (XXVIU Parthey), 
XXXVIIII UJ, XXXVIU F. Es entscheidet nun also D für 
XXXVIIIX, das ist nicht unwichtig, da auch 214, 7 die Hss. 
schwanken: 39 uj, 38 P, 28 D (179,2: 30 ist offenbar verderbt). 

— 207, 8 XX VI D, XXmi ui, XXIII P. — 225, 3 sitica ist 
Mugesdet mp VIIL - 251, 2 XVII D, XXIIU Pui. 252, 4 X VIU 

S. oben S. 26«. 
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D, X Villi Fuj. — 259, 4 die Zahl fehlt D, XLITII P. XU II üj. 
S. oben S. 265. — 266, 6 XXXIIII ui D, XXXIIIl F^, XXXIII L'. 
ui ist offenbar ein Rest der in der vorliergöhenden Zeile verloren 
gegangeiieu VIII; &ic steht unter LXXX. — 272,9 oo (davor ist 
vielleicht etivas verstört, Platz für fünf Buchstabeyi mp fehlt) I ), 
CCXVII L' (Kub.), CCXIII Xir P. — 274, 5 XXim D, XIII f 
Puj. — 277, 6 / D, L Puj. — 283, 8 die Zahl fohlt D, ÜXX w, 
CXV P. — 303, 4 VI/II D, VIII uu, Vlf P. — S09, 2 XXI D, XXII 
Pu). — 316, 6 LXIII D, LXXIII uj, LXXXIII P. — 354, 2FD, 
FZ Puj. — 354, 3 XVI/II D, XVIII Puu. - 354, 4 VII D, ^F/ PL, 
FZ ip. — 367, 5 XF/ (dahinUr zerstört c) D, XF Pu). — 369, 5 
XXXII D, XXII Puj. - 403, 7 XJC . . . D, XVIII uj. — 415, 4 LI 
D, I/// UJ. — 418, 7 CL/ii/ D, CZLF ip, CXLVIU L'. Vgl. oben 
S. 276. — 424, 1 CXXV D (und R), CZ(7F ui. Vgl. oben ö. 278. - 
433, 2 <2ie Za/^^ fehlt D. 

6) mit P gegen uj. 
197, 5 die Zahl fehU DP. — 201, 8 die ZM fehU DP. — 
258, S dw Zahl fehU DP (aie vorhanden), da D hier stark zerstart 
ist, wQrde es zweifelhaft sein, wenn die Zeile nicht wiederholt 
würde (unten S. 283). — 819, 2 XXU/X D, XXIIII P, ZXXUIJ ui. 
830,4: 33. Tab. Pent 32. 

3. Eine Entscheidung vermag ich uiciit zu geben: 
a) D g c g 0 n LU . 

423. XV D, XXV UJ. 423,5: 24 D, 14 uj. Die von uj über- 
lieferte Sumiiic: 247 (D zerstört) wird also durch D wie uj erreicht. 
Die Stationen dieser Straße von Bracara nach Asturica sind sämmt- 
lich nicht fixiert. "'^} 

h) D gegen P und uj, die verschieden lesen. 

332, 8 XXVII D, XXVI/I uj, XXIIII P. 138, 4 : 28. 230, 10: 
27 Puj, 28 D. 323, 7: 27 ui, 28 P, ? D. 
C) DP gegen uj. 

286, 7 CCXXVIII PD, CC XX Villi u>. S. oben S. 268. — 
366, 3 X F PD, XX ui. Zwischen Orol aunura (Arlon) und Trier 
sind in der Luftlinie etwa 40 m. p. ; ich glaube daher, dass 30'leugae 
(PD) 45 m p. völlig ausreichen (w: 35 leugae = 62% m. p.). 
Gegen XV spricht die Summe, welche allerdmgs PD auslassen. 

d) die Lesart ist nicht festzustellen: 

169, 2 X. ... D, XVI P, XII UI. 180, 7 Nicht gu er- 
kmnm (ube rkUiU) D. COV P, COVI ui. - 204^ 8 Nickt m erkswnen 

•») Vgl. CIL II S. 639. 
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(üherklebt), vielleicht ausgelassen D, CXLVI P, CLXVI uj. — 260,3 
.../// D, XXXIII P, XXni oj — 300, 3 X . . J D, XVIII P, 
XVII II lu. — 310, 1 XVI iij (oh wirklich etwas zerstört ist, ist un- 
gewiss) D, XVI ?L\ XVII L^|». — 315,6 XVI/// D. XVIIII l\ 
XVIII lü. — 323, 7 XXII, überklebt, die Einer verschoben^ D, 
XXVIII P, XXVII u). — 346, 11 Ich glaube DL zu lesen, doch 
ist es gang unsicher, D, BL P, DLXXVI h, BLXJLVII ~ 
367,3 X, der Anfatig der Zahl, erhalten, ilberMebtj D, XXIII P, 
XXIIII tu. — 371, 2 Die Zahl ganz zerstört D, VIII P, Villi w. 
- 415, l XLi/// D, XL/// LS XLIIII L>. — 425, 6 Ganz 
vergangen und nichts tnehr au lesen CCLXX VII L, CCLX VII i|f. 



Der Obrige Text. 

1. D bietet den Archetypus: 

o) allein gegen Puj. 
184, 1 zeugma D, zenm P, zeuma m. — 284, ö parmaelaca 
(daca nicht ganz sicher, verblasst) D, permelaea Pui. Das Ursprüng- 
liche ist: parma lueam. 

h) allein gegen tu. 

404, ö baäora , . J>, haäara ui. Die Variante von D ist wert- 
voll, denn, wenn ieh mieh nieht täasche, ist die Station dea 'Iti« 
nerart identiseh mit der insohriftlich beseugten Stadt Batora. Die 
Inschrift, welche aus der Q«gend von Torre Jimeno nördlich von 
Hartes (Tucci) stammt, lautet (CIL II n. 1677): F(Mio) Fahio 
P(ul>lii) f(mo) GälCeria) IttUano II wr(o) hk pantfifiei) ordo Ba- 
tcre(n)s(is) deereviL Iun(ia) M(arei) fCHia) Severa mater hon&re usa 
impe»8(am) remissit Nach dem Itioerar liegt Baetara allerdings 
keineswegs in der Nuhe von Torre Jimeno, sondern 82 tn. p. (47 Km.) 
nördlich von Acci (Guadix) an der Straße nach Gastulo (Caslona, 
östlich von Linares); aber die Inschrift bestimmt auch gar nicht 
die Lage der Stadt, sie kann sehr wohl in der colonia Augusta 
Gemella Tucct von den Borgern von Batora gesetst sein.**) Die 
Entfernung zwischen beiden Orten ist nicht so groß (etwa 90 Km. 
Luftlinie), dass nähere Besiehungen, wie wir sie nach der Inschrift 
voraussetzen müssen, unwahrscheinlich wären. 

418, 6 0« . . . «w . . . D, ossdhana m, D also wahrscheinlich os> 
sonoua. 426, 2 ossondba DL, cesonoua t|;. — 418, 7 disippo . . 



So Hühner iu seiner Bemerkung zu der inscixnit. 
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D, oUshippone L, olisinpom B, olippone R. — 420, 1 scall . bim D, 
scallabiu w. 424, 3 glandimiro D, grundiniiro uu. Ptol. II 6, 22 
rXavböpipov, Rav. 308, 3 glandimarium. — 425, 3 . . . aris D, idtari 
I.B. 4B0, n uttaris DR, uttanis B, i\-l.lt L. — 432, 1 i7<>/a I), 
ilipa uj. Ptol. II 4, 10 'IXXmouXa. Rav. 317, 14 Hilpula. Heute Niebla. 
Vgl. CIL II S. 122. 

c) mit P ge^en uu. 

177, 1 eusp . . (/ D, eus2)ena P, eiispooia uj. Der Name ist 
wabrBcheinlich die adjectivischG Form zu "IcTia (Ptol. V 7, 4).**) 

— 206, 10 ax . D, armaxa P, armaca uj. 179, 3 urmaxn uj, 

erroata P. 214, 8 armaxa. — 245, 2 a>i«aiwo<ia DP, nnnmatia w. 
Tab. Peut. wie DP. Rav. 220, 2 annama. — 245, 6 campona DP, 
campania uj. — 246, 6 arabona DP, a(2rabona uj. Daa Ursprttng- 
liehe ist arrabon«, vgl. 263, 1. 267, 10. 

d) mit w gegen P. 

258, 2 [etißa 10 BuchstäbinJ a . o D, lawrioco ui, laurico P. 

— 383, 2 caUipdi Dui, ca2hVI<>pi P. 

e) mit PL gegen 

205, 7 149^6 «Mir tn vorhanden. 

f) mit L gegen 

375, 6 teudurum DL, theadurum \\). Ptol. II 11, 13 Teubdpiov. 

— 400, 1 schelaci DL, sepdaci Vase. Apoll. III sebelaci. — 
421, 5 a, das übrige zerstört, D, aeminio L, eminio ip. Auf inschriflen 
aeminium, Ptol. II 5, 6 Ai)Liiviov. — 426, 2 ossonoba DL, ossonoua 
u. äbul. <|i. Ptol. II 5, 2 'Occövoßa. — 431, 12 onoba DL, onotta 

g) mit den Übrigen Handschriften. 

214, 14 cocuso (CO man. 1 sup, lin, D). — 283, 8 luca. — 
343, 3 itdia. — 350, 4 item aueh D. — 409, l a ffodis, — 413, l «or- 
<lM&a. — 431, 4 nnd 5 m'cA< inijp^etosse», aAer fast gone verblasst D. 

2. D bietet Verderbnis: 

a) gesondert von den ttbrigen Handschriften. 

195, 6 temelisso D, femmdisso Ptu. — 199, 1 a fekU D. — 205, 1 
mora D, mogaro Pui. — 205, 7 eefaream D, eaesaream tu, eesarea 
P. i^ocA m, 3 folgt: saream mp CXX VIII gorbeus mp XXIIII 
onoloeiaco mp X VIII (dakinkr eerstöri) aspona mp XX pamasso 
mp XXII (Wiederholung von 205, 7 bis 206, 3 mit eiuer Verderb- 



Bamsay: Hist, gcogr. of Asia Minor S. 67 Anm. 3. — Die Let^art Pu^peiu, 
wdehe B. voni^t, find«! sich nur in V, ist also nlehta «b eino Oorruptel. 
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nis in der Zahl von 205, 7). — 206, 6 cassanea D, saccasena Pud. 

— 207, 12 siuisa D, suha Puj. 216, 2 soissa. — 210, 6 araxasa 
D, artaxata Piu. — 216,4 trcpeminta D, irepejsunta Puj. — 217,7 
cuppes D, cuppe Piu und tab. Peut, cuppae Rav. 190, 17. — 219, 1 
dorcico D, dortico Pui und tab. Peut., Rav. 190, 8 dortioum. — 226, 3 
salsaouia D, salsouia Puj tab. Peut. — 233, 4 moieciana D, möge- 
tiana Puj. — 246, 5 astuas D, statuas Pw. — 258, 3 bricantiam D, 
hrigantia ui, brittantia P. — Auf 5 /b/^^; iic«?« sine biga . tia . ie 

— 258, 12 remau . e D, nemauiae u), meniauie P. 237, 1 nemauiae. 

— 259, 7 Die Zeile fehlt gam. — 260, 6 est fehlt. — 4 ..l,,.rio 
D (also vielleicht lialicario), halicano uj, fehlt P. 261, 9 alicano Puj, 
italiacano D. — 262, b . . , IIa D, salJe Puu. — 203, 7 osonimi D, 
osoniiws Pui. - 264, 1 sopiana D, sojnaiKW Puj. — 266, 3 sisca D, 
9Ü6ia Puj. - 272, I oder D, iader Puj. ^ 273, 1 fronte D, /bjife 
Puj. — 276, 2 fre^^eto D, beUcno P, uj. 278, 3 hricantia D, 
hrigantia Puj. — 302, 5 agmmae D, (mo^ntoe u), anagnie P. — 
303, 3 frabrater/a D, fabrakria Pu>. — 303, 6 tena/ro D, uena/f-o 
u>, 0ena/ro P. — 30i, 3 ^e^i.ia D, eeZesta uj, «ft^Iem P. — 304, 7 
aqmtanaa D, ad gvitUanas Puj. — 305, 3 fruristme D, /rtt^tiume 
PL. — 306» 5 prenestia D, prmesHna P, jjroenes^tficmi L, — 305, 8 
ad fehU, — 306, 5 erat . . D, ereftj Puj tab. Peut. 307, 3 /ale> 
eromo D, falaerino m, ßaerino P. Tab. Peat falacrinis, Suet 
Veap. 2 falaorine. — 308, 1 . rieaHno D, ^ruenttno P, fueniino w. 

— 309, 1 D, tWuri Pui. — 309, 4 ee./^.nta D, eerfinnia P, 
cer^ennio ui CIL IX d. 5973. — 311, 1 i.ricul,,, D, oericuli 
P, ukieuli ui, fast ebenso 125, 1 (wo D noch fehlt). Antik : ocriealum 
vgl. z, B. Tac. hiBt 3, 78; beute: OtricolL — 315, T ad ah Pui. 

— 316, 3 s.. alalia D; vgl. oben S. 269. — 316, 7 urue D, urbe ui, 
itäte P. 317, 5 ad brindium D, a brwndisium P, a brundisio n, 
Shnl. uJ. — $22,2 mylolyto D, miloUfa Pip, ffittoli^fto L. Tab. Peut 
micolito. — 339, 6 gallis D, galliis P, gdUias uj. 346, 1 dara- 
nasia D, (7araii<asm Pui. — 846, 10 craias D, graias Puj. — 348, 1 

as. D, e^t(es<n6tis Puj. — 348, 2 /auson/s D, lausonio Puj. 

— 353, 2 s. Z. .orwm D,»<^) soIodiirwiN PL. — 367, 1 dMia D, de- 
celia Puj. — 376, 4 /antenna D, taruerma uj, vgl. 378, 9. 379, 1. 

— 378, 9 taurna D, taruenna uj. — 378, 10 [3—4 BnuMJenta- 
cam D, nemetacum uj, vgl. 377, 8. 379, 2. — 378, 11 twrmm D, 
iurnacum w, vgl. 376, 7. 377, 5. — 386, I gambate D, cambate uj, 



Von o i(«t nnoli die Hfilfte vorbanden, Parthey gibt nur: 8» I,., rum. 
Solohe TorkommniMe sind fOr seine Collation charakteristisch. 
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Vgl. 3H 1* — 0 ^ InOawna D, ab cSUtma tu, Tab. Pent, alauna. 

— 398, 1 hoc.nis «ocont« u) und vasc. Apoll. — ^otift 398^ ^ 
folgt: sete . . .••) mp XXIIIL — 399, 4 d^lrcwa D, «IsreoMi ui. — 

399, 5 incibili D, intihili iu und vasc. Apoll. — 399, 6 e[10 SuiMJ 
D, ildiim Ui und vasc. Apoll. — 400, 2 sagustum D, sa^unfom UJ. 

— 401, 5 spotar [5 — 0 Buchst] D, spartaria lu, — 403, 2 [5 — 6 

Buchst.] ris f 9 Buchst.] D, iliturgis uj — 403, 7 uic/ense D, Mcienseu» 
vasc. Ap. 1\\ uciese II III, uciesom i. — 404, 6 ac . s/ D, acci uj. — 
405, 2 wrw/c?' D, murgi uu, vgl. CIL II 5489 muüicipibus Murg. — 
405, 6 m.lacca. D, malaca uj. — 410, 1 uigia D, ugia lu vasc. 
ApüU. — 413, 1 nespali D, hispali uj. — 416, 4 emerite D, meri- 
toi UJ. — 418, 6 sal . ti . D, salacia w und 417, 4 (D zerstört). 
426, 4 scalacia D, sarapia L. — 422, 8 rob . recutti D, roboretum 
UJ. Es gebt vorher piuetum. — 424, 5 brig . . tü D, brigantium u). 
Ptol. II 6, 4 BpiTcivTiov. — 432, 4 monte fehlt, 
b) mit P gec:en u). 

290, 3 ptff^ DP, pifrgos ui. — dlO, 6 & . . . <2m. D, drifidm 
P, brindisium ui. 

^) mit R gegen ß. 

431, 2 /ZuKia DK, /Zauio /e^l^ L. 

3. Eine fintsoheidung vermag ich nicht zu geben: 

a) D gegen u). 

375, 1 colüuia agrippina D, coloniayn agrippinaui uj. — 404, 2 
malaca D, rnalacam uu. — 414, 1 emcrita D, einer itam uj. Ebenso 
415, 3. — 418^ 2 adra.um D, ad atrum h, ad udrum Der 
Fluss (ein Nebenfluss des Anas) wird anderweitig: nicht genannt.*^) 

— 430,4 tria D, pria uj. Beides ist au« iria verderbt, vgl. Müller 
zu Ptol. II 6, 23. CIL II S. 353. — 423, 6 hragara D, hracara 
UI. Das Itinerar schwankt zwischen c und g. In den Inschriften 
durchweg mit c, heute Brnga, — 423, 7 asturica usque D, asiuri- 
cam usque L i Kab.). — 424, 4 atricondo D, trigondo L, trigundo i^j. 
Der Ort, welchen ich «wischen Corcubion und la Coruna suche 
(oben S. 278), wird nur hier genannt. 

h) DP gegen ui« 

175y 3 adrianap . U D, i»drianopoli P, adrianopoUm tu» beide 
Gaeue sind mOglicby ebenso: 199, 5 hemessam D, hermesam P, kemesa 



**) Plata für ärtä. odw irei und dne hiata. 

*^ Yiellaieht tot er gaii««! Bat. «14,9: atanM. 
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u». 203, 9 seuastia D, sabastia P, sehastiam m. 26o, 4 hisiria D, 
stria P, histriam a>. dalmatia DP, dahnatias uu. 270, 1 istria D, 
stria P, histriam uu. 281, 2 hononia D (wahrscheinlich) und P, fco- 
noniam tu. 329, 1 aulona ati^una P, aWonam u>. 337, 3 fliace- 
do»ta DP, macedoniam uu *•) 

c) D ge^i^en P und tu, die TerBohieden lesen. 
260, 4 matmekmis D, mannemis P, menneianis u». Kommt nnr 
hier vor. 

dj die Lesart ist nicht festausteilen. 
206, 4 niaa , D, nts» P, nisam tu. ^ 258, 10 ambr .... D, 
ambreae P, am^ra^ L. — 259, 13 0& D usque hatte, ist fraglich 
(gerstört), fM P. — 260, 1 quadrfß BtuM.] D, quaärato P, qua- 
drata tu. 

Ober das Yorkommen von sio am Ende der Überschriften 
8. unten S. 296 f. 

Es ist nicht notbwendig, die Ergebnisse der Untersuchung 
für die Beurtheilung des Verwandtschaftsverhältnisses der Hss. aus- 
ftlhrlich darzustellen. Die Rubriken, in welche ich den Stoff ordnen 
masste, bestätiocn das von Kubitschek aufgestellte Stemma. An 
keiner Stelle werden seine Ausführungen erschüttert. Äuffftllig sind 
allein die auf S. 281 unter a) verzeichneten zwei Stellen. Ich 
glaube aber, dass 184, 1 die richtige Form zeugma von D selb- 
ständig wiederhergestellt werden konnte, vielleicht nach 190, 2, 
wo UP zeugma lesen, oder auch nach anderen Quellen. Denn der 
wichtige Euphratübergang wird in der Literatur häutig genug er- 
wähnt. 284, 5 ist D vielleicht durch neue Corruptel von perme auf 
das richtigere parmae gekommen. Möglich wäre es aber auch hier, 
an eine Correctur zu df nken.®') 

Die naclifolgende Untersuchung wird auch für die Eintheilung 
der Hss. neie Kriterien ergeben und die Resaltate Kubitscbeks 
wiederum bestätigen. 



**) Das nah« YMrvandttehaltavMdiSltiils toh P imd D tritt dentUoh 

S63, 2 (S. 267 unter g)) hietpti Pxp g^egev DT.' das Richtige. Diese Grap- 
pieriing <ler Hsfl. ist nur möglich, wenn, wie in dieaem Falle, dieselbe Verderbnis in 
veräuhiedenen Man. selbständig leicht eintreten konnte: XXX Villi Pt|j, XXXVllI DL*. 
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n. 

Die Überarbeitimg der Meilensununeii in den Kouteniiberscliriften. 

Kines der wichtigsten Kriterien für die Herstellung der Di* 
stanzen sind die Meilensnmmen in den Überschriften der einzelnen 
Routen. Wo eine parallele Überlieferung in den Itineraren fehlt^ 
wo uns die Inschriften, die alten Geographen und die tlbrige antike 
Literatur im Stiche lassen, sind sie ttberhaupt der einsige Prtif^tf in. 
£s muss daher im Interesse der Textkritik des Itinerars und der 
topographischen Studien die Frage aufgeworfen werden: wie weit 
sind diese Sammen snveriässig? 

Da ist nun zunächst die Thatsache festzustellen, dass bereits 
in der Hb., auf welche alle uns erhaltenen Codices zurückgehen, 
die Summen einer Diaskenase unterworfen worden sind. Schlagende 
Beispiele dafür hat Eubitschek (a. a. O. S. 181 f.) beigebracht, und 
ihre Zahl ließe tich leicht vermehren.^) Es ist also nicht einmal 
der tiefste Grund, auf den wir durchzudringen vermögeni Überall 
sicher und fest. In der Zeit, Welche «wischen der Urhandsohrifi 
und der jüngsten Classe unserer Hss. Hegt, ist nun aber das Iti- 
nerar ohne Zweifel fleißig benutzt worden, hat es sich nicht nur 
durch mechanische Oorruptelen, sondern auch durch den Gebrauch 
des täglichen Lebens verllndert. Das beweisen die Zusätze, welche 
Constantinopolis (einmal in viermal in ip) und Maximianopolis 
(zweimal in ip) nennen, und solche Erscheinungen wie das Vor- 
kommen jüngerer Entwicklungsstufen von Ortsnamen neben älteren 
(in uj gegenüber FD, z. B. oben S. 269 Anm. 31). So ist es denn 
natürlich, dass die Überarbeitung der Summen in derselben Weise, 
wie sie für den Archetypus constatiert ist, auch in den einzelnen Hss. 
oder deren Vorbildern fortgesetzt wurde. Aufmerksame Benutzer 
des Itinerars suchten die durch Gorruptelen entstandenen Differeniea 
zwischen der Summe und dem Additionsresultat auszugleichen und 
thaten das, weil es am bequemsten war, auf Kosten der Summe. 
Diese Correcturen sollen im Folgenden nachgewiesen werden. Ich 
beschränke mich dabei auf deutliche und zweifellose Beispiele, be- 
spreche also besonders solche Stellen, wo die Sammen der Hss.- 
Olassen bedeutende Differenzen zeigen. Wo es sich imi Unter- 
schiede von wenigen Einern nur handelt, ist gewöhnlich die Ent« 



') Vgl. z. B. oben S. 265 die Soute a Ponte Aeni ad Caitra. 



Digitized by Google 



BEmtiGE ZUB TEXTESITIK OBS ITIMERARIUM ANTONINI. 287 

seheidung schwierig uod außerdem auch die Annahme anflllliger 
Corruptel nicht leicht aussusohlieOen. 

Im allgemeinen ist zn bemerken, dass keine Hs. oder Hbb.* 
Classe das Itinerar planmäßig durchcorrigtert hat; in einer jeden 
sind Differenzen awischen Summe und Addition stehen geblieben, 
und nur hier und dort ist nachgerechnet worden. 

Ich beginne mit DP. Correcturen, welche ihnen gemeinsam 
wären, habe ich nicht auffinden können ; dennoch möchte ich nicht 
entscheiden, ob die gemeinsame Vorlage dieser Hss. Summen änderte 
oder nicht. Denn nur an -einer Stelle (212, 6, unten S. 2dl) in dem 
von DP überlieferten Itinerarstück konnte ich eine Correctur als 
P allein eigenthQmlich constatieren, in drei anderen Fällen (175, 3. 
211, 5. 270, 2) ist die Zahl von D ttherhaupt ausgelassen worden 
oder in einer größeren LOcke mit verschwunden. 

D. 

Leider fehlt ein großer Theil der Summen; Ton etwa 160, die 
in dem von D erhaltenen StOek vorkommen sollten, finden sich 
nur etwa 70, die übrigen sind ausgelassen oder zerstört oder in 
einer größeren Lücke mituntei^egangen. Es ist mir daher nicht 
gelungen, mehr als eine Correctur nachsuweisen. 

387, 8 a Vapinco ad legionem VII Qminam XII D Text, 
|Zj/77 ÜÖÖÖÖL^XV die der hMdmZaJik» ist Barter ge«M^ 
vidleieht später, aber wn erster Hand L (Kuh.), DCCCCLXXV 41. 
Das AdditioDsiosultat beträgt: 1023 D, 975 LS lOOß L' (das die 

ausgelassene Zeile 388, 4 nachträgt), 990 R, 1002 B und die Hgg., 
welche 390, 5: (iO mit B lesen. Der Text ist an den folgenden 
Stellen verderbt: 389, 7—390, 2 wird Narbo — ad Pyreneum zu 94 
m. p. (95 D) anp;egeben, 397, 3 — 7 nur zu 65 (70 D), ebenso vasc. 
Ap. III IV (63 I II) und diese letztere ist zweifellos die richti<;e 
Zahl. Es sind also 29 lu. p. abzuziehen, wahrscheiolich in der 
Strecke SaUulin — ad Stabulum.'*) — Ferner ist einzusetzen : 388, 1: 
18 für 17 mit 342, 4, vasc. Ap., tab. Peut.; und 388, 7: 24 für 19 
mit vasc. Ap. I III und tab. Peut. Ein kleiner Abzug von 2—4 
m. [). ist nothwendig 388, 6, denn die Theilstrecken der Straße 
Oabellione — Arelatc sind: Glano 12 (vasc. Ap., tab. Peut), Erna- 



Hirsebfeld CIL XU S. 666 ▼ermathet XVIU «tatt XLYUL 
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gino 8 (vasc. Ap. I III, tab. Peut.), Ärelate 8 (v. Ap. II, Hierosol. 
553, 3 Paris.) oder 7 (344, 2, v. Ap. III) oder 6 (v. Ap. 1, tab. Pent.). 
— 390,0—391, 1 Gerunda— Barcenone 67 (47 D)'^) und Harcc- 
nono — Tarracone 75 m. p. möchte ich nicht ändern. Allerdiugs 
werden 397, 9—399, 1 diese Distanzen zu 59 (60 D) und 67 m. p. 
berechnet.'*) Es ist jedoch wohl möglich, dass es sich hier um 
zum Theil verschiedene Wege handelt. Die erstere Route folgt viel- 
leicht streckenweise der Küste, während die zweite sich mehr im 
Binnenlande hält. — Im ülnigen sind die Zahlen der Route bis 
auf die drei ietsten Posten, die aber auch kein© gröÜere Oonruptel 
enthalten können, durch völlig oder doch nahezu übereinstimmende 
parallele Angaben gesichert. £s sind also abzuziehen 31 bis 33, zu 
addieren 6 m. p. So erhalte ich 976 bis 978 m. p. Daraus geht 
deutUeh hervor, dass 975 die ursprüngliche Summe gewesen ist. 
Freilieh, wenn diese Zahl nur durch L (sweite Zahl) erhalten wäre, 
wttrde ein Zweifel möglich sein, denn die Posten von L* betragen 
infolge einer Lficke (388, 4 fehlt) genau 975, so dass der Verdacht 
der Correctur entstehen könnte. Da aber auch i|i diese Summe 
bietet, ist die merkwtlrdige Übereinstimmung in L als zufällig an- 
zusehen und 975 ftir den Text des Archetypus zu halten. Die 1002 
D und 1003 L (erste Zahl) können, da Verderbnis ausgeschlossen 
ist, nur durch Correctur in den Text gekommen sein. Dag^n 
spricht nicht, dass in D heute die Posten eine andere Summe er- 
geben; die Correctur kann schon eingetreten sein, als D noch mit 
Vi fast genatt übereinstimmte. Es ergibt sich also schon durch diese 
Betrachtung das nicht unwichtige Resultat, dass die erbebliehen 
Abweichungen in D Corruptelen sind. Schwerer ist das Zustande- 
kommen der 1003 L zu verstehen. Denn hier haben wir den Vor- 
gang der Correctur direct vor uns und doch betragen die Posten 
975. Aber vielleicht kann man auch das dadnrcb erklären, dass 
die Correctur- in einer Zeit erfolgte, als L noch weniger verderbt, 
d. fa. 388, 4 noch vorhanden war. Es mttssten dann beide Zahlen, 
die expungierte und die neue nebeneinander abgeschrieben sein. 
Sonst bliebe nur übrig, an eine £intra^uug aus einer anderen Hs. 
zu denken. 



47 iat «ntiehieden lu wenig} 66 B, was die Hgg. «inietieo, ist voltenda 

wertlof. 

Wenn mSD nämlich toii d«r Strecke luncaria — Bareenone (80 ui, 87 D) 
das Stück lunearia — Gerunda, das zu 27 m. p. ttbedlefert wird, in Abzug bringt. 

'*) Die vasc. Ap. stimmen fast genau mit dieser «weiten Route Qberein (auch 
iu den Zahlen), haben jedoch an Stille von Barcenone die Staiion Arragone. 
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P. 

1. 47, G «7; Assnras Thenis CLVJI' (ein dicker Tunkt) P, 
CXCII w Text. Additionsresultat: 157 P, 182 uj. Im Text ist ver- 
derbt: 47, 7 Assuras — Tncca 15, daftlr mit 49, 5 und 51, 5: 12 
einzusetzen, und 48, 8 Macomadibus — Thenis 17, dafür mit tab. 
Peut. 27, vgl. 59, 4: 28. Ich erhalte so 189. Es ist daher klar, dass 
Uf die richtige Summe bcwaLrt hat. Durch eine Addition von III 
in 48, 4 (hier 25; 49, 9: 32) oder 48, 7 wird sie erreicht. Die 
übrigen Posten sind durch anderweitige ZengniBBe gesichert. Dus 
Addition srnsnltat in P kommt dadurch zustaiide, dass 48, 5 Septi* 
minicia XXV fehlt. £b kann daher keinem Zwdfel unterliegen, 
dass P seine Summe nach dem AusfoU dieser Zeile berechnet hat. 

2. 53, 5 a Tusdro Themte CXLV P, CXCV tu Text In L die 
Bandnote XXVminuB, Additionsresultat: 146 P, 195 ui (135+? I^}.^*) 
Bis auf die erste Zahl: Tusdro — Vieo August! 31, welche ich aber 
auch für unverderbt halte, werden sämmtliche Angaben durch paral- 
lele gestützt. Die Summe von ui erweist sich also als richtig, die 
Ton P dagegen ist zweifellos durch Gorrectur hergestellt^ nachdem 
54, 6 und 7 mit 60 m. p. ausgefallen waren. Die Differenz von 
1 m. p. ist durch die noch spätere Corruptel in 54, 4 (37 statt 36} 
entstanden. 

3. 115, 8 ab Equo haico HydrmUo CXLV CCXXXV ui^*) 
Text. Additionsresultat: 201 P, 235 Oi. Im Text sind nur geringe 
Verderbnisse: 116,2 Aecas — Erdonias ist mit P und HierosoL 
610,6: 18 statt 19 zu setzen; 118» 1 Egnatiae ^ Speluncas mit 
315, 5, HierosoL 609, 11 und 12 und tab. Peut: 21 statt 20. Etwas 
zu niedrig acheint 116, 4 Canusio (Canosa) — Rubos (Ruvo): 23 zu 
sein, ich messe etwa 26 m. p.'') Dagegen ist vielleicht je 1 m. p. 
abzuziehen 117, 2 Jjutruntus — Varia: 12 vgl, HierosoL 609, 16: 11; 
und 118, 2 Spcluucas — Ki uudisiiim : 19, denn P liest hier XXIII, 
was aus XVIII verderbt zu sein sciiciiit, ferner lesen 31ü, 6 Du) 
18 und nur P 19, endlich hat die tab. Peut. 28. Diese Änderungen 
heben sich bei der Öummierung nahezu auf, und ich halte daher 
235 für die Summe des Archetypus. Wie ist nun aber die iumme 
von P entstanden? Denn durch Verderbnis lässt sich nur der Aus- 
fall des einen C erklären. Ich glaube die Autwort gefunden zu 
haben: P addierte zu 201 die 44 m. p., welche in 119, 1 (a Brun- 

54, 2 L« auf Rasur, 54, 7 L«. 
'«) CCXXXXV L» ist wohl nur ein Versehen, 
-') Hierosol. 610, 2 und 3: 30t das ist g«wis8 betiüohUich aa viel 
Wien, Sta4. XV. im. 
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disio Tarentum ad latus) auf die Route folgen. Allerdings hat P 
hier heute 60 m. p., aber das ist sicherlich Corruptel, aus 119, 2 
eiDgcdrunijen, denn die Enlfernuno: zwischen Brindisi und Taranto 
beträft etwa 44 m. p. und die tab. Peut. bietet 43. P hat also 
corrigicrt, ehe diese Verderbnis eintrat 

4. 175, 3 a Cabik — Uadrianopolim CCV P, LXXVIIII uj 
(L corr. LX Villi Text, dazu die Eandnote: X super), in D feMen 
die Zahlen von hi er his 176 ^ 2. Ich setae diese und die folgende 
ßoute der Deutlichlieit wegen her: 

175, 4 Orudisza ad Burgum 30 

5 In medio 25 

6 Hadrianopoii 24 m Text 23 P 

^9 m 7S P 

7 a Plotinopoli Heraclea 92 i|i Text 35 P 25 L'») 

8 Traianopoli 22 

9 Apri« 23 

176, 1 Resisto 32 w 22 P Text 

2 Heraclea 15 m 25 P Text 

92 + 92 Hi 127 P 117 L 
Die erste Roate ist in sich abgeschlossen und scheint keine Ver- 
derbnis zu enthalten. Um so schlimmer steht es mit der zweiten. 
Die Hgg. haben sie swar ättßerlich den ttbrigen Routen gleich- 
gemacht^ indem sie 175, 7: 92 i|i in den Text aufnahmen. Aber 
dazu waren sie nicht berechtigt, die nahe Übereinstimmung von P 
und L beweist, dass 92 nichts anderes ist als eine Correctur nach 
den Posten. 25 (35 ist wohl daraus verderbt) ist keine Summe, 
sondern entspricht der Entfernung von Hadrianopolis nach Plotino- 
polis (tab. Peut. 24. 322, 8: 21), Die zweite Route ist also wie eine 
Fortsetzung an die vorliorgcliendc angeschoben, vielleicht nur dazu 
notiert worden. Dafür, dnss sie einen solchen Ursprung hat und 
dem Stamm des Itinerars ursprünglich fremd ist, sprechen auch 
die starken Verderbnisse in den Zahlen'®) und der merkwürdige 
Verlauf der Route, die einen spitzen Winkel macht. Die Worte 
a und Heraclea (175, 7) sind später hinzugefügt worden von 
jemand, der die gewöhnliche RoutenUberschrift vermisste, und 
setzte diese redigierende ThäLigkeit fort, indem es eine Summe lier- 
stellte. Auch P nahm an ilieser Stelle Anstoß, griflF aber zu einem 
andern Mittel: es rechnete brnK' Routen zusammen, ohne zu be- 
denken, dass sich dieses Veriahren mit der Überschrift a Cabile — 

L hat die Randuote: falsum (Kub.). 

Zu 176,0 vgl. 322, 6-7: 64, zu 17ö, 9: 333, 4--6: 72. 



Digitized by Google 



BEITRiGE ZUB TEXTKBITIK DBS ITINERABIUM AHTOMIKI. 291 

Hadrianopoiim keineswegs verträgt L bat bier also den Archetypus 
am treuesteu bewalirt. 

5. 211, 5 a Caesarea Äna.mrho CLXXVIIII P, CCXl uu Text, 
die Eoute fehlt D. Additionsresultat: 337 (179 -|- 158) P, 211 tu. 
Für die TextberstelluDg ist zunächst zu bemerken, dass die Zahlen, 
welche P 211, 8 — 11 bietet, je um eine Zeile weitergeschoben sind, 

also für die vorhergehende Zeile gelten. Ich setze also ein 211, 8: 26 • 
(vgl. 210, 8), 9: 24, 10: 15 (so auch L nach Kub.). Die übrigen Zahlen, 
auch die anderweitig nicht bezeugten, scheinen mir im gansen 
richtig zu sein. Ich halte daher 211 für die Summe des Archelypus. 
Die Entstehung der Summe von P ist nicht schwer zu erkennen. 
211,6 steht sie nochmals an Stelle der verlorenen Distansangabe. 
Das lässt darauf schließen, dass sie ans den folgenden Posten be* 
rechnet ist Deren Summe ist allerdings nur 158, doch könnte die 
Gorreotur stattgefunden haben, ehe 211, 7 ausfiel und die Ver> 
Schiebung der vier Ziffern stattfand. In diesem Falle würde die 
Addition 176 ausmachen. Ich glaube, dass 179 erst in 211, 6 her« 
gestellt und später in 21 1, ö eingesetst wurde. Die nächste Route 
dient zur Bestätigung. 

6. 212, 5 a masHa Cocuao CCVI ur, fekli PD. 212, 6 aber 
bat P, während Dui richtig XXV liest: CLXVL Das kann nioht 
anders entstanden sein als durch Summierung der folgenden Posten. 
Dabei ergibt sich allerdings 177, aber vielleicht hat P bei der Berech- 
nung einen Fehler gemacht oder es ist nachher Verderbnis eingetreten. 
Möglich ist auch, dass P 213, 1 (Ptandari Coouso) nrsprflnglich 
mit D 28 las.^ Dann würde die Summe der Posten 167 betragen. 

7. 270, 2 ab Äquileia^ SäUmas Ol P, CXCVUU ui Tezt^ 
füM D. Additionsresultat: 198 P, 200 200 D. Die Summe von 
P ist genau gleich der Addition der Posten von Aquileia bis Pola 
(271, 3). Es ist ohne weiteres klar, dass ui das Richtige bewahrt 
und P corrigiert hat, ohne auf die Oberschrift ab AquUeia Salo- 
nas su achten. Die Einsohiebung der Seestreeke Pola — Blandona 
hinter 271, 3 Heß den Irrthum entstehen, als ob die Route hier 
beendet sei. 

UI. 

1. 84, 7 a iStfIcts Nura s. oben S. 262. 

2. 124, 4 Nicomedia — Antioehia DCLXXXII (ßwisehen C und 
L ist C erodiert L Kuh.) w Text, DCCLV P. Additionsresultat 
140, 3 ff.: 682 L, 681 ip, 670 P.^^) Die cilicisohen Stationen gibt 

»») Die Üborlitforuug schwankt zwischen 38 und 28: 178,5: 38 U), 28 P, 
18 D; 18Ü, ö: 38i 214, 12: 28 PuJ, 18 D; 215, 1: 28 DP, 29 uj. 
") B. oben 8. 894. 267. 
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das Itincrar folgendermaßen: 145,4 Podando 26; 5 Namp'^ncroue 
27; 6 Aege.i8 21 w, 11 P; 146, 1 Catabolo 24; 2 Bais 16. Km Ver- 
gleich mit der Karte ergibt, dass sich hier eine Corrujjtel verbirgt. 
Es fehlen uns gegen 60 ni. p. Auch Ramsay (hist. geogra})hy of 
Asia Minor S. 66) hält die Strecke für verderbt, er sagt: „The 
order ought to be either Podandos, Mopsoukrene, Tarsos, Aigai, 
Baiae; or else (as in the Jerasalem Itinerary), Podandos, Mopsou- 
krene, Tarsos, Adana, Mopsouestia, Kastabala^ Baiae. These two 
routes have been mixed up, and the confusion was facilitated by 
the similarity of the names Mopsoukrene, Mopsoaestia." Er gründet 
seine Vermuthung offenbar auf die Gleichsetzung von Catabolo mit 
Qastabala, welches letztere er am Pjrramns nördlich von Epiphania 
Bttcht (S. 342). Ich muss dieser Identificierung entschieden wider- 
sprechen, denn sie ist unvereinbar mit den Zeugnissen des Hierosol. 
580, 6 — 7, das Catavolo 16 m. p. westlich von ßainp setst, d. h« an 
dieselbe Stelle wie das lt. Ant., und der tab. Peut., welche es 
es zwischen aregea (Aegeae) und issos am Meer einschreibt (Rav. 

7 catavolon zwischen aedis und isson). Femer gibt das Hierosol. 
Catavolo die Bezeichnung mansio, während Castabala schon im 
agrippischen Gemeindeverzeichnis als civitas auftritt.^') Endlich ist 
der Name selbst ttbereinstimmend überliefert und auch er weist an 
die See, denn KaraßdXoc ist „Landungsplatz". Ich glaube, dass das 
It. Ant. von A^eae ab in Ordnung ist und vorher ntir ein Aus- 
fall angenommen werden muss. Die 21 m. p., welche UJ bei Aegeae 
angibt, führen genau bis Mopsuestia. Ich vermuthe daher, dass der 
Schreiber des Archetypus, nachdem er Mopsucrene geschrieben 
hatte, auf Mopsuestia abirrte. Ich ergänze also nach Hierosol. 679, 3 
bis 580, 4, dessen Distanzangaben mir richtig scheinen, die Sta- 
tionen Tarsus, Pargais, Adana, Mopsuestia mit 67 m. p. Im Text 
ist außerdem zu Andern: 143, 4: 31 P statt 33 ui (oben S. 264) und 
146, 4 : 26 statt 16 (oben S. 267)* So erhalte ich 690 + 67 = 747 
d. h. nahezu die von P ttberlieferte Summe. Während also P die 
Summe, welche die vollständige Route voraussetzt, bewahrt, hat uj 
nach der Corruptel corrigiert. 

3. 166, 2 a Germanicia per Samosatam Eäissa s. oben S. 279. 

4. 2H ^ SdtastopoU Caesaream CCXVJI ui Text, CCVJI 
P, fehU D. Additionsresultat: 217 ui, 176 P, 193 D. Zu der ganzen 
Route sind parallele Zeugnisse vorhanden. Danach ist im Text ver- 
derbt 214, 10, far 26 (23 D) ist mit 179, 5 und 206, 9: 16 zu setzen. 
Ich erhalte so 207. P hat also das Ursprüngliche, ui ist corrigiert. 



") Plinius ». h. V 93. Jahrbücher für Claas. Philo). Sappl. XVII S. 486. 
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ö. 280, ö ab Opiiergio Tridento CX uj Text, CVIII P, C Villi 
D. Additionsresnltat : 110 u), 126 P, 104 D. Der Archetypus las dm 
Posten ohoo Zweifel wie ui, dadurch ist ausf^esclilossen, dass PD 
die Summe corrigiert haben könnten. Durch Verderbnis kann aber» 
wie iclk glaube^ nicht eine der Summen aus der andern entstanden 
sein. Ich möchte daher 110 lu, das mit den Posten übereinstimmt» 
für conif^iert halten, 

6. 283, 3 a Cremona Bononia CXII uj (ewisclu n G nml X ist 
CoderX erodiert L nach Kub.) Text, LXXXVIII P, fM D. Addi- 
tionsretiiltat: IfSi w, 88 P, 42 D« Fttr Brixello — Regio (Brescello^ 
Reggio) 283, 5 gibt ui 40 m. p., P 12 (D fehlt). Die direete Ent- 
femimg beider Orte beträgt etwa 16 oder 17 m* p«, kommt also 
P ziemlieh nahe. Um ui zu retten, könnte man die Annahme 
machen, die Straße sei über Parma gegangen; aber erstens wäre 
das ein ganz außerordentlicher ümweg, zweitens mUsste dann doch 
Parma genannt werden, und endlich würden sich auch so nur etwa 
32 m. p. ergeben. Ich halte das also f^r sehr unwahrscheinlich 
und erklare daher ohne Bedenken 40 für eine Corruptel und 112 
ftbr nachtrftglieh berechnet Die Correctur muss eingetreten sein, 
ehe 283, 6: 17 zu 27 verderbt wurde. Bietet nun P den Arche- 
typus? 288, 4 stelle ich mit P 32 her, das der Strecke Oremona — 

, Brescello besser entspricht als 30 ui (D fehlt). 283, 6 dagegen ist 
17 D (27 w)^^) als das Ursprüngliche anzusehen und 283, 7 : 25 
Du»; P hat an diesen Stellen 18 und 26. £s ließe sieh also 88 nur 
erreichen, wenn 283, 5: 14 hergestellt wftrde, was entschieden zu 
wenig ist. Bei dieser Sachlage erseheint mir die Übereinstimmung 
der Summe von P mit seinen Posten doch recht bedenklich. Sollte 
vielleicht aucL hier eine wenn auch weniger beträchtliche Correctur 
stattgefunden haben? 

7. 405, 7 a Malaca Gadis s. oben S. 275 f. 

8. 423, 7 per loca marUma a Bracara Asturicam s. oben 
S. 276 flf. 

L. 

Die in dieser Ha. den Summen häufig boitrefü^ten Randnoten, 
welche die Differenzen zwischen der Summe und dem Additiuns- 
resultat feststellen, sind in zwei Classen zu scheiden. Die eine 
stimmt mit den Noten in B überein, ist also aus ü) herzuleiten, die 
andere ist ftlr L allein berechnet, nimmt aui' besondere Verderb- 
nisse der Hs. BUcksicht.^^) £benso finden sich in L neben den 



99, 4. vasc. Ap. tab. Peut.: 17; 127, 4: 17 P, 18 U); 287, 7: 18. 
TgU Kubitschek a. a. O. 8. 198 f. — Auch B hat eigene lUndnoten. 
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eben beBprocheneu Correcturen, die ihm mit gemeinsam Biod, 
auch eigene. 

1. 2Ö&, 12 ab Hemona — 8mni s. oben S. 266 Anm. 25. 

2. tm, 4 a Mediolano per Alpes Graias Vienna CCLXXVI 
L\ COCVIII DT\\> ferner durch Corredur L« (oder L*) and Text 
Additionsresultat: 276 307 iiiL', 295 D, 809 P. Der Text ist 
durch Parallelstellen des It. und der tab. Pent, gesichert. Es kann 
also keinem Zweifel unterliegen, dass L* nach seinen verderbten 
Posten (346, 8 fehlt die Zahl) corrigiert hat. 

3. 356, 3 a Vienna Durocortoro CCCLX Villi, die leisten III 
nicht gane sicher, (Kub.). CCCXXXII und durch Rasur und 
Corredur L' (Kub.), CCCXXX DP Text. Additiousresultat: (359, 
2 ff.): 327 (oder mit der Correctur in 360,3: 326) L',»*) 331 vp. 
313 D, 306 P. Die Summe des Aichtitypus (ip, DP) ist offenbar 
so berechuet worden, dass weder 858, 5 noch 359, 1 mitgozälilt 
wurde, denn welche der beiden Angaben für Vienna — Lugdununi 
hätte man einsetzen sollen? Außerdem bee^innt erst von Lugdununi 
ab die Rechnung nach Leugen. L* dagegen hat ganz mechanisch 
beide Angaben hinzugerechnet. Es entsteht allerdings eine kleine 
Differenz, mag mau nun die Posten von L* oder die von zu 
Grunde legen, doch kann ein Kochenfehler des Correctors oder 
Corruptel daran Scliuld sein.^) Seliließlich liat die Correctur 
wieder beseitigt, indem es ein Exemplar von vp veigh'eh. 

4. 368,4 a Lugduno Argcntorato xCCCXXVIIII, vor (x> 
Masur, IUI eradiert, L (Kub.), OCCXX V ^, a\ xt, fehlt PD. Rand- 
note: IUI super L. Additionsresultat: 329 L', 339 yL*, 386 D, 
326 P. Die Summe von L ' ist berechnet^ indem 370| 3 oo nicht als 
1 m. p., sondern als 1000 aufgefasst und außerdem auf die be- 
sondere Corruptel von L^ 371, 4: 24 Rttcksicht genommen wurde. 
Die Randnote kann älter sein als diese Correctur oder auch gesetzt 
als 325 wiederhergestellt wurde.'^) 

5. 387, 8 Vapineo ^ ad leg. VII Oeminam s. oben S. 287 f. 

6. 418, 7 ah OlisipouG Emcritam s. oben S. 276. 

Die Correctur lässt eich schon aus der Randnote 
erkennen: 



><) 8: L«: X» datn L' oder L*: V (Knb.)- 

M) Ava der eo gewoDneneo Heileneamme seheint L' dAiiii die Lcugeusummo 

berecbuot zu haben: CCXL . XX, zwischen L und X Bcuur, daun L radiert und 
X hingeschrieben (Kub,). Mir isi die Zahl nicht ganz verstftndlicb. 
«') Pass OD stebeu blieb, geschah wohl aus Veraeben.. 
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7. 281, 2 ab Aquiläa Bomniam CCXV2I L' Text, CGXVI 
ip, CC P, frUt D. 1 super LB. Addiüonsreaaltat: 217 ui, 202 P 
(D sehr lückenhaft). 

8. 385, 1 a Miohona Durocasis LXVIIXcorr. L Text, LXXVTI7 
fM D. X miiittö ^tc X minus B. Additionsresultat: 60. 

V. 

1. 39» 2 a Rusuccuro Saldis CVII XCFi/ L Text, XXV III 
P. AdditioDsresuItat: 107 tu, 88 P. Der Text ist in Ordnung. Auch 
ich setze 39, 4 Tigisi - Bidil XXVII ein (XVIII P), die Angabe 
der tab. Peut. XXXII ist daraus verderbt.«») 39, 6 Tubusuptiis — 
Saldis 18 P wird durch 32, 3 geeicbert.^") L bewahrt aüo die 
richtige Summe, P ist daraus verderbt, iji hat nach seinen vei^ 
derb ten Posten corrigiert. 

2. 52, 2 a CaHhagine - Sufetula CXG ip Text, OCX, dahkiier 
moei Ziffern erodiert,^) L (Kub.), CGX P. Additionsresnltat: 190 ui, 
179 F.**) Der Text »t stark verderbt. £s ist einBosetsen: ÜS, 5 Put* 
pnt — Horrea Oaelia statt 33 (32 F): 30 mit 66^ 6 und 58, 4; ferner 
52, 6 Horrea Caelia — Hadnunetam sUtt 10: 18 mit 56, 5 und 
58, 6; femer 53, 2 Yieo Augnsti — Aquis r^gis statt 25: 35 mit 
54, 2 und 55, 9 (56, 3: 32); endlich 52, 3 Carthago — Vina (el Mden) 
statt 33: 38, vgl. 57, 3 Carthago — Mazula (Gh&des) 10 (58, 1: 18, 
wohl über Tunes) und 58, 2 Maxula — Yina 28. So erhalte ieh 210. 
Die iir-Summe ist also durch Correctur entstanden. 

3. 98, 5 a MeäkUano — ad CaUmtuun s. oben 8. 262 ff. 

4. 123, 9 äh ürheMedioianoDXXrni^h' ^Tr.,COCCXKVin 
L' (Kub.), GCCGXXXni ^ "J^esX. Additionsresultat: 444 ip, 442 
(? vgl. 125, 3) L', 442 P. loh setse 124, 8 und 125, 1 ab Urbe — 
Ocricoli 44 (statt 49 u), 54 P, 45 Hgg.) mit 311, 1 (44 DP, 47 lu) 
und HierosoL 612, 11 — 613, 3; femer 125, 6 Foro Flanuni — Hei- 
villo mit Pu» 27 (Hgg. 26 mit R!). Ich halte also 433 P die 
richtige Summe; 428 scheint daraus verderbt sn sein. 528 iji 
kann nicht Corruptel sein; ich glaube vielmehr, dass es durch Zn^ 
rechnung der in die Route eingeschobenen Seitenlinie Ariminum — 
Aquileia (126, 5 — 9} entätandeD ist. Es ergibt sich dadurch aller- 



*") Eb«nsa Cat: Enal aur la priiviaes Bomtfne de liaur^anie C^«arieiiiio 

Paris 1891. 107. 

**) Cttt a. a. O. 8. 108 ist das antgaagen, er folgt u» (S8> 

'*) Die Basar ist wohl ohne Bedeutaog, besetttgte TieUoicht eine Ver> 

•elireibung. 

62, 6: 32. 63,4: 26. 
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dings 539, doch maof ein Kechenfehler dea Correctors oder Ver- 
derbms die Difl'erenz verursacht liaben. 

5. 175, 7 a FlotinopoU lieraclea b. obeu 6. 2dO, 

Es ergibt sich also, dass alle für die Herstellung des Textes 
in Betracht kommenden Handschriften und Handschriftenclassen 
eigene Correcturen der Summen aufweisen, dass keine von ihnen 
den Archetypus mit besonderer Treue bewahrt hat. In jedem ein- 
zelnen Falle mU88 also der Wert der Sammen geprüft werden. 
Häufig genug wird es zweifelhaft bleiben, wie der Text zu gestalten 
ist, doch ist dieser Zweifel für uns wertvoller als der Glaube an 
die Untrtiglichkeit der Harmonie von Summe and Posten, durch 
den Parthey und Pinder so oft verleitet worden sind, das Machwerk 
des Correctors für die echte Überlieferung zu halten. 

Die Verzweigung des handschriftlidien Stammbaumes lassen 
natttrUeh die Correcturen in besonders zuverlässiger Weise fest^ 
stellen. Für die Zusammenfassung von D und P in eine Classe 
haben sich infolge der Lückenhaftigkeit von I) neue Beweise 
nicht finden lassen (oben S. 287). Doch sondern sich beide Hss. 
von ui, und innerhalb ui scheidet sich von Kubitsoheks An- 
sicht Uber das handschriftliche Stenima wird also in diesen Punkten 
bestätigt. 



Die folgenden Bemerkungen über sie und die Angabc 
halber Meilen in P schlicl.^e ich hier an, weil die deutliche Kv- 
kenntnis der vielfachen Überarbeitungen, weiche das Itinerar in 
den Summen erfahren hat, für sie eine wesentliche Voraussetzung ist. 

1. Das am Ende der meisten Koutenüberschriften stehende 
sie wird von Kubitschek (a. a. O. S. 198 Anm. 35) aufgefasst 
als „die Capitelsumme bestätigend" und auch die Hgg. scheinen 
es so zu deuten, da sie es ohne Interpunction zur Zahl setzen. 
Ich möchte mich dieser Interpretation nicht anschließen. Ein Aus- 
druck der Ubereinstimmung von Summe und Addition war völlig 
übe] flüssig; außerdem ist sie durch die Überlieferung gesichert 
auch an Stellen, wo im Archetypus diese Übereinstimmung fehlt, 
z. B. 259, 12 und 372, 3 (sie Duj). Auch die Bezeichnung einer 
vorhandenen Differenz kann sie nicht sein, denn es steht auch da, 
wo die Addition der Summe genau entspricht, z. B. 35,(5. 111,7 
(Pu;}^ 170, 5 (PDu>).^^) Ich glaube, dass es nichts anderes bedeutet 

'-^) P und ]) haben iu den Ponten je ciae geringe Corruptel, in ihrer gemein» 
samen Vorlage war TÖllige Übereinstimmung. 
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als folgendermaßen^^) und interpungiere also davor und dahinter. 
324, 2 (gic alle Hss.) und 6, 3 (sie P, his tu) kann es gar nicht 
andere interpretiert werden. Zu beachten ist ferner, dass es da, 
wo mehrere Summen hintereinander fi^epreben werden, entweder gans 
fehlt (57, 7 S. 123, 9 ff. 231, 11 ff. 241, 1 ff.) oder nur am Schlüsse 
vorkommt (25^ 1. 356, 7. 396, 4). In dieser Bedeutung konnte sie 
'Ohne Schaden sowoiil gesetzt wie ausgelassen werden. Wie wenig 
mechanisch die Überschriften aber copier t worden sind, haben wir 
gesehen. So gehen denn die Hss. in der Oberlieferang von sie 
weit auseinander. Am consequentesten wird es von ip gesetzt, von 
L etwa 30 xnal ausgelassen; in D kommt es nur 36 mal vor und 
fehlt es im ganzen 108 Mal;*^) in P steht es nur 6 maL^) 

2. Die Heine'scbe Collation des Escorialensis hat • eine sehr 
beaehtenswwte Thateache ganz versohwiegen: das Vorkommen von 
halben Meilen in 7 Summenzahlen, nämlich 31,6: LXXVII8, 
32, 4: CHS, 40, 6: LXXXIUS, 41, 3: CXCVIIIIS, 98, ö: DCCCCS, 
176» 4: CCXGI118, 264^ 7: GXS, In keiner der tlbrigen Hss. und 
auch nirgends in den Posten finden sich derartige Angaben. Trotz- 
dem glaube ich, dass wir hier einen wertvollen Überrest vor uns 
haben. Denn dass S 7 mal darch Cormptel, etwa aus sie, ent- 
standen sein sollte, kann ich mir nicht vorstellen; es entspricht 
auch in der Form nicht genau dem S der Uneiale, sondern ist 
geläufiger geschrieben, ohne genaue Aasrundung oben und unten.*^ 
Dazu kommt, dass der Parisinus des Hierosol. au vier Stellen 
halbe Meilen bewahrt hat: 571, 11. 572, 1. 602,9: VUS/'} 601, 
4: LXXIII • S. 571, 11 und 572, 1 ergeben för die Strecke 
Ohaleedon — Pandicia 15 m. p. und eben diese Zahl ist ttberliefert 
139, 3. 231, 1 (Byzanz — Pandicia, die Überfahrt über den Bos- 
porus ist ausgelassen), und auch in der tab. Peut. verrechnet, 
welche Chalcedon — Liuissa zu 37 angibt. Hier sind also die S 
gesichert. Hervurzuheben ist ferner, dass 601,4, f>;erade wie im 
It. Ant., ö iü einer Summe erhalten ist, während die zugehöri^^eu 
Posten es verloren liabeu. 



So fasst es auch Fortia d' Urban (Recueil des Itin^raires aneieiu), dor 

es mit folgendem Doppclpunkt auf tine bestimlere Zi-ile s-'tzt. 

Davon 70 mal mit der Zahl, 6 mal mit der Zeile i 10 mal ist die iStcUe 
unleserlich. 

35, 6. III, 7. 170, 5. 268, 3, ferner 6, 3 und S24, 8. 

Qtaa IQnilioli im Parisiaa« dw ffiwosoL 
*^ Ift diOMn drei FXllea ist TIIS too sweiter Hand (bsm. X) aas Vlll her- 
gestellt worden. Der Yeronensis hat 571, 11 ond 572, 1: TU, die beiden anderen 
Stellen fallen in die große Lttoke 60), 1 E 



Digitized by Google 



298 



OTTO CÜNTZ. 



In den Distanzangaben des It. Ant. die frühere Existenz 
halber Meilen nachzuweisen, ist außerordentlich schwer. Doch 
scheint mir Folgendes Beachtung zu verdienen. Bei öfter vorkom- 
menden Distanzen finden sich nicht selten Scltwnnkuugen um J ni. p., 
die »ich nicht wohl durch Verderbnis erklären lassen. Die Entfer- 
nung zwischen Bononia und Forum Coruelii wird z. B. 100, 1. 127, 2. 
tab. Peut und vaso. Ap. IV zu 24, dagegen 287, 4 und 5. Hierosol, 
616,5 ttnd 6 und vasc. Ap. I II III zu 23 ra. p. angegeben; die 
zwischen Faventia und Caesena 100, 3. 126, 11 und tab. Peut. zu 24, 
dagegen 287, 1 und 2 und vasc. Ap. I III IV zu 23; die zwischen Pla- 
centia und Fidentiola 99, 1 und 127, 7 zu 24, dagegen 288, 2 und 3. 
tab. Peut. und vasc. Ap. I III (denn sie rechnen Placentia — Panna 
za 40) zu 25 Der letzte Fall ist besonders bemerkenswert, da 
XXIIII und XXV durch Verderbnis kaum * auseinAoder entstehen 
können. Ich vermuthe, dass an solchen Stellen nrspranglioh S 
stand, bis die Zahl nach oben oder anten abgerundet wurde. Die 
aufgeftlhrtoi Beispiele sind aus der Rente 98, 5 ff., wo eben P der 
Summe S zusetzt. — 176, 4 wird die Summe so überliefert: CCXCIIIS 
P, OCXOlU ui, GOXCIIII D; die Distanz^ sind von den Hgg. 
richtig hergestellt, sie ergeben 394. Gewinnen wir nicht eine gute 
£rklArung der handsehnftlichen Lesarten, wenn wir annehmen, dass 
in einem der Posten anstatt eines Einers ursprünglich ein S stand? 

Das Schweigen der übrigen Hss. kann flUr die Wertschfttsmng 
det S nicht in Betracht kommen. Kur zwei der sieben Stellen 
faUen in das auch durch D erhaltene Stück; an der einen (264^7) 
fehlt in D die Zahl, die andere, 176,4, ist eben besprochen. Be* 
sonders aber muss hier das Resultat der vorausgehenden Unter* 
suchung betont werden. Nachdem die maonigfachen Überarbeitungen 
der Summen constatiert worden sind, kann die Möglichkeit nicht 
bestritten werden, dass eben in den Summen P allein Wertvolles 
bewahrt.^) 

Für die Beurtheilung der Itinerarüberlieferung ist die That- 
sache, dass einst auch halbe Meilen im Text standen, von nicht 
geringer Bedeutung. Es bestfttigt sich das Urtheil, dass schon der 
Archetypus unserer Handschriften stark verderbt gewesen ist Von 
den Stellen, wo der Text durch Weglassung halber Meilen gelitten 
hat, durften sich nur wenige ermitteln lassen. 

") Die Deutung von mpm (so die Hgg.) als „milia plus minus" verträgt 
sich mit halben Meilen allerdiugä »clilecht, sie kommt aber nur iu vur, vgl. die 
Hgg. ctt 4, 1. D schreibt mp; P: inp (daneben TereiiiBelt pp p pml mpi)^ L: my 
und ttipin. Ich gUnbe daher, deea mp (= müUi immuiiiii) in den Text ra seilen ist. 

Berlin. OTTO CüNTZ. 
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Zu Pindar Pytb. IX 62 W. ed. BerQk^ 

Der Kentaur CÜieiron verkündet mit zukanftschattendem GeiBte, 
wie dereinst IlermeB den Aristaios, Sohn des Apollon und der 
Kyrene, den Hören und der Qaia ttberbringen werde, damit eie 

ihn aufnähren: 

Tai b* ^TTiYOuvibiov Oaticapevai ßpc'q)oc aOToTc, 

v^KTQp iv xciXecci kqI (i)Lißpociav cxdtoici, BqcovTai le viv dGavarov 

Zf\m Kai dfvöv 'AttoXAiüv', dvbpctci x^P^ia q)iXoic, äxxitT^ov ÖTidova 

65'ATp^a Kttl Nö^iov, TOtc b* 'Apicraiov KoXefv. 

„Sie aber werden das Kind anf ihren Sehoß legen and mit 
staunenden Augen (auxatc, Bergk) betrachten und Nektar UQd Am- 
brosia auf seine Lippen träufeln.'^ Was folg^ verursachte sowohl 

(kr Exegese als auch der Kritik ^roße Schwierigkeiten. Mo/p^er, 
Pindars Siegeslieder p. 244, wiederholt Böckhs Erklärung (Üxplicc. 

S. 324) und übersetzt: „Sie werden ihn unsterblich machen, bu 
aas er (wie ein) Zeus wird und heilig wie Ap oUon,'^ eine 
Auslegung, die, wenn nicht unmöglich, so doch gewiss sehr ge- 
zwungen genannt werden muss. Dazu kommt, dass so die Worte 
Gncoviai viv dOdvarov eine sehr tiberflüssige, weil selbstverständ- 
liche llinziiffifrung wären und weitera der Infinitiv KttXeiv (V. 65) 
völlig in der Luft schweben wür«I»' (man erklärt r „KoXeTv pleona- 
stischcr Iniiuitiv = dass mau iliu so iieuue"). Diese Erklärung 
genügte denn auch Berflrk durchaus nicht, und er conjieiert O^ccov- 
Tai r fyev ^d&varov Zfiva Kai dyvdv 'AiröXXuiv' ^orahmit lovem et 
Apollinemy ut ßat immortalis'. Allein wozu sollen die Heren und 
Gaia bitten, dass Aristaios iinsterbh'ch werde, da sie üm doch 
mit Nektar und Ambrosia dazu machen (Ol. 1 63 VEKiap d|iißpociav 
xe . . oic VIV acpBiTov Beccav)? Und warum sollen sie Zeus und 
Apollon bitten V Hat nicht Hermes, indem er das Kind zu den 
Hören imd Gaia brachte, dies' schon im Auftrage der Götter, als 
Götterbote, gethan? Wir erklären dahci die Steile folgendermaßen : 
Zunächst hat Öriccviai mit inf. hier die Bedeutung von facere^ ut, 
wie in der nämlichen Ode V. 7 ivepai t€ Xfiuc^ irapB^vov dYpoTC- 



Digitized by Google 



300 



HI8CELLEK. 



pav bicppuj, TÖÖi viv TToXuu'iXou KQi TToXuKapTroTdiac ef^Ke be'ciroivav 
XÖOVÖC (nlav drreipou Tpiiav tuTipaiov GaXXoicav oiKeiv. Deon weun 
Härtung au dieser Steile construicrt 6f]K6 viv be'CTTOlvav, (aiCTe) 
olxetv, so ist das zwar bequem, aber ganz gewiss unrichtig; der 
Sinn der Stelle lehrt, dass die Worte GfjK^ viv pi^av äneipov 
TpiTttv oIkeIV nicht voneiDander getrennt werden dürfen. Der Gott 
hat Kvrenc ausf^r??*'] f>n. daßs sie Afrika bewohne, und zwar als 
Herrin (V. 54 dpxfeTioXiv) des fruchtbarsten Theiies des gesegneten 
Landes. Eine weitere Stelle des Pindar ist frgm. 177 Tieiipiwfi^vav 
Qf\Ke fioipav KaiaTpaireiv, und andere könnten aus anderen Autoren 
in großer Zahl beigebracht werden. Wir führen nur noch als beson- 
ders passend an Eurip. Ion 75 luiva h* dördv 6vojLia KCxXfjcOat Oi)c€Tai 
KuO' €XX6to (faciei, ut louis nomine appellefur per Graedam). 
Dass ferner an unserer Stelle KaXeTv so viel gilt als KaXeköai, hat 
schon Böckh gelehrt: praestahunt mm vocandum. Nun hat aber 
KaXeiv hier nicht bloß die Bedeutung ,nenneu', sondern zuj^^leich 
,anrufen*, letsteres wie Ol. VI 68 ^icdXeccc TToccibäv* cöpußiav, öv 
iTpdtovov und, eine Stelle, die sich im folgenden als besonders zu- 
treffend zeigen wird, Pyth. IV 193 ff. xpuc^ttv x^ipecci Xoßuiv (pidXav 
öpxöc €v TTpu^va Ttaicp* Oupavibäv ^tX^^k^P«^^'^^' Zfjva, Kai iukuttö- 
pouc KU|LidTUJv piTTttc dv€|Liuiv t' ^KütXfi, vviKTttc Tt Küi TTovTou KeXeü9ouc 
dpaTa T euqppovtt Kai q)iX{av vöctoiü uoipav. Wir übersetzen dem- 
nach : „Sie werden bewirken, dass man ihn einen unsterblichen Zeus, 
ehrwürdigen Apollon, Freude ihm wohlgefUltger Männer, hilfreichsten 
Hflter der Herden, Agreus, Nomios und endlich Aristaios anruft." 
Dass Aristaios wirklich als Zeus, als Apollo verehrt wurde, lehren 
folgende Stellen: Scho!. Äpoüon. Rh. TT 49^ xm TrapaKaXecdiiievoc toöc 
dxnciac Zcuc 'Apictaioc eKAriOr) Kai AitoAXluv Arpeuc Kai Nö^ioc und 
Athenagoras c. 14 Keioi 'Apiciaiov xöv aÜTÖv Kai Aia Kai 'AnoXXaiva 
vojii2IovT€C. Ist man (mit Bergk) geneigt, in diese Zeugen Zweifel zu 
setzen, so erwftge man Folgendes : Cheiron spricht a. u. St. zu ApoUon; 
daher konnte doch der Dichter unmöglich (nach Bergk) sagen, sie 
werden den Apollon (statt ,dich*) bitten, noch auch (was Mezger 
meint), sie werden ihn heilig wie Apollon machen. Wir fassen also 
die Worte als Inhalt von Gebeten, die dereinst die Menschen /u 
Aristaios emporseuden werden, iu welchen sie ihn mit allen den 
Prildieaten anrufen werden, die sein segensreiches Wirken (dOdvarov 
Zf)va (s. Horn. H 434 und Bmobmann epith. deor. quae ap. poet graec. 
leguntur. Supplcra. des Lex. der griech. Myth, von Roscher, p. 122} 
KOI OYVÖv *A7TÖXXujva), seine Menschenfreundlichkeit (dvbpdci X^^PM« 
(piXoic), seine zahlreichen Verdienste auf dem Gebiete der Land- 
wirtschaft ('Afpea Kai Nöpiov, arxitiov öirdova fjiiXujvj preisen, wes- 
halb er den alles umfassenden Namen *ApicTaioc (dpicToc) bekommt« 
Dabei machen wir insbesondere darauf aufmerksam, wie sehr diese 
Gestaltung des Gebetee, namentlich die Ausdrflcke dvbpda X^PM^x 
cpiXoic, fifxiCTOV öirdova priXujv an alte TTpocöbia und an unsere Lita- 
neien erinnern. Das Ocbet mochte also direct etwa so lauton: ^Du 
bist uns ein unsterblicher Zeus, ein ApoUon, du eine Freude dir 
wohl^eiäiliger Männer, hilfreichster Hüter der Herden u. s. w., du 



Digitized by Google 



MIBCELLEN. 



301 



eudlicb ein wahrer Aristaios!" Im Texte ist toic b' unzweifelhaft 
verderbt und auch von niemandem erklärt. Nicht der Dativ ist an- 
atttßig; aber welche andere Leute als die seiuer Heimat soll man 
sieb denn darunter vorstellen? Dem Sinne wird vollkommen gerecht 
die gewiss geringfügige Änderung XoUe' (= XoicOa, adverbtell» = 
deniqtie). Um endlich die Conetroction der Worte zu yerdeuüiehen, 
könnte man so edieren t 

GrjcovTai le viv /AOdvaxov 
Zf\m Kai dxvöv AttöXXuiv^ dvbpctci xapM« qpiXoic, ötxictov öirdova 

(nnXujv, 

'Afpia Ka\ Nöfifov', Xoice' /Apicratov' xaXeTv. — 

Wien, HUGO JÜRENKA. 



Beiträge zu Babrios. 
I. Fab. 106. 

In der Auffassung dieser Fabel sind die Gelehi'ten keineswegs 

einig. Boissonade sagt in seiner Ausgabe: yPnto intellegendam esse 
fabulae allegoriam de condicionis aulicae vitüs; de principum vel 
optimoium neglegentia, qui res infirmis circa se familiaribus cre- 
dant; de veteribus nmieis, quorum prisca merita obscuret uovoruin 
hominum praeaentia." Hertzberg billigt zwar in seiner Übersetzung 
der Fabeln S. 186^189 diese Erklärung, sucht aber gleichseitig 
diese Fabel fttr seine Hypothese Uber das Zeitalter des Babrios 
SU verwerten. Der Dichter ersäblte seine eigenen Erlebnisse; es sei 
nnfpr dorn Fuchse Babrios nnd unter dem Löwen Ptolemaeos Physco, 
der gerne Gelelirte in seiner Umgebung sah, diese aber seiilecht 
behandelte, zu verstehen. Dass aus dieser Deutung, selbst wenn sie 
richtig wäre, fttr die Bestimmung der Zeit des Dichters nichts folge, 
erkannte bereits Cmsius (De Babrii aetate p. 143). Wer wollte 
eine Zeit ausfindig machen, in der nicht Ähnliches vorgekommen 
wäre? Was nun die Erklärung selbst betrifft, so ist doch kaum 
anzunehmen, dass sich der Dichter in dem luingernden und beftol Ti- 
den Fuchse habe darstellen wollen. Unter dem Löwen, dem in den 
ersten vier Versen so großes Lob gespendet wird, sollen wir einen 
rohen und ungebildeten Tyrannen verstehen? Es ist wahrlich auf- 
fällig, dass der sonst so nüchterne Bemhardy in der Literaturgesch. 
II* p. 764 ed. IV eine so unnattlrliche und gekünstelte Deutung 
billigte. Crusius hält diese Fabel für ein reines Tliiernuirchen ohne 
jegliche didaktische Nebenabsicht und stimmt Naber (Mncmos. IV 
p. 437) bei, der den Ausfall einiger Verse vermuthet, in denen die 
Kache geschildert war, die der Fuchs an dem Affen nahm. Wohl 
läset sich nicht leugnen, dass in unserer Überlieferung viele Fabeln 
unvollständig sind; doch gilt dies nicht von der vorliegenden. Es 
entgieng den neueren Gelehrten nicht minder als dem Verfasser 
des pros. Epimythions, dass d^r Hauptnachdruck auf den Worten 
des letzten Verses ruhe: iridriKip xauTO ixr\b' iyiox |ae|i90u. Es ist 
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ja doch allgemein bekaEiit, dass unser Schicksal viel öfter von 
den Launen jener Leute abhänge, die zwischen uns und unseren» 
obersten Vorgesetzten stehen und Bich im Hange oft nicht einmal 
sonderlich von uns unterscheiden. Wer könnte nicht zahlreiche 
Beispiele einer solchen GOoBtlingsberrschaft aus der Geschichte an- 
führen? Und kann man nicht dieselben Wahrnehmungen in ein- 
facheren Verhältnissen machen? Man rlenkc nur daran, dass Sclaven 
am härtesten von Sclaven behamlclt wurden. Wir haben es also 
mit keinem reinen Thiermärchen zu thuu, soudern mit einer Fabel 
▼on eans bestimmter didaktischer Tendenz. Diese geht dahin, dass 
wir rar die nns widerfahrenen Unbilden nicht immer den obersten 
Vorsteher verantwortlich machen dürfen, sondern sehr oft Personen, 
die zwischen nns und jenem stehen. Deshalb sollen wir uns auch 
deren Gunst zu erwerben suchen. Den letzten Oedanken will der 
L(>we durch sein Lächeln anzeigen. Bei dieser Gelegenheit möchte 
ich nUr noch bemerken, dass ich auch die 95. Fabel nicht für ein 
reines Thiermftrchen halte, wie es Crusius a. a. O. p. 144 behauptet. 
Es predigt diese Fabel vielmehr ganz deutlich den Erfahrungssats, 
dass wir oft, vom Ehrgeiz verleitet, Handlungen begehen, bei denen, 
nach einer sprichwörtiichen Redensart, unser Veratand auf Keisen 
gegangen ist. 

Es fehlt aber auch nicht an Versuchen, dem Dichter diese 
Fabel abzusprechen. Nachdem 0. F. Hermann diese Behauptung 
aufgestellt hatte, ohne bestimmte Beweise zu bringen, nahm sie 
Hoch in der Dissertation ,De Babrii fabulis . . . Halis Saxonum 
MDCCCLXX* p. 36 wieder auf und suchte sie auaführlich zu be- 
gründen. Gegen die allgemeine Bemerkung: ,Desunt huic fabulae 
pressa et tenuia quibus Babrianae omnes fere perspicuao sunt' 
wendet Crusius mit Recht ein, dass diese Eigenschaften auch der 
95. Fabel fehlen, die Hoch p. 35 nicht genug loben kann. Das 
meiste Gewicht wird aber dem Umstände beigelegt, dass angeblich 
sieben Verse mit einem Trochäus enden, wodurch auch Rutherford 
veranlasst wurde, Hoch beizutreten. Nun finden wir den Trochäus 
nur an sechs Stellen, von deneu noch einf> (V. 26) wegfallen muss, 
da es sich hier um einen einfacbeu Schreibfehler handelt und V. 4 
schon längst Ton Lewis und Hertzberg mit Berufung auf 57, 12 
verbessert wurde, indem sie ineupdOt] schrieben. Diese Conjeetur 
wird jetzt auch noch durch J34, 16 (Rutherford) gestützt. Das 
Tmperfectura dürfte ein Abschreiber mit Rücksicht auf V. 1 tCtiXou 
in den Text gesetzt haben. Wenn aber in der 23. Fabel acht Verse 
auf drei Trochäen und in der 101. (Eberhard) vierzehn Verse auf 
vier oder gar fünf Trochäen ausgehen (vgl. KnöU, Neue Fabeln 
des Babrios p. 27), dflrfen uns dann vier Trochften in 30 Versen 
bewegen, diese Fabel dem Dichter abzusprechen. Die Echtheit jener 
Fabeln wurde noch nicht bezweifelt. Ferner sind die Trochäen in 
flen Versen 17 und 18 (ciYUicav, dTrocxoOcav) durch eine bisher 
niciit beachtete Ei^enthümlichkeit des Dichters entscluildigt. Es 
iiuden sich nämlich bei ihm Spuren des Endreimes in zwei un- 
mittelbar aufeinander folgenden Versen. Es sollen nur einige der 
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scblagendBten Beweise angeflUirt werden. So lesen wir 15, 8 — 9 
d€iiic — öouXcinc; 22, 7— 8 Tpoit) ^KMaCn; 48, 6-7 MOÖmXiXMncrjc 

— 7Tpocoupr|cr|c; 53, 5—6 cuviivnfiKeic — uirnvTriKCic; 61, 1 —2 Kuvtill^cac 

— irXricac; 64, 8 — 9 kotttovtujv — t€mvöviuüv; 88, 15 — 16 biuc€iv — 
öuüceiv; 122, 15 — 16 iaxpeveiv — /nafeipcueiv. Häufig gehen auch drei 
Verse auf dieselbe Silbe aus, so 46, 4—7; 66, 5—7; 69, 3—6; 
103, 3—5 auf CUV, 77, 5 — 7 auf eic und 93, 1 — 3 auf r\v. Ja. viel- 
leicht kann man unter solchen UmstAnden auch noch zweifeln, ob 
Eberhards Umstellung V. 16 noipav Tcnv ftlr ktiv inoipov unbedingt 
nöthig sei, da uns nach dem soeben Bemerkten selbst fQof Trochtten 
in 30 Versen nicht schrecken dürfen. 

Doch nun wollen wir uns Hochs sprachliche Bedenken näher 
ansehen, die Crusius a. a. 0. p. 142 A. 2 nicht zu widerlegen ver- 
suchte. Wenn er behauptet, dass V. 1 durch deu Sinn dpicruiv un- 
bedingt verlangt werde» so wird ihm das wohl niemand glauben. 
<t>wX£Öc (V. 2) hat der Dichter mit Nikander gemein, mit dem er 
nacli Zachariae (De dictione Babriana." Lipsiae MDCCCLXXV) 
p. 7 sehr viele Berührungspunkte besitzt. Ebensowenig auffällig ist 
V. 7 cuVTiii\ic8ri, das zu den 7 von Zachariae p. 25 und 26 auf- 
gezählten Verben, die der Dichter der späteren Gräcität entlehnt, 
gebort. Und an dem Latinismus V. 27 etc l6oc ßaivetv kann nach 
dem von Crusius a. a. O. p. 177 — 182 Bemerkten niemand Anstoß 
nehmen. Dass V. 4 yvTidujc in der Bedeutung von Ycwoiuic vor- 
kommt, ist doch nicht zu beanständen, da wir es in f^emselben 
Sinne bei Men. Stob. flor. iU8, 45 finden. Es spricht gerade für 
die Echtheit des Gedichtes, wenn V. 1 und 8 lieminiscenzen aus 
Homer enthalten, da deren Keller (IV. Supplb. d. J. f. Phil, 
n. 397 — 398) und Zacharift (a. a. O. p. 4) eine große Menge an- 
führen. Die Behauptung, dass der adverbiale Gebrauch von Oojüuvd 
(V. 5) nur noch bei Pindar erscheint, ist unrichtig, wie schon ein 
Bück in Papes Lexikon (P p. 118.')) lehrt. In V. 10 klammert sich 
Hoch au die fehlerhafte Uberlieferung, die schon längst verbessert 
ist, wie aus Eberb. Observatiooes p. 14, Crusius a. a. O. p. 179 
und ans Knölls Recension der Ausgabe Gtitlbauert au ersehen ist. 
V. 28 hat er mit Eberhard (Verbesserangsvorsehlage p. 13) jiouvfi 
nicht verstanden, das Gitlbauer und Rutherford mit Kecht beibe- 
hielten, da es schon bei Homer z. B. II. IV 388 in der Bedeutung 
,verlassen' vorkommt, die aucli für diese Stelle passt. Folgende 
Einwände: ,V. 12 abundat post v. 11; V. 20, 21, 22 Kcpboi coq)ri 

— U) qpiXr) — uj qptpiCTfc : comice au inepteV und V, 9 omnino congruit 
cum 9öy verdienen gar keine ernste Widerlegung. Es lassen sich 
aber auch positive Momente fOr die Echtheit des Gedichtes vor- 
bringen. Zunnchst soll auf Nabers Ausspruch a. a. 0. p. 437 hin* 
gewiesen werden: ,Multa satis bene dicta erant' Wir wollen nun 
die einzelnen Verse rinrehgehen: 2. Ktti bf| kot bildet auch 95, 2 
den Versanfang; ähnlieh beginnen: 9, 2; 12, 6; 21, 3; 79, 2; — 
5. erinnert an 95, 38 fjXOe b' eic KoiXnv cirrjXuTTa Onpöc: — 6. mit 
enpdl^ beginnt auch 103» 6; Onpii&v 6fitXoc ist mit ßarpQxuov öfitXoc 
25, 6 au vergleichen; — 8. baira ist auch 95, 89 das vorletate 
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Wort des Verses; — 11. ^fripuj steht auch 21, 5; 72, 11 im Anfanj:^ 
des Verses; — 12., 13. stets enden die Verse (12, 25; 67, 4; 103, 
16; 118, 9) mit Moi'pac und cuvrieeir] (33, 7; 61, 9); — 14. ist mit 
74, 5 £tt vei gleichen; — 16., 18. mit öVipn wird der Vera 61, 6; 
95, 48, mit biripuiia 55. 4 und 75, 12 geschlossen; ßopi^c dtrocxcOca — 
dq)eSo^at ßibXou (108, 31); — 20. der Versschliiss ujcttgp eluuOei auch 
129, 9; — 25. 27 KXmuu steht 11, 8 am Ende der Zeile, ebenso 
wie 27 ßaivuj' uoch 75, 6: 76, 7; 80, 3; 92, 6; 103, 1,^ während 
tevoc auch noch 11, 2 zu Anfang steht; — 28., 29. der Versantanj^ 
erinnert an 7, 6 rdx' dv. ^ jLiovvn schließt stets den Vers (126, 2; 
131, 2) u. jLteibl)cac auch 94, 6, wo es sich nur noch allein findet. 
hl Tep(p0ei'c ist bo j^jestellt, wie 108, 19 dT^pqpÖfi« — Seit Zin^^erles 
bahnbrechenden Arbeiten über die lat. Poesie ist es wohl nicht 
mehr ndthig, die Bedeutung solcher Beobachtungen nachzuweisen. 

• . U. 107, 7. 

Der Anfang dieses Verses verdient mit vollem Reeht den 
Namen einer crux interpretura. D» die Überlieferung in A x^iXuiv 

d)ui^cujv (Rutherford behauptet, das« nur ein c im Alhoua stehe) ein 
Unsinn ist, so wurde eine Unzahl von Conjecturen vorgebracht, 
um Verstand in den Unverstand zu bringen. £)ie einen vermutheten , 
ein Adjectiv und schlugen folgende Lesungen vor: dji^MTrruiv 
(Dttbner), d|uucxp<Skv (Bergk), dju»CTUun/ oder djutxn&v (Hoch p. S), 
während andere in der Meinung, im zweiten Wort seien die Über- 
reste eines Verbums erhalten, folgende Änderungen versuchten: 
öe'mc coiv (Schneidewin), djTOXpuJV (Eberhard im Text), ö.hc cwv 
(Kberiiard in der Adnotatio critiea), äcpfc |u' oijv (Seidler). Endlich 
schrieb Lachmann djieivov u. Rutijertord mit Änderung der vorher- 
gehenden Zeile: dnuiiat^cei x^i^<^v djueißov, was er mit folgenden 
Worten erklttrt: Bnt a mouse is a meal that in passing thy lips 
will scarce touch their surface. Von Gitlbauers Conjecturen muss 
ich absehen, weil ich sie mit Knoell (Zeitschr. f. österr. Gymn. 1882 
p. 104) nicnt verstehe. — Ein Adjectiv ist aber ganz unpassend, 
da das Substantiv bereits ein charakteristisches Attribut UKpinv be- 
sitzt. Worin soll denn die Reinheit der Löwenlippen bestehen? 
Bestechender ist es wohl, den aweiten Weg einzuschlagen und ein 
Vorbum zvL suchen, von dem ^irii|iaOcai abhängig wäre; nur lassen 
gich die vorgebrachten Verbesserungen palUograpbisch sehr schwer 
nklnren. Und Rutherfords Vermnthun^ ver^h-uikt df-m ITnsse dieses 
Ueieiirten gegen den Trochäus im ü. Fuß ihre Entstehung. Dass 
dieser aber keineswegs berechtigt sei, erseiien wir aud Eberhards 
Observationes p. 8, der doch selbst ein strenger Metriker ist. Des- 
halb möchte ich die Zahl der bereits yoigebracbten Conjecturen 
noch um eine vermehren und äjn' d5öv schreiben. Der Sinn der 
Stelle ist dann folgender: ,Dir siemt es wohl Hirschfleisch zu 
fressen, doch gleichzeitipr eine Maus zu verzehren ist dir nicht ge- 
stattet.' So ist der allein vernünftige Gegensatz hergestellt, ohne 
dass man zu Schneidewins paläographisch so schwer erklärbarem 
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6^|Hic cujv greifen muss. Es gibt eine doppelte paläographische Er- 
klärunp: (}('^ Fehlers. Entweder konnte der Schreiber die eeriptura 
contiüua AM6E0N nicht lesen und machte so aus zwei Worten 
einesy oder es war das £, so undeutlich geschrieben, dass es einem 
X glich, woraus dum duroh ZnumimeiiKdireibeii die Überlieferung 
«ntstend. Vielleicht trafen sogar beide Möglichkeiten soBammen. 

ni. 

Dass das zweite Prooemium nach der 107. Fabel steht, ist 
«ehr auffällig. Doch lässt sich die Sache immerhin erklären. Die 
Aofsehrift in A laniet dpxn toO B TjLxrjpaTOC Eine spfttere Hand klam* 
merte TjiTijiiaToc ein und änderte B in M. Bekanntiloh sind die Fabeln 
in Ä alphabetisch geordnet. Diese Einrichtung rührt nattirlioh niebt 
vom Dichter her, sondern wurde sicherlich von einem Lehrer 
aus ] iidngogischen Gründen vorgenoranoen. Nun hatte der Schreiber 
von A oder von dessen Archetypus noch eine andere Handschrift 
▼or sich, in der die Fabeln nicht alphabetisch f^eordnet waren. Und 
BD setzte er die zweite Vorrede, die mit dem Worte imOOoc beginnt, 
hinter jene Fabeln, deren erstes Wort mit X anfieng. Allerdings 
mag auch das an sich rerht merkwürdige Vorhandensein de^i ersten 
Prooemiums an diesem Umstände nicht ganz schuldlos sein. 

Oberhollabrunn. Dr. KARL WOTKE. 



Piatons Laches. 182 A. 

Nikias erklärt die Kunst, in voller Kustnnp^ kämpfen zu können, 
für unumgänglich uothwendie: ftir einen freien Mann; außerdem 
gezieme ihm noch tö xujivdciov koI r\ inmKX], Die Begründung 
kommt im folgenden Satze: oiS fäp äfSuwc dOXrirai ^qicv Kai dv OK 
^Mtv b dYÜiv irpÖKerrat, fidvoi oGroi TUfivdZovrai ot to^toic toic 
7T€pl TÖv irdXejitov öpT^ivoic fiiMvaZdjucvot. Dazu komme noch der 
Nutzen, den diese Kunst im Kriege 2;ew;ihre, und dass in uns das 
Verlangen naoh dem Erlernen der Taktik und dann der ganzen 
Strategie wachgerufen werde. Soweit wäre alles ganz gut. Aber 
der griechische Satz gibt keinen rechten Sinn. Die Tautologie, die 
zwischen dem Verbnm fin. und dem Partie Torhanden ist, lässt 
sich nicht erklären. Die Commentare zu den conservativen Texten 
gehen über die Schwierigkeit stillschweigend hinweg. Nur Schanz 
und Gitlbaner nahmen an der Stelle berechtigten Anstnß. Jener 
streicht uyujvoc, dieser lässt die Worte ol . . . Tuuvauoutvoi weg 
und ändert oij in^oO. Ich gestehe offen, dass ich weder einsehe, 
was durch die Änderung von Schanz erreicht wird, noch auefa 
verstehe, wie der Satz in der Fassung Gitlbauers zu erklären sei. 
Enrz vorher hebt Nikias hervor, dass dnroh diese Kunst die Körper 
geschmeiditrer werden. Worin zeigt «ich nun der Nutzen dieser 
Geschmeidigkeit? Es muss ja diese Kunst noch eiuen anderen 
Wiio. Stad. XY. im. SO 
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Nutzen gewälircn als den in der Schlacht, ria dieser erst an zweiter 
Stell« (^neiia övi^cei m^v ti toOto tö ^dOrijua Kai iv xrj judx'i ütinri) an- 
geführt wird. Die Worte tv t)] ^ctxr} auTi^ weisen wohl unwider- 
leglich darauf hin, dass der erste Vortbeil in einem nicht wirk- 
lieh«B Kampfe, in «iaem SdieinkAmpfe sotage trete. Und wai ist 
ein soldier Scheinkampf? Doeih nur ein Wettkampf« Deshalb liegt 
die Verderbnis in TU)ivä2[ovTaif fUr das &YU)Vi2[ovTat zu schreiben ist. 
Jetst wird auch der Zusatz, der durch das Participium ausgedrtlckt 
ißt, klar. Nur dujeiiiijrni Leute wagen Wettkämpfe, die sieh in 
den dem einzelnen Wettkampfe entsprechenden Wanen geübt haben. 
An der Wiederbolang von drClkvoc — driAv — dTuwCZIovTOi kann sich 
niemand stoUen, der bedenkt, dass z. ß. 182 £ und 183 A in ffinf 
Zeilen sich drei Perfectformen des Verbums XavOctveiv finden. Mit 
echt Platonischer Kunst werden diese einfachen Leute Nikias und 
Laches dargestellt, denen kein Mittel schlecht ist, wenn sie nur 
damit die möglichst größte Deutlichkeit der Rede erreichen. Hieher 
gehören auch die zahlreichen Umschreibungen mit PräpositionaU 
objecten fGLr einfache Genetive und die fortwährenden nftheren Aus- 
führungen durch Parti cipialconstruotionen. Wahrlich, diese meistere 
haften Charakterschilderung^en hätten allein schon die Gelehrten 
abhalten sollen, Laches dem Plato abzusprechen. Für die Erklärung 
des Fehlers gibt eg wohl viele Wefre. Möglich un'i wahröcheinlich 
ist es, dass dfUiviZiovTai undeutlich geschrieben war und der Schreiber 
durch das folgende TUMva2I($^evot su seiner Conjectur verleitet wurde. 
Ist ja doch die Überlieferung des Laches nach der neuesten Arbeit 
▼on Gompcrx nicht die beste. 



Piatons Apologie. 30 B. 

Sokrates sagt, dass er nur lehre, die Tugend müsse allen 
SchlitBen voi^eacgen werden, und fährt dann fort: ei ^kv oCv TuOra 
X^TWiv btaqpOefpU) xoijc v^ouc, tqOt' av eiri ßXaßfpd Es dürfte kaum 
einem Zweifel unterliegen, dass die Schlus^i^folgerung noch schärfer 
ausfällt, wenn wir ei ^kv Odv laOid Xi-^aiv schreiben. 

Oberhollabnmn. Dr. KARL WOTKE. 



Zu Varro de lingua Lat 

V iOÖ Mlium a graeco^ nam id jieAivn* Die Ktlrze der Aas- 
drucksweise, wie sie im zweiten Sätsohen hervortritt^ wo man außer 
dicikir aus dem vorausgehenden gräeoo zu ei^änzen hat a Öraeeis, 
ist selbst für die ungelenke und abgerissene Diction dieser Bticher 
anf&llend, und ein Vergleich mit Stellen ähnlicher Art führt zu 
der Vermuthung, dass id aus ibi verschrieben ist) vgl. V 114 Pan- 
nus graecum, ubi navoc. 
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V 166 Qui leetieam involuebant, quofJ fere stramenta erant 
e segete^ Seirestria appeJlaruut . . nisi si u Graocia; nam CT^YflCTpoV 
ibif wo ihc Li. Spengels Kmeudatioii für überliefertes vbi ist. — 
Im Florent F Kest man M€AIN€ mit eraem nicht gans deutlichen 
Buchstaben über dem zweiten 6, der nach A. Spengel ein H iein 
soll« Vielleicht ist es der Best eines N, so dsss man McXivipf sn 
lesen hätte. In diesem Falle wÄre nach dem sonstigen Sprft(»b- 
gebrauche Varros id m ii zu ändern, vgl. V 26 Stagiiuoi a graeco, 
quod ii ctcyvöv quod non habet rimam. VII 97 id (sc. scaeva) a 
graeeo est, quod hi ainistram vocant CKOsdv. 

V 167 . . ab inenlcando Oolcita dicta. Hoc quicquid insterne- 
bant ab sternendo Stragulum appellabant. Für das unverständliche 
hoc wollte L. Spengel huic schreiben ; die Stelle wird ohne jegliche 
Änderung verständlich, wenn man hoc = hue fassi, in welcher 
Bedeutung es in den Büchern rer. rust, zweimal vorkommt: II 5, 1 
hoc adferam meum corium et flagra. III 5, H Si quinque milia Luc 
coieeeris, . • sexaginta milia . . in fenvs des Ucebit mnltimi. 

V 176 Damnum a demptione, cum minus re factum quam 
quanti constat. L. Spengel wollte die unklare Stelle dadurch heilen, 
da&s er statt re factum receptum, statt constat constdbat zu schreiben 
vorschlug. A. Spi ligel erklärt re = rei und rem facere = lucrum 
facere. Viel cintucher aU durch diese gekünstelte Deutung und 
jene gewaltsame Änderung Ittsst lieh meines Eraehtens die Schwierig- 
keit dadarch beheben, das« man statt re factum refeehm schreibt. 
Reficere in dem Sinne von „etwas herausbekommen, gewinnen* 
findet sich auch sonst und wirri von Varro selbst an zwei Stellen 
der Schrift vom Landbau gebraucht: I 2, 8 nemo . . sanus debet 
volle iupensam ac sumptum facere in cultura, si videt non posse 
refici. 24, 3 hostum vocant quod ex uno facto olei refioitur. Auch 

Easst dieses Wort an unserer Stelle ▼ortrefflich in den Zusammen- 
ang: das damnum tritt ein, wenn beim Verkauf einer Sache 
weniger hereingebracht wird als die Sache selbst kostet. Was den 
Mangel eines Subjects bei condat betrifft, so verweise ich auf 
meinen „Stil des Varro" S. 58 und die dort angeführten Stellen, 
aus denen man ersehen kann, dass derartiges der Dictiun Varros 
nicht fremd ist. 

y 182 . * Stipendium a stipe dictum, quod aes quoqne stipem 
dicebant; nam quod asses libras pondo erant, qui acceperant maio- 
rem numerum non in area ponebant, sed in aliqua cella stipabant . . 
Den räthselhaften Accusativ libras änderte Laetus in librae, Müller 
in libraleSf während L. Spengel erant tilgen wollte, wobei die 
Ellipse eines Verbs wie vcUfbant anzunehmen wäre. Ich glaube, 
dass eramt nichts anderes ist als ein Tcrderbter Best eben diese« 
wMantf vgl. § 173 Denarii quod denos aeris valebant und ins- 
besondere § 174 Nummi denarii decnma LibeUa, quod Ubram pondo 
aeris mdebat et erat ex argento parva. 

Pola. Dr. GEORG HEIDRICH. 

20* 
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Addenda ad Imaginum Pbilostratearum editionem Vindobonensem* 

Quominus codices omnes, in quibus Philostrati maioris Im.'i- 
gines aut omnes ant aliquot leguntnr, in piaef". edit. Vindob. com- 
memorarentur satisque accurate deseriberentnr, et per anfrustiaa 
tempoium et per nie (cf. p. XXIIII ado. 1} stetit. quare Italiaiii 
peragratnras oodicea, in qiios inciderem, inapicere et quae inde 
hausissem cum vhns dootis communieare ooDStitui. 

luaerantnr igitur velun tabulae p. XVII sq. propoaitae libri bir 

*Ra Bononien.sis 3631 8. XV insp.*) *5'2'» Quirinianus gr. B VII 14 s. XV.») 

* 25» Laurent. App.5t.XV (II— 17) insp.*) «öS» äinaiticafi 1207 s. XUU (lib. !).*> 

*80» Mar«. XI 18 a. XV (II 6) insp. *58b ürbinas 110 s. XV (nel XtUI ex- 

*36» Mutin. Ill A 20 s. XV (11 — 7) insp. eiint.) (lib. II) insp. 

*36b Neapolitanus 91 (U C 32) a. XV «61» Vat. 1823 a. XV (lib. I) inap. 
•xeont. (exc*) inap. 

praeUvM itMpen 18, 19, t&, S7, 87«), M, 69*). 

lam pauea quae ex his codicibua redundant praefationis or- 

dinem secntus exponam. divisio in quattuor libros (cf. p. VII adn. 1) 
invenitur in Urbinate 110, qui primum librum non exhibet, sed in 
fine haec habet: OiXocTpdiou ekövujv TetapTOV OjioO ai Ttdcai eiKOvec 
it' atque 385, 16 praebet lectionera xaura, 376, 28 vulgatam. 347, 11 
(p. XIlII) verba Tibv öq»6oX|ii(uv . . . trepißeßXnceat desunt et in Mare. XI 
18 et in Bonon., in quo 361, 19 lacuna cxpleta est. verba xal TÖ . . . 
TTUKieuT] extant in Neapol. 255^ in cuius fine Isocratis vita son 
legitur. libri alterius imago undetricesima desideratur in Bonon , 
qui aeque ac Mutin. libri prions imagines tertiam et quartam 
omittit. imagiuiSj quae iibri II prima est, verba extrema (341, 
11 — 15 ^poOci aiviTjia) aola reatant in Bonon. et Bandinio teste 
in Laur. LVIII 23, aui Kbro altero care^ item post in|i€Kfic scripta, 
sed deleta aunt in Laur. LVIIII 7, qui alteram librum integram 
exhibet. 

Codicibus qui priorera tantum librum continent (p. XVI) addas 
Vat. 1823 et Sinait. 1207, librum alterum solum extare in Urbinate 
110 iam commemoravimus. Marc. XI 18 eolam libri alterius ima- 
ginem quintam continet. in Marc. 309 legtmtur prooemium et I 
1 — 13, tum in foliis codici nunc pracfixis I 15—20 (IvreuET) 28), 
28 (Td bk M€ipdKiov 336, 24) --30 (ßoüXeceai 338, 4), in Laur. app. 

') Cf. T. W. Alleu, Notes ou greek manuscripts in Italy, Lond. 1890, p. 27. 

') Cf. KostagnoDis et Feataa commentatioDem, quae iuscdbitur Indice dei 
codici greci LanrenziHiii ron compresi nel catalogo del Bandini' (Studi ital. di 
filol. cla.Hs. I (1893) 130 sqq.). »iniilitudo quae dam ei intercedere videtur cum L; cf, 
895, 28 &tiv, 808, «8 To€v. 

*) Librum quem benigne mihi indienvir Vi'dllu*, .si Biixiam (dico oppiduin 
prope Mediolauum aitinn) pervenero, inspiciam eaque quae ad rem faciuut enotabo. 

*) Cf. Gardtbanaenii eatalognm codiemn SiDaitieorum a. 1886 Oxonii in 
Inemn emissum. 

^) Neapol. 265 (III B 31) 342, 15 habet yP CKuXaKeuei, 348, 20 rfjc viKqc 
Kal t6 irdXmcM« otx dTvo>^c€ic, SAO, 25 diroKrefvot, 854, 5 xpucoO Kpdvouc (add. 

TP XpuCÖKpavoc), 363, 19 Ke-fXptai ttou rdxa in intr. addir., item 372, 4 yp dlC€l- 
pCKö^ric (in textu dK€pc£Kü^ir)c) et l^Sö, IG fp tö ipfov (iu contextu tö wöp). 
") Vat, 1898 (V) p. 302, 18 xopturdc bebet, non xopeüovxac. 
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5 prooem. et I 1 — 17 (dGapceiTO 319, 9), in Mutin. prooem. et I 
1 — 7 (ßocTpOxuJV 30ö, 3) in Vatic. 18 I 5, 6, 12 (inde n verbis r\ be 
^(peEf^c 312. 97). 24, 25, 26, 7, 16, 17, 18, 14, 15, 3 et aliis quibus- 
dam interi( ( Tis l.J nbque ad verba iriV TOÖ 314, 30). epitome Nea- 
politana (ci. XVii 1) cum Vossiaua prorsus couspirat. 

De bibliotbeca Patayina 8. loannis in Yiridario, in qua Hont<> 
£Micomii» (I 485 d) codioem Imaginum Philostratearum et Heroici 
esse tefltattir, perbreve in urbe ilia commoratus nihil comperi. Sai- 
baniiDum, quem idem (I 490 a"^ Veronae vidit, in bibliothecam Oxo- 
niensem pervenisse e Coxii catalogo coguoscere licet; in praefationis 
tabula codex n. 38 insiguitur. 



Oetobri «. b. a. LXXZXm. 



Aus spanischsn Handschriften. 

(Ygl. Bd. TL 888» X 168.) 

Cod. MiOrU. BiU. not. L 95 s. X (SM. pair. lai. Hi^. 1 

etUhält auf einigen freien Seiten, f. 34" und f. 50", von einer Hand 
saec. X eine Sammlung der Sortes^ welche unter den bisher bekannten 
B^'rensionen sich am meisten mit jenen, welche Fr. PitJiou in der 
Ausgabe des Cod. Cfinonum Eccle:<iac Rom. a. 1687 (ntbm einer 
provencalischen Übersetzung wieder abgedruckt von F. Rocguain in 
der Bibl. de Viede de chartes XU [1880] 8. m ff.) mmheiUe, he- 
rithrt. Dieselbe eeigt aber €m ntehreren Stilen eine äbißeichende An- 
ordnung iJtr emgelnen Sortes und einen ur^irünglieheren Text. Über 
ihre Beziehungen m der MHy/chfucr Sammlung und der ältesten, 
gam abweichenden von St. Gallen kann auf die voreügliche Edition 
der Sortes Sangallenses von Herrn. Winnefeld (Bonn 1887) S. 53 ff. 
verunesen werden» Zur Begeiehnung der Reihenfolge der Sortes in 
dem MatrOensis M/erden im folgenden aräbiscke Ziffern vorgesagt. 

foL 34^ Haee sunt sortes sanctorum qtie numqnam /////// 

0 

(fallunt eras.) couturbant neque trepidag in cnurem convertunt, sed 

sicut fabri solent ex utraque parte acuere m, alt.) ferriim, sie 
sortes iustos et minus perfectos undique. (^uando sortire vis, die: 
Pater noster, ego antem in te speraui, domine. Dizi: deus mens 
es tu, in manibus tuis sortes meae* 

1. CCC Post solem surgont stellae, sed iter um sol ad lucem 
reuertitur; sie et tuus animus indubius esse uidetur. In breui tem- 
pore perueniet tibi deo adiuuante et obtiuebis quae cupis. Age ei 
gratias. 

2. CCV De quo consulis animus tuns firmus si^ ut sicut speras 
posais (is ex it earrJ) pernenire ad quod desideras. 

3. CG 'HU* Dens te adluuabit de quo eapts. Deum roga, 
oito peruenies ad quod desidera.s. 

4. CC * II De luce in tenebris te mittere quaeris, ubi nulla 



Digitized by Google 



310 MIS€ELL£N. 

directe Mt nia et aita tua carere eiqni. MoaM ne cores de hoc 

ccnsilio. 

5. OC'III Dezteram tuam porrige pAoperi, denm roga et 
habe concordiam et spem bonam. 

6. CC • I * Quod postulas nunc cito peruemet tibi cum gaudio 
magno. Securus esto. roga deum et noli timere. 

7. C * V * V Est uia recta quam (qua cod.) tu petis, noli timere. 
Dem tibi in adhitorio erit et pemeniea md qnod deaideraa. Secnma 
eatOy roga denm. 

8. C * V ' llil Magnum tibi uidetur eaae. lam transeat et quo- 
modo uolueris; nam hoc quod consulia in poteatate tua non erit 

9. C ' V ' III Ne dubitare uelis de quo conautia. Denm roga; 

bouum est quod petis, noli timere. 

10. C V ' II Ceruo currente cornua tenere cupis in manibus. 
lam difficile est, quia in siluis moratur; sed reuertitar in cubili 
aaOf nt ibi (tibi coa.) capi poaait. Sic ueniet in manibiu tuia in 
qua dubius eB. 

11. C|VI (C eras.) De bis quae petis atque rop^as sollicitus 
esto' nam cum ma^^no sudore et iabore peraeniea ad quod deai- 
deras. Securus esto, roga denm. 

12. C • HIT • IIII Vicinuö tulis lara ad te uenit, blandiB s^-r- 
monibug te inducere quaerit, tu uero caute agere debes^ ne postca 
ineipias penitere. 

13. 0 'IIII 'III Pjrana ne nelia sequi; blandia aermonibua te 
decipere uolunt qui te quaerunt. Tu vero caatua eato ab hoc con- 
siiio, ne postmodum incipiaa penitere. 

14. C • IIII • II Sicut nauis in pelago gubernata uenit ad locum 
quem desiderat, ita tibi euenit, ut peruenias ad quod desideras. 
Deum tuum roga, ut placatus fiat tibi. Blandis sermonibus te deci- 
pere volant; ta aero eaue et inde (uide fort) simplicitatem tuam, 
ne postea incipiaa penitere. 

15. 0 * Illl * 1 In hoc cogitamentom non ait animus tuna fir- 
mnSj quia prauae sunt in peetore tuo cogitationes. Curiosus esse 
noil, et ueniet tibi desiderium bonum. Qui animum tuum oonfirmat 
securus esto. 

16. C ' III * III De qua re primum cogitas et cousulis, tuus 
animua inde magia habet gloriam magnam* 

17. 0 * in * II Etai (ut, si ibrl.) in aocietate infidcHom aia, fid» 
non habenty non aunt fidi; sic et tuaa animua oito oonailinm muta- 
bit. si ad HOB nenies, placa deum et aecaraa potea fieri. 

18. C - III * I Petitio tua accepta crit. Cogitare noli de qao 
intprrogas; paenitet tibi in breue tempus ideoqae doom roga et 
obtinebis quae (et hoc nebis q: cod.) cupis. 

19. C'lI'II Quod cogitasti infirmum est; aliud cogita. Ad 
laornm pertinent quae cupia. 

20. 0'II*I Via trita patiena eato. Denm roga et peraeniaa 
ad desiderium tuum bonum. 

21. 0 * I * I Dicia te timere. Inimici toi cadent, adhac melior eria. 
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23« V * y * V De quo pustulas bouum est. Diligentius age et 
peraeniM ad defliderinm turnn bonam. 

23. V * V * IIII Bonitas omnino qui reqoirit deam ; aeroa man- 
data dei et omnia tibi prospera fiunt. 

24. V • V * 111 Qui te nocere ctipiunt uinces eos. Tn vero <^eurn 
taum ro^a, ut in adiutorium Bit tibi, et perueuies ad deeiderium 
taum boDum, spem tuam consequeris. 

25. V'V'II Quod poitulaB bonum est. De quo cogitas in 
nianibus tuis erit. 

26. V * V ' I Sieat fieminator semen in terrain bonam mittens 
fructum in tempore ^iio recipit, ita et tu ad quem desiderat laetna 
peruenies, et tuam uoluiitat«!« facile inuenieB. 

27. V III! - IIII In siiuam te mittere quaeris, ubi nollae di- 
reetae simt semitae et mnlti serpentes nalidi laten^ et ideo moneo 
te: eantue eato ab hoc eonsilio, ne uitam tuam decipiari«^ dum 
non putas. 

28. V ■ IIII * III Canes festinando caecos catulos pariunt, sie 
et tuura animum inproperure noli. De quo postulas, si sapiens 
fueris (fuerit cod.)^ ueniet (ueni et cod.) tibi ultro in potestate toa 
cum gaudio magno. 

29. V * Illi * II Maesa plnmbea auro mixta rei inuidiosa, sie 
et tane animus innidiam maebinat* Aliud namque cogita; boc quod 
petis in potestate tua non erit. 

30. V • IIII • I Adnersarium te dicis habere. Spcm tuam dirige, 
Ut tibi deu.s in adiutorium sit. Moneo ne ueliß inreligiosus . sse. 

31. V ' III ' Iii Aliud cogitas et aliud perueniet tibi, dum non 
speras. Ideo caute agere debes et uide rimplicitatem tuam, ne in 
dampnum perducaris et detrimentam patiaris. 

32. y '111*11 Venii sunt ualidi, tempeetates eaeuae. Gaue ne 
nelis te mittere in pela^o. Sustine modicum et acciplei serenitatem 
et peruenies ad quod desiderat aniraus tuup. 

fol. 35^ 33. V * III ' I De his quae petis et rogas curiosus esse 
noli et peruenies com labere et accipies futura bona quae data 
sunt tibi. 

34. y * II ' II Xjeonem magnum caue qui te noeere cnpit ideo- 
que ad dominum clama, et de malo liberabit te ne post mortem 
restituas (resiatat fori.) ad darapnuin. 

35. V ■ II * I| Quod nox non dat dies subito affert. Noli esse 
soUicitus quia ueniei tibi desiderium bonum quod reddet gaudium 
magnum. 

H6. y * I * I Licet cum magno sudore et labore perueniet tibi 
enentuB, in manibus tuis quod petisti. Tunc denm roga et gratiaa 

ei referas. 

37. IIII • IIII • IIII Tria sunt facta per bominem in hoc sae- 
culo, tres autem angeli temperant illa. Primum inuenies gaudium 
cum laetitia, eecundo de babundantia remm temporaliumf tertio de 
laetitia; et in itinere tuo inuenies gaudium. 

38. im * IUI * III Tu haec orare cede a nobis, quia sortes meae 
aon dant responsum. Alia die ueni et obserua eonditionem tuam. 
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39. im ' III! 'II Dam temput est, «ccipies nihilque ferarit. 
Bona sunt tua data, nihil autem impetreB quae non sunt tibi data. 

40. im * mi * I Nihil est quod timeas. Deus adiuuabit te, ut 
possis securus esse niiod in breui tempore lucrum iuuenies et 
teoebis quae cupis et nabebis olaritatem et noli relinquere et. noli 
timere. 

41. III! * III* m Gaadmm magnum de quo petis ueniet tibi 
et proteget te deus. InimieoB tuos tiinces, quia deiu tibi in aditt- 
torilim erit. Seeurus esto, spem tuam reeipies. 

42. IUI • III • II Qui'l calcitras (recalcitras fort.) contra stimu- 
lum? Noli iactari temet ipsum, quia malum est de quo consulis. 
Contra sortes noli ire. Moneo te ne uelis contrarius (contrari[|j||8 cod,) 
esse deo. 

43. mi * III * I Nauis tibi iam parata est et in gurgite pelagi 
periculosiim est iter. Tunc postremo nihil timeas, qaia deas adiu- 
uabit te et augebit ^ratiam. 

44. IUI • II • II Quid uenisti ad ni>? ronsolari? Deum tuum 
neL''liiLcis, cum uiultum promisisti (promisii cod.) et non impleuisti. Pri- 
mum placa deum, ut propitius sit tibi, quia ualde iratus est tibi. 

45. 1 1 1 1 ' TT ' I Votum quod cupis obtinebis. Deum roga, ut 
ipse in auxilium sit tibi. Patieos esto. NoÜ dubitare de quo inter- 
rogas. Securus e.-^to, ueniet tibi deo adiuuante quod desidera». 

46. IUI 'II Tibi fortiina haec permitis (promitis cod.). Inter- 
suot sermoiies qui tibi inipediunt, ne pertin*^a8 ad quod desideras. 

47. III III • III Ex alto (o corr.) precipitare te cupis et quaeris 
uita carere, sed modo tempus non permittit Pattens esto et deum 
tunm roga, ut in peticionibus tuis misericordiam (misericord ia cod.) 
merearis. 

48. III ' III ■ II Ilaoc mut sortes quae manifeste respondent 
interrogantibus et abscondita hominuni patefatiunt. Ideo monot te, 
moram fatias interrogare necessaria, sed magis pete gloriam deo, 
ut peticiones animi tni inueuias. 

49. m * m * I Mel tenes, acetum desideras. Vide bonum illud 

2uod * * uius (mauis fort.) ueniet tibi. Nam quae petis non sunt tibi 
ata et tarnen facile dona dei acceperis, si drum rogaueris. CETE- 

ROS (sie) SORTES REQ in XVI. FOLIO IHI INVENIES VH. 

In margim; (fflnotnnit manu saec. XV: [Je deficiont VII sortes 
quas [jperies posi hab ' » fph del.) fol. 48. 

iol. 50*' eadtm saec. X. manu quore reli(iuas sortes exaruuU: 

50. m * II * U In quo speras pisees latent (letent cod.) et tu 
laetuB capios OOS repente. Sic et tuus animus dubius esse uidetur. 

51. III*II*I Qpod BoUicitus esse uideris indubius et contra 
undas maris nauigare quaeris, uide (unde cod.) et sustine. In breui 
tempore inuenies et pertinges ad quod desideras. 

52. III ' I * I Gaudium inagnum ueniet tibi de quo petis. Noli 
cogitare, securus esto, roga deum et inuenies gratiam. 

53. II'II'II Iam tibi introitus est apertus et aperta iaoua, 
ubi portare uelis spem tuam. 

54. II*II*I reeuniam tuam ad lucrum te mittere quaeris. 
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nide ne *d dampnum peiueniat. Iste loeaa pericalosut est. (Jtere 

OOnsiJio sapientis. Cur te fatigaris? 

55. II * I • I Quod in potestate tua n<m est datum quaeris, sed 
breue tempus gustine et (ut cod.) meliorem inuenies cnuditionem tuam. 

56. I • I • I Fidelis esto in perpetuum, quia quae petisti deus 
tibi omnia prestabit et felix eris in eum, si obtemperaueris man- 
datis eins. 

Wien. W. v. HÄRTEL. 



Zu Hör. Sat. II 2, 29 f. 

„Eine berüchtigte Vexierstelle, welche Übrigens mehr der 
Dichtet selbst auf dem Gewissen hat, als seine Abselireiber* 
(Kirchner). Nicht doch! Plrfifen wir genau^ was der biedere Ofellus 

hier vorbringt, so wird es niclit schwer fallen, da?! winzige Ver- 
sehen, wodurch seine Worte schon längst veruustaitet worden sind, 
zu beseitigen. 

Vix tarnen eripiam posito pavone, velis q^uin 
Hoc potius quam gallina tergere palatum 
Corruptus vanis rerum, quia veneat anro 26 
Rara avis et picta paudat spectacula cauda. 
Tamquam ad rem attineat quicquam: nnm vesceris lata 
Quam land as pliuna? cocto num adest honor idem? 
Carue tameu quamvis distat nil hac magis illa 
Impaiibos formis deeeptnm te p.'.te.*. Este. so 
Unde datum sentis, lapas hio Tiberinns an alto 
C.uptus biet? . . . 
Man sieht, wie ich absichtlich das einzige Wort, worin die 
Überlieferung sich wirklich als schwankend erweist, voll auszu- 
schreiben meide, indem ich nur die Züge beibehalte, die in allen 
Handschriften sich vorfinden. Hätten nAmlich die Vorlagen entweder 
patei oder pdere geboten, so wttrde sich kaum an die Stelle des 
einen das andere eingeschlichen haben, sumal wenn die Irrthttm- 
lichkeit der neu erfundeneu Lesart so sonnenklar gewesen wäre, 
als dies von den Gegnern derselben behauptet wird. Anders ver- 
hält sicli Hao-egfen die Sache bei der Annahme eines zwiseheu den 
beiden m der Mitte liegenden petet. Hier brauchte nur ein unacht- 
samer Absohreiber an der etwas seltsamen Belebung des iUa (earo) 
Anstoß zu nehmen, und demnach illa als Ablativ zu fassen, oder 
kühn in illam umzuwandeln, wie es ja auch geschehen ist, um 
gleich auf den unglücklichen Gedanken an eine nothwendii^f^ Riehtig- 
stelluDg zu verfallen; und das bei pelet als Object t anfrierende te 
konnte nur dann die Steile des Subjects vertreten, wenn entweder 
das Zeitwort die Infinitivform erhielt (pekrejj oder in paltet ver^ 
wandelt bu äeeeptwn te als regierendes Verbum hinsutrat. Es be- 
kommt in der That die Auseinandersetzung unseres f%kSiieus eine 
gewisse humoristische Pointe, indem er gleichsam den vermeint- 
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lichen Feinschmecker als das unfrei wiliif^e Opfer einer force majeure 
hinstellt, insoferne die auf der größeren Pracht des lebenden Pfaus 
beruiieude Illusion so wirksam erscheint, dass selbst das Fleisch 
dietes Vogels eine mSdiligere Ansiefanngskraft auf den Meneeii«! 
atuflbt, oder, wie es lateiniioh heißt, ihn mehr packt, als das 
gemeine Hühnerfleisch. 

Vergleichen wir nun Sat. II 3, 65, wo ehenfalls esto in der 
Widerlegung fremder Voiurtheile gebraucht ist, so ergibt sich als 
wahrscheioüciie Lösung des hier yorliegenden Eäthsels folgende 
Leturt: 

Viz tarnen eripiam posito pavone, velis qnin 
Hoc potiua qnam gaUina targere palatum, 

Corruptus vanis rerum, quia veneat »uro 
Rara avis et picta paudat 8|)ectncula canda. 
Tamquam ad rem attineat quicquam: num vesceris ista 
Quam laudas pluma? cocto num adeet honor idem? 
Carne tarnen qnamvie distat nil hao, magts illft 
Iniparibufl formis deceptum te petet? Esto: 
Unde datum sentis, lopUB bic TiberinnB an alto 
Captns biet? . . . 
Hoffentlich wird niemand sich durch den Umstand beirren 
lassen, dass, während kurz vorher der Pfau durch hic bezeichnet 
wird, das Fleisch des Pfaues hier tUa heißen soll. Hoe poHus quam 
ffoUina ist ja im Sinne des Schlemmers gesprochen; in der Ent- 
gegnung aber nimmt der wackere Landmann für das Hühnerfleisch 
entschieden Partei, das für ihn natürlich dris nriherliegende ist. 
Übrigens wolle man auch beachten, wie die den Kern der Wider- 
legung enthaltende Wendung carne tarnen quamvis distat nil hoc 
erst durch die Frageform an ihrer vollen Geltung gelaugt, während 
sie in der gewöhnlichen Fassung als eine beiläufige, und noch dasu 
wfllkttrliche Bemerkung die logische Strenge der Beweisfähnmg 
eher bu stören als 2U fördern geeignet sei» dürfte. 

Triest. C. CßlSTOFOLlNL 
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Pausanias, sein Verh. zu Thukydides 

5. 161 ff.; Stil S. 181 ff.; QaeUen- 
benfllrang & 263 f. 
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Philostrati : Keiske's Emendationen S. 
116 ff., 200 ff. — Vita ApoUonii Tyan. 
a. Stellenverzeichnit S. 120—123, 
atißprffem (pap. et ver«. ed. Knyser. 
Teubn.) 20, 5 ,S'. 125-, 76, 3 S. I2'i f.; 
88, 24; 97. U -S. 97, 22 S. 124; 

116, 20 v. J56; 141, » -S". I^ö/".; 
170, 7 6. 176, 14 S. 123 A. 5; 

221, 7; 273, 5 Ä 292, 9 S. 126; 

306, 8 S. 124 f.\ 313, 2 S. 125 A. 6; 
321, 18 S. 125 A. 7; 327, 1 S. 125. 
— Vitae Soph. StellenveKeichnis 
S. 200—201; außerdem 3. 30 Ä ^01; 
20, 29 Ä 202; 22, 21 S. 201 f.; 26, 
24; 45, 18 5. 202; 100, 6 8. 201. — 
Heroicus s. Stellenverzeichnia i^^. 203 
bis 204; außerdem 212. 1 6'. 2q4. — 
Imagines hdd. Üb«rlieferunir & 908; 
8. Stellenverieichnis S. 206^207; 
aoßerdem 822, 24 & 205; 378, 22 S. 
fKn\ S87, fil £1 ~ Phil. min. 

Imn^r. p. Stolirnver/eiohni« 8. 208. 
Phokylidea io den Oraeola Sibyllina S. 

PlndwM 8, StellenTttMiehiiii & S4\ 



außerdem Ol. I, 40 sqq. S. 152; 49 sqq. 

tS". 153; öG sqq. S. 153 f.; 114 sqq. 8. 

154 f. — Pyth. IX 62 sqq. 8. 299 ü. 
Piaton Apoluß;. 30 B & S06\ Lache« 

182 A S. 305 f. 
Priscillianus, VerfHsser der Wflraburger 
1 TractRte S. 130 ff.: Echtheit von Tr. 
! III S. 145 f.; Sprachliches 8. 134, 
j 142 f.; die Würzhurger Hs. Ä 2tff.; 

Kibeltext 8. 134 ff. ; £ntl«hniiiigeii ans 

Hilarius 8. 138 f. 

Baiake, I. I., a. Phiioatrati. 

flibyilina Oracula, Prosodisches (mnta 
cum liquida) 8. 76 ff,\ U 56—148 
(ioterpol.) 8. 114 f. 

Sortas Matriteoaaa 8, 30» ff. 

SnbacriptioiMni in lat Ha«. & 147, 

ThnkydMca a. Pauaaniaa. 

Yarro de ling. lat. V 106 8. 306; 166» 
167, 176^ 188 8, S€7, 
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